
Treaty Series

Treaties and international agreements
registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

Recueil des Traites

Traitds et accords internationaux

enregistris
ou classis et inscrits au ripertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies



Copyright © United Nations 2001
All rights reserved

Manufactured in the United States of America

Copyright © Nations Unies 2001
Tous droits r6servds

Imprim6 aux Etats-Unis d'Amdrique



Treaty Series

Treaties and international agreements
registered

or filed and recorded
with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 2005

Recueil des Traitis

Traitis et accords internationaux

enregistrs
ou classjs et inscrits au repertoire

au Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations * Nations Unies
New York, 2001



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 2005 1998 I. Nos. 34353-34379

TABLE OF CONTENTS

I
Treaties and international agreements

registered from 10 February 1998 to 24 February 1998

Page

No. 34353. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Cte
d'Ivoire:

Agreement for the promotion and protection of investments. Signed at London on
8 June 1995 ............................................................................................................. ..... 3

No. 34354. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Chile:
Agreement concerning mutual assistance in relation to illicit trafficking in narcotic

drugs and psychotropic substances. Signed at London on 1 November 1995 ... 21

No. 34355. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Mada-
gascar:

Exchange of notes constituting an agreement concerning certain commercial debts
(The United Kingdom/Madagascar Debt Agreement No. 8 (1997) (with
annex)). Antananarivo, 20 and 21 October 1997 .................................................. 43

No. 34356. United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Tonga:
Agreement for the promotion and protection of investments. Signed at London on

22 O ctober 1997 ........................................................................................................ . 45

No. 34357. Finland and Latvia:
Agreement on the readmission of persons entering a country and residing there

without authorization (with protocol). Signed at Riga on 2 December 1996 .... 61

No. 34358. Finland and Russian Federation:
Protocol on the continued participation of Russian organizations in fish-breeding

activities for the conservation of the fish stocks in Lake Inari. Signed at Mos-
cow on 27 N ovem ber 1997 ....................................................................................... 73

Vol. 205



Traitis et accords internationaux
enregistris ou classis et inscrits au repertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 2005 1998 I. N s 34353-34379

TABLE DES MATIERES

I

Trait~s et accords intemationaux

enregistr~s du lOfjvrier 1998 au 24fivrier 1998

Pages

NO 34353. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et C6te
d'Ivoire :

Accord pour la promotion et la protection des investissements. Sign6 A Londres
le 8 juin 1995 .............................................................................................................. . 3

NO 34354. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Chili :

Accord d'assistance mutuelle en matire de trafic illicite de stup6fiants et de subs-
tances psychotropes. Sign6 A Londres le Ier novembre 1995 ............... 21

NO 34355. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Mada-
gascar:

tchange de notes constituant un accord relatif A certaines dettes commerciales
[Accord de dette n° 8 Royaume-Uni/Madagascar (1997)] (avec annexe).
A ntananarivo, 20 et 21 octobre 1997 ....................................................................... 43

NO 34356. Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et Tonga :

Accord relatif A la promotion et A la protection des investissements. Sign6 A
Londres le 22 octobre 1997 ...................................................................................... 45

NO 34357. Finlande et Lettonie :

Accord relatif A la r6admission des personnes qui entrent dans un pays et qui y
r6sident sans autorisation (avec protocole). Sign6 A Riga le 2 d6cembre 1996 ... 61

NO 34358. Finlande et Fdration de Russie:

Protocole relatif A la poursuite de la participation d'organisations russes aux acti-
vit6s de reproduction de poissons en vue de la conservation des stocks dans
le lac Inari. Sign6 b M oscou le 27 novembre 1997 ............................................... 73

Vol. 2005



VI United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

Page

No. 34359. United Nations and Canada:
Memorandum of understanding for the contribution of personnel to the Interna-

tional Criminal Tribunal for the former Yugoslavia (with annexes). Signed at
The H ague on 16 February 1998 ............................................................................. 81

No. 34360. United Nations and Netherlands:
Exchange of letters constituting an agreement concerning the in-kind donation of

a functional main courtroom for the International Criminal Tribunal for the
former Yugoslavia (with annexes). The Hague, 18 February 1998 ..................... 83

No. 34361. United States of America and Canada:
Exchange of 'notes constituting an agreement relating to the employment of

dependents of official government employees. Washington, 4 and 12 June
1980 .............................................................................................................................. 95

No. 34362. United States of America and Tunisia:
Mapping, Charting and Geodesy Cooperative and Exchange Agreement (with

annexes). Signed at Tunis on 8 December 1980
Amending Agreement to the above-mentioned Agreement. Signed at Tunis on

14 July 1982 and at Washington on 31 August 1982 .............................................. 97

No. 34363. United States of America and Egypt:
Agreement on the development and facilitation of tourism. Signed at Cairo on

21 F ebru ary 1983 ....................................................................................................... 119

No. 34364. United States of America and Malawi:
Agreement regarding the consolidation and rescheduling of certain debts owed to,

guaranteed or insured by the United States Government and its agencies (with
annexes). Signed at Lilongwe on 10 March 1983 .................................................. 133

No. 34365. United States of America and Ecuador:
Exchange of notes constituting an agreement concerning the cooperative scientific

and technical project for joint oceanographic research (with annex). Quito,
17 M arch 1983 ............................................................................................................ 135

No. 34366. United States of America and C6te d'Ivoire:
Exchange of notes constituting an agreement concerning the provision of training

related to defense articles under the United States International Military
Education and Training (IMET) Program. Abidjan, 21 March and 21 April
1983 .............................................................................................................................. 153

No. 34367. United States of America and Mexico:
Exchange of letters constituting an agreement relating to additional cooperative

arrangements to curb the illegal traffic in narcotics. Mexico City, 29 March
1983 .............................................................................................................................. 155

Vol. 2005



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis VII

Pages

NO 34359. Organisation des Nations Unies et Canada:
M6morandum d'entente relatif A la contribution de personnel au Tribunal p6nal

international pour l'ex-Yougoslavie (avec annexes). Sign6 A La Haye le 16 f6-
v rier 1998 .................................................................................................................... 8 1

NO 34360. Organisation des Nations Unies et Pays-Bas :
tchange de lettres constituant un accord concernant le don en nature d'une cour

principale fonctionnelle au Tribunal penal international pour l'ex-Yougoslavie
(avec annexes). La Haye, 18 f6vrier 1998 ............................................................... 83

N0 34361. Itats-Unis d'Am6rique et Canada:
lchange de notes constituant un accord relatif A l'emploi des personnes A la charge

des fonctionnaires en mission officielle. Washington, 4 et 12 juin 1980 ............. 95

NO 34362. Etats-Unis d'Amerique et Tunisie :
Accord d'6change et de coop6ration en matire de gdod6sie, de g6ographie et de

cartographie (avec annexes). Sign6 A Tunis le 8 d6cembre 1980
Accord modifiant l'Accord susmentionn6. Sign6 A Tunis le 14 juillet 1982 et b

W ashington le 31 aofit 1982 ...................................................................................... 97

NO 34363. Etats-Unis d'Amkrique et Itgypte :
Accord en vue de d6velopper et de faciliter le tourisme. Sign6 au Caire le 21 f6vrier

1983 .............................................................................................................................. 1 19

N1 34364. Itats-Unis d'Amerique et Malawi:
Accord relatif A la consolidation et au r6&chelonnement de certaines dettes con-

tractdes A l'6gard du Gouvernement des ttats-Unis et de ses agences ou
garanties ou assur6s par le Gouvernement des ttats-Unis (avec annexes).
Signd A Lilongw e le 10 m ars 1983 ............................................................................ 133

NO 34365. Etats-Unis d'Amerique et Equateur :

tchange de notes constituant un accord relatif au projet de coop6ration scien-
tifique et technique pour la recherche oc6anographique conjointe (avec
annexe). Q uito, 17 m ars 1983 ................................................................................... 135

N0 34366. Etats-Unis d'Amrique et C~te d'Ivoire:

tchange de notes constituant un accord concernant la mise h disposition de
moyens de formation se rapportant au matdriel de dtfense dans le cadre du
Programme international des ttats-Unis pour l'instruction et la formation
militaires (IMET). Abidjan, 21 mars et 21 avril 1983 ............................................ 153

N0 34367. lktats-Unis d'Am6rique et Mexique:
tchange de lettres constituant un accord relatif A des arrangements de coop6ration

suppl6mentaires en vue de r6primer le trafic illicite des stup6fiants. Mexico,
29 m ars 1983 ............................................................................................................... 155

Vol. 2005



VIII United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1998

Page

No. 34368. United States of America and Thailand:
Exchange of notes constituting an agreement concerning the security of military

information. Bangkok, 30 March and 5 April 1983 ............................................... 165

No. 34369. United States of America and Morocco:
Memorandum of Agreement concerning civil aviation assistance (with annex).

Signed at R abat on 18 A pril 1983 ............................................................................. 175

No. 34370. United States of America and Denmark:
Exchange of notes constituting an agreement relating to the employment of

dependents of official government employees (with addendum). Washington,
16 and 20 M ay 1983 ................................................................................................... 187

No. 34371. United States of America and North Atlantic Treaty Organization:

Supplemental Arrangement concerning the employment by NATO bodies of
United States nationals. Signed at Brussels on 3 June 1983 ............................... 189

No. 34372. United Nations and Nigeria:
Memorandum of understanding concerning contributions to the United Nations

Standby Arrangements System (with annex). Signed at New York on 19 Feb-
ruary 1998 ................................................................................................................... 197

No. 34373. United Nations and Sweden:
Memorandum of understanding for the contribution of personnel to the Interna-

tional Criminal Tribunal for the former Yugoslavia (with annexes). Signed at
The H ague on 20 February 1998 ............................................................................. 205

No. 34374. United Nations and Belgium:
Exchange of letters constituting an agreement concerning the arrangements for the

Conference in support of the Fundamental Rights of the Palestinian People to
be held in Brussels from 24 to 26 February 1998 (with annex). New York,
20 F ebruary 1998 ....................................................................................................... 207

No. 34375. United Nations and Iraq:
Memorandum of understanding on cooperation (with annex). Signed at Baghdad

on 23 F ebru ary 1998 .................................................................................................. 209

No. 34376. Netherlands and Ukraine:
Agreement on promotion and reciprocal protection of investments (with proto-

col). Signed at K iev on 14 July 1994 ....................................................................... 217

No. 34377. Netherlands and Ukraine:
Convention for the avoidance of double taxation and the prevention of fiscal eva-

sion with respect to taxes on income and on property (with protocol). Signed
at K iev on 24 O ctober 1995 ..................... ...................... .................................... 253

Vol. 2005



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks IX

Pages

NO 34368. 1ttats-Unis d'Amkrique et Thailande:
tchange de notes constituant un accord relatif A ia s6curit6 des informations mili-

taires. Bangkok, 30 m ars et 5 avril 1983 ................................................................. 165

NO 34369. Itats-Unis d'Amkrique et Maroc :
M6morandum d'accord relatif A I'assistance en mati re d'aviation civile (avec

annexe). Sign6 A Rabat le 18 avril 1983 ................................................................... 175

N0 34370. ]Etats-Unis d'Am6rique et Danemark:
lchange de notes constituant un accord relatif A i'emploi des personnes A la charge

des fonctionnaires en mission officielle (avec additif). Washington, 16 et
20 m ai 1983 ................................................................................................................. 187

NO 34371. Ittats-Unis d'Amrique et Organisation du traite de I'Atlantique
Nord :

Accord compl6mentaire au sujet de l'emploi de ressortissants amdricains par des
organismes OTAN. Sign6 A Bruxelles le 3 juin 1983 ............................................. 189

NO 34372. Organisation des Nations Unies et Nigkria :
Memorandum d'accord concernant les contributions au Syst~me d'accords rela-

tifs aux forces et moyens en attente des Nations Unies (avec annexe). Signd A
N ew York le 19 f6vrier 1998 ..................................................................................... 197

NO 34373. Organisation des Nations Unies et Suede :
Memorandum d'entente relatif A la contribution de personnel au Tribunal pdnal

international pour 1'ex-Yougoslavie (avec annexes). Sign6 A La Haye le 20 fd-
vrier 1998 .................................................................................................................... 205

NO 34374. Organisation des Nations Unies et Belgique :
tchange de lettres constituant un accord relatif aux arrangements pour la Con-

f6rence A l'appui des droits fondamentaux du peuple palestinien devant avoir
lieu A Bruxelles du 24 au 26 fdvrier 1998 (avec annexe). New York, 20 f6vrier
199 8 .............................................................................................................................. 207

NO 34375. Organisation des Nations Unies et Iraq :
M6morandum d'entente relatif A la coop6ration (avec annexe). Sign6 A Bagdad le

23 f6v rier 1998 ............................................................................................................ 209

NO 34376. Pays-Bas et Ukraine :
Accord relatif A la promotion et A la protection r6ciproque des investissements

(avec protocole). Signd A Kiev le 14 juillet 1994 .................................................... 217

NO 34377. Pays-Bas et Ukraine :
Convention tendant A 6viter la double imposition en mati~re d'imp6t sur le revenu

et sur la fortune et A pr6venir l'dvasion fiscale (avec protocole). Sign6e A Kiev
le 24 octobre 1995 ...................................................................................................... 253

Vol. 2005



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Page

No. 34378. Netherlands and Ukraine:
Convention on cultural cooperation. Signed at Kiev on 18 July 1996 ....................... 387

No. 34379. Netherlands and Republic of Moldova:
Agreement on encouragement and reciprocal protection of investments (with pro-

tocol). Signed at Chisinau on 26 September 1995 ................................................. 401

ANNEX A. Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., con-
cerning treaties and international agreements registered with the
Secretariat of the United Nations

No. 52. Constitution of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization. Signed at London on 16 November 1945:

Acceptance by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ........... 432

No. 673. Agreement between the Republic of the Philippines and the United
States of America concerning military bases. Signed at Manila, on
14 March 1947:

Memorandum of Agreement amending the above-mentioned Agreement (with
related note). Signed at M anila on 1 June 1983 ..................................................... 433

No. 1913. Exchange of notes constituting an agreement between the United
States of America and Ceylon relating to the use of the facilities of
Radio Ceylon. Colombo, 12 and 14 May 1951:

Exchange of notes constituting an agreement extending the above-mentioned
Agreement, as amended and extended. Colombo, 23 March and 5 April 1983 .. 447

No. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform conditions of ap-
proval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle
equipment and parts. Done at Geneva, on 20 March 1958:

Application by Austria of Regulations Nos. 11, 14,57,59,91,96,98 and 99 annexed
to the above-mentioned Agreement ........................................................................ 448

Application by Austria of Regulation No. 100 annexed to the above-mentioned
A greem ent ................................................................................................................... 44 9

Application by Austria of Regulation No. 101 annexed to the above-mentioned
A greem ent ................................................................................................................... 44 9

Application by Austria of Regulation No. 102 annexed to the above-mentioned
A greem ent ................................................................................................................... 44 9

Application by Austria of Regulation No. 103 annexed to the above-mentioned
A greem ent ................................................................................................................... 450

No. 8638. Vienna Convention on Consular Relations. Done at Vienna, on
24 April 1963:

Objection by the Netherlands to the declaration made by Myanmar upon ac-
cessio n ......................................................................................................................... 45 1

Vol. 2005

1998



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks Xi

Pages

N0 34378. Pays-Bas et Ukraine:

Convention de coopdration culturelle. Signde A Kiev le 18 juillet 1996 ..................... 387

NO 34379. Pays-Bas et Rkpublique de Moldova :
Accord relatif A la promotion et A la protection rdciproque des investissements

(avec protocole). Sign6 A Chisinau le 26 septembre 1995 ................ 401

ANNEXE A. Ratifications, adhesions, accords ultgrieurs, etc., concernant
des traits et accords internationaux enregistrgs au Secretariat de
I'Organisation des Nations Unies

NO 52. Convention crkant une Organisation des Nations Unies pour I'duca-
tion, la science et la culture. Signke A Londres le 16 novembre 1945 :

Acceptation du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ............... 432

N0 673. Accord entre ia Republique des Philippines et les lktats-Unis d'Am&
rique relatif aux bases militaires. Signk A Manille, le 14 mars 1947 :

Memorandum d'accord modifiant l'Accord susmentionn6 (avec note connexe).
Sign6 A M anille le lrjuin 1983 ................................................................................ 442

NO 1913. lchange de notes constituant un accord entre les lktats-Unis d'Am&
rique et Ceylan relatif A rutilisation des installations de Radio-
Ceylan. Colombo, 12 et 14 mai 1951 :

tchange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord susmentionn6, tel
que modifi6 et prorog6. Colombo, 23 mars et 5 avril 1983 ................................... 447

NO 4789. Accord concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologa-
tion et la reconnaissance reciproque de l'homologation des kquipe-
ments et pieces de vkhicules A moteur. Fait A Gen~ve, le 20 mars
1958 :

Application par 'Autriche des R~glements nOs 11, 14, 57, 59, 91, 96, 98 et 99
annex6s A l'Accord susm entionn6 .......................................................................... 448

Application par l'Autriche du R~glement n° 100 annex6 A l'Accord susmen-
tio n n 6 ........................................................................................................................ 44 9

Application par l'Autriche du R~glement n° 101 annex6 A I'Accord susmen-
tio n n 6 ........................................................................................................................ 44 9

Application par l'Autriche du R~glement n° 102 annex6 A I'Accord susmen-
tio n n 6 ........................................................................................................................ 44 9

Application par l'Autriche du R~glement n° 103 annex6 A l'Accord susmen-
tion n6 ........................................................................................................................ 450

NO 8638. Convention de Vienne sur les relations consulaires. Faite A Vienne, le
24 avril 1963 :

Objection des Pays-Bas A la dclaration formulde par le Myanmar lors de
l'adh6sion .................................................................................................................. 45 1

Vol. 2005



XiI United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait6s 1998

Page

No. 9587. International Convention for the Conservation of Atlantic Tunas.
Done at Rio de Janeiro on 14 May 1966:

A dherence by Tunisia ....................................................................................................... 452

No. 13053. Agreement between the United States of America and the United
Mexican States concerning frequency modulation broadcasting
in the 88 to 108 MHz band. Signed at Washington on 9 November
1972:

Exchange of notes constituting an agreement amending the above-mentioned
Agreement, as amended. Mexico City, 14 February 1983 and Tlatelolco,
8 A p ril 1983 ................................................................................................................. 453

No. 13060. Air Transport Agreement between Government of the United States
of America and the Government of the Hungarian People's Re-
public. Signed at Washington on 30 May 1972:

Exchange of notes constituting an agreement amending and extending the above-
mentioned Agreement, as amended and extended. Budapest, 7 June 1983 ....... 454

No. 13793. Agreement between the Government of the United States of Amer-
ica and the Government of the Socialist Republic of Romania
relating to civil air transport. Signed at Washington on 4 De-
cember 1973:

Exchange of notes constituting an agreement amending and extending the above-
mentioned Agreement, as amended and extended (with related letters).
Bucharest, 22 and 28 A pril 1983 .............................................................................. 462

No. 14287. Regional Convention on the recognition of studies, diplomas and
degrees in higher education in Latin America and the Caribbean.
Concluded at Mexico City on 19 July 1974:

D enunciation by B razil ..................................................................................................... 481

No. 14464. Agreement amending the Arrangement between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of Malta for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on in-
come. Signed at Valletta on 29 November 1974:

Term ination (N ote by the Secretariat) ........................................................................... 482

No. 14537. Convention on international trade in endangered species of wild
fauna and flora. Opened for signature at Washington on 3 March
1973:

Acceptance by China of the amendment of Bonn of 22 June 1979 to the above-
m entioned C onvention .............................................................................................. 483

Vol. 2005



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s XII!

Pages

NO 9587. Convention internationale pour la conservation des thonidks de
l'Atlantique. Faite A Rio de Janeiro le 14 mai 1966:

A dhdsion de la Tunisie ...................................................................................................... 452

NO 13053. Accord entre les ttats-Unis d'Amkrique et les iEtats-Unis du Mexi-
que relatif t la radiodiffusion en modulation de frkquence dans la
bande des 88-108 MHz. Signk A Washington le 9 novembre 1972 :

lchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6, tel que
modifid. Mexico, 14 f6vrier 1983 et Tlatelolco, 8 avril 1983 ................................ 453

NO 13060. Accord relatif aux transports akriens entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique
populaire hongroise. Sign6 i Washington le 30 mai 1972 :

tchange de notes constituant un accord modifiant et prorogeant l'Accord susmen-
tionn6, tel que modifi6 et prorog6. Budapest, 7 juin 1983 .................................... 458

NO 13793. Accord entre le Gouvernement des itats-Unis d'Amkrique et le
Gouvernement de la Rkpublique socialiste de Roumanie relatif
aux transports a6riens civils. Signe iA Washington le 4 d6cembre
1973 :

lchange de notes constituant un accord modifiant et prorogeant l'Accord susmen-
tionn6, tel que modifid et prorog6 (avec lettres connexes). Bucarest, 22 et
28 avril 1983 ................................................................................................................ 475

NO 14287. Convention r~gionale sur la reconnaissance des 6tudes et des dipl6-
mes de I'enseignement superieur en Am6rique latine et dans la
rkgion des Caraibes. Conclue A Mexico le 19 juillet 1974 :

D 6nonciation du B rdsil ..................................................................................................... 481

N0 14464. Accord modifiant 'Arrangement entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de Malte tendant t iviter la double imposition et
i prkvenir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu.
Signk it La Valette le 29 novembre 1974 :

A brogation (N ote du Secritariat) ................................................................................... 482

NO 14537. Convention sur le commerce international des espices de faune et de
fore sauvages menacees d'extinction. Ouverte A la signature i
Washington le 3 mars 1973 :

Acceptation par la Chine de l'amendement de Bonn du 22 juin 1979 A la Conven-
tion susm entionn6e .................................................................................................... 483

Vol. 2005



XIV United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

Page

No. 14860. Convention on the prohibition of the development, production and
stockpiling of bacteriological (biological) and toxin weapons and
on their destruction. Opened for signature at London, Moscow
and Washington on 10 April 1972:

A ccession by G am bia ............................................................................................ e .......... 484

No. 15749. Convention on the prevention of marine pollution by dumping
of wastes and other matter. Opened for signature at London,
Mexico City, Moscow and Washington on 29 December 1972:

A ccession by A zerbaijan .................................................................................................. 485

No. 16245. Agreement between the Government of the United States of Amer-
ica and the Government of the Polish-People's Republic con-
cerning fisheries off the coasts of the United States. Signed at
Warsaw on 2 August 1976:

Exchange of notes constituting an agreement extending the above-mentioned
Agreement, as extended. Washington, 12 and 21 April 1983 ............................... 486

No. 16280. Agreement between the Government of the United States of Amer-
ica and the Government of the Union of Soviet Socialist Re-
publics concerning fisheries off the coasts of the United States.
Signed at Washington on 26 November 1976:

Exchange of notes constituting an agreement extending the above-mentioned
Agreement, as amended and extended. Washington, 8 and 20 April 1983 ......... 490

No. 18366. Convention between the Government of the United Kingdom of
Great Britain and-Northern Ireland and the Government of the
Republic of Ghana for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and
capital gains. Signed at London on 29 November 1977:

Termination (N ote by the Secretariat) ........................................................................... 495

No. 19734. Convention between the Government of the Kingdom of Denmark
and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and
capital gains. Signed at Copenhagen on 11 November 1980:

Protocol to amend the above-mentioned Convention, as amended (with exchange
of notes). Signed at London on 15 October 1996 .................................................. 496

No. 20378. Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination
against Women. Adopted by the General Assembly of the United
Nations on 18 December 1979:

Objection by Austria to the reservations made by Lebanon upon accession ........... 524

Vol. 2005



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

NO 14860. Convention sur rinterdiction de la mise au point, de la fabrication et
du stockage des armes bactkriologiques (biologiques) on A toxines
et sur leur destruction. Ouverte A la signature A Londres, Moscou
et Washington le 10 avril 1972 :

A dh6sion de la G am bie ..................................................................................................... 484

NO 15749. Convention sur la pr6vention de la pollution des mers rksultant
de l'immersion de d6chets. Ouverte A la signature i Londres,
Mexico, Moscou et Washington le 29 d6cembre 1972:

A dh6sion de 'A zerba'djan ............................................................................................... 485

NO 16245. Accord entre le Gouvernement des Ittats-Unis d'Amkrique et le Gou-
vernement de la R6publique populaire,de Pologne relatif aux
pkcheries situkes au large des c6tes des Etats-Unis. Signk ii Var-
sovie le 2 aofit 1976 :

tchange de notes constituant un accord prorogeant I'Accord susmentionn6, tel
que prorog6. W ashington, 12 et 21 avril 1983 ......................................................... 488

N0 16280. Accord entre le Gouvernement des lktats-Unis d'Amirique et le
Gouvernement de 'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques
relatif aux pcheries situ6es au large des c6tes des Etats-Unis.
Sign6 A Washington le 26 novembre 1976:

tchange de notes constituant un accord prorogeant l'Accord susmentionnd, tel
qu'amend et prorog6. Washington, 8 et 20 avril 1983 ......................................... 493

N0 18366. Convention entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6pu-
blique du Ghana tendant A kviter la double imposition et i prkve-
nir l'6vasion fiscale en matire d'imp6ts sur le revenu et les gains
en capital. Signke A Londres le 29 novembre 1977 :

A brogation (N ote du Secritariat) ................................................................................... 495

N0 19734. Convention entre le Gouvernement du Royaume du Danemark et
le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord tendant i iviter la double imposition et A pr6venir
i'6vasion fiscale en matiire d'impfts sur le revenu et d'imp6ts sur
les gains en capital. Sign6e A Copenhague le 11 novembre 1980 :

Protocole modifiant la Convention susmentionn6e, telle que modifi6e (avec
6change de notes). Sign6 A Londres le 15 octobre 1996 ....................................... 496

N0 20378. Convention sur I'61imination de toutes les formes de discrimina-
tion A l'6gard des femmes. Adoptke par l'Assemblie gkn6rale des
Nations Unies le 18 d6cembre 1979:

Objection de I'Autriche aux r6serves formul6es par le Liban lors de l'adh~sion .... 524

Vol. 2005



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Page

No. 22794. Protocol between the Government of the Republic of Finland and
the Government of the Union of Soviet Socialist Republics on the
participation of Soviet organizations in fish breeding activities
for the conservation of the fish stocks in Lake Inari. Signed at
Moscow on 14 December 1983:

Term ination (N ote by the Secretariat) ........................................................................... 526

No. 25571. Agreement on CAB International. Concluded at London on 8 July
1986:

A ccession by South A frica ............................................................................................... 527

No. 26540. European Agreement on main international railway lines (AGC).
Concluded at Geneva on 31 May 1985:

Entry into force of amendments to Annex 1 to the above-mentioned Agreement.. 528

No. 27531. Convention on the rights of the child. Adopted by the General
Assembly of the United Nations on 20 November 1989:

Objection by the Netherlands to reservations made by Oman upon accession ....... 532
Communication by Austria relating to a reservation made by Oman upon ac-

cessio n ......................................................................................................................... 533

No. 30568. Exchange of notes constituting an agreement between the United
States of America and Lebanon concerning a limited air service
between Beirut and New York. Washington, 22 December 1982:

Exchange of notes constituting an agreement between the United States of Amer-
ica and Lebanon concerning a limited air service between Beirut and New
York. W ashington, 22 December 1982 .................................................................... 536

No. 31660. Constitution of the Centre for marketing information and advisory
services for fishery products in Latin America and the Caribbean
(INFOPESCA). Adopted at San Jos6 on 18 February 1994:

A ccession by Venezuela ................................................................................................... 541

No. 33155. Grant Agreement between the Government of the United States of
America and the Government of Israel for economic assistance.
Signed at Washington on 16 December 1982:

Second amendment to the above-mentioned Agreement. Signed at Washington on
31 M arch 1983 ............................................................................................................ 542

No. 33480. Convention to combat desertification in those countries exper-
iencing serious drought and/or desertification, particularly in
Africa. Opened for signature at Paris on 14 October 1994:

Ratification by N icaragua ................................................................................................. 542

Vol. 2005



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Pages

NO 22794. Protocole entre le Gouvernement de la Rpublique de Finlande et le
Gouvernement de i'Union des Ripubliques socialistes sovi6tiques
relatif i la participation d'organisations sovi~tiques aux activit~s
de reproduction de poissons en vue de la conservation des stocks
dans le lac Inari. Sign6 A Moscou le 14 decembre 1983 :

A brogation (N ote du Secritariat) ................................................................................... 526

NO 25571. Accord concernant CAB International. Conclu i Londres le 8 juillet
1986:

A dhesion de l'A frique du Sud ......................................................................................... 527

NO 26540. Accord europien sur les grandes lignes internationales de chemin de
fer (AGC). Conclu i Gen~ve le 31 mai 1985:

Entr6e en vigueur des amendements A l'annexe I A l'Accord susmentionn6 ........... 528

NO 27531. Convention relative aux droits de l'enfant. Adopte par I'Assembl&e
g~n~rale des Nations Unies le 20 novembre 1989 :

Objection des Pays-Bas aux rdserves formules par I'Oman lors de l'adhdsion ..... 532

Communication de i'Autriche A l'6gard d'une r6serve formul e par l'Oman lors de
l'ad h~ sio n .................................................................................................................... 533

NO 30568. Echange de notes constituant un accord entre les ttats-Unis d'Am&
rique et le Liban relatif A un service a~rien limite entre Beyrouth
et New York. Washington, 22 dkcembre 1982:

tchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord susmentionn6. Wash-
ington, 29 avril 1983 ................................................................................................... 539

NO 31660 Acte constitutif du Centre pour les services d'information et d'avis
consultatifs sur la commercialisation des produits de la p~che en
Amerique latine et dans les Carafbes (INFOPESCA). Adopt6 A
San Josk le 18 fevrier 1994 :

A dh6sion du Venezuela ..................................................................................................... 541

N0 33155. Accord de don d'assistance &onomique entre le Gouvernement des
Ettats-Unis d'Amrique et le Gouvernement d'Israel. Sign6 i
Washington le 16 decembre 1982 :

DeuxiRme amendement A l'Accord susmentionnd. Signd A Washington le 31 mars
19 83 .............................................................................................................................. 54 2

NO 33480. Convention sur la lutte contre la desertification dans les pays grave-
ment touches par la s~cheresse et/ou la d~sertification, en par-
ticulier en Afrique. Ouverte a la signature A Paris le 14 octobre
1994 :

R atification du N icaragua ................................................................................................. 542

Vol. 2005

XVI!1



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Page

No. 33600. Memorandum of Agreement between the United Nations and the
Government of the Kingdom of Denmark for the contribution of
personnel to the International Criminal Tribunal for the former
Yugoslavia. Signed at The Hague on 28 February 1997:

E xtension ............................................................................................................................ 543
A m endm ent ........................................................................................................................ 543

International Labour Organisation

No. 4648. Convention (No. 105) concerning the abolition of forced labour.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its fortieth session, Geneva, 25 June 1957:

Ratification by Burkina Faso ........................................................................................... 544

No. 16064. Convention (No. 141) concerning organisations of rural workers
and their role in economic and social development. Adopted by
the General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its sixtieth session, Geneva, 23 June 1975:

Ratification by Burkina Faso ........................................................................................... 546

No. 25799. Convention (No. 161) concerning occupational health services.
Adopted by the General Conference of the International Labour
Organisation at its seventy-first session, Geneva, 26 June 1985:

Ratification by B urkina Faso ........................................................................................... 548

No. 31173. Convention (No. 172) concerning working conditions in hotels, res-
taurants and similar establishments. Adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation at its
seventy-eighth session, Geneva, 25 June 1991:

R atification by B arbados .................................................................................................. 550

Vol. 2005

XVill



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

NO 33600. Mkmorandum d'accord entre l'Organisation des Nations Unies et
le Gouvernement du Royaume du Danemark relatif A ia con-
tribution de personnel au Tribunal penal international pour
l'ex-Yougoslavie. Sign6 A La Haye le 28 f6vrier 1997 :

Prorogation ......................................................................................................................... 543

A m endem ent ...................................................................................................................... 543

Organisation internationale du Travail

N0 4648. Convention (no 105) concernant l'abolition du travail forci. Adoptke
par la Conference gkn6rale de I'Organisation internationale du
Travail A sa quarantime session, Genive, 25 juin 1957 :

Ratification du B urkina Faso ........................................................................................... 545

NO 16064. Convention (n° 141) concernant les organisations de travailleurs
ruraux et leur r6le dans le dkveloppement 6conomique et social.
Adoptke par la Conference g~nkrale de l'Organisation interna-
tionale du Travail A sa soixantiime session, Gen~ve, 23 juin 1975 :

Ratification du Burkina Faso ........................................................................................... 547

NO 25799. Convention (n° 161) concernant les services de sant6 au travail.
Adopt~e par la Conference g~nkrale de i'Organisation inter-
nationale du Travail A sa soixante et onzikme session, Genive,
26 juin 1985 :

Ratification du Burkina Faso ........................................................................................... 549

NO 31173. Convention (no 172) concernant les conditions de travail dans les
hftels, restaurants et 6tablissements similaires. Adoptee par la
Conference gin~rale de I'Organisation internationale du Travail
A sa soixante-dix-huiti~me session, Gen~ve, 25 juin 1991 :

Ratification de la Barbade ................................................................................................ 551

Vol. 2005



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VI).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s 'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Seerdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dQ 8tre enregistrd mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r:glement destin6 4 mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 et l'expression « accord international n'ont W d6finis ni dans la Charte ni dans
le r glement, et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e h cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument A l'enregistrement, , savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat considre donc que les actes qu'il pourrait atre amen6 A accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualitd de « trait6> ou d'< accord international si cet instrument
n'a pas ddjA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cueil ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.



I

Treaties and international agreements

registered

from 10 February 1998 to 24 February 1998

Nos. 34353 to 34379

Traitds et accords internationaux

enregistrds

du 10 fevrier 1998 au 24 fdvrier 1998

NOs 34353 4 34379

Vol. 2005





No. 34353

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COTE
D'IVOIRE FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF IN-
VESTMENTS

Preamble

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Republic of C6te d'Ivoire;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of private business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:

(i) movable and immovable property and any other property rights such as
mortgages, liens or pledges;

(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of
participation in a company;

(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial
value;

(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;
(v) business concessions conferred by law or under contract, including

concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments and the term "investment" includes all investments, whether made before or
after the date of entry into force of this Agreement;

Came into force on 9 October 1997 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with article 13.
Vol. 2005, 1-34353
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(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though not
exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

(c) "nationals" means:
(i) in respect of the Republic of C6te d'Ivoire: any natural person who possesses

Ivorian nationality under the law in force in the Republic of C6te d'Ivoire;
(ii) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as

United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

(d) "companies" means:
(i) in respect of the Republic of C6te d'Ivoire: legal persons, partnerships or

associations incorporated or constituted under the law in force in the
Republic of C6te d'Ivoire;

(ii) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations
incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in
accordance with the provisions of Article 12;

(e) "territory" means:

(i) in respect of the Republic of C6te d'Ivoire: the national territory of the
Republic of C6te d'Ivoire including the territorial sea and any area situated
outside the territorial sea of the Republic of C6te d'Ivoire which has been or
might subsequently be designated by the law of the Republic of C6te
d'Ivoire, in accordance with international law, as being an area within which
the Republic of C6te d'Ivoire may exercise its rights relating to the sea-bed
and subsoil as well as the natural resources;.

(ii) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland,
including the territorial sea and any maritime area situated beyond the
territorial sea of the United Kingdom which has been or might in the future
be designated under the national law of the United Kingdom in accordance
with international law as an area within which the United Kingdom may
exercise rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural
resources and any territory to which this Agreement is extended in
accordance with the provisions of Article 12.

ARTICLE 2

Promotion and Protection of Investment

(1) Each Contracting Party undertakes:

(a) to encourage nationals or companies of the other Contracting Party to invest capital
in its territory;

(b) to create favourable conditions for such investments; and

(c) subject to its right to exercise powers conferred by its laws, to admit such capital into
its territory.

Vol. 2005, 1-34353
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(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times be
accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the
territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair
by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the other
Contracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have
entered into with regard to investments of nationals or companies of the other
Contracting Party.

ARTICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than
that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to
investments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of the
other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or
disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords to its
own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

(3) For the avoidance of doubt it is confirmed that the treatment provided for in
paragraphs (1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles 1 to II of this
Agreement.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the
latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable
than that which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies or
to nationals or companies of any third State. Resulting payments shall be freely
transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals or companies of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses
in the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

Vol. 2005. 1-34353
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(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation, shall be accorded
restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be freely transferable.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose related to the internal
needs of that Party on a non-discriminatory basis and against prompt, adequate and
effective compensation. Such compensation shall amount to the genuine value of the
investment expropriated immediately before the expropriation or before the impending
expropriation became public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at
a normal commercial rate until the date of payment, shall be made without delay, be
effectively realizable and be freely transferable. The national or company affected shall
have a right, under the law of the Contracting Party making the expropriation, to prompt
review, by a judicial or other independent authority of that Party, of his or its case and of
the valuation of his or its investment in accordance with the principles set out in this
paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in
which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure
that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to
guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment to
such nationals or companies of the other Contracting Party who are owners of those shares.

ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments and
returns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the
capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor
and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor transfers
shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the
exchange regulations in force.
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ARTICLE 7

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the
nationals or companies of the other the benefit of any treatment, preference or privilege
resulting from:

(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which either
of the Contracting Parties is or may become a party; or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Reference to International Centre for Settlement of Investment Disputes

(1) Each Contracting Party hereby consents to submit to the International Centre for the
Settlement of Investment Disputes (hereinafter referred to as "the Centre") for settlement
by conciliation or arbitration under the Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of Other States opened for signature at Washington
on 18 March 19651 any legal dispute arising between that Contracting Party and a national
or company of the other Contracting Party concerning an investment of the latter in the
territory of the former.

(2) A company which is incorporated or constituted under the law in force in the territory
of one Contracting Party and in which before such a dispute arises the majority of shares
are owned by nationals or companies of the other Contracting Party shall in accordance
with Article 25(2)(b) of the Convention be treated for the purposes of the Convention as
a company of the other Contracting Party.

(3) If such dispute should arise and agreement cannot be reached within three months
between parties to this dispute through pursuit of local remedies or otherwise, then, if the
national or company affected also consents in writing to submit the dispute to the Centre
for settlement by conciliation or arbitration under the Convention, either party may
institute proceedings by addressing a request to that effect to the Secretary-General of the
Centre as provided in Articles 28 and 36 of the Convention. In the event of disagreement
as to whether conciliation or arbitration is the more appropriate procedure the national or
company affected shall have the right to choose. The Contracting Party which is a party to
the dispute shall not raise as an objection at any stage of the proceedings or enforcement
of an award the fact that the national or company which is the other party to the dispute
has received in pursuance of an insurance contract an indemnity in respect of some or all
of his or its losses.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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(4) Neither Contracting Party shall pursue through the diplomatic channel any dispute
referred to the Centre unless;

(a) the Secretary-General of the Centre, or a conciliation commission or an arbitral
tribunal constituted by it, decides that the dispute is not within the jurisdiction of the
Centre; or

(b) the other Contracting Party should fail to abide by or to comply with any award
rendered by an arbitral tribunal.

ARTICLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(I) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon the
request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Contracting
Party shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a
national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the Member
of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall
be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the cost
of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the Contracting
Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher proportion of costs
shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award shall be binding on
both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own procedure.

Vol. 2005. 1-34353
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ARTICLE 10

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory of
the other Contracting Party ("the second Contracting Party"), the second Contracting
Party shall recognise:

(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of all the
rights and claims of the party indemnified; and

(b) that'the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same treatment
in respect of:

(a) the rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and

(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of
the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party in
pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first Contracting
Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of the second
Contracting Party.

ARTICLE 11

Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are
more favourable prevail over the present Agreement.

ARTICLE 12

Territorial Extension

At the time of ratification of this Agreement, or at any time thereafter, the provisions
of this Agreement may be extended to such territories for whose international relations the
Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.

Vol. 2005, 1-34353
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ARTICLE 13

Entry into Force

This Agreement shall be ratified and shall enter into force one month after the exchange
of Instruments of Ratification.

ARTICLE 14

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that
in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
continue in effect with respect to such investments for a period of fifteen years after the date
of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of general
international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 8th day of June 1995 in the English and French
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of C6te d'Ivoire:

and Northern Ireland:
DOUGLAS HURD NIAMMIEN
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ACCORD I POUR LA PROMOTION ET LA PROTECTION DES INVES-
TISSEMENTS ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DE COTE
D'IVOIRE

Preambule

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la R~publique de C6te d'Ivoire;

D1sireux de crier des conditions favorables a l'accroissement des investissements
effectu~s par des nationaux et soci&t s d'un Etat sur le territoire de l'autre Etat;

Reconnaissant que l'encouragement et la protection r~ciproque de tels investissements
en vertu d'un accord international sont propres A stimuler des initiatives privies dans le
domaine des affaires et ajouteront A la prosp&rit6 des deux Etats;

sont convenus de ce qui suit:

ARTICLE 1ER

Difinitions

Pour l'application du present Accord:

(a) Le terme "investissement" d~signe les avoirs de toute nature et, plus particuli~rement,
mais non exclusivement:

(i) les biens meubles et immeubles et tous autres droits de proprikt, tels que les
hypoth~ques, privileges ou gages;

(ii) les parts ou actions, valeurs et obligations de soci&t s ou les int~r~ts dans les
biens desdites soci&t s;

(iii) les cr~ances ou les droits A toutes prestations contractuelles ayant une valeur
financi~re;

(iv) les droits de propri~t& intellectuelle, les 6l6ments incorporels, les proc~d~s
techniques et le savoir-faire;

(v) les concessions commerciales accord~es par la loi ou en vertu d'un contrat,
notanment les concessions relatives A la prospection, A la culture, A
l'extraction ou A l'exploitation de ressources naturelles.

Une modification de la forme d'investissement des avoirs n'affecte pas leur qualification
d'investissements et le terme "investissement" comprend tous les investissements, qu'ils
aient W effectu~s avant ou apr~s l'entr~e en vigueur du present Accord;

' Entrd en vigueur le 9 octobre 1997 par I'6change des instruments de ratification, conformtment A I'article 13.
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(b) Le terme "recettes" d6signe les sommes produites par un investissement et, plus
particulirement, mais non exclusivement, les b6n6fices ou profits, int6r~ts, plus-values,
dividendes, redevances ou honoraires;

(c) Le terme "nationaux" d~signe:
(i) pour ce qui est de la R~publique de C6te d'Ivoire: toute personne physique

qui poss6de la nationalit6 ivoirienne conform6ment A la 16gislation en
vigueur en R6publique de C6te d'Ivoire;

(ii) pour ce qui est du Royaume-Uni: les personnes physiques dont le statut de
nationaux du Royaume-Uni d6coule de la legislation en vigueur au
Royaume-Uni;

(d) Le terme "soci~t~s" d~signe:
(i) pour ce qui est de la R6publique de C6te d'Ivoire: les personnes morales,

associations ou groupements de personnes cr 6es ou constitu6es
conform6ment A la Ikgislation en vigueur en R~publique de C6te d'Ivoire;

(ii) pour ce qui est du Royaume-Uni: les personnes morales, firmes ou
associations constitutes ou cr6es en vertu de la l6gislation en vigueur dans
toute partie du Royaume-Uni ou sur tout territoire auquel le pr6sent Accord
est applicable conform6ment aux dispositions de l'Article 12 ci-apr~s;

(e) Le terme "territoire" d~signe:
(i) pour ce qui est de la R6publique de C6te d'Ivoire: le territoire national de ]a

Rpublique de C6te d'Ivoire y compris la mer territoriale et toute zone situe
hors de la mer territoriale de la R6publique de C6te d'Ivoire qui a W ou
pourrait 8tre par la suite d~sign6e en vertu de la l6gislation de la R~publique
de C6te d'Ivoire, conform6ment au Droit International, comme 6tant une
zone i l'int6rieur de laquelle la Rpublique de C6te d'Ivoire peut exercer ses
droits relatifs au fond de la mer et au sous-sol marin ainsi qu'aux ressources
naturelles;

(ii) pour ce qui est du Royaume-Uni: la Grande-Bretagne et l'lrlande du Nord,
y compris la mer territoriale et toute zone maritime situ&e au-delA de la mer
territoriale du Royaume-Uni et qui a W ou pourrait 8tre par la suite d6sign6e
en vertu de la legislation nationale du Royaume-Uni, conform6ment au droit
international, comme 6tant une zone A l'int~rieur de laquelle le Royaume-
Uni peut exercer ses droits relatifs au fond de lamer et au sous-sol marin ainsi
qu'aux ressources naturelles, et tout territoire auquel le present Accord est
applicable conform~ment aux dispositions de l'Article 12 ci-apr~s.

ARTICLE 2

Promotion et Protection des investissements

(1) Chacune des Parties Contractantes s'engage:

(a) -A encourager les nationaux ou soci6t6s de 'autre Partie Contractante A investir des
capitax sur son territoire;

(b) -A cr6er des conditions favorables A ces investissements; et
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(c) -sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs qui lui sont conf~r~s par sa
legislation, A autoriser I'entr~e desdits capitaux sur son territorie.

(2) Les investissements effectu~s par des nationaux ou socigt~s de l'une ou l'autre des
Parties Contractantes bin~ficient en tout temps d'un traitement juste et 6quitable et d'une
protection et d'une scurit6 pleines et enti~res sur le territoire de l'autre Partie
Contractante. Aucune des Parties Contractantes ne doit compromettre, par des mesures
non fond~es ou discriminatoires, la gestion, le maintien, l'utilisation, la jouissance ou la
cession d'investissements effectu~s sur son territoire par des nationaux ou socigtgs de l'autre
Partie Contractante. Chaque Partie Contractante respecte tout engagement pris par elle au
suject d'investissements effectugs par des nationaux ou soci~tis de l'autre Partie
Contractante.

ARTICLE 3

Traitement national et clause de la nation ia plus favorise

(1) Aucune des Parties Contractantes ne peut assujettir, su*r son territoire, les
investissements ou recettes des nationaux ou soci6t6s de l'autre Partie Contractante A un
traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou recettes de ses
propres nationaux ou soci6t6s ou aux investissements ou recettes des nationaux ou soci6t6s
de tout Etat tiers.

(2) Aucune des Parties Contractantes ne peut assujettir, sur son territoire, les nationaux
ou soci6t6s de l'autre Partie Contractante, pour ce qui est de la gestion, du maintien, de
l'utilisation, de la jouissance ou de la cession de leurs investissements, A un traitement
moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres nationaux ou soci6t6s ou aux
nationaux ou soci6t6s de tout Etat tiers.

(3) Pour 6viter tout doute, il est confirm6 que le traitement pr6vu aux paragraphes (1) et
(2) ci-dessus s'applique aux dispositions des Articles I A 11 du present Accord.

ARTICLE 4

Indemnisation des pertes

(1) Les nationaux ou soci~t~s d'une Partie Contractante dont les investissements sur le
territoire de l'autre Partie Contractante subissent des pertes dues A la guerre ou A tout autre
conflit arm6, rvolution, 6tat d'urgence national, r~volte, insurrection ou 6meute, survenu
sur le territoire de ladite autre Partie Contractante, b~n~ficient, de la part de cette dernire,
en ce qui concerne la restitution, le d6dommagement, l'indemnisation, ou toute autre forme
de r~glement, d'un traitement non moins favorable que celui que cette derni~re accorde A
ses propres nationaux ou soci&t s ou aux nationaux ou soci&t s de tout Etat tiers. Les
paiements effectu~s A ce titre sont librement transf~rables.

(2) Sous reserve du paragraphe (1) du present Article, les nationaux ou socits d'une
Partie Contractante qui, dans l'un des cas vis~s audit paragraphe, subissent des pertes sur
le territoire de l'autre Partie C6ntractante du fait:

(a) de la requisition de leurs biens par ses forces armies ou par ses autorit~s, ou
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(b) de la destruction de leurs biens par ses forces arm6es ou par ses autorit6s, pour autant
qu'elle ne se soit pas produite au cours d'un combat ou qu'elle n'ait pas W n6cessite
par la situation, b~n~ficient de la restitution ou d'une indemnisation adequate. Les
paiements effectu6s A ce titre sont librement transf~rables.

ARTICLE 5

Expropriation

(1) Les investissements effectu~s par des nationaux ou soci~t~s de l'une ou l'autre des
Parties Contractantes ne peuvent 8tre ni nationalis~s ni expropri6s ni assujettis A des
mesures ayant un effet 6quivalent A la nationalisation ou A l'expropriation (ci-apr~s
d~nomm6es "expropriation") sur le territoire de l'autre Partie Contractante, si ce n'est pour
des motifs d'utilit6 publique Uis aux besoins internes de la Partie expropriatrice, sur une
base non discriminatoire et moyennant une indemniti prompte, adequate et effective.
.Ladite indemnit6 est d'un montant 6gal i la valeur v~ritable qu'avait l'investissement
expropri6 imm6diatement avant la date A laquelle l'expropriation est devenue effective ou
celle A laquelle elle a tA rendue publique, la date antirieure 6tant retenue, comprend les
int~r~ts calcul6s au taux commercial normal jusqu'i la date de paiement, est vers6 sans
retard, est effectivement ralisable et est librement transferable. Le national ou la socitA
concern6 a droit, en vertu de la lgislation de la Partie Contractante expropriatrice, Ace que
son cas et l'Avaluation de son investissement soient revus promptement par une autorit
judiciaire ou toute autre autorit6 ind6pendante de ladite Partie, conform6ment aux
principes 6tablis au pr6sent paragraphe.

(2) Lorsqu'une Partie Contractante exproprie les avoirs d'une soci~t6 constitu6e ou cr66e
en vertu de la l~gislation en vigueur sur une partie de son territoire et dont des parts ou
actions sont dtenues par des nationaux ou soci~t~s de l'autre Partie Contractante, la Partie
expropriatrice fait en sorte que les dispositions du paragraphe (1) du present Article soient
appliques de facon A garantir l'indemnisation prompte, addquate et effective des
nationaux ou soci~t~s de I'autre Partie Contractante, propri6taires desdites parts ou
actions, en ce qui concerne leurs investissements.

ARTICLE 6

Rapatriement des investissements et des recettes

En mati~re d'investissements, chacune des Parties Contractantes garantit aux
nationaux ou soci~t~s de l'autre Partie Contractante le libre transfert de leurs investissements
et recettes. Les transferts sont opr~s sans retard dans la monnaie convertible dans laquelle
le capital a tA investi A l'origine, ou dans toute autre monnaie convertible convenue entre
l'investisseur et la Partie Contractante concerne. A moins qu'il n'en ait AtA convenu
autrement avec l'investisseur, les transferts sont effectu~s au taux de change applicable A la
date du transfert, conform~ment A la rdglementation des changes en vigueur.
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ARTICLE 7

Drogations

Les dispositions du present Accord relatives A l'octroi d'un traitement non moins
favorable que celui qui est accord6 aux nationaux ou soci~t~s de I'une ou l'autre des Parties
Contractantes ou de tout Etat tiers ne doivent pas 8tre interpr~t~es comme constituant une
obligation, pour l'une des Parties Contractantes, d'accorder aux nationaux ou soci~tds de
l'autre Partie le b6n~fice de tout traitement, pr~fdrence ou privilege ddcoulant:

(a) de toute union douanire ou de tout accord international semblable, actuel ou futur,
auquel l'une ou l'autre des Parties Contractantes est ou peut devenir partie: ou

(b) de tout accord ou arrangement international concernant, dans sa totalit6 ou en majeure
partie, l'imposition, ou de toute lgislation nationale concernant, dans sa totalit6 ou
en majeure partie, rimposition.

ARTICLE 8

Renvoi au Centre international pour le riglement des difflrends relatifs i l'investissement

(1) Chacune des Parties Contractantes accepte par les pr~sentes de soumettre au Centre
international pour le rglement des diffrends relatifs A l'investissement (ci-apr~s denomm6
"le Centre") en vue d'un riglement par conciliation ou par arbitrage conform~ment A la
Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et
ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 19651, tout
diff6rend d'ordre juridique, survenu entre cette Partie Contractante et un national ou une
soci6t6 de l'autre Partie Contractante, relatif A un investissement effectu6 par ledit national
ou ladite soci~t6 sur le territoire de la premiere Partie.

(2) Une soci6t6 constitule ou cr&6e en vertu de la legislation en vigueur sur le territoire
de l'une des Parties Contractantes et dont la majorit6 des parts ou actions ftait d~tenue,
avant que ledit diff~rend n'ait lieu, par des nationaux ou soci6t6s de l'autre Partie
Contractante, est consid~r~e, aux fins de la Convention et conform6ment A l'alinda (b) du
paragraphe (2) de son Article 25, c6mme 6tant une socift6 de l'autre Partie Contractante.

(3) Si un tel diff6rend survient et n'est pas r~gl6 par les parties int~ress~es dans les trois
mois, par les voies de recours internes ou de toute autre mani~re, alors, si le national ou la
soci6t6 concern6 accepte 6galement par 6crit de soumettre le diff~rend au Centre en vue d'un
r~glement par conciliation ou par arbitrage conform~ment A la Convention, l'une ou 'autre
des parties peut entamer une procedure en adressant une requ~te A cet effet au Secr6taire
General du Centre selon les dispositions des Articles 28 et 36 de la Convention. En cas de
d6saccord sur le choix de la conciliation ou de l'arbitrage comme procedure la plus
appropri6e, le national ou la socit6 concern6 a le droit de choisir. La Partie Contractante
partie au diffrend ne peut, A quelque stade que ce soit de la procedure ou de l'ex6cution

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.
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d'une sentence, objecter que le national ou la soci6t6 qui est la partie adverse a requ, en vertu
d'un contrat d'assurance, une indemnit6 pour tout ou partie de ses pertes.

(4) Aucune des Parties Contractantes ne peut poursuivre par la voie diplomatique un
diff~rend qui a W soumis au Centre, i moins

(a) que le Secrctaire G6n~ral du Centre, ou une commission de conciliation ou un tribunal
arbitral constitu6 par le Centre, ne d6cide que ledit diff6rend n'est pas de la comp6tence
du Centre, ou

(b) que l'autre Partie Contractante n'omette d'observer ou de respecter une sentence
arbitrale rendue par un tribunal arbitral.

ARTICLE 9

Diffirends entre les Parties Contractantes

(1) Les diff6rends entre les Parties Contractantes relatifs i l'interpr~tation ou i
l'application du pr6sent Accord doivent tre r6gl6s, si possible, par ia voie diplomatique.

(2) Lorsqu'un diff6rend entre les Parties Contractantes ne peut atre r6glM par cette voie,
il est sournis, A la demande de l'une ou l'autre des Parties Contractantes, A un tribunal
arbitral.

(3) Ledit tribunal arbitral est constitu6 pour chaque cas particulier de la manifre
suivante. Dans les deux mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie
Contractante d6signe un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un
ressortissant d'un Etat tiers qui, avec l'approbation des deux Parties Contractantes, est
nomm6 Pr6sident du tribunal. Le Pr6sident est nomm6 dans les deux mois qui suivent la
date de nomination des deux autres membres.

(4) Si dans les dW1ais indiqu~s au paragraphe (3) du pr6sent Article les d6signations
n6cessaires nont pas 6t& faites, l'une ou l'autre des Parties Contractantes peut, en l'absence
de tout autre accord, inviter le Pr6sident de la Cour Internationale de Justice A proc6der aux
dsignations n6cessaires. Si le Pr6sident est un ressortissant de I'une ou I'autre des Parties
Contractantes ou si, pour une autre raison, il est empch6 d'exercer cette fonction, le Vice-
Pr6sident est invit6 A proc6der aux d6signations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est un
ressortissant de l'une ou l'autre des Parties Contractantes ou s'il est 6galement empeh
d'exercer cette fonction, le membre de la Cour Internationale de Justice suivant
imm6diatement dans l'ordre hi6rarchique qui nest pas un ressortissant de l'une ou l'autre
des Parties Contractantes est invit6 A proc6der aux d6signations n6cessaires.

(5) Le tribunal arbitral prend ses d6cisions i la majorit6 des voix. Ces d6cisions sont
obligatoires pour les deux Parties Contractantes. Chaque Partie Contractante assume les
frais aff6rents A son propre membre du tribunal et A sa repr6sentation au cours de la
proc6dure arbitrale; les frais afftrents au Pr6sident et les autres frais sont assum6s i parts
6gales par les Parties Contractantes. Cependant, le tribunal peut ordonner, dans sa
d6cision, qu'une plus grande proportion des frais soit assum6e par l'une des deux Parties
Contractantes, et cette sentence est obligatoire pour les deux Parties Contractantes. Le
tribunal fixe lui-meme sa proc6dure.
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ARTICLE 10

Subrogation

(1) Si l'une des Parties Contractantes ou l'organisme d~sign6 par ladite Partie ("la
premiere Partie Contractante") effectue un paiement, en vertu d'une garantie donn6e pour
un investissement r6alis sur le territoire de l'autre Partie Contractante ("la seconde Partie
Contractante"), la seconde Partie Contractante reconnait

(a) la cession en faveur de la premi6re Partie Contractante, de par la 16gislation ou de par
un acte juridique, de tous les droits et cr6ances de la partie indemnis6e, et

(b) le droit de la premi6re Partie Contractante d'exercer lesdits droits et de revendiquer
lesdites cr~ances, en vertu de la subrogation, dans la meme mesure que la partie
indemnis6.

(2) La premi6re Partie Contractante a droit, en toutes circonstances, au m~me traitement

en ce qui concerne:

(a) les droits et cr6ances acquis par elle ou par lui en vertu de la cession, et

(b) tous paiements regus au titre desdits droits et cr6ances,

que la partie indemnis6e avait droit A recevoir en vertu du pr6sent Accord pour
l'investissement concern6 et les recettes correspondantes.

(3) Tous paiements regus en monnaie non convertible par la premiere Partie
Contractante au titre des droits et cr6ances acquis sont A la libre disposition de la premi6re
Partie Contractante aux fins de r6gler toute d6pense encourue sur le territoire de la seconde
Partie Contractante.

ARTICLE 11

Application d'autres reglements

Si les dispositions l6gislatives de l'une ou l'autre des Parties Contractantes ou des
obligations en vertu du droit international existant actuellement ou 6tablies ult~rieurement
entre les Parties Contractantes en compl6ment au pr6sent Accord contiennent des
r~glements, g6n6raux ou sp6cifiques, autorisant les investissements effectu6s par des
investisseurs de l'autre Partie Contractante A b6n6ficier d'un traitement plus favorable que
celui qui est pr6vu par le pr6sent Accord, lesdits r~glements pr6vaudront sur le pr6sent
Accord, pour autant qu'ils sont plus favorables.

ARTICLE 12

Extension territoriale

Lors de la ratification du present Accord, ou A tout moment apr~s ladite ratification,
les dispositions dudit Accord pourront 8tre 6tendues, en vertu d'un accord intervenu entre
les Parties Contractantes sous forme d'un 6change de notes, A des territoires dont le
Gouvernement du Royaume-Uni est charg6 d'assurer les relations internationales.
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ARTICLE 13

Entree en vigueur

Le present Accord sera ratifi6 et entrera en vigueur un mois apr~s '6change des
instruments de ratification.

ARTICLE 14

Dure et denonciation

Le present Accord restera en vigueur pendant une p~riode de dix ans. I demeurera en
vigueur apr~s ce terme jusqu' A l'expiration d'un d~lai de douze mois i compter de la date
i laquelle l'une ou l'autre des Parties Contractantes aura notifi6 sa d~nonciation par 6crit

l I'autre Partie. Toutefois, pour ce qui est des investissements effectu6s A tout moment
avant la dnonciation de l'Accord, les dispositions dudit Accord continueront A etre
applicables, en ce qui conceme lesdits investissements, pendant une p~riode de quinze ans
suivant la date de sa d~nonciation et sans prejudice de l'application aprds ce terme des r~gles
du droit international g~n~ral.

En foi de quoi, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Londres le 08 Juin 1995, en anglais et en frangais, les deux
textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique de C6te d'Ivoire•

et d'Irlande du Nord:

DOUGLAS HURD NIAMIEN
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AGREEMENT1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE CON-
CERNING MUTUAL ASSISTANCE IN RELATION TO ILLICIT
TRAFFICKING IN NARCOTIC DRUGS AND PSYCHOTROPIC
SUBSTANCES

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Republic of Chile;

Bearing in mind the United Nations Convention Against Illicit Traffic in Narcotic
Drug and Psychotropic Substances 19882 to which the United Kingdom and Chile
are Parties; and

Desiring to intensify their collaboration in the fight against the illicit trafficking
of narcotic drugs and psychotropic substances;

Have agreed as follows:

ARTICLE 1

Scope of Application

1. The Parties shall, in accordance with this Agreement, grant to each other mutual
assistance in investigations and proceedings in respect of illicit trafficking including the
tracing, freezing or seizure and confiscation of the proceeds and instruments of such
trafficking, in so far as it is permitted by the domestic law of each Party.

2. This Agreement shall be without prejudice to other obligations between the Parties
pursuant to other treaties and shall not prevent the Parties or their law enforcement
agencies from providing assistance to each other pursuant to other treaties or arrangements.

ARTICLE 2

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "confiscation" means the permanent deprivation of property by order of a court
or other competent authority;

(b) "instruments of illicit trafficking" means any property which is or is intended
to be used in connection with illicit trafficking;

(c) "proceeds" means any property that is derived or realised directly or indirectly,
by any person from illicit trafficking, or the value of any such property;

'Came into force on 1 February 1996 by notification, in accordance with article 15.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1582, No. 1-27627.

Vol. 2005, 1-34354



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 23

(d) "property" means assets of every kind, whether corporeal or incorporeal, movable
or immovable, tangible or intangible, and legal documents or instruments evidencing
title to, or interest in, such assets;

(e) "illicit trafficking" means any activity referred to in:
(i) Article 3(1) of the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic

Drugs and Psychotropic Substances of 1988; or
(ii) any international agreement binding upon both Parties, when such activity is

treated as an offence pursuant to that agreement;
(f) "freezing or seizure of property" means temporarily prohibiting the transfer,

conversion, disposition or movement of property or temporarily assuming custody
or control of property on the basis of an order issued by a court or a competent
authority.

ARTICLE 3

Central Authorities

1. Requests for assistance under this Agreement shall be made through the central
authorities of the Parties.

2. In the United Kingdom the central authority is the Home Office. In the Republic
of Chile the central authority is the Ministero del Interior.

3. The central authorities shall execute requests in accordance with their legal powers
or, should they not do so, shall transmit them to the competent authorities or courts
for execution.

4. For the purpose provided in Article 20 of Chilean Law No. 19366, the Home Office
of the United Kingdom is hereby expressly designated as the authority empowered to
request and receive the information referred to in the said Article.

ARTICLE 4

Contents of Requests

1. Requests shall be made in writing. In urgent circumstances, or where otherwise
permitted by the Requested Party, requests may be made orally but shall be confirmed
in writing thereafter.

2. Requests for assistance shall include a statement of:

(a) the name of the competent authority conducting the investigation or proceedings
to which the request relates;

(b) the matters, including the relevant facts and laws, to which the investigation or
proceedings relate;

(c) the purpose for which the request is made and the nature of the assistance
sought;
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(d) details of any particular procedure or requirement that the Requesting Party
wishes to be followed;

(e) any time limit within which compliance with the request is desired;
(f) the identity, nationality and location of the person or persons who are the

subject of the investigation or proceedings.

3. If the Requested Party considers that the information contained in a request is not
sufficient to enable the request to be dealt with, that Party may request that additional
information be furnished.

ARTICLE 5

Execution of Requests

I. A request shall be executed as permitted by and in accordance with the domestic
law of the Requested Party and, to the extent not incompatible with such law, in
accordance with any requirements specified in the request.

2. The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party of any circumstances
which are likely to cause a significant delay in responding to the request.

3. The Requested Party shall promptly inform the Requesting Party of a decision of
the Requested Party not to comply in whole or in part with a request for assistance and
the reason for that decision.

4. The Requesting Party shall promptly inform the Requested Party of any circumstances
which may affect the request or its execution or which may make it inappropriate to
proceed with giving effect to it.

ARTICLE 6

Refusal of Assistance

1. Assistance may be refused if:

(a) the Requested Party is of the opinion that the request, if granted, would seriously
impair its sovereignty, security, national interest or other essential interest; or

(b) provision of the assistance sought could prejudice an investigation or proceedings
in the territory of the Requested Party, prejudice the safety of any person or
impose an excessive burden on the resources of that Party; or

(c) the action sought is contrary to the domestic law of the Requested Party; or
(d) the request relates to an offence in respect of which the person has been finally

acquitted or pardoned, or has served any sentence imposed and any order made
as a result of the conviction has been satisfied.

2. Before refusing to grant a request for assistance, the Requested Party shall consider
whether assistance may be granted subject to such conditions as it deems necessary. If
the Requesting Party accepts assistance subject to conditions, it shall comply with them.
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ARTICLE 7

Confidentiality and Restricting
use of Evidence and Information

1. The Requested Party shall, to the extent requested, keep confidential a request for
assistance, its contents and any supporting documents, and the fact of granting such
assistance except to the extent that disclosure is necessary to execute the request. If the
request cannot be executed without breaching confidentiality, the Requested Party shall
so inform the Requesting Party which shall then determine the extent to which it wishes
the request to be executed.

2. The Requesting Party shall, if so requested, keep confidential any evidence and
information provided by the Requested Party, except to the extent that its disclosure is
necessary for the investigation or proceeding described in the request.

3. The Requesting Party shall not use for purposes other than those stated in a request,
evidence or information obtained as a result of it, without the prior consent of the
Requested Party.

ARTICLE 8

Information and Evidence

1. The Parties may make requests for information and evidence for the purpose of an
investigation or proceedings.

2. Assistance which may be given under this Article includes but is not limited to:

(a) providing information, including financial information, and documents or copies
thereof for the purpose of an investigation or proceedings in the territory of
the Requesting Party;

(b) taking evidence or statements of witnesses or other persons and producing
documents, records or other material for transmission to the Requesting Party;

(c) searching for, seizing and delivering to the Requesting Party any property relevant
for the purpose of paragraph (1) of this Article, and providing such information
as may be required by the Requesting Party concerning the place of seizure, the
circumstances of seizure and the subsequent custody of the material seized prior
to delivery.

3. The Requested Party may postpone the delivery of the property requested if such
property is required for proceedings in respect of criminal or civil matters in its territory.
The Requested Party shall, upon request, provide certified copies of documents.

4. Where required by the Requested Party, the Requesting Party shall return the property
provided under this Article when it is no longer needed for the purpose for which it was
supplied.
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ARTICLE 9

Freezing or Seizure

I. In accordance with the provisions of this Article, a Party may request the freezing
or seizure of property in order to ensure that it is available for the purpose of enforcement
of a confiscation order which has been or may be made.

2. A request made under this Article shall include:

(a) (i) a copy of any relevant freezing or seizure order issued by a competent judicial
authority;

(ii) in the case of a request from the Republic of Chile, a certificate from the
Central Authority stating that an application for a decision from the competent
judicial authority has been or is to be made, indicating in the latter case
when it is to be made;

(b) (i) a summary of the facts of the case including a description of the offence,
the time and place of its commission, a reference to the relevant legal
provisions and the grounds on which the suspicion is based; or

(ii) where a confiscation order has been made, a copy of that order;
(c) to the extent possible, a description of the property in respect of which freezing

or seizure is sought or which is believed to be available for freezing or seizure,
and its connection with the person against whom the proceedings have been or
are to be instituted;

(d) where appropriate, a statement of the amount which it is desired to freeze or
seize and the grounds on which this amount is estimated;

(e) where applicable, a statement of the estimated time expected to elapse before
the case is committed for trial and before the final judgement may be given.

3. The Requesting Party shall advise the Requested Party of any alteration in an estimate
of time referred to in paragraph 2(e) above and in so doing shall also give information
about the stage of proceedings reached. Each Party shall advise the other promptly of
any appeal or variation made in respect of action for freezing or seizure requested or
taken.

4. The Requested Party may impose a condition limiting the duration of the freezing
or seizure. The Requested Party shall notify the Requesting Party promptly of any such
condition, and the reason for it.

ARTICLE 10

Enforcement of Confiscation Orders

1. This Article applies to an order, made by a court of the Requesting Party, for the
purpose of confiscating the proceeds or instruments of illicit trafficking.

2. A request for assistance in enforcing such an order shall be accompanied by a copy
of the order, certified by an officer of the court that made the order or by the central
authority, and shall contain information indicating:

(a) that neither the order nor any conviction to which it relates is subject to appeal;
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(b) that the order is enforceable in the territory of the Requesting Party;
(c) where appropriate, property available for enforcement or the property in respect

of which assistance is sought, stating the relationship between that property and
the person against whom the order has been made;

(d) where appropriate and available, information relating to the interests of third
parties in the property which is the subject of the request;

(e) where appropriate, the amount which it is desired to realise as a result of such
assistance.

3. Where the law of the Requested Party does not permit effect to be given to a request
in full, the Requested Party shall give effect to it in so far as it is able to do so .

4. If a request under this Article relates to an amount of money, that amount shall be
converted into the currency of the Requested Party in accordance with its domestic law
and procedures.

5. To the extent permitted by the domestic law of the Parties, property obtained by
the Requested Party in the enforcement of an order to which this Article applies may
remain with that Party, unless otherwise agreed.

ARTICLE I

Costs

The ordinary costs of executing a request shall be borne the Requested Party,
unless otherwise agreed by the Parties. If expenses of a substantial or extraordinary
nature are or will be required, the Parties shall consult to determine the terms and
conditions under which the request will be executed as well as the manner in which
the costs shall be bome.

ARTICLE 12

Language

Except where otherwise agreed between the Parties in a particular case, requests
in accordance with Articles 8, 9 and 10 and supporting documents shall be drawn
up in the language of the Requesting Party and shall be accompanied by a translation
into the language of the Requested Party.

ARTICLE 13

Authentication

Unless otherwise required under national law, and without prejudice to Article
10(2), documents certified by a central authority shall not require further certification,
authentication or legalisation for the purposes of this Agreement.
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ARTICLE 14

Territorial Application

This agreement shall apply:

(a) in relation to the United Kingdom:

(i) to England and Wales, Scotland and Northern Ireland; and
(ii) to any territory for the international relations of which the United Kingdom

is responsible and to which this Agreement shall have been extended, subject
to any modifications agreed, by agreement between the Parties. Such extension
may be terminated by either Party by giving six months written notice to the
other through the diplomatic channel; and

(b) to the Republic of Chile.

ARTICLE 15

Final Provisions
1. Each Party shall notify the other of the completion of the constitutional formalities
required by its laws for the entry into force of this Agreement. This Agreement' shall
enter into force on the first day of the month following the expiration of one calendar
month after the date of the later of the two notifications.

2. It may be terminated by either Party by giving notice to the other through the
diplomatic channel. It shall cease to be in force six months after the date of receipt of
such notice.

In witness whereof the undersigned being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this First day of November 1995 in the English
and Spanish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Republic of Chile:

and Northern Ireland:
MALCOLM RIFKIND JOSe MIGUEL INSULZA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO UNIDO DE GRAN
BRETANA E IRLANDA DEL NORTE Y EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE CHILE SOBRE ASISTENCIA MUTUA EN MA-
TERIA DE TRAFICO ILICITO DE ESTUPEFACIENTES Y SUS-
TANCIAS PSICOTROPICAS

El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte y el Gobierno
de la Reptiblica de Chile;

En el marco de la Convenci6n de las Naciones Unidas contra el Trdfico Ilicito
de Estupefacientes y Sustancias Psicotr6picas de 1988, de la cual Chile y el Reino
Unido son parte; y

Con el deseo de intensificar su colaboraci6n en la lucha contra el trdfico ilicito
de estupefacientes y sustancias psicotr6picas;

Acuerdan lo siguiente:

ARTICULO 1

Ambito de Aplicacion

1. Las Partes, de conformidad con este Convenio, se otorgarin asistencia mutua en
investigaciones y procedimientos judiciales repecto del trAfico ilicito, incluidos la bfisqueda,
embargo preventivo o incautaci6n y decomiso del producto y de los instrumentos de
dicho trifico, en tanto sea permitido por el derecho interno de cada Parte.

2. Este Convenio no seri interpretado contrariamente a otras obligaciones de las Partes
derivadas de otros tratados, ni impedird que las Partes o los organismos de las mismas
encargados de la aplicaci6n de ley se presten asistencia de conformidad con otros tratados
o acuerdos.

ARTICULO 2

Definiciones

A los fines de este Convenio:

(a) "decomiso" significa la privaci6n con caricter definitivo de algiin bien por decision
de un tribunal o de otra autoridad competente;

(b) "instrumentos del trdfico ilicito" significa cualquier bien utilizado o destinado a
ser utilizado, con relaci6n al trifico ilicito;

(c) "producto" significa los bienes de cualquier indole derivados u obtenidos, directa
o indirectamente, del trifico ilicito por cualquier persona, o el valor de tales
bienes;
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(d) "bienes" significa los activos de cualquier tipo, corporales o incorporales, muebles
o inmuebles, tangibles o intangibles, y los documentos o instrumentos legales
que acrediten ]a propiedad u otros derechos sobre dichos activos;

(e) "tr~fico ilicito" significa cualquier actividad a que se hace referencia en:
(i) el pArrafo I del articulo tercero de la Convenci6n de las Naciones Unidas

contra el Trifico Ilicito de Estupefacientes y Sustancias Psicotr6picas de 1988;
0

(ii) cualquier convenio internacional de carActer obligatorio para ambas Partes,
cuando tal actividad es tratada como un delito en virtud de este Convenio;

(0 "embargo preventivo o incautaci6n" significa la prohibici6n temporal de transferir,
convertir, enajenar, o mover bienes, o Ia custodia o el control temporales de
bienes por mandato expedido por un tribunal o por una autoridad competente.

ARTICULO 3

Autoridades Centrales

1. Los requerimientos de asistencia en virtud de este Convenio se efectuarin a trav~s
de las Autoridades Centrales de las Partes.

2. En )a Repfiblica de Chile la Autoridad Central es el Ministerio del Interior. En el
Reino Unido la Autoridad Central es el Home Office.

3. Las Autoridades Centrales deberdn ejecutar los requerimientos de acuerdo con sus
facultades legales o, en caso contrario, los transmitirdn a las autoridades o tribunales
competentes para su ejecuci6n.

4. Para los efectos de Io dispuesto en el Art. 20 de ia Ley chilena No 19.366, se designa
expresamente al Home Office del Reino Unido como la autoridad facultada para solicitar
y recibir la informaci6n a que se refiere dicho articulo.

ARTICULO 4

Contenido de los Requerimientos

1. Los requerimientos se haran por escrito. En casos de urgencia, o cuandoquiera que
fuere permitido por la Parte Requerida, los requerimientos podrin hacerse en forma
oral pero serAn confirmados por escrito posteriormente.

2. Los requerimientos de asistencia incluirin una declaraci6n relativa a los siguientes
aspectos:

(a) el nombre de la autoridad competente que dirige la investigaci6n o el procedimiento
judicial a que se refiere el requerimiento;

(b) las cuestiones a que se refiere ]a investigaci6n o el procedimiento judicial, con
inclusi6n de los hechos y de las disposiciones legales pertinentes;

(c) el prop6sito del requerimiento y el tipo de asistencia solicitada;
(d) los detalles de cualquier procedimiento o requisito en particular que la Parte

Requirente desea que se siga;
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(e) cualquier plazo dentro del cual se desea el cumplimiento del requerimiento;

(f) la identidad, nacionalidad y ubicaci6n de la persona o las personas que son
objeto de la investigaci6n o del procedimiento judicial.

3. Si la Pane Requerida considera que ]a informaci6n contenida en un requerimiento
no es suficiente para atenderlo, esa Parte podrd solicitar que se le proporcione informaci6n
adicional.

ARTICULO 5

Ejecucion de Requerimientos

1. Un requerimiento se ejecutari en ]a medida en que lo permita el derecho interno de
la Pare Requerida y de conformidad con tal derecho, y, en ]a medida en que no sea
incompatible con tal derecho, de conformidad con cualquier requisito especificado en el
requerimiento.

2. La Parte Requerida informari prontamente a ia Parte Requirente de cualquier
circunstancia que probablemente ocasionari una demora significativa en ]a respuesta al
requerimiento.

3. La Parte Requerida informari prontamente a la Parte Requirente de ]a decisi6n de
la Pane Requerida de no cumplir en todo o en parte con un requerimiento de asistencia
y del motivo de tal decisi6n.

4. La Pare Requirente informarA prontamente a la Parte Requerida de cualquier
circunstancia que pueda afectar el requerimiento o su ejecuci6n o que pueda hacer que
resulte improcedente proseguir con su cumplimiento.

ARTICULO 6

Denegacion de Asistencia

1. La asistencia podri denegarse si:

(a) la Parte Requerida considera que el cumplimiento del requerimiento, si fuera
otorgado, menoscabaria gravemente su soberania, seguridad, inter6s nacional u
otro inter6s fundamental; o

(b) la prestaci6n de la asistencia solicitada pudiera perjudicar una investigaci6n o
procedimiento judicial en el territorio de la Pare Requerida o la seguridad de
cualquier persona o imponer una carga excesiva sobre los recursos de esa Pare; o

(c) la acci6n solicitada contraviene el derecho interno de la Parte Requerida; o

(d) el requerimiento se refiere a un delito respecto del cual la persona ha sido
finalmente absuelta, sobreseida o indultada, o ha cumplido cualquier condena
impuesta y se ha satisfecho cualquier orden expedida como .resultado de la
declaraci6n de culpabilidad.

2. Antes de negarse a cumplir con el requerimiento de asistencia, ia Parte Requerida
considerari si puede otorgar asistencia sujeta a las condiciones que considere necesarias.
Si la Pane Requirente acepta la asistencia sujeta a condiciones, cumpliri con las mismas.
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ARTICULO 7

Confidencialidad y Limitacion al uso
de Pruebas e Informacion

1. La Pane Requerida mantendrA confidencial, en ]a medida de lo solicitado, un
requerimiento de asistencia, su contenido y cualquier documento justificativo, y el hecho
de otorgar tal asistencia, salvo en ]a medida en que la revelaci6n sea necesaria para
ejecutar el requerimiento. Si el requerimiento no puede ejecutarse sin violar la
confidencialidad, la Pare Requerida informarA de ello a la Pane Requirente, la cual
determinarA luego ]a medida en que desea que se ejecute el requerimiento.

2. La Parte Requirente mantendrA confidencial, de serle solicitado, cualquier prueba e
informaci6n proporcionada por la Parte Requerida, salvo en la medida en que su
revelaci6n sea necesaria para la investigaci6n o el procedimiento judicial descrito en el
requerimiento.

3. La Parte Requirente no utilizarA para finalidades que no sean las declaradas en un
requerimiento, pruebas o informaci6n obtenidas como resultado del mismo, sin el
consentimiento previo de la Parte Requerida.

ARTICULO 8

Informacion y Pruebas

1. Las Partes podrAn solicitar informaci6n y pruebas a los efectos de una investigaci6n
o de un procedimiento judicial.

2. La asistencia que podrd prestarse en virtud de este articulo comprende los siguientes
aspectos, sin limitarse a los mismos:

(a) proporcionar informaci6n, incluida la informaci6n financiera, y documentos o
copias de 6stos, a los efectos de una investigaci6n o de un procedimiento judicial
en el territorio de la Parte Requirente;

(b) recibir pruebas o tomar declaraciones de testigos o de otras personas y presentar
documentos, registros u otro tipo de material para su transmisi6n a la Parte
Requirente;

(c) buscar, incautar y entregar a la Pane Requirente cualesquiera bienes pertinentes,
de acuerdo con lo previsto en el apartado primero de este articulo y proporcionar
la informaci6n que pueda demandar la Pare Requirente respecto del lugar de
incautaci6n, las circunstancias de ]a misma y la custodia posterior del material
incautado antes de ]a entrega;

3. La Parte Requerida podrA posponer la entrega de los bienes solicitados, si tales
bienes son requeridos para un procedimiento judicial penal o civil en su territorio. La
Parte Requerida proporcionard, al serle ello solicitado, copias certificadas de documentos.

4. Cuando lo demande la Parte Requerida, la Parte Requirente devolveri los bienes
proporcionados en virtud de este articulo cuando ya no los necesite para la finalidad a
cuyo efecto fueron proporcionados.
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ARTICULO 9

Embargo Preventivo o Incautacion

1. De conformidad con las disposiciones de este articulo, una de las Partes puede
requerir el embargo preventivo o incautaci6n de bienes a fin de asegurar su disponibilidad
para ejecutar un decomiso que se ha ordenado o se pueda ordenar.

2. Un requerimiento efectuado en virtud de este articulo deberd incluir:

(a) (i) una copia de cualquier orden de embargo preventivo o de incautaci6n pertinente
emitida por una autoridad judicial competente.

(ii) en el caso de un requerimiento de ]a Reptblica de Chile, un certificado de
la Autoridad Central declarando que una solicitud para una resoluci6n de la
autoridad judicial competente ha sido presentada o serd presentada, indicandose
en este iiltimo caso cuando serA presentada;

(b) (i) un resumen de los hechos del caso, incluyendo una descripci6n del delito,
d6nde y cuAndo se cometi6, una referencia a las disposiciones legales pertinentes,
y los fundamentos en los que se basa la sospecha; o

(ii) cuando se ha ordenado el decomiso, una copia de la orden pertinente;
(c) en la media de lo posible, una descripci6n de los bienes respecto de los cuales

se solicita el embargo preventivo o incautaci6n o que se considera estdn disponibles
para el embargo preventivo o incautaci6n, y su relaci6n con la persona contra
la que se inici6 o se iniciara un procedimiento judicial;

(d) cuando corresponda, una declaraci6n de la suma que se desea embargar
preventivamente o incautar y de los fundamentos del cilculo de esa suma;

(e) cuando corresponda, una declaraci6n del tiempo que se estima transcurrirA antes
de que el caso sea remitido a juicio y antes de que se pueda dictar sentencia
definitiva.

3. La Parte Requirente informarA a la Parte Requerida de cualquier modificaci6n en
el c.lculo de tiempo a que se hace referencia en el apartado (2) (e) anterior y, al hacerlo,
indicarA asimismo la etapa del procedimiento judicial que se haya alcanzado. Cada Parte
informar, prontamente a la otra de cualquiera apelaci6n o variaci6n efectuada respecto
del embargo preventivo o incautaci6n solicitada o adoptada.

4. La Parte Requerida podra imponer una condici6n que limite la duraci6n del embargo
preventivo o incautaci6n. La Parte Requerida notificari prontamente a ]a Parte Requirente
cualquier condici6n de esa indole y los fundamentos de la misma.

ARTICULO 10

Ejecucion de Ordenes de Decomiso

1. Este articulo se aplica a una orden, expedida por un tribunal de ]a Parte Requirente,
a los efectos de decomisar el producto o los instrumentos del trifico ilicito.

2. Un requerimiento de asistencia en la ejecuci6n de tal orden serA acompafiado de
una copia de la orden, certificada por un funcionario del tribunal que expidi6 ]a orden
o por la Autoridad Central, y contendri informaci6n que indique:
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(a) que ni ]a orden ni ninguna condena por culpabilidad con la que se relacione
est~n sujetas a apelaci6n;

(b) que ]a orden se puede ejecutar en el territorio de la Parte Requirente;

(c) cuando corresponda, los bienes disponibles para ejecuci6n o los bienes respecto
de los cuales se solicita asistencia, declarando la relaci6n existente entre esos
bienes y la persona contra la que se expidi6 la orden;

(d) cuando sea procedente y se disponga de ella, informaci6n acerca de los intereses
de terceras personas en los bienes objeto del requerimiento;

(e) cuando corresponda, la suma que se desea obtener como resultado de tal asistencia.

3. Cuando el derecho de ]a Parte Requerida no permita que se ejecute un requerimiento
en su totalidad, la Parte Requerida lo ejecutari en ]a medida en que pueda hacerlo.

4. Si un requerimiento en virtud de este articulo se refiere a una suma de dinero, la
suma serd convertida a la moneda de ]a Parte Requerida de conformidad con su derecho
y procedimientos intemos.

5. En la medida que lo permita el derecho interno de las Partes, los bienes obtenidos
por la Parte Requerida en la ejecuci6n de una orden a ]a que se aplique este articulo
podrdn quedar en poder de esa Parte, a menos que se convenga de otro modo.

ARTICULO I I

Gastos

Los gastos ordinarios que ocasione la ejecuci6n de una solicitud serin sufragados
por la Parte Requerida, salvo que las Partes hayan acordado otra cosa. Cuando se
requieran gastos cuantiosos o de carActer extraordinario, las Partes se consultarin
para determinar los t6rminos y condiciones en que se haya de dar cumplimiento a
la solicitud, asi como la manera en que se sufragarAn los gastos.

ARTICULO 12

Idioma

Salvo que las Partes hayan convenido de otro modo en un caso determinado,
los requerimientos de conformidad con los articulos 8, 9 y 10 y los documentos
justificativos se redactarAn en el idioma de la Parte Requirente y serAn acompafiados
de una traducci6n al idioma de la Parte Requerida.

ARTICULO 13

Autenticacion

A menos que el derecho interno contenga disposiciones en contrario, y sin perjuicio
del articulo 10 (2), los documentos certificados por una Autoridad Central no
requeriran ninguna otra certificaci6n, autenticaci6n ni legalizaci6n a los efectos de
este Convenio.
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ARTICULO 14

Aplicacion Territorial

Este Convenio se aplicari:

(a) con relaci6n al Reino Unido:

(i) a Inglaterra y Gales, Escocia e Irlanda del Norte; y
(ii) a cualquier territorio de cuyas relaciones internacionales sea responsable el

Reino Unido y al que este Convenio haya sido extendido, sin perjuicio de
cualesquiera modificaciones acordadas, por acuerdo entre las Partes. Dicha
extensi6n podr, ser denunciada por cualquiera de las Partes mediante notificaci6n
escrita a la otra por la via diplomAtica con seis meses de antelaci6n; y

(b) a la Repfiblica de Chile.

ARTICULO 15

Disposiciones Finales

1. Cada Parte notificarA a la otra Parte cuando se hayan cumplido los trAmites
constitucionales requeridos por sus leyes para que este Convenio entre en vigor. El
Convenio entrari en vigor el primer dia del mes siguiente a la expiraci6n de un mes
calendario despu~s de la fecha de la filtima de las dos notificaciones.

2. Este Convenio podra ser denunciado por cualquiera de las Partes mediante notificaci6n
a la otra por la via diplomdtica. Su vigencia cesara a los seis meses de la fecha de
recepci6n de tal notificaci6n.

En fe de lo cual, los abajo firmantes, debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiernos, han firmado este Convenio.

HECHO en Londres, el dia primero de noviembre de mil novecientos noventa y
cinco, en duplicado, en los idiomas ingl6s y espanol, siendo todos los textos igualmente
aut6nticos.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
del Reino Unido de Gran Bretafia de la Reptiblica de Chile:

e Irlanda del Norte:

MALCOLM RIFKIND JosK MIGUEL INSULZA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' D'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIERE DE TRAFIC
ILLICITE DE STUPtFIANTS ET DE SUBSTANCES PSYCHO-
TROPES ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CHILI

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

et le Gouvernement de la R6publique du Chili;

Compte tenu de la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de
stup6fiants et de substances psychotropes dat6e de 19882 A laquelle le Royaume-Uni
et le Chili sont Parties; et

Ddsireux d'intensifier leur collaboration dans la lutte contre le trafic illicite de
stup6fiants et de substances psychotropes;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

CHAMP D'APPLICATION

1. Conform6ment au pr6sent Accord, les Parties s'entraident pour les enque-
tes et les procddures judiciaires relatives au trafic illicite, notamment en ce qui con-
cerne le d6pistage, la mise sous s6questre et la confiscation des gains et des ins-
truments dudit trafic, dans la mesure ob la 16gislation nationale de chaque Partie
l'autorise.

2. Le pr6sent Accord est sans pr6judice des autres obligations que les Parties
ont mutuellement contract6es en vertu d'autres trait6s et n'emp~che pas les Parties
ou leurs autorit6s de police de se prater mutuellement assistance en vertu d'autres
trait6s ou accords.

Article 2

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme « confiscation > d6signe ]a d6possession permanente de biens sur
d6cision d'un tribunal ou d'une autre autorit6 comp6tente;

b) L'expression << instruments de trafic illicite d6signe tout bien utilis6 ou
destin6 A8 tre utilisd aux fins de trafic illicite;

c) Le terme « gains d6signe tout bien provenant directement ou indirecte-
ment du trafic illicite par toute personne ou la valeur de ce bien;

'Entrd en vigueur le l er 
f6vrier 1996 par notification, conform6ment A l'article 15.

2 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 1582, n* 1-27627.
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d) Le terme «bien >> d6signe tous les types d'avoirs, corporels ou incorporels,
meubles et immeubles, fongibles ou non fongibles ainsi que les documents ou instru-
ments juridiques attestant la propridtd de ces avoirs ou des droits y relatifs;

e) L'expression << trafic illicite >> d6signe toute activit6 vis6e par:

i) L'Article 3 (1) de la Convention de 1988 des Nations Unies contre le trafic illicite
de stup6fiants et de substances psychotropes; ou

ii) Tout accord international liant les deux Parties, lorsque cette activit6 est une
infraction aux termes dudit Accord;

f) L'expression « mise en s&tuestre ou saisie des biens >> d6signe l'interdiction
temporaire de transf6rer, convertir, d6placer les biens ou en disposer, ou le fait
d'assumer temporairement la garde ou le contr6le des biens sur la base d'une ordon-
nance 6manant d'un tribunal ou d'une autorit6 comp6tente.

Article 3

AUTORITS CENTRALES

1. Les demandes d'assistance au titre du pr6sent Accord relevent de la com-
p6tence de l'autorit6 centrale de chaque Partie.

2. Au Royaume-Uni, l'autorit6 centrale est le Minist~re de l'int6rieur (Home
Office). L'autorit6 centrale comp6tente en R6publique du Chili est le Ministire de
l'int6rieur.

3. Les autorit6s centrales donnent suite aux demandes conform6ment A leurs
pouvoirs juridiques ou, sinon, les transmettent aux autorit6s ou aux tribunaux com-
p6tents pour ex6cution.

4. Aux fins des dispositions de l'Article 20 de la Loi n° 19366 du Chili, le
Ministre de l'int6rieur du Royaume-Uni est par le pr6sent article express6ment
d6sign6 pour demander et recevoir les informations vis6es dans ledit Article.

Article 4

CONTENU DES DEMANDES D'ASSISTANCE

1. Les demandes sont pr6sent6es par 6crit. En cas d'urgence, ou lorsque la
Partie requise y consent, elles peuvent etre communiqu6es oralement, mais doivent
8tre confirm6es par 6crit.

2. Les demandes d'assistance indiquent notamment:
a) Le nom de l'autorit6 comp6tente charg6e de l'enquite ou de la proc6dure

judiciaire concernant la demande;
b) L'expos6 de l'affaire, notamment les faits et la l6gislation pertinents int6res-

sant 'enquete ou la proc6dure judiciaire;
c) Le but de la demande et la nature de l'assistance requise;
d) L'exposd d6taill6 de toute procdure ou conditions particuli~res dont la Par-

tie requ6rante souhaite l'application;
e) Les d6lais dans lesquels celle-ci souhaite que la demande soit satisfaite;
f) L'identit6 et la nationalit6 de la personne ou des personnes qui font l'objet

de l'enqu~te ou de la proc6dure, et le lieu oa elles se trouvent.
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3. Si la Partie requise consid~re que les informations contenues dans une
demande ne sont pas suffisantes pour permettre d'y r6pondre, elle peut demander
des renseignements compl6mentaires.

Article 5

EX9CUTION DES DEMANDES

1. Toute demande est mise/ ex6cution dans la mesure ofi le permet la 16gisla-
tion interne de la Partie requise et conformdment b cette 16gislation et, dans la me-
sure oa cela n'est pas incompatible avec cette 16gislation, conform6ment aux condi-
tions express6ment 6nonc6es dans la demande.

2. La Partie requise informe promptement la Partie requ6rante de tout fait
susceptible d'entrainer un retard important dans l'ex6cution de la demande.

3. La Partie requise informe promptement la Partie requ6rante de sa d6cision
de ne pas se conformer, en tout ou en partie, aux termes de la demande d'assistance,
et du motif de cette d6cision.

4. La Partie requ6rante informe promptement la Partie requise de tout fait
susceptible de modifier la demande ou son ex6cution, ou de rendre la demande
caduque.

Article 6

REJET DES DEMANDES D'ASSISTANCE

1. Une demande d'assistance peut 8tre rejet6e:
a) Lorsque ]a Partie requise considire que 1'ex6cution de la demande porterait

gravement atteinte A sa souverainet6, A sa s6curit6, A l'int6r& national ou A tout autre
int6r&t d'importance primordiale;

b) Lorsque la fourniture de l'assistance demand6e risquerait de nuire A une
enquete ou A une proc6dure judiciaire en cours sur le territoire de la Partie requise,
de mettre en danger la s6curitd des personnes ou d'imposer une charge financiire
trop importante A ladite Partie;

c) Lorsque l'intervention demand6e est contraire A la l6gislation de la Partie
requise;

d) Lorsque la demande concerne une infraction pour laquelle l'int6ress6 a td
dffinitivement acquitt6 ou amnisti6 ou s'il a purg6 la peine qui lui a 6t6 impos6e et
satisfait aux conditions 6nonc6es lors de la condamnation.

2. Avant de rejeter une demande d'assistance, la Partie requise examine la
possibilit6 de la satisfaire aux conditions qu'elle-m~mejuge n6cessaire d'imposer. Si
la Partie requ6rante accepte ces conditions, elle doit s'y conformer.

Article 7

CONFIDENTIALIT]2 ET UTILISATION LIMITE
DES RENSEIGNEMENTS ET LtMENTS DE PREUVE

1. La Partie requise respecte, dans toute la mesure qui lui est demand6e, le
caract~re confidentiel de la demande d'assistance, de son contenu et de tout docu-
ment s'y rapportant, ainsi que de l'octroi de cette assistance, sauf si l'ex6cution de
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la demande exige la levde du secret. Dans ce dernier cas, la Partie requise en informe
la Partie requdrante, qui d6cide alors de la mesure dans laquelle elle souhaite donner
suite A la demande.

2. Si elle en est pri6e, la Partie requdrante respecte le caract~re confidentiel de
tout renseignement ou 616ment de preuve fourni par la Partie requise, sauf si la lev6e
du secret est indispensable aux fins de l'enqu&e ou de ]a proc6dure vis6e par la
demande.

3. La Partie requ6rante ne peut utiliser les renseignements ou 616ments de
preuve obtenus au titre de la demande A des fins autres que celles 6nonc6es dans
ladite demande qu'avec le consentement pr6alable de la Partie requise.

Article 8

RENSEIGNEMENTS ET LtMENTS DE PREUVE

1. Chaque Partie peut demander des renseignements et des 616ments de
preuve aux fins d'une enqute ou d'une proc6dure judiciaire.

2. L'assistance fournie au titre du pr6sent article peut porter sur les 616ments
suivants, dont la liste n'est pas limitative:

a) Fourniture de renseignements, y compris des renseignements d'ordre finan-
cier, et de documents, ou de copies certifi6es conformes de ces documents, aux fins
d'une enqute ou d'une proc6dure judiciaire en instance sur le territoire de la Partie
requ6rante;

b) Collecte d'616ments de preuve, d6clarations de t6moins ou autres personnes
et production de documents, fichiers et autres pieces A transmettre A la Partie reque-
rante;

c) Recherche, mise sous s6questre ou saisie, et remise A la Partie requ6rante de
toute piece pertinente aux fins du paragraphe 1, et fourniture des renseignements
que celle-ci peut demander en ce qui concerne le lieu et les circonstances de la saisie,
et les modalit6s de garde des pices confisqu6es avant leur transmission.

3. La Partie requise peut diff6rer la remise des pi~ces demand6es si celles-ci
sont indispensables A des poursuites men6es dans les domaines p6nal ou civil sur
son territoire. La Partie requise fournit, sur demande des copies certifi6es confor-
mes de documents.

4. Sur la demande de la Partie requise, la partie requ6rante lui restitue les
pi ces fournies au titre du pr6sent article dont elle n'a plus l'utilit6 aux fins pour
lesquelles elles lui ont 6t6 communiqu6es.

Article 9

MISE SOUS StQUESTRE OU SAISIE

1. En vertu des dispositions du pr6sent article, une Partie peut demander la
mise sous s6questre ou la saisie de biens afin d'en garantir la disponibilit6 en vue de
l'ex6cution d'une ordonnance de confiscation rendue ou A pr6voir.
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2. Toute demande pr~sent6e au titre du present article doit contenir:

a) i) Copie de toute ordonnance de s6questre ou saisie 6manant d'une autorit6
judiciaire comptente;

ii) Dans le cas d'une demande 6manant de la R6publique du Chili, un certifi-
cat 6manant de l'autorit6 centrale et attestant qu'une demande de d6cision a t6
adress6e A l'autorit6 judiciaire compdtente ou va l'8tre, indiquant dans ce cas la date
A laquelle ladite demande sera formul6e;

b) i) Un rdsum6 des faits de la cause, comportant la description de l'infraction,
la date, l'heure et le lieu de l'infraction, un renvoi aux dispositions juridiques perti-
nentes ainsi que les faits sur lesquels se fondent les soupgons; ou

ii) Dans le cas d'une ordonnance de confiscation, la copie de ladite ordon-
nance;

c) Dans la mesure du possible, la description des biens dont la mise sous
s6questre ou la saisie est demande, ou qui est estim6e 6tre disponible pour la mise
sous s6questre ou la saisie, et le lien avec la personne contre laquelle la poursuite a
W ou va 6tre lancde;

d) Selon le cas, une indication du montant que l'on d6sire mettre sous s6ques-
tre ou saisir et les donn6es desquelles ce montant a t6 calcul6;

e) Le cas 6ch6ant, une estimation des d~lais A pr6voir pour que l'affaire puisse
8tre mise en jugement et pour que le jugement d6finitif soit prononcd.

3. La Partie requ6rante communique A la Partie requise toute modification des
d6lais viss au paragraphe 2, e et A cette occasion l'informe de l'6tat d'avance-
ment de la proc&ture judiciaire. Chaque Partie informera l'autre sans d6lai de tout
appel ou modification concernant la mise sous squestre ou la saisie demand6e ou
ordonn6e.

4. La Partie requise peut imposer une condition limitant la dur6e du sdquestre
ou de la saisie. Elle en informe promptement la Partie requ6rante et lui en expose les
raisons.

Article 10

EXitCUTION DES ORDONNANCES DE CONFISCATION

1. Le pr6sent article s'applique aux ordonnances 6manant d'un tribunal de la
Partie requ6rante aux fins de confisquer les gains ou les instruments du trafic illicite
de stup6fiants.

2. Toute demande d'assistance aux fins de l'ex6cution d'une telle ordonnance
doit itre accompagn6e d'une copie de celle-ci, certifi6e conforme par l'autorit6 cen-
trale dont elle 6mane et indiquer :

a) Que ni l'ordonnance ni aucun jugement en rapport avec celle-ci n'est frapp6
d'appel;

b) Que l'ordonnance a force ex6cutoire sur le territoire de la Partie requ6rante;
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c) Le cas 6chrant, les biens disponibles aux fins de l'exdcution de l'ordon-
nance, ou les biens pour la confiscation desquels l'assistance est demandre, et le lien
entre ces biens et la personne A l'encontre de laquelle l'ordonnance a 6t6 6mise;

d) Le cas 6chrant, et s'ils sont disponibles, les droits de personnes autres que
la personne A l'encontre de qui l'ordonnance a 6t6 6mise sur les biens visds;

e) Le cas 6chdant, le montant que la Partie requdrante souhaite confisquer avec
le concours de la Partie requise.

3. Quand la 16gislation de la Partie requise ne lui permet pas de donner pleine-
ment effet A une demande d'assistance, elle lui donne suite autant que faire se peut.

4. Dans le cas d'une demande en vertu du prdsent article ayant trait A une
somme d'argent, le montant sera converti dans la monnaie de la Partie requise con-
formdment A sa 16gislation et A ses procddures internes.

5. Dans la mesure autorisde par la 16gislation interne des Parties, les biens
obtenus par la Partie requise lors de 'exdcution d'une ordonnance A laquelle s'ap-
plique le prdsent article peuvent rester aux mains de cette Partie, t moins qu'il n'en
soit convenu autrement.

Article 11

FRAIS

Les ddpenses ordinaires occasionnres par les mesures prises pour donner suite
une demande sont prises en charge par la Partie requise, A moins que les Parties

n'en conviennent autrement. Si des ddpenses considdrables ou exceptionnelles sont
encourues ou prdvues, les Parties se consulteront mutuellement afin d'6tablir les
conditions dans lesquelles il sera donn6 suite A la demande ainsi que la rdpartition
des coits.

Article 12

LANGUES UTILISAES

Sauf dans les cas particuliers pour lesquels les Parties en conviennent autre-
ment, les demandes formuldes conformdment aux articles 8, 9, et 10 du prdsent
Accord et les documents qui les accompagnent sont libellrs dans la langue de la Par-
tie requdrante et accompagnrs d'une traduction dans la langue de la Partie requise.

Article 13

AUTHENTIFICATION

Sauf dispositions contraires du droit inteme et sans prdjudice des dispositions
du paragraphe 2 de l'article 10, les documents certifids authentiques par une autorit6
centrale ne ndcessitent aucune certification, authentification ou l6galisation sup-
pldmentaire aux fins du prdsent Accord.
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Article 14

APPLICATION TERRITORIALE

Le pr6sent Accord s'applique :
a) En ce qui concerne les demandes d'assistance pr6sent6es par le Royaume-

Uni :
i) A l'Angleterre et au pays de Galles, A 'Ecosse et A l'Irlande du Nord;

ii) A tout territoire dont les relations internationales rel~vent de l'autoritd du
Royaume-Uni et auquel les Parties seront convenues d'appliquer le pr6sent
Accord, sous r6serve de modifications faisant l'objet d'un accord entre les Par-
ties. Chacune des Parties peut mettre fin au pr6sent Accord moyennant un prda-
vis de six mois transmis par 6crit A l'autre Partie par la voie diplomatique; et

b) A la R6publique du Chili.

Article 15

DISPOSITIONS FINALES

1. Chacune des Parties notifie des que possible A l'autre Partie l'accomplisse-
ment des formalit6s exig6es par son droit interne aux fins de l'entr6e en vigueur du
prdsent Accord. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du mois qui suit
le mois civil 6coul6 A compter de la date de la seconde de ces notifications.

2. L'une ou l'autre des Parties peut d6noncer I'Accord en communiquant
par la voie diplomatique A l'autre Partie sa volontd d'y mettre fin. L'Accord expire
six mois apr~s la date de r6ception de ladite communication.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dflment autorisds par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Londres en double exemplaire le ier novembre 1995 en anglais et en
espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne de la R6publique du Chili:

et d'Irlande du Nord:
MALCOLM RIFKIND Jos9 MIGUEL INSULZA
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No. 34355

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
MADAGASCAR

Exchange of notes constituting an agreement concerning cer-
tain commercial debts (The United Kingdom/Madagas-
car Debt Agreement No. 8 (1997) (with annex)). Anta-
nanarivo, 20 and 21 October 1997

Authentic text. English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 10 February 1998.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
MADAGASCAR

Echange de notes constituant un accord relatif ' certaines
dettes commerciales [Accord de dette no 8 Royaume-Uni/
Madagascar (1997)] (avec annexe). Antananarivo, 20 et
21 octobre 1997

Texte authentique : anglais.

Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le lOfivrier 1998.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND MADAGASCAR
CONCERNING CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS (THE
UNITED KINGDOM/MADA-
GASCAR DEBT AGREEMENT
No. 8 (1997))

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 21 October 1997, in accordance
with the provisions of the said notes.
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ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET
MADAGASCAR RELATIF A
CERTAINES DETTES COM-
MERCIALES [ACCORD DE
DETTE No 8 ROYAUME-UNI/
MADAGASCAR (1997)]

Non publig ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblie gdnrale desting ti mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendi.

I Entrd en vigueur le 21 octobre 1997, conform6ment
aux dispositions desdites notes.



No. 34356

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
TONGA

Agreement for the promotion and protection of investments.
Signed at London on 22 October 1997

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
on 10 February 1998.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
TONGA

Accord relatif 'a la promotion et i la protection des investisse-
ments. Signe a Londres le 22 octobre 1997

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
le lOfivrier 1998.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF TONGA FOR
THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the Kingdom of Tonga;

Desiring to create favourable conditions for greater investment by nationals and
companies of one State in the territory of the other State;

Recognising that the encouragement and reciprocal protection under international
agreement of such investments will be conducive to the stimulation of individual business
initiative and will increase prosperity in both States;

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Definitions

For the purposes of this Agreement:

(a) "investment" means every kind of asset and in particular, though not exclusively,
includes:

(i) movable and immovable property and any other property rights such as
mortgages, liens or pledges;

(ii) shares in and stock and debentures of a company and any other form of
participation in a company;

(iii) claims to money or to any performance under contract having a financial
value;

(iv) intellectual property rights, goodwill, technical processes and know-how;
(v) business concessions conferred by law or under contract, including

concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural resources.

A change in the form in which assets are invested does not affect their character as
investments and the term "investment" includes all investments, whether made before or
after the date of entry into force of this Agreement;

(b) "returns" means the amounts yielded by an investment and in particular, though not
exclusively, includes profit, interest, capital gains, dividends, royalties and fees;

Came into force on 22 October 1997 by signature, in accordance with article 13.
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(c) "nationals" means:

(i) in respect of the United Kingdom: physical persons deriving their status as
United Kingdom nationals from the law in force in the United Kingdom;

(ii) in respect of the Kingdom of Tonga: natural person deriving their status as
Tongan subjects according to the law in force in the Kingdom of Tonga;

(d) "companies" means:

(i) in respect of the United Kingdom: corporations, firms and associations
incorporated or constituted under the law in force in any part of the United
Kingdom or in any territory to which this Agreement is extended in
accordance with the provisions of Article 12;

(ii) in respect of the Kingdom of Tonga: corporations, firms and associations
incorporated or constituted under the law in force in the Kingdom of Tonga;

(e) "territory" means:

(i) in respect of the United Kingdom: Great Britain and Northern Ireland,
including the territorial sea and any maritime area situated beyond the
territorial sea of the United Kingdom which has been or might in the future
be designated under the national law of the United Kingdom in accordance
with international law as an area within which the United Kingdom may
exercise rights with regard to the sea-bed and subsoil and the natural
resources and any territory to which this Agreement is extended in
accordance with the provisions of Article 12;

(ii) in respect of the Kingdom of Tonga: all that area bounded by the fifteenth
and twenty-third and one half degrees of South latitudes and the one
hundred and seventy-third and the one hundred and seventy seventh degrees
of west longitude defined in the Royal Proclamation of 24th August 1887 and
the area bounded by the Proclamation of 15th June 1972 to include Teleki
Tokelau and Teleki Tonga, and extending to the territorial sea and any
maritime area beyond the territorial sea of Tonga which has been or might
in the future be designated under the law of Tonga in accordance with
international law as an area within which Tonga may exercise rights with
regard to the sea-bed and subsoil and the natural resources.

ARTICLE 2

Promotion and protection of Investment

(1) Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for
nationals or companies of the other Contracting Party to invest capital in its territory, and,
subject to its right to exercise powers conferred by its laws, shall admit such capital.

(2) Investments of nationals or companies of each Contracting Party shall at all times be
accorded fair and equitable treatment and shall enjoy full protection and security in the
territory of the other Contracting Party. Neither Contracting Party shall in any way impair
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by unreasonable or discriminatory measures the management, maintenance, use,
enjoyment or disposal of investments in its territory of nationals or companies of the other
Contracting Party. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have
entered into with regard to investments of nationals or companies of the other
Contracting Party.

ARTICLE 3

National Treatment and Most-favoured-nation Provisions

(1) Neither Contracting Party shall in its territory subject investments or returns of
nationals or companies of the other Contracting Party to treatment less favourable than
that which it accords to investments or returns of its own nationals or companies or to
investments or returns of nationals or companies of any third State.

(2) Neither Contracting Party shall in its territory subject nationals or companies of the
other Contracting Party, as regards their management, maintenance, use, enjoyment or
disposal of their investments, to treatment less favourable than that which it accords to its
own nationals or companies or to nationals or companies of any third State.

(3) For the avoidance of doubt it is confirmed that the treatment provided for in
paragraphs (1) and (2) above shall apply to the provisions of Articles 1 to 11 of this
Agreement.

ARTICLE 4

Compensation for Losses

(1) Nationals or companies of one Contracting Party whose investments in the territory
of the other Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict,
revolution, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the
latter Contracting Party shall be accorded by the latter Contracting Party treatment, as
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favourable
than that which the latter Contracting Party accords to its own nationals or companies or
to nationals or companies of any third State. Resulting payments shall be freely
transferable.

(2) Without prejudice to paragraph (1) of this Article, nationals or companies of one
Contracting Party who in any of the situations referred to in that paragraph suffer losses
in the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of their property by its forces or authorities, or

(b) destruction of their property by its forces or authorities, which was not caused in
combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or adequate compensation. Resulting payments shall be freely
transferable.
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ARTICLE 5

Expropriation

(1) Investments of nationals or companies of either Contracting Party shall not be
nationalised, expropriated or subjected to measures having effect equivalent to
nationalisation or expropriation (hereinafter referred to as "expropriation") in the
territory of the other Contracting Party except for a public purpose related to the internal
needs of that Party on a non-discriminatory basis and against prompt, adequate and
effective compensation. Such compensation shall amount to the genuine value of the
investment expropriated immediately before the expropriation or before the impending
expropriation became public knowledge, whichever is the earlier, shall include interest at
a normal commercial rate until the date of payment, shall be made without delay, be
effectively realizable and be freely transferable. The national or company affected shall
have a right, under the law of the Contracting Party making the expropriation, to prompt
review, by a judicial or other independent authority of that Party, of his or its case and of
the valuation of his or its investment in accordance with the principles set out in this
paragraph.

(2) Where a Contracting Party expropriates the assets of a company which is
incorporated or constituted under the law in force in any part of its own territory, and in
which nationals or companies of the other Contracting Party own shares, it shall ensure
that the provisions of paragraph (1) of this Article are applied to the extent necessary to
guarantee prompt, adequate and effective compensation in respect of their investment to
such nationals or companies of the other Contracting Party who are owners of those shares.

ARTICLE 6

Repatriation of Investment and Returns

Each Contracting Party shall in respect of investments guarantee to nationals or
companies of the other Contracting Party the unrestricted transfer of their investments and
returns. Transfers shall be effected without delay in the convertible currency in which the
capital was originally invested or in any other convertible currency agreed by the investor
and the Contracting Party concerned. Unless otherwise agreed by the investor transfers
shall be made at the rate of exchange applicable on the date of transfer pursuant to the
exchange regulations in force.

ARTICLE 7

Exceptions

The provisions of this Agreement relative to the grant of treatment not less favourable
than that accorded to the nationals or companies of either Contracting Party or of any
third State shall not be construed so as to oblige one Contracting Party to extend to the
nationals or companies of the other the benefit of any treatment, preference or privilege
resulting from:
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(a) any existing or future customs union or similar international agreement to which either
of the Contracting Parties is or may become a party; or

(b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation or
any domestic legislation relating wholly or mainly to taxation.

ARTICLE 8

Settlement of Disputes between an Investor and a Host State

(1) Disputes between a national or company of one Contracting Party and the other
Contracting Party concerning an obligation of the latter under this Agreement in relation
to an investment of the former which have not been amicably settled shall, after a period
of three months from written notification of a claim, be submitted to international
arbitration if the national or company concerned so wishes.

(2) Where the dispute is referred to international arbitration, the national or company
and the Contracting Party concerned in the dispute may agree to refer the dispute either to:

(a) the International Centre for the Settlement of Investment Disputes (having regard to
the provisions, where applicable, of the Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of other States, opened for signature at
Washington DC on 18 March 19651 and the Additional Facility for the Administration
of Conciliation, Arbitration and Fact-Finding Proceedings); or

(b) the Court of Arbitration of the International Chamber of Commerce; or

(c) an international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal to be appointed by a special
agreement or established under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law. 2

If after a period of three months from written notification of the claim there is no agreement
to one of the above alternative procedures, the dispute shall at the request in writing of the
national or company concerned be submitted to arbitration under the Arbitration Rules
of the United Nations Commission on International Trade Law as then in force. The
parties to the dispute may agree in writing to modify these Rules.

ARTICLE 9

Disputes between the Contracting Parties

(1) Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement should, if possible, be settled through the diplomatic
channel.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.

2 Ibid, Official Records of the General Assembly, Thirty-first Session, Supplement No. 17 (A/31/17), p. 34.
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(2) If a dispute between the Contracting Parties cannot thus be settled, it shall upon the
request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tribunal.

(3) Such an arbitral tribunal shall be constituted for each individual case in the following
way. Within two months of the receipt of the request for arbitraion, each Contracting Party
shall appoint one member of the tribunal. Those two members shall then select a national
of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be appointed
Chairman of the tribunal. The Chairman shall be appointed within two months from the
date of appointment of the other two members.

(4) If within the periods specified in paragraph (3) of this Article the necessary
appointments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, invite the President of the International Court of Justice to make any
necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be
invited to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of either
Contracting Party or if he too is prevented from discharging the said function, the Member
of the International Court of Justice next in seniority who is not a national of either
Contracting Party shall be invited to make the necessary appointments.

(5) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decision
shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost
of its own member of the tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the
cost of the Chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by the
Contracting Parties. The tribunal may, however, in its decision direct that a higher
proportion of costs shall be borne by one of the two Contracting Parties, and this award
shall be binding on both Contracting Parties. The tribunal shall determine its own
procedure.

ARTICLE 10

Subrogation

(1) If one Contracting Party or its designated Agency ("the first Contracting Party")
makes a payment under an indemnity given in respect of an investment in the territory of
the other Contracting Party ("the second Contracting Party"), the second Contracting
Party shall recognise:

(a) the assignment to the first Contracting Party by law or by legal transaction of all the
rights and claims of the party indemnified; and

(b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and enforce such
claims by virtue of subrogation, to the same extent as the party indemnified.

(2) The first Contracting Party shall be entitled in all circumstances to the same treatment

in respect of:

(a) the rights and claims acquired by it by virtue of the assignment, and
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(b) any payments received in pursuance of those rights and claims,

as the party indemnified was entitled to receive by virtue of this Agreement in respect of
the investment concerned and its related returns.

(3) Any payments received in non-convertible currency by the first Contracting Party in
pursuance of the rights and claims acquired shall be freely available to the first Contracting
Party for the purpose of meeting any expenditure incurred in the territory of the second
Contracting Party.

ARTICLE I 1

Application of other Rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain rules, whether general or specific, entitling investments
by nationals or companies of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such rules shall to the extent that they are
more favourable prevail over the present Agreement.

ARTICLE 12

Territorial Extension

At the time of signature of this Agreement, or at any time thereafter, the provisions of
this Agreement may be extended to such territories for whose international relations the
Government of the United Kingdom are responsible as may be agreed between the
Contracting Parties in an Exchange of Notes.

ARTICLE 13

Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the day of signature.

ARTICLE 14

Duration and Termination

This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter it shall
continue in force until the expiration of twelve months from the date on which either
Contracting Party shall have given written notice of termination to the other. Provided that
in respect of investments made whilst the Agreement is in force, its provisions shall
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continue in effect with respect to such investments for a period of twenty years after the date
of termination and without prejudice to the application thereafter of the rules of general
international law.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this 22nd day of October 1997.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Kingdom of Tonga:

and Northern Ireland:

DEREK FATCHETT G. M. T. PAUNGA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME DE TONGA RELATIF A LA PRO-
MOTION ETA LA PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement du Royaume de Tonga,

D6sirant cr6er des conditions favorables au d6veloppement des investisse-
ments de ressortissants et de soci6t6s d'un des deux Etats sur le territoire de I'autre,

Reconnaissant que la promotion et la protection r6ciproque de ces investisse-
ments par voie d'accord international contribueront A stimuler l'initiative entre-
preneuriale individuelle et augmenteront la prospdrit6 dans les deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord :

a) Le terme << investissement s'entend des avoirs de toute nature et en par-
ticulier - mais non limitativement :

i) Des biens meubles et immeubles et de tous autres droits li6s A la propri6t6 tels
qu'hypoth~ques, nantissements ou gages;

ii) Des parts et actions et bons d'une soci6t6 et de toute autre forme de participa-
tion A une socit6;

iii) Des cr6ances p6cuniaires ou portant sur des prestations contractuelles A valeur
financiire de toute nature;

iv) Des droits de propri6t6 intellectuelle, clientele, proc6d6s techniques et savoir-
faire;

v) Des concessions commerciales accord6es par la loi ou par contrat, en particulier
pour la prospection, la culture, l'extraction ou l'exploitation de ressources natu-
relles.

La modification du mode d'investissement des avoirs n'affecte pas leur carac-
tre d'investissement, et le terme <« investissement couvre tous les investisse-
ments, qu'ils aient 6t6 effectu6s avant ou apr~s la date de l'entr6e en vigueur du
pr6sent Accord;

b) Le terme << revenu s'entend des montants d6coulant d'un investissement
et en particulier - mais non limitativement - des b6n6fices, intrts, gains en capi-
tal, dividendes, redevances et honoraires;

I Entr6 en vigueur le 22 octobre 1997 par la signature, conform6ment A I'article 13.
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c) Le terme << ressortissant s'entend :
i) Par rapport au Royaume-Uni, des persones physiques qui tiennent le statut de

ressortissant du Royaume-Uni du droit en vigueur au Royaume-Uni;

ii) Par rapport au Royaume de Tonga, des personnes physiques consid6r6es comme
ses ressortissants conform6ment A sa 16gislation;

d) Le terme « soci6t6 > s'entend :

i) Par rapport au Royaume-Uni, des socidt6s, firmes et associations spcifiquement
constitu6es ou 6tablies en vertu du droit en vigueur dans une quelconque partie
du Royaume-Uni ou dans un quelconque territoire auquel l'application du pr6-
sent Accord est 6tendue conform6ment aux dispositions de son article 12;

ii) Par rapport au Royaume de Tonga, des soci&6s, firmes et associations consti-
tutes ou 6tablies en vertu de la 16gislation en vigueur au Royaume de Tonga;

e) Le terme « territoire s'entend :

i) Par rapport au Royaume-Uni, de la Grande-Bretagne et de l'Irlande du Nord, y
compris la mer territoriale et toute zone maritime situ6e au-dela de la mer ter-
ritoriale du Royaume-Uni qui est ou pourrait dans l'avenir 8tre d6finie en vertu
du droit national du Royaume-Uni et en conformit6 avec le droit international
comme une zone sur laquelle le Royaume-Uni peut exercer des droits en ce qui
concerne les fonds marins, le sous-sol et les ressources naturelles et de tout
territoire auquel l'application du prdsent Accord est 6tendue conform6ment aux
dispositions de l'article 12;

ii) Par rapport au Royaume de Tonga, toute la zone d6limit6e par le quinzi~me et le
vingt-troisi~me et demi degr6s de latitude sud et le cent soixante-treizi~me et le
cent soixante-dix-septi~me degr6s de longitude ouest d6finis dans la Proclama-
tion royale du 24 aofit 1887 et la zone d6limit6e par la Proclamation du 15 juin
1972 pour inclure Teleki Tokelau et Teleki Tonga et qui s'6tend aux eaux territo-
riales et A toute zone maritime au-delA des eaux territoriales de Tonga qui ont td
ou pourront 6tre d6sign6es en vertu de la 16gislation du Royaume de Tonga con-
form6ment au droit international comme zone au sein de laquelle le Royaume de
Tonga peut exercer des droits en ce qui concerne les fonds marins, le sous-sol et
les ressources naturelles.

Article 2

PROMOTION ET PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

1) Chaque Partie contractante encourage les ressortissants ou soci6t6s de
l'autre Partie contractante A investir des capitaux sur son territoire et, sous r6serve
de son droit d'exercer les pouvoirs que lui conf~re sa 16gislation, admet ces capitaux.

2) Les investissements des ressortissants ou soci~tds de chaque Partie con-
tractante b~n~ficient en tout temps d'un traitement juste et 6quitable et jouissent
d'une protection et d'une s~curitd enti~res sur le territoire de l'autre Partie contrac-
tante. Aucune Partie contractante n'entrave, sous quelque forme que ce soit, par des
mesures arbitraires ou discriminatoires, la gestion, le maintien, l'usage, lajouissance
ou la disposition des investissements effectu6s sur son territoire par des ressortis-
sants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante. Chaque Partie contractante observe

Vol. 2005, 1-34356



56 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1998

toute obligation qu'elle a pu assumer au regard des investissements de ressortissants
ou soci6t6s de l'autre Partie contractante.

Article 3

TRAITEMENT NATIONAL ET DISPOSITIONS RELATIVES
X LA NATION LA PLUS FAVORISfE

1) Aucune Partie contractante ne soumet sur son territoire les investissements
ou revenus des ressortissants ou soci6t6s de l'autre Partie contractante A un traite-
ment moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements ou revenus de
ses propres ressortissants ou soci6t6s ou A ceux des ressortissants ou soci6t6s d'un
quelconque Etat tiers.

2) Aucune Partie contractante ne soumet sur son territoire les ressortissants
ou soci6t6s de l'autre Partie contractante, s'agissant de la gestion, du maintien, de
I'usage, de la jouissance ou de la disposition de leurs investissements, A un trai-
tement moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortissants ou
soci6t6s ou A ceux des ressortissants ou socidt6s d'un quelconque Etat tiers.

3) Aux fins d'6claircissement, il est confirmd que le traitement vis6 aux para-
graphes 1 et 2 ci-dessus s'applique aux dispositions des articles 1 A 11 du pr6sent
Accord.

Article 4

INDEMNISATION DES PERTES

1) Les ressortissants ou soci6t6s d'une Partie contractante dont les investisse-
ments sur le territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait
d'une guerre ou autre conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence nationale,
d'une r6volte, d'une insurrection ou d'une 6meute sur ledit territoire se voient accor-
der par cette Partie contractante, pour ce qui est de la restitution, de l'indemnisation,
de la compensation ou d'un autre r~glement, un traitement non moins favorable que
celui accord6 par cette autre Partie contractante A ses propres ressortissants ou
soci6t6s ou A ceux d'un quelconque Etat tiers. Les paiements correspondants sont
librement transf6rables.

2) Sans pr6judice du paragraphe 1 du pr6sent article, les ressortissants et
soci6t6s d'une Partie contractante qui, en raison de l'une quelconque des situations
envisag6es dans ledit paragraphe, subissent des pertes sur le territoire de l'autre
Partie contractante par suite :

a) De la rdquisition de leurs biens par les forces arm6es ou autoritds de cette
autre Partie contractante,

b) Ou d'une destruction de leurs biens par les forces arm6es ou autoritds de
ladite Partie contractante qui ne r6sulte pas de faits de combat ou n'est pas exig6e
par la situation,

se voient accorder la restitution ou une indemnisation ad6quate. Les paiements
correspondants sont librement transf6rables.
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Article 5

EXPROPRIATION

1) Les investissements de ressortissants ou socidtds d'une Partie contractante
ne sont pas nationalisds, expropri~s ou soumis A des mesures 6quivalant A une
expropriation ou A une nationalisation (ci-apr~s d~nomm~es (< expropriation >) sur
le territoire de l'autre Partie contractante, sauf pour cause d'utilit6 publique lie aux
nmcessit6s internes de l'autre Partie contractante, sur une base non discriminatoire
et avec la contrepartie d'une indemnisation prompte, adequate et effective. L'in-
demnit6 reprdsente la valeur veritable de l'investissement expropri6 immidiatement
avant l'expropriation ou, le cas dch~ant, avant l'annonce publique d'une expropria-
tion imminente. Elle comporte les int~rts A un taux commercial normal jusqu'A la
date du paiement, elle est vers~e sans retard, elle est effectivement realisable et elle
est librement transferable. Le ressortissant ou la soci~t6 concernis sont fond~s, en
conformit6 avec le droit de la Partie contractante qui procide A l'expropriation, A
obtenir une prompte revision de leur cas et de l'6valuation de leur investissement par
une autorit6 judiciaire ou une autre autorit6 ind~pendante de cette Partie contrac-
tante, conform6ment aux principes 6tablis dans le present paragraphe.

2) Lorsqu'une Partie contractante exproprie les avoirs d'une soci~t6 6tablie
ou constitu~e conform~ment au droit en vigueur sur une quelconque partie de son
propre territoire, et dans laquelle des ressortissants ou soci~t~s de l'autre Partie
contractante poss~dent des actions, elle doit s'assurer que les dispositions du para-
graphe 1 du present article s'appliquent dans la mesure requise pour garantir une
indemnisation prompte, adequate et effective de l'investissement desdits ressortis-
sants ou socit~s de l'autre Pattie contractante propri~taire de ces actions.

Article 6

RAPATRIEMENT DES INVESTISSEMENTS ET DES REVENUS

Chaque Partie contractante garantit aux ressortissants et soci~t~s de l'autre
Partie contractante, conform6ment A sa legislation, la facult6 absolue de transf6rer
les investissements et les revenus. Les transferts sont effectus sans retard, dans la
monnaie convertible dans laquelle l'investissement initial a 6t6 effectu6, ou dans une
quelconque autre monnaie convertible convenue entre l'investisseur et la Partie con-
tractante concerns. A moins qu'il en soit convenu autrement, les transferts se font
aux taux de change applicables A la date du transfert, conform6ment A la r~glemen-
tation des changes en vigueur.

Article 7

EXCEPTIONS

Les dispositions du present Accord relatives A l'octroi d'un traitement non
moins favorable que celui accord6 aux ressortissants ou soci~t~s de l'une ou l'autre
Partie contractante ou d'un quelconque Etat tiers ne sont pas interprdtdes de ma-
niire A obliger une Partie contractante A accorder aux ressortissants ou soci6tds de
l'autre Partie contractante un traitement, une pr~f~rence ou un privilege rdsultant :
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a) D'une union douani~re ou d'un accord international semblable, existant ou
A venir auquel l'une ou l'autre Partie contractante participe ou viendrait A participer;

b) Ou d'un quelconque accord ou arrangement international ou de toute 16gis-
lation interne se rapportant enti~rement ou principalement A l'imposition.

Article 8

REGLEMENT DES DIFFERENDS ENTRE UN INVESTISSEUR
ET L'ETAT HOTE

1) Les diff6rends entre un ressortissant ou une socidt6 de l'une des Parties
contractantes et l'autre Partie contractante concernant une obligation de cette der-
nitre en vertu du pr6sent Accord relative A un investissement de la premiere Partie
contractante qui n'aura pas 6t6 r6gl6 l'amiable aprbs une p6riode de trois mois A
dater de la notification 6crite d'une r6clamation seront soumis A l'arbitrage interna-
tional A la demande de l'investisseur.

2) Dans les cas ofi le diff6rend est soumis A l'arbitrage international, le ressor-
tissant ou la soci6t6 et la Partie contractante int6ress6e pourront convenir de sou-
mettre le diff6rend :

a) Au Centre international pour le r glement des diffdrends en matire d'inves-
tissements (en ce qui concerne les dispositions, le cas 6chdant, de la Convention sur
le r~glement des diffdrends en mati6re d'investissement entre Etats et ressortissants
d'autres Etats, ouverte A la signature A Washington, DC, le 18 mars 19651 et du
m6canisme suppldmentaire pour l'administration de proc6dures de conciliation,
d'arbitrage et de constatation des faits); ou

b) A la Cour d'arbitrage de la Chambre de commerce internationale; ou

c) A un arbitre international ou A un tribunal d'arbitrage ad hoc d6sign6 par
accord sp6cial ou cr66 en vertu des Rigles d'arbitrage de la Commission des Nations
Unies pour le droit commercial international 2.

Si, A 1'expiration d'une p6riode de trois mois suivant la notification 6crite de la
r6clamation aucun accord n'est intervenu sur l'une des proc6dures susmentionn6es,
le diff6rend, A la demande 6crite du ressortissant ou de la socidt6 int6ress6s, sera
soumis A un arbitrage en vertu des rigles d'arbitrage de la Commission des Nations
Unies sur le droit commercial international alors en vigueur. Les parties au diff6rend
pourront convenir par 6crit de modifier lesdites Rgles.

Article 9

DIFFtRENDS ENTRE PARTIES CONTRACTANTES

1) Dans la mesure du possible, les diffdrends entre les Parties contractantes
concernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord doivent 8tre r6gl6s
par la voie diplomatique.

2) Dans le cas d'un diff6rend entre les Parties contractantes qui ne pourrait
pas etre rdgld de cette mani6re, il sera soumis A un tribunal arbitral sur la demande
de l'une ou l'autre Partie contractante.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 575, p. 159.

2 Ibid., Documents officiels de lAssemblde gdnfrale, trente-et-uni~me session, Suppldiment n" 17 (A/31/17), p. 36.
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3) Dans chaque cas, ce tribunal arbitral sera constitu6 de la sorte. Dans les
deux mois A compter de la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie con-
tractante nomme un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent un res-
sortissant d'un Etat tiers qui, sur approbation des deux Parties contractantes, est
nomm6 Pr6sident du tribunal. Le Pr6sident est nomm6 dans un d6lai de deux mois A
compter de la date de la nomination des deux autres membres.

4) Si, dans les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 3 du pr6sent article, il n'est pas
proc6d6 aux nominations n6cessaies, l'une ou l'autre Partie contractante peut, faute
d'un autre arrangement, inviter le Pr6sident de la Cour intemationale de Justice A
procder aux nominations n6cessaires. Au cas ob le Pr6sident serait un ressortissant
d'une Partie contractante ou s'il est emp ch6 pour une autre raison de s'acquitter de
cette fonction, le Vice-Pr6sident sera invit6 A proc6der aux nominations. Si ce der-
nier est lui-m~me un ressortissant d'une Partie contractante ou s'il est empech de
s'acquitter de cette fonction, le membre de la Cour internationale de Justice le plus
ancien et qui n'est pas un ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante est
invit6 A proc&ier aux nominations requises.

5) Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. La d6cision
a force ex6cutoire pour les deux Parties contractantes. Chaque Partie contractante
prend A sa charge les frais de son propre membre du tribunal et de sa repr6senta-
tion dans la proc6dure arbitrale; les frais du Pr6sident et les autres frais sont pris en
charge A parts 6gales par les Parties contractantes. Toutefois, le tribunal peut ordon-
ner dans sa d6cision qu'une proportion sup6rieure des frais soit prise en charge par
l'une des deux Parties contractantes, et cette sentence aura force ex6cutoire. Le
tribunal arrte sa propre procdure.

Article 10

SUBROGATION

1) Si une Partie contractante ou l'organisme d6sign6 par elle fait un paiement
au titre d'une indemnit6 aff6rente A un investissement effectu6 sur le territoire de
l'autre Partie contractante, cette derniire reconnait :

a) La cession A la premiere Partie contractante ou A l'organisme ddsign6 par
elle par voie de disposition 16gale ou d'actejuridique de tous les droits et pr6tentions
de la Partie indemnis6e.

b) Que la premiere partie contractante ou l'organisme d6sign6 par elle est
fond6e A exercer lesdits droits et A faire valoir lesdites r6clamations en vertu de la
subrogation, dans la m~me mesure que la partie indemnis6e.

2) La premiere Partie contractante ou l'organisme d6sign6 par elle sont fond6s
A recevoir en toute circonstance le m~me traitement concernant :

a) Les droits et r6clamations acquis en vertu de son droit de subrogation; et

b) Tout paiement requ en vertu desdits droits et r6clamations que la partie
indemnis6e 6tait habilit6e A recevoir en vertu du pr6sent Accord s'agissant de Fin-
vestissement consid6r6 et des revenus en d6coulant.

3) Tout paiement requ en monnaie non convertible par la premiere Partie con-
tractante en cons6quence de l'exercice des droits et r6clamations acquis seront
librement disponibles aux fins de r6gler toute d6pense encourue sur le territoire de
la deuxi~me Partie contractante.
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Article 11

APPLICATION D'AUTRES REGLES

Si, en sus du pr6sent Accord, des dispositions l6gales de l'une ou l'autre Par-
tie contractante ou des obligations d6coulant du droit international, actuelles ou A
venir, liant les Parties contractantes en vertu du droit international contiennent des
rgles, g6n6rales ou particuli~res, accordant aux investissements des ressortissants
ou soci6t6s de l'autre Partie contractante un traitement plus favorable que celui
pr6vu dans le pr6sent Accord, ces r~gles, dans la mesure oti elles sont plus favo-
rables, pr6valent sur les dispositions du pr6sent Accord.

Article 12

APPLICATION TERRITORIALE

Au moment de l'entr6e en vigueur du present Accord, ou A tout moment par la
suite, ses dispositions peuvent 8tre rendues applicables aux territoires pour lesquels
le Gouvernement du Royaume-Uni est internationalement responsable ainsi qu'il
pourra en 6tre convenu entre les Parties contractantes par 6change de notes.

Article 13

ENTR1"E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entrera en vigueur au jour de sa signature.

Article 14

DURE ET CESSATION

Le pr6sent Accord restera en vigueur pour une p6riode de dix ans. Par la suite,
il continuera d'8tre en vigueur jusqu'A l'expiration de douze mois h compter de la
date A laquelle une Partie contractante notifie par 6crit son abrogation A l'autre
Partie contractante. I1 est entendu que, s'agissant des investissements effectu6s pen-
dant que le pr6sent Accord est en vigueur, ses dispositions continueront d'avoir effet
pendant une p6riode de vingt ans apris la date de sa cessation et sans pr6judice de
l'application ult6rieure des r~gles du droit international g6n6ral.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment autoris6s A cet effet par leurs gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire h Londres le 22 octobre 1997.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne du Royaume de Tonga:

et d'Irlande du Nord:
DEREK FATCHETT G. M. T. PAUNGA
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF LATVIA ON THE READMISSION OF PERSONS EN-
TERING A COUNTRY AND RESIDING THERE WITHOUT
AUTHORIZATION

The Government of the Republic of Fin-
land and the Government of the Republic of
Latvia. hereinafter referred to as the Con-
tracting Parties.

desirous, in a spirit of co-operation and on
the basis of reciprocity, of facilitating the
readmission of persons entering a country
and residing there illegally.

taking into account the Universal Declara-
tion of Human Rights adopted on 10 De-
cember 1948 by te General Assembly of the
United Nations. 2 the Convention of 4 No-
vember 1950 for the Protection of Human
Rights and Fundamental Freedoms3 and the
Convention of 28 July 1951 on the Status of
Refugees, 4 as amended by the Protocol of 31
January 1967 on the Status of Refugees, 5

have agreed as follows:

Article I

Definitions

In this Agreement the following concepts
have the following meaning:

1. an alien - a person who is neither Fin-
nish nor Latvian citizen:

2. a visa - a valid permission issued by a
competent authority of the Contracting Par-
ty, entitling the alien to enter the country
and to reside there without interruption for a
period not exceeding three months:

3. a residence permit - a valid permission
issued by a competent authority of the Con-
tracting Party, entitling the person to enter
the country repeatedly and to reside in the
country. The residence permit does not
mean a visa nor a possibility to stay in the
territory of a Contracting Party during the
treating of an application for asylum or for

residence permit or during a expulsion pro-
cedure.

Article 2

Readmission of own citizens

1. Each Contracting Party shall readmit
without any formality its own citizens as
well as persons who may be validly conside-
red own citizens. The same shall apply to
persons who have been deprived of the na-
tionality of the Contracting Party since ente-
ring the territory of the other Contracting
Party, without acquiring the nationality of
any state.

2. If it turns out that the readmitted person
is an alien and the provisions of Articles 3
and 4 of this Agreement cannot be applied
to him. the other Contracting Party shall
readmit this person again without delay.

Article 3

Readmission of an alien on the basis of an
advance notification

1. The Contracting Party shall readmit
without any formality an alien who has en-
tered the territory of the other Contracting
Party directly from its territory., on the basis
of an advance nofification by the competent
authority of the other Contracting Party, if
no more than seventy-two hours have passed
since the entry.

2. It is considered that the alien has en-
tered the territory directly from the territory
of the other Contracting Party if this can be
proved or if it may be validly considered to
be sufficiently probable.

'Came into force on 4 May 1997 by notification, in accordance with article 12.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Third Session, Part 1, p. 71.
3 Ibid. Treaty Series, vol. 213, p. 221.
4Ibid, vol. 189, p. 137.
5 Ibid, vol. 606, p. 267.
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Article 4

Readmission of w alien on the basis of a
request

I. The Contracting Party shall, at the re-
quest of the other Contracting Party, readmit
an alien who has arrived in the territory of
the other Contracting Party directly from the
territory of the Contracting Party and the
entry or residence of whom does not fulfil
the provisions in the legislation of the other
Contracting Party. However, this shall not
apply if the alien has been granted a resi-
dence permit by the other Contracting Party
after his entry into the country in question.

2. The Contracting Party shall, at the re-
quest of the other Contracting Party, readmit
an alien who resides illegally in the territory
of the other Contracting Party and who is in
possession of a valid residence permit or a
visa issued by the Contracting Party, other
than a transit visa.

3. The Contracting Party shall, at the re-
quest of the other Contracting Party. readmit
also a stateless alien who has entered the
territory of the other Contracting Party by
means of a travel document issued by the
Contracting Party, entitling the return to the
territory of the Contracting Party which is-
sued that document, or who has immediately
before his entry into the territory of the ot-
her Contracting Party resided in the territory
of the Contracting Party and arrived directly
from the territory of the Contracting Party
after the entry into force of this Agreement.

Article 5

Time limits

1. The Contracting Party shall reply to the
readmission requests addressed to it without
delay and. in any event, at the latest within
twenty days from the presentation of the
request. It is possible to make the readmissi-
on request by mail. by handing the request
directly to the competent authority of the
other Contracting Party or through electric
means of communication.

2. The requested Contracting Party shall
take charge of persons immediately after the
request has been approved and, in any event,
at the latest within three months from the
approval. Upon notification by the request-
ing Contracting Party this time limit shall be
extended by the time necessary for the clear-
ing of legal or practical obstacles.

Article 6

Expiry of the readmission obligation

The readmission request shall be submitted
to the competent authority of the other
Contracting Party at the latest within six
months from the noting of the illegal entry
or presence of the said person by the com-
petent authorities of the Contracting Party.
Upon notification made by the requesting
Party within the period of six months this
time limit shall be extended by the time ne-
cessary for the clearing of legal or practical
obstacles.

Article 7

Transit in the case of removal

1. The Contracting Parties shall allow ali-
ens to pass through their territory in transit
in the case of removal, if the other Contract-
ing Party so requests. The Contracting Party
may require that the representative of the
competent authority of the other Contracting
Party is present as an escort during the tran-
sit through its territory.

2. The requested Contracting Party shall
issue free of charge a transit visa to the es-
corted person and to the escorts in accordan-
ce with its national legislation.

3. Notwithstanding any authorization is-
sued, the Contracting Parties shall readmit
an alien if his entry into a third state is not
admitted or if the onward journey is other-
wise impossible.

Article 8

Costs

I. The transport costs pursuant to Articles
2, 3 and 4 shall be borne by the Contracting
Party as far as to the border of the other
Contracting Party, subject to the provisions
in the national legislation.

2. The costs of transit in accordance with
Article 7 as far as to the border of the state
of destination and, where necessary, the
costs arising from return transport shall be
borne by the requesting Contracting Party.

3. The Contracting Parties shall bear the
costs arising from the executive assistance
given by their own authorities during the
transit through their territory.
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Article 9

Providing information

Insofar as information on individual cases
has to be provided to the other Contracting
Party in order to implement this Agreement.
such information may concern only the fol-
lowing:

a) the particulars of the person and. where
necessary, of the members of the person's
family (surname. given name. any previous
names, nicknames or pseudonyms, aliases.
date and place of birth, sex. current and any
previous nationality/citizenship);

b) passport, identity card or other travel
document (number, date of issue, issuing
authority, place of issue, period of validity.
territory ot validity);

c) other details needed to identify the per-
Sons:

d) residence permits and visas issued by
the Contracting Parties or by third states.
itinerary, stopping places. travel tickets and
other possible travel arrangements.

Article 10

Implementing provisions

I. Upon acceptance of this Agreement the
Contracting Parties shall inform each other
through diplomatic channels of the compe-
tent authorities responsible for the imple-
mentation of this Agreement and of their
addresses and other information facilitating
communication. The Contracting Parties
shall also inform each other of changes with
respect to these authorities.

2. The competent authorities shall meet as
the need arises and they shall decide on
practical arrangements required for the im-
plementation of this Agreement.

3. The competent authorities shall decide
on other arrangements required for the im-
plementation of this Agreement, regarding,
for example,

- the particulars, supporting documents
and evidence required for the transfer and
the measures to carry out the transit;

- the determination of the border-cross-
ing points and the arrival times in order to
carry out the readmission:

- the conditions for the transport in tran-
sit of third-country nationals under escort of
the competent authority and

- evidence or grounds on the basis of
which it is possible to show or validly assu-
me that the alien has arrived directly from
the territory of the Contracting Party to the
territory of the other Contracting Party.

Article II

Relation to other intemrational agreements

Nothing in this Agreement shall affect in
any way the rights and obligations of either
Contracting Party arising from other interna-
tional agreements.

Article 12

Final provisions

1. This Agreement shall enter into force
ninety days after the date on which the
Contracting Parties have notified each other
in writing that the necessary constitutional
procedures for its entry into force have been
completed.

2. Each Contracting Party may temporarily
suspend this Agreement on the grounds of
the protection of State security, public order
or public health, by notifying the other
Contracting Party in writing. The suspension
shall become effective immediately.

3. This Agreement shall remain in force
until further notice. Each Contracting Party
may denounce this Agreement by notifying
the other Contracting Party in writing. The
denunciation shall become effective on the
first day of the month following the month
in which the notification thereof was re-
ceived by the other Contracting Party.

Done at Riga this 2nd day of December
1996 in duplicate, in the English language,
both copies being equally authentic.

On behalf of the Government
of the Republic of Finland:

HANNU HXMXLXINEN

On behalf of the Government

of the Republic of Latvia:

DAINIs TURLAIS
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF LATVIA ON THE READMISSION OF PERSONS EN-
TERING A COUNTRY AND RESIDING THERE WITHOUT AUTHORI-
ZATION

I. This Protocol is an integral part of the
Agreement on the Readmission of Persons
Entering a Country and Residing there with-
out Authorization.

2. The Republic of Latvia shall readmit
without any formality and delay persons.
whose ;tatus is regulated by the Law of the
Republic of Latvia on the Status of the Citi-
zens of the Former USSR who are not Citi-
zens of Latvia or Another Country. as well
as persons who may be validly considered
as such. The same shall a pply to persons
who have been deprived of the said status
since entering the territory of the Republic
of Finland, without acquinng the nationality
of any state.

3. The persons mentioned in the Paragraph

2 of this Protocol use as legal travel docu-
ments:

3.1. foreign passports of the former USSR,
re-registered according to the appropriate
order in the Ministry of Interior of the Re-
public of Latvia and containing the Return
Guarantee,

3.2. Identification Documents of the Re-
public of Latvia.

3.3. Alien's Passports of the Republic of
Latvia.

3.4. Return Certificates of the Republic of
Latvia - only for returning to the Republic
of Latvia.

Done at Riga this 2nd day of December
1996 in dublicate, in the English language.
both copies being equally authentic.

On behalf of the Government
of the Republic of Finland:

HANNU HXMXLXINEN

On behalf of the Government
of the Republic of Latvia:

DAINIS TURLAIS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
LETTONIE RELATIF A LA R1tADMISSION DES PERSONNES
QUI ENTRENT DANS UN PAYS ET QUI Y RIfSIDENT SANS
AUTORISATION

Le Gouvernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la
R6publique de Lettonie, ci-apris d6nomm6s les Parties contractantes,

Dsireux, dans un esprit de coopdration et sur la base de la r6ciprocit6, de
faciliter la r6admission des personnes qui entrent dans un pays et qui y r6sident
ill~galement,

Compte tenu de la D6claration universelle des droits de l'homme adopt6e le
10 d6cembre 1948 par l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies2, de la Convention
du 4 novembre 1950 de Sauvegarde des droits de l'homme et des libert6s fondamen-
tales3 et de la Convention du 28 juillet 1951 relative au Statut des r6fugi6s 4, amend6e
par le Protocole du 31 janvier 1967 sur le Statut des r6fugi6s 5,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

DtFINITIONS

Dans le pr6sent Accord, les termes et expressions ci-apr s ont les significations
suivantes :

1. Etranger : personne qui n'est ni ressortissant finlandais ni ressortissant let-
tonien;

2. Visa : autorisation valide octroy6e par une autorit6 comp6tente de la Partie
contractante, autorisant l'6tranger A entrer et r6sider dans le pays sans interruption
pendant une pdriode ne d6passant pas trois mois;

3. Autorisation de rdsidence: autorisation valide octroy6e par une autorit6
comp~tente de la Partie contractante, accordant A la personne int6ress6e une auto-
risation d'entr6es multiples et de r6sidence dans le pays. L'autorisation de r6sidence
n'&tuivaut pas A un visa et n'accorde pas la possibilit6 de rester dans le territoire
d'une partie contractante pendant une proc&iure de demande d'asile ou de demande
d'autorisation de r6sidence ou pendant une proc6dure d'expulsion.

'Entr6 en vigueur le 4 mai 1997 par notification, conformment l'article 12.
2

Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde gendrale, troisidme session, premiere partie, p. 71.
3 Ibid., Recued des Traitis, vol. 213, p. 221.
4 Ibid, vol. 189, p. 137.
5 Ibid., vol. 606, p. 267.
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Article 2

RADMISSION DE LEURS PROPRES CITOYENS

1. Chaque Partie contractante r6admettra sans aucune formalit6 ses propres
citoyens aussi bien que les personnes pouvant 8tre validement considArdes comme
leurs propres citoyens. Il en ira de m~me des personnes qui ont t6 priv6es de la
nationalit6 de ]a Partie contractante depuis leur entr6e sur le territoire de l'autre
Partie contractante, sans acqu6rir la nationalit6 d'un Etat quelconque.

2. S'il s'avre que la personne rdadmise est un 6tranger et que les dispositions
des articles 3 et 4 du prdsent Accord ne peuvent pas s'appliquer A ladite personne,
l'autre Partie contractante rdadmettra ladite personne sans d6lai.

Article 3

RtADMISSION D'UN tTRANGER SUR LA BASE

D'UNE NOTIFICATION PRf-ALABLE

1. La Partie contractante r6admettra sans aucune formalit6 un 6tranger qui
est entrd dans le territoire de l'autre Partie contractante directement A partir de
son territoire, sur la base d'une notification pr6alable par 'autorit6 comp~tente de
l'autre Partie contractante, A condition qu'un d6lai de plus de soixante-douze heures
ne se soit pas 6coul6 depuis l'entr6e.

2. I1 est consid6r6 que la personne 6trangire est entrde dans le territoire direc-
tement A partir du territoire de l'autre Partie contractante si la preuve peut en 6tre
apport6e ou si la probabilit6 peut 8tre validement considdr6e.

Article 4

R] ADMISSION D'UN tTRANGER SUR LA BASE D'UNE DEMANDE

1. La Partie contractante, A la demande de l'autre Partie contractante, rdad-
mettra un 6tranger arriv6 dans le territoire de l'autre Partie contractante directement
, partir du territoire de la Partie contractante et dont l'entr6e ou la rdsidence ne
remplit pas les critres pr6vus dans la 16gislation de l'autre Partie contractante.
Toutefois, cette disposition ne s'appliquera pas si l'6tranger a obtenu une autorisa-
tion de rdsidence de l'autre Partie contractante apr~s son entr6e dans le territoire du
pays en question.

2. La Partie contractante, A la demande de l'autre Partie contractante, rdad-
mettra un 6tranger qui r6side ill6galement dans le territoire de l'autre Partie contrac-
tante et qui possde une autorisation valide de r6sidence ou un visa valide dispens6
par la Partie contractante, A 1'exception d'un visa de transit.

3. La Partie contractante, A la demande de r'autre Partie contractante, r6ad-
mettra 6galement un 6tranger apatride qui est entr6 dans le territoire de I'autre Partie
contractante grace A un document de voyage dispens6 par la Partie contractante,
autorisant le retour dans le territoire de la Partie contractante ayant octroy6 lesdits
documents, ou qui, immddiatement avant son entr6e dans le territoire de l'autre
Partie contractante, a r6sid6 dans le territoire de la Partie contractante en prove-
nance directe du territoire de la Partie contractante apr6s 1'entr6e en vigueur du
prdsent Accord.
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Article 5

DI LAI PRE-FIX

1. La Partie contractante r6pondra sans d~lai et, dans tous les cas, dans les
20 jours qui suivent la presentation de la demande de rdadmission qui lui est adres-
s6e. La demande de rdadmission peut 8tre envoy~e par courrier, ou peut 8tre remise
directement A l'autorit6 compdtente de l'autre Partie contractante ou envoy6e par
courrier 6lectronique.

2. La Partie contractante requise prendra en garde les personnes immddiate-
ment apr~s l'approbation de ]a demande et, dans tous les cas, dans les trois mois A
partir de la date d'approbation. Sur notification par la Partie contractante requ6-
rante, ce ddlai prdfix sera prolong6 de la pdriode n6cessaire A l'61imination des obs-
tacles juridiques ou politiques.

Article 6

EXPIRATION DE L'OBLIGATION DE RtADMISSION

La demande de r6admission peut 8tre pr6sent6e A l'autorit6 comp6tente de
l'autre Partie contractante au plus tard dans les six mois A partir de la date , laquelle
les autorit6s comp6tentes de la Partie contractante ont pris note de l'entrde ou de la
pr6sence ill6gale de ladite personne. Sur notification par la partie requ6rante dans les
six mois, ce d6lai prdfix sera prolongd du temps n6cessaire A l'61imination des obsta-
cles juridiques ou pratiques.

Article 7

TRANSIT DANS LE CAS D'EXPULSION

1. Les Parties contractantes autoriseront les 6trangers A traverser leur ter-
ritoire pour transiter dans le cas d'une expulsion, A la demande de l'autre Partie
contractante. La Partie contractante peut demander que le repr6sentant de l'autorit6
comp6tente de l'autre Partie contractante soit pr6sent en tant qu'escorte pendant le
transit A travers son territoire.

2. La Partie contractante requise octroira gratuitement un visa de transit A la
personne escort6e et aux personnes qui l'escortent conform6ment A sa Idgislation
nationale.

3. Nonobstant toute autorisation octroy6e, les Parties contractantes r6admet-
tront une personne 6trangere si son entr6e dans un dtat tiers est refus6e ou si la
poursuite du voyage est pour toute autre raison impossible.

Article 8

COOTS

1. Les coits de transport d6coulant des articles 2, 3 et 4 seront pris en charge
par la Partie contractante jusqu'A la fronti~re avec l'autre Partie contractante, sous
reserve des dispositions de la ldgislation nationale.
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2. Les frais de transit conform6ment A I'article 7 jusqu'A la fronti~re avec
l'6tat de destination et, en tant que de besoin, les coits relatifs A un retour seront
assum6s par la Partie contractante requ6rante.

3. Les Parties contractantes assumeront les cofits d6coulant de l'aide admi-
nistrative accordde par leurs propres autorit6s pendant le transit A travers leur terri-
toire.

Article 9

RENSEIGNEMENTS A FOURNIR

En ce qui concerne les renseignements relatifs aux cas individuels qui doivent
8tre foumis A l'autre Partie contractante en vue de la mise en euvre du pr6sent
Accord, lesdits renseignements porteront exclusivement sur les 616ments ci-apr~s :

a) Les renseignements d6taill6s ayant trait A la personne intdress6e et, si n6ces-
saire, aux membres de sa famille (nom, pr6nom, noms pr6c6dents, sobriquets ou
pseudonymes, alias, date et lieu de naissance, sexe, nationalit6/citoyennet6 actuelle
ou ant6rieure);

b) Le passeport, la carte d'identit6 ou autres documents de travail (num6ro,
date, 6mission, office d'6mission, p6riode de validit6, territoire de validit6);

c) D'autres d6tails n6cessaires pour identifier les personnes;

d) Les autorisations et visas de r6sidence 6mis par les Parties contractantes ou
par des 6tats tiers, l'itin6raire, les lieux d'6tapes, les billets et autres arrangements de
voyage possibles.

Article 10

DISPOSITIONS RELATIVES A LA MISE EN VIGUEUR

1. Les Parties contractantes, apr~s acceptation du pr6sent Accord, s'infor-
meront mutuellement par la voie diplomatique des autorit6s compdtentes charg6es
de la mise en oeuvre du pr6sent Accord et de leurs adresses et autres informations
visant A faciliter la communication. D'autre part, les Parties contractantes s'infor-
meront mutuellement de toute modification apport6e en ce qui concerne lesdites
autorit6s.

2. Les autorit6s comp6tentes se r6uniront en tant que de besoin et d6cideront
des arrangements pratiques n6cessaires pour la mise en vigueur du pr6sent Accord.

3. Les autorit6s comp6tentes d6cideront des autres mesures requises pour la
mise en vigueur du pr6sent Accord en ce qui concerne, par exemple,
- Les renseignements personnels, les documents d'appui et les preuves n6ces-

saires pour le transfert et les mesures visant A effectuer le transit;

- L'identification des points pour le passage A travers la frontifre et les temps
d'arriv6e afin de proc6der A la r6admission;

- Les conditions du transport en transit de ressortissants d'un pays tiers sous
escorte de l'autorit6 comp6tente et

- Les preuves ou les raisons sur la base desquelles il est possible de d6montrer ou
d'assumer validement qu'une personne 6trangre est arriv6e directement du
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territoire de la Partie contractante dans le territoire de l'autre Partie contrac-
tante.

Article 11

RELATIONS AVEC D'AUTRES ACCORDS INTERNATIONAUX

Aucune disposition du pr6sent Accord n'affecte en quoi que ce soit les droits et
obligations de l'une ou l'autre des Parties contractantes d6coulant d'autres accords
internationaux.

Article 12

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur quatre-vingt-dix jours apr~s la date A
laquelle les Parties contractantes se seront notifi6 par 6crit que les proc6dures cons-
titutionnelles n6cessaires pour son entr6e en vigueur ont 6t men6es A bonne fin.

2. Chaque Partie contractante peut temporairement suspendre le pr6sent
Accord au nom de la s6curit6 de l'Etat, de l'ordre public ou de la sant6 publique, par
notification 6crite A l'autre Partie contractante. La suspension prendra effet imm6-
diatement.

3. Le pr6sent Accord restera en vigueurjusqu'A nouvel ordre. Chaque Partie
contractante peut d6noncer le pr6sent Accord par notification &6rite A l'autre Partie
contractante. La d6nonciation prendra effet le premier jour du mois suivant le mois
pendant lequel ladite notification a td revue par l'autre Partie contractante.

FAIT A Riga, le 2 d6cembre 1996 en double exemplaire, en langue anglaise, les
deux copies faisant faisant 6gelement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Finlande:

HANNU HXMXLXINEN

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Lettonie:

DAINIS TURLAIS
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PROTOCOLE A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPU-
BLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLI-
QUE DE LETTONIE RELATIF A LA RLtADMISSION DES PERSONNES
QUI ENTRENT DANS UN PAYS ET QUI Y Rt SIDENT SANS AUTORI-
SATION

1. Le prdsent Protocole fait partie int6grante de I'Accord sur la r6admission
de personnes qui entrent dans un pays et qui y r6sident sans autorisation.

2. La Rdpublique de Lettonie r6admettra sans aucune formalit6 ni d6lai les
personnes dont le statut est r6glement6 par la Loi de la R6publique de Lettonie sur
le statut des citoyens de 'ex-URSS qui ne sont pas citoyens de la Lettonie ou d'un
autre pays, ainsi que des personnes pouvant 8tre validement consid6r6es comme
tels. I1 en sera de m~me des personnes qui ont 6td priv6es dudit statut depuis leur
entr6e sur le territoire de la R6publique de Finlande, sans acqu6rir la nationalitd d'un
6tat quelconque.

3. Les personnes mentionn6es au paragraphe 2 du prdsent Protocole utilisent
comme documents de voyage 16gal :

3.1. Les passeports 6trangers de I'ex-URSS r6enregistr6s conform6ment A
l'ordre appropri6 au Minist~re de l'int6rieur de la R6publique de Lettonie et conte-
nant la garantie de retour.

3.2. Les documents d'identification de la R6publique de Lettonie.

3.3. Les passeports 6trangers de la R6publique de Lettonie.
3.4. Les certificats de retour de la R6publique de Lettonie, exclusivement vali-

des pour le retour dans le territoire de la R6publique de Lettonie.
FAIT A Riga, le 2 d6cembre 1996 en double exemplaire, en langue anglaise, les

deux copies faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

HANNU HX.MKLXINEN

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lettonie:

DAINIs TURLAIS
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

POYTAKIRJA SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA VENA-
JAN FEDERAATION HALLITUKSEN VALILLA VENALAIS-
TEN YHTEISOJEN OSALLISTUMISEN JATKUMISESTA
KALANVILJELYTOIMENPITEISIIN INARIJARVEN KALA-
KANTOJEN SAILYTTMISEKSI

Suomen tasavallan hallirus ja Venijin fe-
deraation hallitus, jotka

ottavat huomioon Suomen tasavallan halli-
tuksen. Norjan hallituksen ja Sosialististen
neuvostotasavaltojen liiton hallituksen kes-
ken 29 piivina huhtikuuta 1959 Inarinja*rven
siinn6stelemisesti Kaitakosken voimalaitok-
sen ja padon avulla tehdyn sopimuksen mii-
riykset.

ovat sopineet seuraavasta:

I artikia
Veniijin federaation hallitus, tullen vastaan

Suomen tasavallan hallituksen toivomuksia.
ilmoittaa suostuvansa siihen, etti vendiiiiset
yhteis6t jatkavat osailistumistaan kalanvilje-
lytoimenpiteisiin Inarijirven kalakantojen
siilyttimiseksi toimittamalla korvauksetta
Venijin federaatiosta Suomen tasavaltaan
Suomen rakentamia kalanviljelylaitoksia var-
ten luonnonravintolammikkoineen siahko-
energiaa.

Siak6energian toimitukset toteutetaan al-
kaen vuodesta 1997 siten, ett viiden vuoden
aikana toimitetaan 16 miljoonaa kilo-
wattituntia vuodessa. joihin sisiltyy 30 mil-
joonaa kilowattituntia korvauksena vuosilta

1994-1996, seki seuraavien neljin vuoden
aikana 10 miljoonaa kilowattiruntia vuodessa.

2 artikla
Sihkoa korvauksetta luovuttava vhteis6

Venijin federaatiossa on osakeyhti6 Kol-
energo. Suomen tasavallassa sihk6n vas-
taanottaa Inergia OY. Niimii yhteis6t sopivat
keskeniin tmin p6ytikirjan mukaisia sih-
kaenergian toimiruksia koskevista tarkem-
mista ehdoista.

3 artikla
Timi p6ytikirja tulee voimaan allekirjoi-

tuspaiivinai ja sen voimassaoto piiittyy 31
piivini joulukuuta 2005.

Timi p6ytikirja korvaa Suomen tasavallan
hallituksen ja Sosialististen neuvostotasaval-
tain iiiton hallituksen vililli 14 piiivina jou-
lukuuta 1983 tehdyn p6ytikirjan neuvosto-
liittolaisten jirjest6jen osallistumisesta ka-
lanviljelytoimenpiteisiin Inarinjirven kala-
kantojen siilyttiimiseksi.

Tehty Moskovassa 27 piiiviini marraskuuta
1997 kahtena alkuper-iiseni suomen- ja ve-
niijinkielisenii kappaleena molempien teks-
tien ollessa yhti todistusvoimaiset.

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta:

TARJA HALONEN

Venajan federaation hallituksen
puolesta:

SERGEI KIRIENKO
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

17POTOKOI ME)KATY [IPABPITEJIbCTBOM 4)H1HJIAHCKOR PE-
CI-Y~nJKI H IIPABHTEJIbCTBOM POCCHICKOI (DEE-
PALHI4 0 I-POOJDKEHIM YqACTHSI POCCHCKHX OPFA-
HH3AHHI4 B MEPO1PHITHFIX 110 PA3BEaEHHI0 PblBbI B
[JEAJIX COXPAHEHH1 PbIBHbIX 3A1-ACOB O3EPA I4HAPI4

rIpaBHTLCTBO ()KH3.MILInCKOU Pcec cnmmH ir I"paBIITeLCTBO PccIficxoj

• c H H. cn\"i.cihoii. tF'i D m BIIT,-'bCTBOM -ODBcr tII t1 paBtTe TbcTO 
0Ca . oaerC na, CoXita.Ii!c.-rqecx1.l: : ecnvonaiu c, perymnposatuu ,u-.km

ojCva Hiapu nocp,-c-ro r:1 patToz-, oc'raHtIrII it manumu F'auraxocKt OT 29
anpe.n 1959 r.,

"rxoroBoplz.11cb o tiKcc.,i:2y'iOtlcM:

Crambi I

r'paBITCTh.CTBO Poccuiic, co, (Pcepauim,. n- HaBCpveqy nO)Kcr Rnr
lIpaB1rTCI.bcTa 'DtHI.RHxtcxoi Pecny6rimt. shipn.KaeT cormacHe Ha
rrporroi.zeUtc yn"'-.CTl Tccti"CI'Z opraH1:1auritL B MCDpotpHTUIX1 n0 pa:,B.anCIdH "sR
pia6h B uemnax coxpaueHwm pwomrD: :anaco- o~epa iapH rr,.-rem Oe'BojmJfmTo i
nocTamn :,-= wts i aoieprui ,:; Poccuaicxodi ezrcpauI:, r L u n.cv vo
Pecuyv6"m-, =. nocrpoeminlx (i DHn .- HeL, pbI6opa:.o',xrr~rx :.waOrtO c
p,-,6ontwo, MHncamH.

IlocTaia 3ex-icTpniecxcOi 3HeptHII --cyiuecT&=eTC:T Ha'.H., c 1997 roaa a

xomte'-crze 16 .m.xB'r4 B rox r T'icHnsc 5.7rcer c %-tor c on.t riaHcaumit 30
um.xmBq 3a 1994-1996 rOtW H 8 jcoma4ec-rne 10 ua.jBrq a roA a rememne
noicn'y wnx 4 ncT.

CTaTbR 2

B Poccniiscoi (e:Eepautt oprasstiaueg. noc-raoatmEteg 3.e-apirecacyo
3.Hcprirwo 6TCO3MeC31HO. rsm.ec:z asxImOHCpHo o6mec'Co "Kom.,Hpro". B
(Dmla~artmcaog Pecny . i.me .-eI-rpuiqccxyxo _ NeprHo pHHIMaeT aiutoaepuoe
o6meCrBO " Hcprn". ?rn opramllannn coracv .r . eo6ofi ncz'po6Hbe
yeaoBxA nocrama Ie-aciapiqecou :)ueDrml. i1r 'C.O1-erHOd RaCTC'SRIM-RM
IpokroxoJXoM.
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CGambR 3

HacTomumgri fpOTOICO ;;-rv.'-nacT 5 CHim' s zxcHb cr"O rQnUZ!TCaHn ;
-jai:qHaeT cBoe ,zeiicTiue 3! .:ea~tm 2005 rozia.

Haconiuiu IIOTOXOT 7-i ":aM.CH1T rpoToo..T :.OIQ -IDaBlITC.IbCTOm
(DnmimcoA Pecny6nmaci H r IfpaBHTe..uCTBOhf C oio'a C oBeTrc:K
Conamnimmecma Pecry6=nn 06 yqacrmi coBlsercix opramHautg E
uep. onpiun-Tx rIo panae.ienuuo p6t E ue-m'x coxnauCHA "wO6Hix :anacor on.eta
irhiapu OT 14 -ca6pn 1983 ro=.

Coneomeno 1 -- Mo .-. "" ;ioui6m 1997 -oa ri .r.yx nor=nm uwx
7WCMr=TIa-. xmiam Ia d ma :IUC G, u pycclcom c ill,.'1,. L nC O0" T IIMCIOT

3a -lpaBHTeIMCTBO
IHMHAHCKOR Pecny6IKH:

3a 1-paBHTeJMCTBO
POCCHACKOA 'IeaepauHH:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN
FEDERATION ON THE CONTINUED PARTICIPATION OF RUS-
SIAN ORGANIZATIONS IN FISH-BREEDING ACTIVITIES FOR
THE CONSERVATION OF THE FISH STOCKS IN LAKE INARI

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Russian
Federation, taking into account the provisions of the Agreement of 29 April 1959
between the Government of the Republic of Finland, the Government of Norway
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics concerning the
regulation of Lake Inari by means of the Kaitakoski hydroelectric power station and
dam,

2

Have agreed as follows:

Article 1

The Government of the Russian Federation, responding to the wishes of the
Government of the Republic of Finland, expresses agreement to the continued par-
ticipation of Russian organizations in fish-breeding activities for the conservation of
the fish stocks in Lake Inari through the provision free of charge from the Russian
Federation to the Republic of Finland of electricity for the fish-breeding estab-
lishments with fish hatcheries constructed by Finland.

The supply of electricity shall begin in 1997 at the rate of 16 million kWh a year
for five years, to include supply of the shortfall of 30 million kWh in the years
1994-1996, and at the rate of 10 million kWh a year for the following four years.

Article 2

In the Russian Federation the organization supplying electricity free of charge
will be the joint-stock company Kolenergo. In the Republic of Finland the electricity
will be received by the joint-stock company Inergia. These organizations shall agree
between themselves on the detailed arrangements for the provision of electricity
envisaged in this Protocol.

Article 3

This Protocol shall enter into force on the date of its signature and shall expire
on 31 December 2005.

This Protocol shall replace the Protocol of 14 December 1983 between the
Government of the Republic of Finland and the Government of the Union of Soviet
Socialist Republics on the participation of Soviet organizations in fish-breeding
activities for the conservation of the fish stocks in Lake Inari.3

Came into force on 27 November 1997 by signature, in accordance with article 3.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 346, p. 167.
3 Ibid., vol. 1351, p. 139.
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DONE at Moscow on 27 November 1997 in two original copies in Finnish and
Russian, both texts being equally authentic.

FOr the Government
of the Republic of Finland:

TARJA HALONEN

For the Government
of the Russian Federation:

SERGEI KIRIENKO

Vol. 2005, 1-34358



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE
DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA FtD1tRATION
DE RUSSIE RELATIF A LA POURSUITE DE LA PARTICIPA-
TION D'ORGANISATIONS RUSSES AUX ACTIVITIES DE RE-
PRODUCTION DE POISSONS EN VUE DE LA CONSERVATION
DES STOCKS DANS LE LAC INARI

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la Fd-
ration de Russie, tenant compte des dispositions de l'Accord du 29 avril 1959 entre
le Gouvernement de la R6publique de Finlande, le Gouvernement de la Norv~ge et
le Gouvemement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif A la
r6gulation du r6gime du lac Inari au moyen de la centrale hydro6lectrique et du
barrage de Kaitakoski 2,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Le Gouvernement de la Fdddration de Russie, r6pondant aux vceux du Gou-
vernement de la R6publique de Finlande, exprime son accord quant A la poursuite
de la participation d'organisations russes aux activit6s de reproduction de poissons
en vue de la conservation des stocks dans le lac Inari moyennant la fourniture sans
contrepartie par la Fd6ration de Russie i la R6publique de Finlande d'6nergie
61ectrique pour les centres de reproduction de poissons dot6s d'aleviniers construits
par ce pays.

L'6nergie 61ectrique sera fournie A partir de 1997 A raison de 16 millions de kWh
par an pendant cinq ans compte tenu d'une compensation de 30 millions de kWh
pour les ann6es 1994-1996 et A raison de 10 millions de kWh par an pendant les
quatre ann6es qui suivront.

Article 2

Dans la Fd6ration de Russie, l'organisation qui fournit sans contrepartie
l'dnergie d1ectrique est la socit6 anonyme Kolenergo. En Rdpublique de Finlande,
c'est la socidt6 anonyme Inergia qui regoit l'6nergie 61ectrique. Ces organisations
fixent d'un commun accord les dispositions relatives A la fourniture d'6nergie 61ec-
trique dont il est question dans le pr6sent Protocole.

Article 3

Le prdsent Protocole entrera en vigueur le jour de sa signature et le restera
jusqu'au 31 d6cembre 2005.

Le pr6sent Protocole remplace le Protocole du 14 d6cembre 1983 entre le Gou-
vernement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques relatif A la participation d'organisations sovi6tiques

I Entrd en vigueur le 27 novembre 1997 par la signature, conform6ment A I'article 3.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 346, p. 167.
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aux activit6s de reproduction de poissons en vue de la conservation des stocks dans
le lac Inari'.

FAIT A Moscou, le 27 novembre 1997, en double exemplaire en finnois et en
russe, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Finlande:

TARJA HALONEN

Pour le Gouvernement
de la Fd6ration de Russie:

SERGUEI KIRIENKO

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1351, p. 139.
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Memorandum of understanding for the contribution of per-
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on 16 February 1998

Authentic text: English.

Registered ex officio on 16 February 1998.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

CANADA

Memorandum d'entente relatif ' la contribution de person-
nel au Tribunal penal international pour 'ex-Yougo-
slavie (avec annexes). Signe 'a La Haye le 16 f~vrier 1998

Texte authentique : anglais.

Enregistr, d'office le 16fivrier 1998.

Vol. 2005, 1-34359



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING 1 BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND CAN-
ADA FOR THE CONTRIBU-
TION OF PERSONNEL TO THE
INTERNATIONAL CRIMINAL
TRIBUNAL FOR THE FOR-
MER YUGOSLAVIA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United Na-
tions, as amended. For an example, see
No. 1-31268 (United Nations, Treaty Se-
ries, voir vol. 1829, p. 231).

1 Came into force on 16 February 1998.

Vol. 2005, 1-34359

MtMORANDUM D'ENTENTE'
ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE
CANADA RELATIF A LA CON-
TRIBUTION DE PERSONNEL
AU TRIBUNAL PENAL
INTERNATIONAL POUR
L'EX-YOUGOSLAVIE

Non publiJ ici conformdment au
paragraphe 2 de l'article 12 du rdgle-
ment de l'Assemble g.n~rale destine 6
mettre en application l'Article 102 de la
Charte des Nations Unies, tel qu 'amendd.
Pour rdference, voir n° 1-31268 (Nations
Unies, Recueil des Trait6s, vol. 1829,
p. 231).

I Entrd en vigeur le 16 f6vrier 1998.



No. 34360

UNITED NATIONS
and

NETHERLANDS

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
in-kind donation of a functional main courtroom for the
International Criminal Tribunal for the former Yugosla-
via (with annexes). The Hague, 18 February 1998

Authentic text: English.

Registered ex officio on 18 February 1998.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

PAYS-BAS

Echange de lettres constituant un accord concernant le don
en nature d'une cour principale fonctionnelle au Tribu-
nal penal international pour l'ex-Yougoslavie (avec an-
nexes). La Haye, 18 f~vrier 1998

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 18fivrier 1998.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE UNITED NATIONS AND THE NETHERLANDS
CONCERNING THE IN-KIND DONATION OF A FUNCTIONAL
MAIN COURTROOM FOR THE INTERNATIONAL CRIMINAL
TRIBUNAL FOR THE FORMER YUGOSLAVIA

I

DEPUTY SECRETARY-GENERAL
TJ. T. VAN DEN HOUT

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

The Hague, 18 February 1998

Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions which have been held recently between
representatives of this Ministry, the department of State of the United States of America
and the United Nations International Criminal Tribunal for the former Yugoslavia
("Tribunal"), on the immediate requirement for additional courtroom facilities for the
Tribunal and the intention of the Governments of the Netherlands and the United States
to offer to the Tribunal as an in kind donation a functional main courtroom.

It is my understanding that these discussions have led to the following conclusions:
a. rhe Governments of the Netherlands and the United States will jointly donate

in kind a functional main courtroom to the Tribunal.
b. To this end the Government of the Netherlands will make available the amount

of fl. 3.3 million and the Government of the United States the amount of US $
1 million. Moreover the Government of Canada has indicated its willingness to
make available C $ 200.000 which may also be used for this project in the
event the abovementioned funds are not sufficient for the completion of the
courtroom.

c. The Government of the Netherlands will construct and equip such a courtroom.
d. The Tribunal is prepared to accept the offer of an in kind donation of a fully

functioning main courtroom from the Governments of the Netherlands and the
United States of America.

e. Under the terms of its lease the Tribunal may construct internal improvements
to its premises, be it that the owner may require the premises to be returned by
the Tribunal in its original condition.
Nonetheless the owner of the premises of the Tribunal has been informed of
the forthcoming construction of a second main courtroom and has made no
objections to it.

I Came into force on 18 February 1998 by the exchange of the said letters.
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In the light of the above and subject to the necessary construction permits being granted by the
municipality of The Hague, the Government of the Netherlands hereby offers to the Tribunal as an
in kind donation, to construct a functional courtroom, including architectural services, engineering,
construction services, equipment, materials, labour and other means necessary to construct such a
courtroom and in accordance with the following provisions.

1. The courtroom shall be designed, constructed and equipped by the Netherlands
Government in accordance with the Specifications set forth in Annex Al and A2..

2. The Specifications in Annex Al en A2 have been jointly developed by representations of
the Netherlands Government and of the Tribunal. The Specification have been agreed
upon as meeting the requirements of the Tribunal, and are therefore final. No further
changes will be made to the Specifications other than as a consequence of unforeseen
technical construction requirements. Such changes to the Specifications will be made by
mutual consent between the Netherlands Government and the Tribunal: However the total
costs of the construction shall never exceed the available financial resources specified in
para b above.

3. In order to facilitate the consultative process mentioned in para 2, and to supervise the
actual construction activities, a technical advisory committee will be set up, consisting of
two representatives of the Netherlands Government and two representatives of the
Tribunal.

4. For the construction of the courtroom, the Netherlands Government or a party designated
by it will enter into a construction contract with a commercial building contractor to
complete the construction elements set forth in the specifications and into contracts with
other vendors for the purchase of materials, equipment and services in accordance with
the specifications. Any such contracts with third parties will incorporate the relevant
provisions in this letter with regard to the rights and responsibilities of the Government of
the Netherlands and the Tribunal.

5. The Government of the Netherlands will endeavour to complete the construction of the
courtroom by June 7 of this year.

6. Upon the date of completion of the construction of the courtroom in accordance with the
specifications, the courtroom will form an integral part of the premises of the Tribunal and
the Tribunal will have full control over the use of the courtroom. All equipment and other
movable parts of the courtroom will be the property of the Tribunal.

7. The -Netherlands Government will ensure that all contracts which it has entered into for
the construction and equipping of the courtroom shall include warranties no less
favourable than those customarily given by first-rate contractors in the Netherlands.
Upon the date of completion of the construction of the courtroom, the Netherlands will
assign and transfer in writing to the Tribunal all contractual rights, warranties and claims
which it may have under any contracts, warranties and agreements it has entered into with
any other party for the construction of the courtroom, as well as for all equipment
provided for in the specifications.
The Netherlands will, to the fullest extent possible, provide in all contracts relating to the
courtroom that the rights and warranties thereunder will be assigned to the Tribunal upon
the completion date of the construction of the courtroom and that the contractor shall
expressly consent to such assignments.

8. The Tribunal will be entitled to all intellectual property and other proprietary rights
including but not limited to patents, copyrights and trademarks, with regard to drawings,
documents and other materials, including those in electronic form, which bear a direct
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relation to or are prepared or collected in consequence with the construction of the
second main courtroom except documents or materials or portions thereof, in which the
Netherlands or any of its designees/contractors had proprietary rights prior to this
exchange of letters or prior to the date of contracts entered into by the Netherlands and its
designees/contractors for the implementation of this exchange of letters.

9. The Netherlands Government will ensure that all its contractors, including particularly its
architect, construction contractor and equipment vendors, and designees which engage in
activities relating to the courtroom shall be adequately insured (to the standard of the best
practices in the Netherlands) to cover for all risks and liability which may arise as a result
of the activities related to the construction and equipping of the courtroom. Such
insurance includes coverage for errors and omissions, for professional liability, for workers'
compensation (or the equivalent thereof), for damage to the Tribunal's premises and
injuries to its staff and for injuries to third parties and their property which arises out of
the activities related to the construction and equipping of the courtroom.

10. The Netherlands Government will ensure that all contracts it enters into with construction
contractors and other vendors will contain provision for the insurance and liability
coverage specified in para 9 and include the Tribunal and the United Nations as
additional insured.

11. The Netherlands Government acknowledges the strict security requirements which the
Tribunal must maintain on its premises. It undertakes to ensure that the Tribunal's rules
and procedures relating to security are reflected in any contracts or arrangements in which
it or its designees may enter into with any third party including, wherever possible,
incorporation of the Tribunal's standard contractual language regarding security, as set
forth in Annex B, in such contracts. The Tribunal will endeavour to ensure that its security
requirements will not result in undue delay in the completion of the courtroom.

12. The Netherlands Government further undertakes to ensure that, wherever possible, the
provisions of the relevant standard UN terms of conditions of contract, as set forth in
Annex C, are incorporated in all contracts and arrangements with third parties relating to
the courtroom, to the benefit of the Tribunal.

13. Any dispute, controversy or claim arising out of, or relating to this exchange of letters shall
be settled by negotiation, or by a mutually agreed mode of settlement.

In view of the conclusions mentioned under a/d above, I would appreciate receiving your
confirmation that the Tribunal accepts the offer of the Government of the Netherlands to construct
a second main courtroom in accordance with the provisions set out above.

TJACO T. VAN DEN HOUT

H. E. Mrs. Dorothee de Sampayo Garrido-Nijgh
Registrar of the International Criminal

Tribunal for the former Yugoslavia
The Hague
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II

18 February 1998

Dear Mr. van den Hout,

I was honoured to receive your letter of IS Fcbruorv 199S. in which
vou conveyed the offer of the Netherlands Government to corfltruct, as an in-
kind donation, a functional main courtroom for the International Criminal
Tribunal for the former Yugoslavia.

I have the honour to confirm that your letter fully reflects the
understandings of the International Tribunal on this matter. Accordingly, it
is with much pleasure that I can confirm that the International Criminal
Tribunal for the former Yugoslavia accepts the offer of the Netherlands
Government in accordance with the provisions set out in your letter.

Yours sincerely,

DOROTHEE DE SAMPAYO GARRIDO-NIJGH
Registrar

Mr. Tj. van den Hout
Deputy Secretary-General
Ministry of Foreign Affairs
The Hague
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ANNEX Al1

MINIMUM SPECIFICATIONS FOR THE CONSTRUCTION
OF UN-ICTY's GOURTROOM II FACILITY

ANNEX A21

MINIMUM SPECIFICATIONS FOR THE PROVISION AND INSTALLATION OF AUDIO-VIDEO
AND COURT REPORTING EQUIPMENT FOR UN-ICTY's COURTROOM II FACILITY

ANNEX B'

UN-ICTY STANDARD CONTRACTUAL PROVISIONS RELATING TO SECURITY

ANNEX C'

RELEVANT UNITED NATIONS GENERAL CONDITIONS OF CONTRACT

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' CONCER-
NANT LE DON EN NATURE D'UNE COUR PRINCIPALE FONC-
TIONNELLE AU TRIBUNAL PtNAL INTERNATIONAL POUR
L'EX-YOUGOSLAVIE (AVEC ANNEXES). LA HAYE, 18 FE-
VRIER 1998

SECRI9TAIRE G9NIfRAL ADJOINT
TJ. T. VAN DEN HOUT

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

La Haye, le 18 fdvrier 1998

Madame,

J'ai l'honneur de me r~fdrer aux dchanges de vues rdcents entre les reprdsen-
tants de ce Minist~re, du D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique et du
Tribunal penal international des Nations Unies pour l'ex-Yougoslavie (<< le Tribu-
nal >), concernant le besoin urgent d'amrnager des locaux supplmentaires pour le
Tribunal ainsi que l'intention du Gouvernement des Pays-Bas et du Gouvernement
des Etats-Unis de faire don en nature au Tribunal d'une cour principale fonction-
nelle.

Je crois savoir que ces entretiens ont abouti aux conclusions ci-apres:

a. Les Gouvernements des Pays-Bas et des Etats-Unis feront conjointement
un don en nature au Tribunal, sous forme d'une cour principale fonctionnelle.

b. Dans ce but, le Gouvernement des Pays-Bas et le Gouvemement des Etats-
Unis offriront un montant de fl. 3,3 million et un montant de $EU 1 million respec-
tivement. En outre, le Gouvernement du Canada a indiqu6 qu'il 6tait pr~t A foumir
un montant de $CAN 200 000 qui pourra 6galement atre utilis6 pour financer ce
projet dans le cas ofi les fonds susmentionns ne suffiraient pas pour achever les
travaux.

c. Le Gouvernement des Pays-Bas assumera la construction et l'6quipement
de ladite cour.

d. Le Tribunal est pr~t A accepter l'offre d'un don en nature portant sur une
cour principale totalement fonctionnelle de ]a part des Gouvernements des Pays-
Bas et des Etats-Unis d'Amrrique.

e. Dans le cadre de son bail, le Tribunal pourra procdder A des am6liorations
de l'intdrieur de ses locaux, 6tant bien entendu que le propri~taire desdits locaux
pourra exiger que ces derniers soient remis par le Tribunal dans leur 6tat initial.

'Entrd en vigueur le 18 f6vrier 1998 par l'6change desdites lettres.
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Toutefois, le propridtaire des locaux du Tribunal a 6t6 inform6 de la construc-
tion prochaine d'une deuxieme cour principale et n'a prrsent6 aucune objection.

Compte tenu de ce qui prrc~de et sous reserve de l'octroi par la municipalit6 de
La Haye des permis de construire nrcessaires, le Gouvernement des Pays-Bas par
le prdsent 6change de notes offre au Tribunal en tant que don en nature de construire
une cour fonctionnelle, y compris la prestation de services d'architectes, les 6tudes
techniques, les services de construction, le matdriel, les matdriaux, la main-d'ceuvre
et autres 616ments nrcessaires A la construction de ladite cour et conformrment aux
dispositions ci-apris :

1. Le local de la cour sera conqu, construit et 6quip6 par le Gouvernement des
Pays-Bas conformrment aux spdcifications indiqures aux Annexes Al et A2.

2. Les spdcifications indiqu6es aux Annexes Al et A2 ont 6t6 mises au point
conjointement par des reprdsentants du Gouvernement des Pays-Bas et du Tribunal.
I1 a td convenu que les specifications rrpondent aux besoins du Tribunal et sont par
consdquent drfinitives. Aucune modification ultdrieure ne sera apportre aux sprci-
fications A l'exception de modifications drcoulant de facteurs techniques de cons-
truction imprrvus. Ces changements aux specifications seront effectuds dans le
cadre d'un accord mutuel entre le Gouvernement des Pays-Bas et le Tribunal. Toute-
fois, le cofit total de la construction ne devra jamais ddpasser les ressources finan-
ci~res disponibles sprcifires au paragrahe b ci-dessus.

3. Afin de faciliter les consultations mentionndes au paragraphe 2, et de super-
viser les activitrs effectives de construction, un comit6 consultatif technique sera
cr66, qui sera compos6 de deux reprrsentants du Gouvernement des Pays-Bas et
deux reprdsentants du Tribunal.

4. Pour la construction de la cour, le Gouvernement des Pays-Bas ou un orga-
nisme drsign6 par ce dernier passeront un contrat de construction avec une entre-
prise de construction de bdtiments commerciaux en vue de mener A fin la cons-
truction des 616ments indiqurs dans les spdcifications, ainsi que des marches avec
d'autres entreprises pour l'achat de matrriaux, matdriels et services conformrment
aux specifications. Les dispositions pertinentes contenues dans la prdsente lettre en
ce qui concerne les droits et responsabilitds du Gouvernement des Pays-Bas et du
Tribunal seront inclues dans lesdits marches avec des tierce parties.

5. Le Gouvernement des Pays-Bas fera tous ses efforts pour achever la cons-
truction de ]a cour au plus tard le 7 juin de cette annre.

6. A la date d'achivement de la construction de la cour conformrment aux
spdcifications, cette dernire fera partie intdgrante des locaux du Tribunal et le Tri-
bunal exercera un plein contrrle sur l'utilisation de la cour. Tout le materiel et les
autres 616ments amovibles de ia cour appartiendront au Tribunal.

7. Le Gouvernement des Pays-Bas veillera A ce que tous les contrats qu'il aura
passes pour la construction et l'6quipement de la cour contiennent des garanties
non moins favorables que celles habituellement accordres par les entreprises de
premiere classe aux Pays-Bas. A la date d'ach~vement de la construction de la cour,
les Pays-Bas drlrgueront et transfrreront par 6crit au Tribunal tous les droits, garan-
ties et crrances contractuels qui lui ont 6t6 attribuds en vertu de tous contrats,
garanties et accords que le Tribunal a pass6 avec toute autre partie pour la construc-
tion de la cour, ainsi que pour tout materiel vis6 dans les spdcifications.
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Les Pays-Bas indiqueront, dans toute la mesure du possible, dans tous les con-
trats concernant la cour que les droits et garanties contenus dans lesdits contrats
seront transf~rs au Tribunal A la date d'achivement de la construction de la cour et
que l'entreprise donnera son consentement formel auxdits transferts.

8. Le Tribunal bdnrficiera de tous les droits de propridt6 intellectuels et autres
droits exclusifs, notamment et non exclusivement les droits aux brevets, droits d'au-
teur et marques drposres en ce qui conceme les 6pures, documents et autres 616-
ments, notamment sous forme 6lectronique, qui sont en relation directe avec la
construction de la deuxi~me cour principale ou qui sont pr~parrs ou rrunis dans
le cadre de ces travaux, A l'exception des documents, 616ments ou parties de ces
derniers A propos desquels les Pays-Bas ou l'un de ses organismes d~signrs/entre-
prises possddaient des droits exclusifs avant le prdsent 6change de lettres ou avant
la date des contrats conclus par les Pays-Bas et ses organismes ddsignrs/entreprises
pour la mise en oeuvre de cet 6change de lettres.

9. Le Gouvernement des Pays-Bas veillera A ce que les entreprises avec
lesquelles ils passent des march6s, notamment les architectes, entreprises de bati-
ments et vendeurs de matdriels, ainsi que les organismes d6signrs se livrant A des
activitds ayant trait A la cour en question soient couverts de fagon ad6quate par des
assurances (correspondant aux normes des pratiques les plus favorables en vigueur
aux Pays-Bas) contre tous les risques et responsabilitrs susceptibles de d6couler des
activit6s lides A la construction et A l'6quipement de la cour. Ladite assurance cou-
vrira notamment les erreurs et omissions, la responsabilit6 professionnelle, les acci-
dents du travail et les maladies professionnelles (o i l'6quivalent), les dommages
causes aux locaux du Tribunal, les dommages physiques caus6s A son personnel et A
des tiers et A leurs biens et qui sont imputables aux activitrs lides A la construction
et A l'6quipement de la cour.

10. Le Gouvernement des Pays-Bas veillera A ce que tous les contrats qu'il
passe avec les entreprises de construction et autres vendeurs contiennent la presta-
tion de l'assurance contre les risques et responsabilit6s sprcifirs au paragraphe 9 et
mentionnent le Tribunal et les Nations Unies comme 6tant des assur6s supplrmen-
taires.

11. Le Gouvernement des Pays-Bas prend note des critires rigoureux en ma-
ti~re de sdcurit6 que le Tribunal doit appliquer dans ses locaux. I1 s'engage A veiller
A ce que les r~gles et procddures du Tribunal concernant la sdcurit6 se refl~tent dans
tous les contrats ou accords qu'il pourrait conclure ou que ses institutions ddsignres
pourraient conclure avec une tierce partie, y compris, toutes les fois que possible,
l'incorporation dans lesdits contrats des formules contractuelles habituellement uti-
lisdes par le Tribunal en ce qui conceme la s curit6, qui sont indiqures dans l'An-
nexe B. Le Tribunal veillera A ce que ses crit~res en mati~re de srcurit6 n'entrainent
pas un retard indu dans l'ach~vement de la construction et de l'amdnagement de la
cour.

12. Le Gouvemement des Pays-Bas s'engage a veiller A ce que, toutes les fois
que possible, les dispositions du protocole g6ndral utilis6es par les Nations Unies en
mati~re de contrats, indiqu6es dans l'Annexe C, soient incorpor~es dans tous les
contrats et accords avec des tierce parties en ce qui conceme la cour principale
fonctionnelle, le Tribunal en dtant le b~n~ficiaire.
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13. Tout diff6rend, controverse ou demande de remboursement d6coulant du
pr6sent 6change de lettres ou y aff6rent sera r6glM dans le cadre de n6gociations, ou
d'une m6thode de r~glement mutuellement convenue.

Compte tenu des conclusions mentionn6es aux alin6as a h d du pr6sent docu-
ment, je vous demande de bien vouloir m'envoyer confirmation que le Tribunal
accepte l'offre de construire une deuxieme cour principale fonctionnelle confor-
m6ment aux dispositions susmentionn6es, faite par le Gouvernement des Pays-Bas.

TJACO T. VAN DEN HOUT

Son Excellence
Mme Dorothee de Sampayo Garrido-Nijgh

Greffier
Tribunal p6nal international

pour l'ex-Yougoslavie
La Haye
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II

Le 18 f6vrier 1998

Monsieur le Secr6taire g6n6ral adjoint,
J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre lettre en date du 18 f6vrier 1998 dans

laquelle vous pr~sentiez l'offre faite par le Gouvernement des Pays-Bas de cons-
truire, en tant que don en nature, une cour principale fonctionnelle pour le Tribunal
p6nal international pour l'ex-Yougoslavie.

J'ai dgalement l'honneur de confirmer que votre lettre reflfte le point de vue du
Tribunal international en la matire. En cons6quence, j'ai le plaisir de confirmer que
le Tribunal p6nal international pour l'ex-Yougoslavie accepte l'offre du Gouverne-
ment des Pays-Bas en conformitd avec les dispositions 6nonc6es dans votre lettre.

Veuillez agrder, etc.

DOROTHEE DE SAMPAYO GARRIDO-NIJGH
Greffier

Mr. Tj. Van den Hout
Secrdtaire g6n6ral adjoint
Ministire des affaires 6trangires
La Haye
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ANNEXE A1'

SP9CIFICATIONS MINIMALES POUR LA CONSTRUCTION D'UNE DEUXIEME COUR
POUR LE TRIBUNAL PENAL INTERNATIONAL DES NATIONS UNIES POUR L'EX-YOUGOSLAVIE

ANNEXE A2'

SP9CIFICATIONS MINIMALES POUR LA FOURNITURE ET L'INSTALLATION D'UN MATERIEL AUDIO-
VISUEL ET D'UN MATERIEL DE COMPTE RENDU DES SEANCES POUR LA DEUXIEME COUR
POUR LE TRIBUNAL PENAL INTERNATIONAL DES NATIONS UNIES POUR L'EX-YOUGO-

SLAVIE

ANNEXE B'

PROTOCOLE DES DISPOSITIONS CONTRACTUELLES DU TRIBUNAL P9NAL INTERNATIONAL

DES NATIONS UNIES POUR L'EX-YOUGOSLAVIE EN MATIERE DE SIECURITE

ANNEXE C1

CONDITIONS GENRALES PERTINENTES DES NATIONS UNIES
EN MATIERE DE CONTRATS

'Non publi6es ici conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rk~glement de l'Assembl~e g~n&'ale destin6 A

mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amend6.

Vol. 2005, 1-34360



No. 34361

UNITED STATES OF AMERICA
and

CANADA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
employment of dependents of official government em-
ployees. Washington, 4 and 12 June 1980

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 19 February 1998.

IETATS-UNIS D'AMtRIQUE
et

CANADA

Echange de notes constituant un accord relatif 'a 'emploi des
personnes a la charge des fonctionnaires en mission offi-
cielle. Washington, 4 et 12 juin 1980

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les ttats-Unis d'Amirique le 19fivrier 1998.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
CANADA RELATING TO THE
EMPLOYMENT OF DEPEN-
DENTS OF OFFICIAL GOV-
ERNMENT EMPLOYEES

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 12 June 1980, in accordance with
the provisions of the said notes.
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No. 34362

UNITED STATES OF AMERICA

and
TUNISIA

Mapping, Charting and Geodesy Cooperative and Exchange
Agreement (with annexes). Signed at Tunis on 8 De-
cember 1980

Amending Agreement to the above-mentioned Agreement.
Signed at Tunis on 14 July 1982 and at Washington on
31 August 1982

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 19 February 1998.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

TUNISIE

Accord d'6change et de cooperation en mati re de g6odesie,
de g6ographie et de cartographie (avec annexes). Sign6 k
Tunis le 8 d6cembre 1980

Accord modifiant 'Accord susmentionn6. Signe 'a Tunis le
14 juillet 1982 et 'a Washington le 31 aofit 1982

Textes authentiques : anglais etfran(ais.

Enregistri par les A tats-Unis d'Amrique le 19 fivrier 1998.
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MAPPING, CHARTING AND GEODESY COOPERATIVE AND
EXCHANGE AGREEMENT] BETWEEN THE MINISTItRE DE
LA DtFENSE NATIONALE, TUNISIA AND THE DEPARTMENT
OF DEFENSE, UNITED STATES OF AMERICA

ARTICLE I

PURPOSE

The purpose of this Agreement is to establish an understanding between

the Ministere de la Defense Nationale, Tunisia. and the Department of

Defense, United States of America, concerning cooperation and mutual

assistance in mapping, charting, and geodesy, as well as the exchange of

maps, charts, aerial photography, and related data.

ARTICLE II

IMPLEMENTING AGENCIES

La Securite Militaire. Ministere de Ia Defense Nationale, Tunisia.

and the Defense Mapping Agency (DMA) are authorized to enter into this

Agreement as the cooperating agencies.

ARTICLE III

SCOPE OF AGREEMENT

1. The cooperating agencies cited in Article II shall participate

jointly in the development of U.S. technical assistance to complement

programs developed by the Ministere de Is Defense Nationale.

2. The cooperating agencies shall also participate jointly in the

exchange of topographic maps, hydrographic charts; serial photographs;

geodetic, geophysical, and gravity data; reproduction material; publications

and other materials related thereto.

3. The specific arrangements for technical assistance and exchange of

products are specified in the Annexes to this Agreement.

Came into force on 8 December 1980 by signature, in accordance with article VII.
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ARTICLE IV

MUTUAL OBLIGATIONS

1. It is understood that any action taken by either of the cooperating

agencies under this Agreement will be subject to the availability to

that agency of personnel, materials, and funds for the purpose.

2. Specific responsibilities, and the necessary arrangements hereunder,

will be determined by the following agencies:

a. The Defense Mapping Agency (DMA) is the principal U.S. agent and

will be responsible for matters of U.S. policy, programming, and overall

basic responsibilities under this Agreement. The following U.S. producing

agency will coordinate specific details of the programs covered in

Annexes A through C through such Tunisian channels as are specified by

the Ministere de la Defense Nationale:

The Defense Mapping Agency Hydrographic/Topographic Center

(DMAHTC) will be responsible for technical assistance and exchange in

connection with land mapping, hydrographic charts, geodetic and geophysical

data, data storage and retrieval, and related materials as stated in

Annexes A, B, and C.

b. The Direction de la Security Militaire. is the principal Tunisian

agent and will be responsible for matters of programming, and overall basic

responsibilities under this Agreement for the Ministere de la Defense

Nationale. The following Tunisian production aoency will coordinate the

specific details of programs contained in Annexes A through C inclusive,

through the American agencies cited above.

Le Service Geographique de l'Annee (Army Geographic Service).

ARTICLE V

PROTECTIVE RESTRICTIONS

1. Any security protection or other restrictions specified by the re-

leasing authority of either cooperating agency will be respected by the

recipient.

2. Any maps or charts larger than 1:250,000 scale provided by the Govern-

ment of Tunisia shall not be released outside the U.S. Government without

the prior authorization of the Government of Tunisia.
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3. For the uses of either government, no copyright restrictions will

apply to any maps or charts produced or provided by either government

under the terms of this Agreement.

ARTICLE VI

STATUS OF U. S. PERSONNEL IN TUNISIA

The Ministere de la Defense Nationale Tunisia will take all steps necessary

to insure that Defense Mapping Agency personnel shall, while entering into,

or present in, Tunisia in connection with this Agreement, be accorded

privileges and immunities identical to those accorded the administrative and

technical staff of comparable rank of the United States Embassy in Tunis

in accordance with Tunisian legislation.

ARTICLE VII

DATE OF ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature by the authorized

representatives of both countries and shall remain in force until one

year after either of the cooperating agencies shall have notified the

other of its intention to terminate the Agreement.

ARTICLE VIII

REVISION OF AGREEMENT

This Agreement will be subject to review at any time upon written notice

by either of the cooperating agencies to the other that it wishes to

consult with a view to amendment.

Done in duplicate in French and English language in Tunis the eighth day

of December one thousand nine hundred and eighty, both texts being

equally authentic.

WILLIAM L. NICHOLSON, HI BOUBAKER BALMA
Major General, USAF Major General

Director Director
Defense Mapping Agency La S6curit6 Militaire

Ministire de ]a Defense Nationale
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ANNEX A

TO

MAPPING, CHARTING AND GEODESY COOPERATIVE AND EXCHANGE AGREEMENT

BETWEEN THE MINISTERE DE LA DEFENSE,

TUNISIA AND THE DEPARTMENT OF DEFENSE,

UNITED STATES OF AMERICA

TOPOGRAPHIC MAPPING

1. PURPOSE:

The purpose of this Annex is to provide for cooperation and mutual

assistance between the Hinistere de la Defense Nationale and the Defense

Mapping Agency (DMA) in the production and maintenance of topographic

mapping and production of geodetic and geophysical data.

2. OBJECTIVE:

a. The objective is to produce large scale topographic line map

coverage and to produce and/or revise medium scale topographic line maps

and geodetic and geophysical data of selected areas of Tunisia.

b. This program will include acquisition of cartographic aerial

photography for large scale mapping, field surveys, field classification,

and field edit as required; it also includes development of adequate

data processing and an operational MC&G library in Tunisia. DA will

aid the Direction de la Securite Militaire by furnishing technical

assistance in the subjects of geographic interpretation of aerial photography

and remote sensing data, and hydrographic charting.

c. DMA will provide technical assistance to the Ministere

de is Defense Nationale as mutually agreed.

3. RESPONSIBILITIES:

a. For selected areas of Tunisia as mutually agreed, DMA will:

(1) Assist in developing plans for acquisition of cartographic

aerial photography.

(2) Participate in production of 1:50,000 scale orthophotomaps

and line maps. in collaboration with the Service Geographique de

l'Armee.

(3) Assist on request and as may be necessary, by providing

supplies or materials and on-the-job training to Tunisian personnel.
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(4) Assist in the establishment of geodetic control, or in the

reduction of newly established geodetic or mapping control established

by the Ministere de Is Defense Nationale.

(5) Provide to the Ministere de la Defense Nationale

printed copies and reproduction material of each map prepared by DMA

under this arrangement.

b. The Ministere de la Defense Nationale will:

(1) Recover or establish and photo identify all basic and

supplemental control required for large scale mapping.

(2) Perform field classification surveys or field edits of the

compilation manuscripts to verify map content of all maps to be published.

(3) Maintain, on a continuing basis, all maps produced as a

result of this arrangement.

(4) Furnish to DMA on request and after special authorization

of the Ministers de Is Defense Nationale, the following products

to support the joint mapping efforts of this arrangement:

(a) Loan original aerial cartographic negatives for the

preparation of large scale maps. Upon completion/termination of this

project, all original negatives shall be delivered to the Ministere

de Ia Defense Nationale.

(b) One set of photo identified control.

(c) One set of field classification prints.

(d) Appropriate control data, description, position, and

sketches, annotated on the aerial photography.

(e) Obtain necessary clearances for entry and exist, free

of customs duties, of all supplies and equipment provided by DMA for the

execution of this program.
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ANNEX R

TO

MAPPING, CHARTING AND GEODESY COOPERATIVE AND EXCHANGE AGREEMENT

BETNEEN THE MINISTERE DE LA DEFENSE, TUNISIA

kTI) THE DEPARTMENT OF DEFENSE,

LTITED STATES OF AMERICA

EXCHAJGE OF TOPOGRAPHIC MAPS AND RELATED PRODUCTS

1. PURPOSE:

The purpose of this Annex is to de€ine arrangements for the exchanve of

maps, geodetic and geophysical data, including ephemeris data for geodetic

satellites, and related materials of mutual interest ' cween United

States and Tunisia. The United States agency is the Defense Mapping

Agency Hydrographic/Topographic Center (D"AHTC). The Tunisian agency is

the Service Geographique de l'Armee (Ministere de Is Defense

Nationale).

2. MATERIAL FROM DKAHTC:

a. DMAHTC agrees to furnish to the Ministere de Is Defense

Nationale automatically the following releasable material gratis:

(1) Maps:

(a) Ten copies each of all DMAiATC prepared maps and city

plans at all scales covering Tunisia.

(b) Ten copies of all DMAHTC prepared maps, covering

North Africa, at 1:1.000,000 scale and smaller.

(2) Reproduction Vaterial:

One set of reproduction material for all releasable DMAHTC prepared maps

covering Tunisia at scales of 1:1.000,000. or larger.

(3) Publications:

(a) Two copies of D.ANTC Map Exchange Catalog: Defense

Mapping Agency Hydrographic/Topographic Center - Ministere de la Defense

Nationale with revisions and supplements as issued.

(b) Two copies of Defense Mapping Agency Pydrogrephic/

Topographic Center Piblications Exchange List with revisions and supplements

as issued.
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(c) Two copies each of all DMAHTC prepared glossaries

and/or gazetteers relating to maps supplied on an automatic basis.

(d) Two copies each of all D1tAHTC prepare1 geodetic (trIRl

publications relating to maps supplied on an automatic basis.

(e) One copy of geophysical data on Tunisia includinp

ephemeris data for geodetic satellites.

(f) One copy each of DMA Technical Reports, reference

publications and technical papers that are published for distribution.

b. DKAHTC agrees to furnish the Ministere de la Defense

Nationale upon request:

(1) Maps:

Copies in excess of the quantities specified under the terms of automatic

distribution supplied on a quid pro quo basis.

(2) Reproduction Material:

Sets of reproduction material for all %MAJTC prepared maps furnished

automatically, covering North Africa at acales of 1:1.000,000 and smaller,

to be supplied on a quid pro quo basis on application.

(3) Publications:

Copies of DMAHTC Publications indicated in Defense Mapping Agency

Hydrographic/Topographic Center Publications Exchange List supplied on a

quid pro quo basis.

(4) Film for Reproduction Material:

Sufficient film for the preparation of reproduction material of maps of

Tunisia to be furnished to DMAHTC by the Ministers de la Defense Nationals

in accordance with paragraphs 3.a.(2) of this Annex.

3. MATERIAL FROM THE MINISTERE DE LA DEFENSE NATIONALE:

a. The Ministere de la Defense Nationale agrees to furnish DMAHTC

automatically the following releasable material gratis:

(1) maps:

Ten copies each of all topographic maps, and city plans of Tunisia produced

by any Tunisian agency, as well as maps produced by other countries in

cooperation with Tunisia.

(2) Reproduction Material:

One set of reproduction material for all topographic maps, 1:25,000 scale

and smaller, and city plans of Tunisia produced by any Tunisian agency,

as well as maps produced by other countries in cooperation with Tunisia.
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(3) Publications:

(a) Two cooles each of map catalogs, lists of other graphic

indices with revisions and supplements.

(b) Two copies each of Tunisian Government publications re-

lating to aerial photography, cartography, geodesy, geography, geographic

names and photogrammetry.

(c) Two copies each of all Tunisian Government prepared

glossaries and/or gazetteers relating to maps supplied on an automatic

basis.

(d) Two copies of all Tunisian Government prepared geodetic

(trig) publications relating to maps supplied on an automatic basis, and

indices showing status of horizontal and vertical control surveys.

(e) One copy each of publications showing production

progress reports as issued.

b. The Ministers de Ia Defense Nationale agrees to furnish

DMAHTC upon request:

(1) Maps: Copies in excess of quantities specified under the

terms of automatic distribution to be supplied on a quid pro quo basis.

(2) Publications:

Copies in excess of quantities specified under the terms of automatic

distribution to be supplied on a quid pro quo basis.

(3) Photography:

One copy of summary indices of cartographic photography produced or

furnished by the Tunisian Government indicating scale, date. camera

focal length.

4. DELIVERY OF MATERIAL:

a. All DMATC material is to be delivered to:

La Direction de la Securite Militaire
Ministers de Is Defense Nationals
Boulevard Bab Menara
Tunis, Tunisia

b. All material from the Ministers de la Defense Nationale

is to be delivered to:

Director
DMA Hydrographic/Topographic Center
ATTN: SDTC
6500 Brookes Lane
Washington, D.C. 20315
USA
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ANNEX C

TO

HAPPING. CHARTING AND GEODESY COOPERATIVE

AND EXCHANGE AGREEMENT

BETWEEN THE NINISTERE DE LA DEFENSE NATIONALE, TUNISIA

AND THE DEPARTMENT OF DEFENSE,

UNITED STATES OF AMERICA

NAUTICAL CHART EXCHANGE

1. PURPOSE:

The purpose of this Annex is to define arrangements for the exchange of

nautical charts, nautical information and related materials of mutual

interest between United States and Tunisia, and to authorize the reproduction

of modified facsimiles of each other's unclassified charts for use of

each country. The United States agency is the Defense Mapping Agency

Hydrographic/Topographic Center (DMAHTC). The Tunisian agency is the

Service Geographique de l'Armee (Ministere de la Defense Nationale).

2. REPRODUCTION OF MODIFIED FACSIMILE NAUTICAL CHARTS:

DMAHTC and the Service Geographique de l'Armee are authorized to reproduce

in facsimile, or modified form, each other's unclassified charts.

3. PROCEDURES:

The procedures for exchange, cooperative programs and specifications for

modified reproduction of each others charts will be developed between

the cooperating agencies on the basis of mutual agreement.

4. DELIVERY OF MATERIAL:

a. All DMAHTC material is to be delivered to:

La Direction de 1& Securite Militaire

Ministere de Is Defense Nationale
Boulevard Bab Menara
Tunis, Tunisia

b. All Ministere de Is Defense Nationale material is to be

delivered to:

Director
DMA Hydrographic/Topographic Center

ATTN: SDTC
6500 Brookes Lane
Washington. D.C. 20315
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AMENDMENT' 1 TO MAPPING, CHARTING AND GEODESY CO-
OPERATIVE AND EXCHANGE AGREEMENT BETWEEN THE
MINISTItRE DE LA DtFENSE NATIONALE, TUNISIA AND THE
DEPARTMENT OF DEFENSE UNITED STATES OF AMERICA 2

1. Delete present text of Article VI STATUS OF U.S. PERSONNEL
IN TUNISIA.

2. Add new text of Article VI STATUS OF U.S. PERSONNEL 1N
TUNISIA as follows:

Members of the Defense Mapping Agency (U.S. Ar-ed Forces
and Ivillan employees of the United States) entering, presen-:
in or exiting from Tunisia in connection with this Areemen
shall be accorded privileges and Immunities identia: tc trcse
accorded members of the U.S. Mil-tary Liaison Off1c-7'. 1s:.

EDWARD W. FINNEGAN

For the Director
Defense Mapping Agency

BOUBAKER BALMA

Major G6n~ral
Director

La Scurit6 Militaire
Minist~re de la Defense Nationale

I Came into force on 31 August 1982 by signature.
2 See p. 97 of this volume.
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ACCORD' D'ICHANGE ET DE COOPt1RATION EN MATIERE DE
Gt ODISIE, DE GEOGRAPHIE ET DE CARTOGRAPHIE ENTRE
LE MINISTtRE TUNISIEN DE LA DtFENSE NATIONALE
ET LE DtPARTEMENT DE LA DtFENSE DES 1tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE

ARTICLE I

0 B J 9T

L'0bjet do cot accord eat d'itablir une entente entre lo Kiniatbre do la

Wfeons Rationale do Tunisia ot l0 Diparteount do la D6fe o don State-

Uns d'Andriquo, on co qui concerns ls coopiration ot laide mutuallo on

ati~re do cartographie topographique et marino, ot godaie. ausai bion

quo l14changs do cartes. carton marine. photographios airienne ot

ildents annexes.

ARTICLE II

AGE CE ZXECUTIVES

La Scurit4 Nilitaire. Ninistbre Tunisen do la Dfonse Nationale, ot Defense

Napping Agency (P'Agence Cartographique do I& DWfene) (litA) sont autoris6ee

h conclure cot accord on lour qualiti d'agences cooprantes.

ARTICLE III

PORTER DE LIACCORD

1. Leo aoneo coopdrantes cit6*a h l'artiole II perticiperont conjointetent au

ddvoloppoment do lassiotsnco technique dos Itate-Unio oomplduantaire aur

programo. orploitis par lo Kinitbre Tunisian do la Difena. Rationale.

2. Los aencOs coopirantes participeront conjointeonnt & 1 change do cartes

gdographiques, do carte& hydrographiques, do photographies mArionnoo.

dO1ldmento do gravitd gdophyoiques ot g6odisiques, do matiriol do repro-

duction, do publications ot autres matiriaux y affirant.

3. La diaposltions particuliiros pour l'assitance toecbique at i'dchange de

production soot apdcifios dan& los snnexes k cot accord.

ARTICLZ IT

OBLIGATIONS EUTUELLES

1. I1 oat entendu quo touts action entreprios par l'uo ou l'autre 4o ageonces

ooopdranto. dana 1. cadre do cot accord ao form oous ra rwor do Is dioponi-

bilit. do .1 part do cotto agence, do personnel, matdriel et fonds k cot offet.

I Entr6 en vigueur le 8 d6cembre 1980 par la signature, conformt6ment A I'article VII.

Vol. 2005, 1-34362



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

2. Leo reponsabilitd
- 

prTcisee et disposition. utiles ci-desmou seront

dditelod~e par le agene*& uivantes t

A - i'Aenco Cartogrmphqu* de Is Didfnse (ma) st 1. principal

agent doe State-Unim t morn chargdo dana 1. oadre do cot accord, des questions de

politique, do planificatlon do l enamble des responoabilitds do base des Itate-

Unie. Lee Agences productrico amricaines guivantee coordonneront lea d4tallo

particuliere des programaes compris dans lee annexes A t C ncluse., par

lintermrdiaire do telles agencos tunxiiennoe d6signdes par Is Kinmitbre Tunisien

do l.a Dfonms Nationale.

Le Centre Bydzographique/Topographique do lAgence Cartographique do

la Ddfmno (DWBTC) aera chargd do lassistnce technique et des kchanges relatifs

I Is cartographio torrestre, su= carts marines, aux donndes gdodisique t gdo-

graphiquss, au recouvroment ot k ilaccumulation des information. et mat~riels

y affdrant come 1 est indiquA ax annexes A. B ot C.

3 - La Direction do I& S4curitd Kilitaire aet 1o principal agent Tunisian

et sera charg4 des questions de programmation pour 1. Ninigtbre Tunisien do i&

Dd e nse Nationale, et do i'enaembl. des responzabilitds do bhne dane le cadre do

cot accord.

L'Agenco productrica Tunisioenne suivante coordonnera Ion ddtaila particuliers des

programmes compril dan lee annexes A k C Inclusoe. par Vinterm daire dea Agences

Amdricaines citdo plus haut :

L. Direction des Services Gographique et Hydrogrmphique de 'Arade.

ARTICLE V

RESTRICTIONS DE PRODUCTION

1. Touts protection do scurt et autres restrictions spcifides par lautorit6

4mttrioe do l'une ou do i1autre des Agencea Coopdrantes seront rmopectdes par le

bdndficiaire.

2. Tous plane ou cartes h l1'chelle nuprieur k 1/250.000 bae. fournis par le

Gouvornement Tuniian nm seront publides hors l Gouvornement Amricain sans

lVautorimation prdalable du Gouvernoment Tuniuien.

3. Pour lVusago do l'un ou do l'autre Gouvernemet, aucune interdiction de publi-

cation no e'appliqusrs k toutescarts ou plans produits et fourmi. par l'un ou

lautre Gouverneuent aux treo do et accord.

ARTICLE VI

STATUT DO PRSOKEL AMUICAIN DI TUNISIE

L* Ninistbre Tunmiien de la Ddfemse Nationale prendras tout." lea

aesure. ~ocesairso dans Is cadre do Is ldgialation tuniseonne pour assurer qulil

Sera aCOrdd au personnel do i'Agence Cartographiquo do I. Difense entrant ou

prdsent an Tunimise dans I. cadre do cot accord, lea privilb as at iaaunitds

recoonum au personnel &dAinistratif tochnique do lhmbaesado deg Ztats-Unis h

Tunis, do rang comparable.
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WVICLE T1!

DATE DINTREE VIGUUR

Cot accord ontrora on vifuour k la date do oignature par los

reprsentanto autoriod. don douz pays ot rootors on appllcatlon pendant una

amno apro quo l'une ou l'autre doe Agencos Coopirantes sur oaotitfi k l'autre

on Lntentiom do nottre fin k l'accord.

AWICLE V7II

REVISION DE L'LCCORD

Cot accord pourra k tout moment Stre oujot k r4vision k la demand

do l'uno doo Agences eooprantes, notifiont par 6crit k l'autro, qu'ollo ddsiro

la consultor on rue d'un amendement.

Fait k Tunis, lo 8 DWembre 1980

En double exomplairoo on langue Franqsioe

ot A gl&iOO, lea doux textog faimaot igalo-

mort foi.

Pour le D6partement de la D6fense
des Etats-Unis d'Am6rique,

Le G6n6ral de Division,

WILLIAM L. NICHOLSON, III
Directeur de la D.M.A.

Pour le Minist~re de la Ddfense
Nationale de la R6publique Tunisienne,

Le G6nral de Division,

BOUBAKER BALMA
Directeur de la D.S.M.
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ANNEU A

PRODUCTION DI CARTIS ?OPOGEAPRIQUUS

1. 0 B J I T

L'objet do oette annex* eat d'instauror une coopirstion at une assistance mutuelle

antre I* Rinistbre do Is Dfense altionalse at Is Dpartoumnt do I& Ddfee doe

State-Uni dOandrique pour Is production Ot is .mintien do cartos topographiques

alnl que pour Ia produetion do docnioo gdod6siques ot gdophysiquee.

2. 0 B J I C TI 7 J

a. L'objectif sat do produire une mdrie do carte topographilques k grande

4celle at do produir. ou do rdvimer leo d-ries do cartes k moynne 4chelle at

I.. donndoe g6oddoiquoe ot g6ophyaiquee do sbnes ailectiones do i Tunisia.

b. Co prograne inclurs l'aquisition do photoerphies certographiquw

mdrionnos pour la cartographie k grand@ dchollo. los 4tudoe .t Is classification

du torrain, ot lea annotations our 1. terrain. selon lea ndceseeitd ; 11 inclut

dgslesont 1* d6veloppeaent dee syotbe s du traitement dee informations suffisantee

at une cartothbque oprationnelle on Tunisia. i DNK aiders 1. Direction do is

S4curlt Kilitaire on lii fourniasant une assistance technique au 8ujet de

l'interprdtation gdographique do la photogrophio a6rioenne et do Is t6l6dtection.

et 1& production des carte& marines.

0. La DNA fournirs une assistance technique au Kinietbre Tunisien de Is

DWfenso National* comae coovenu par lea deoux prties.

3. R 1 S P 0 N S A B I L I T3 St

a. Pour lea O~nes adiectinondes do is Tunisie, & IsMA comme convenu

Outullemnt g

WO Alders au d4veloppeosent do projets pour Is prise do rue do photographies

adriennes necessalres k i cartographie.

(2) Participera & Is production des cartes topographiques ot d'orthophoto-

tartes h I'dchelle do 1/50.000 hn; on collaboration avec 1s Service Gdographique

do 1'Arm.e.

(3) Alders si I. cae so prdsente st aur demande tunisienne an pourvoyant des

fournitures et du matdriel ot on formant du personnel tunisian.

(4) Aiders k 4tablIr un contrle goddaique, ou k rdduirs Is contr6le

oartograp ique ot g4odsique rdcenent institud par Ie iniet6re Tuni ien de Is

Ddfmeo Nationalo.

(5) Fournira au Kinietlre Tunisien do i& D4fene Nationals des exemplaires

imprimis et du matdriel a reproduction pour chaque carte 4tablie per Is IMA

dons is cadre do cat accord.

b. I* Xiniotbre Tunisien do La Ddfwne Ntionale

() retrouver. ou 4tablirs ot Identifier& photographiquesent tous lea

oontr~loe do base at euppltifs odceseai ro pour Ia cartographio grand6de cbello.

(2) offoctuara doa Studes et des clasification& do torrain ou dee aMota-

time do l& oopilatim do ,amusorts pour adrifior 1. contenu Cdographique do

touts ioe cartoo publdeam.

(3) awintiondra. d'une nai4re pormonaeto. toutee lea cartes dtsblie par

suits do cot accord.
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(4) fournimxt au DU mar demalo et spr'eo accord opdcial du Ii"istire

uninion do la Difons WationslO lO productions sivantl I

a. pritora un Copio doo nigatifo d'origino do cartogohis airie= pour

I& pripartion do cartoo I grando dcliollo. A la conclion / risiliation do co

projet, tous leo odgatife dorigine derront Otre rndus au Iinmitbre Tunioian. do

la Wonso Ntionale.

b. fne sirio do contr~le photogaphique Identifide.

e. Une o-dri d'4preuve do classification do terrain.

d. Do renaoignmento do oontrdlo appropr1i. description. position. at

oroquis. annotda our leo photographios adrienne.

o. Obtiondra los autorieations ndooasairos d'entro ot do sortie, lea

exemptions do droits do douane pour tous los oatdriaux ot d'dquipement fournia

par la IKA doan 1. cadre do co programme.
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ANNIM B

CHANGS DI CARS VGO"RG MIQUS I'

DONI IIS T ATFUAM

1. 0 a .T 2 T

Lobjet do otto anle.l eot do dter .iner 10. di1positionm b prendre pour

1 'doonge do cart*@, dommd. gdoddoique. et g4ophysique. et donndeo ooapld-

oentaire d Lntdr6t mutual entro lo Itato-Unis ot la Tuniia. LMgnoe dos

State-Uni soet 1. Centre Ryd-ographique/Topographique do 1'Ageeco. Coraphqua

do I. W fiso (IIABTC). Lh g nce Tlmiloenne eot I& Direction doe Services

GdographIque . Hydrographique do l'rm,6e (Kinisthre Ttmioin do I& Ddfeco

Nationals).

2. ]RMTERIJ VFOURKI PAN LA EUUTC a

a. Le MEh TC accepto do fourair au initbre Tunisien do 1 Difonse National.

automatiquoaent ot gratio 10 matriel esuvant t

(1) Carte. z

a. Dix eoaplairgo do chaoun, do toutoo lo cart** ot plans do vllas. tout.

6chello, pripar4 par Isa ULTC oouvrant I& Tunsio.

b. Dix exmplairm. do toutes I". carte. pr4par4eo par 1& WUTC h ldohollo

do 1/1.000.000 ou plus petite anglobant lAfrique du Nord.

(2) latdriel do reproduction :

Do Jou do mt reol do reproduction pour toutea lea carte. pr par'oe par

Is DIBTC englobant LA Tunise k l'debl. do 1/1.000.000 ou pluo grando.

(3) Publications s

a. Dau exeuplairee do catalogue dcbCange do carte

MKARTC : Centre Hydrographique/Topogrsphique do i'Agence Cartograpbique

de l.a DWoneo - linistbre do I& Wfanse ation ale avec rAvi ion at

ouppliment h assuro do ler pazution.

b. Deux exoplaire. de la liste d'cbange des publications du Centre

Hydrographiqu./Topographiquo do lAeonce CaLrtographique do la Ddfenoe

avec rivieion et suppldsont k meaur. do lour perution.

O. Douz excaplaire do tous leo gloasair.. prdprd par le DIKAHC et/ou lea

rdpartoire g6ographiques rolatifs aux cartes fourniee our une base

automstique.

d. Deux exemplairms do touto lea publi ation. gdoddsique. (trigaosndtriques)

prdpare o par LA IMABTC relatives aux cart** fourie. our une bane

autonatique.

. ez szemplaire de. dode. gdopbysique do IA ?umioii, y coaprie lea

donnmo. dpbud ridea pour eatellites gdoddeiquo•.

f. Un oxiaplire do ton. lea rapport. tochniqueo do la MU, publicatioma

do rdfirences at document. techniques publido pour Stre at. an

circulation.

b. La MEhUTC accopts do fournir an Nin±.tbre Tunieen do la Ddone Nationale

our demand. z

(1) Cart.. i

Rzmplire an surplus des quatitis apcifiies aux tormao do lI.

distribution autoamtique fournie oar uns base do rdciprocit4.
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(2) mNtdrel de reproduction :

Un. sAris do matdniol do reproduction pour toutos lo oartos

prdpar4es par la MARTC fournios autoaatiquesnt. oouvrant leo pas dOAfrque

du Nord k l'Achallo do 1/1. 000.000 bu, ou plus potites. fourniss our dinando

ot our une base do rdciprocitd.

(3) Publicatio :

boiplsiros do publications DKLTC. mentionniea dan Is liete

d'A4 bange do publications du Centre ydrographique/Topographique do 'Agence

Cartograpbiquo do is Ddfonas devsnt Stre fournies our une base do rdciprocitd.

(4) Pollicules pour is watriol do reproduction :

Sfflsajent do pellioules pour La prdporation do natdriel do

reproduction doe cartes do i& Tunisio dovsnt $tro fournies au BUM£TC per"le

Riistbro Tunision ds ms Dfensa Nationale oonformu-est aux paragraphes 3

(2) ds Coto*r =exs.

30 TXRL I, FOUR.7 PAR L KI]ISTlR TUISISN DE LA DIF"tSE NATIONALE

a. &. Kiilstbre ds Is Ddfense Nationale accept* do fourair sas frais ot

automatiquseont ou MBL7TC is satdriol sulvant i

() C&rts. t

Dix examplaires do cbacuns des cartoe ot plans do wills tout*s 6cholles

de is Tunisia produito par l'Agenoo Tunsienne, ainal quo le cirtes

produites per d'sutres pays on ooopiratioc avoc Is onasiee.

(2) 91duents do reproduction :

Un jou do mstdriel do reproduction pour toute lo carteo topographiques

& ldVcholl do 1/25.000 has on plus petit"s at le plans do willeo do is

Tunisia prodults par l'dgnoo Tunisionne, ainsi quo lea osrtos produitos

par d'autres poys an ooopastion ese Is Tunisl.

(3) publications a

(a) Doux explaireo do@ catalogues do cantos, lists* d'autrom rdportoiros

graphlques avoc rdvislons ot suppi -nto.

(b) Deux axoplaires do toutes leo publications du Couvernont Tunisien

relativeos Is photographie a rienne, cartograpils. god6oe. gdographie,

Oas ed grophiques at pbotoramitris.

(o) Dour .xamplairs do tous los gloosaires ot/ou r4portoires 84ographi-

quas relatis aux cartos fournioe our une base antoatique pr4psr4es

par I* Gouveooment ruaolo.

(d) Dou exempi-ires do toutom lee publiostions gdoddaiques (trigono-

edtriquos) prdpLron par 1. Gouvorneumet Tunisi n, relatives aur

oartes fournios our one bose outomatiqueo at lea rdportoires indi-

quart l'Atat dos travanx do oontrdle vortios! ot horisontal.

(o) Un soeplalre do obaoune ds publications mntionnant lea rapports

our los progr- do production & ssuro d ledr porution.

b. Le Kiniwtbre Tzmloien do Is Ddfone Nationale accopts do fouruir our

dos-A*d an MARTO 3

() Cartes t

Mromplsires an surplus des quantitis opdcifide sous I. bdnfico

d'une distribution automatique devant Stre fournies our une base do

rdciprocit.
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(2) Publications i

f-emplalrse on surplus des quantitda spcifides sous Is bdndfice

deune distribution automatique devant tr f(ourols our une base de

riciprocit4.

(3) Pbotographiea

Un emplairs des r4capitulatife de photopaphi airienne dais nu

4tablio par Is Gouvernesent Tunisien, indiquant 114choUe. I& date, *t Ia

distance focal*.

4. LITRSON DU MITEREL t

a. Tout Is mat6riel appartenaznt au DKARTC dovrm atr envoyd k

La Direction do I& Scuriti ilitaire

Nimistbro do la Wfense Nationale

aoulsyard Bab nonarm - T u n I a -

TUMIS

b. Tout Is isatiril appartenant au iniotbro Tunisie n do Ise DWens.

Nationale derm tr. envoy ik i

Director

]SU yd~rgrvphio/Topographio Center

AM5 v SDTC

6500 Brookes Lane

Washington, D.C. 20315

USa.
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AX E C

E"AGI D3 CRTZ KARLXID

1. Obj*t
Ctte anneze a pour but do ditorminer lea arrangeents pour 1dichance do

oarte, marine., do renma ignents nautiques at autreo dona"o y affdrant,

d'intdrt oomun entre lea ltate-Uni et I& Tuniaio, at d'autoriar la

reproduotion do fac-similis do oarta. reaspective pour l'umagg do chaque

pa. [*' LWence pour lee Itat-Uni eat l Centre KydrographLque/?opo-

graphique do 1'Agence Cartographique do Is Wfneoe (DIEBTC). Lageace

pour la Tunisie oat 1. DISCH do 1'Armde (Kiniwtbre ?uniiaen do la Ddfense

National) .

2. Reproduction de Fac--Sizilis Xodifida do Cortez, Rarine

La MWTAC at 1. DI CA do l'Armde ont lautoriaation do produire on

fac-siali. ou do modifier lea cartes reopectives do chaque peyw.

3- Proodd i

Leo procid8 d'dchange. progr mese do coopdration at apcifications pour

la reproduction odifide des cartes respective@ do aiaque pays seront

d6voloppdo par lee Agnce. aoop4rant dun comun accord.

4. Litvraiaon do Iatiriel :

a/- Tout le matiriel appartenant au DmKHTC dura Gtre envoyd k

La Direction do Is Sdcuritd Nilitaire

Kinint~re do l Difenso Nationale

Boulevard Bab Minar - Tunis -

TUNISIS

b/- Tout le matriel appartenant au Minintire do la Difene Rationale

devra 6tre envoyi h :

Director

MA Hydrogaphic/Topographin Center

AM : SD1'C
6500 Brookes Lane

Vaahington, D.C. 20315.

USA.
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AMENDEMENT' 1 A L'ACCORD D'tCHANGE ET DE COOPtRA-
TION EN MATIERE DE GtODtSIE, DE GtOGRAPHIE ET DE
CARTOGRAPHIE ENTRE LE MINISTERE DE LA DtFENSE NA-
TIONALE DE LA RJePUBLIQUE TUNISIENNE ET LE DEPAR-
TEMENT DE LA DItFENSE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE 2

1. Supprimer le texte actuel de l'Article VI intitule STATUT

DU PERSONNEL AMERICAIN EN TUNISIE.

2. Le remplacer par le nouveau texte cl-apres:

Le personnel de l'Agence Cartographique de la Defense
(employes civils et militaires des Forces Armies des Etats-
Unis) entrant, present ou sortant de Tunisie dans le cadre de
'. t accord, se verra accorder les memes privilges et irmunites
que ceux recornus aux membres du Bureau de Liaison Miliaire
des Etats-U.is en Tunisie.

Pour le Directeur de l'Agence
Cartographique de la Dfense,

EDWARD W. FINNEGAN

Le Directeur de la S6curit6 Militaire,
Ministbre de la D6fense Nationale

de la R6publique Tunisienne,

Le G6n6ral de Division,

BOUBAKER BALMA

IEntr6 en vigueur le 31 aoOt 1982 par la signature.
2 Voir p. 97 du present volume.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

EGYPT

Agreement on the development and facilitation of tourism.
Signed at Cairo on 21 February 1983

Authentic texts: English and Arabic.

Registered by the United States of America on 19 February 1998.

ITATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

EGYPTE

Accord en vue de developper et de faciliter le tourisme. Signe
au Caire le 21 fkvrier 1983

Textes authentiques : anglais et arabe.

Enregistr,6 par les Etats-Unis d'Amirique le 19frvrier 1998.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT ON THE DEVELOP-
MENT AND FACILITATION OF TOURISM

The Government of the United States of America and the Govern-

ment of the Arab Republic of Egypt, considering that close ties
exist between the United States of America and the Arab Republic of
Egypt; believing that these ties should be preserved and strength-
ened; recognizing that tourism is an effective instrument for in-
creasing mutual understanding and goodwill; recalling that the two
parties entered into an agreement on principles of relations and co-
operation on June 14, 1974,2 pledging among other things, to make
special efforts to increase tourism in both directions, and to
amplify person-to-person contact among their citizens; noting that
U.S. firms have invested in Egyptian tourism facilities; recognizing
the importance of private sector investment and trained personnel to
the tourism sector; believing that both countries retain a national
interest in the facilitation of international tourism and in the
elimination and reduction of barriers to trade in services, espe-
cially tourism; observing that both countries are members of the
World Tourism Organization; and setting as their mutual objective

the development of international tourism, and with the goal of pro-
moting understanding, goodwill and closer relations between the
people of the United States and the Arab Republic of Egypt; agree as
follows:

ARTICLE I.

Facilitation of Tourism.

1. The parties, subject to their laws, shall facilitate within
their respective territories the establishment and operation by the
other party of official tourism and convention promotion offices.
However, nothing in this provision shall obligate either party to
open an official tourism promotion office in the territory of the
other.

2. The parties shall work within the World Tourism Organization
to develop, and encourage the adoption of, uniform standards and re-
commended practices which, if applied by governments, would facili-
tate international tourism.

I Came into force on 16 August 1983 by notification, in accordance with article VI.

2 United Nations, Trealy Series, vol. 967, p. 137.

Vol. 2005, 1-34363



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 121

ARTICLE II.

Education and Training.

1. The parties shall explore means to encourage training and
education in the fields of tourism and travel management, such as
possible financial assistance to improve hotel and travel skills in
Egypt. The parties will discuss the possibility of programs in the
field of manpower development and institutional arrangements for
training teachers of travel and hotel personnel in priority areas.

2. Each party shall encourage their respective nationals to
take advantage of fellowships and scholarships in tourism and rela-
ted fields which are offered by colleges, universities, and training
centers of the other.

ARTICLE III.

Tourism Statistics and Research.

1. The parties shall endeavor to improve the reliability and
comparability of statistics of tourism between the two countries.
The parties shall maintain statistical series which meet the basic

requirements for a common data base for international tourism
statistics.

2. The parties agree that the guidelines on the collection and

presentation of domestic and international tourism statistics estab-
lished by the World Tourism Organization shall constitute the re-

quirments for such a data base.

3. The parties shall encourage other countries to apply these
guidelines to achieve international comparability of tourism statis-
tics. The parties agree to assist one another in the field of data
and data processing, research, and documentation concerning tourism

and the hotel industry.

ARTICLE IV.

Exchange of Information.

The parties shall exchange information and develop cooperation
in the following areas:

A. Investments and the development of new tourist areas.
B. Publicity and the promotion of tourism.
C. Publicity materials.

D. Conferences and congresses.
E. Production and projection of tourism publicity films and

the use of radio and television.
F. Internatidnal and national tourism activities.

G. Tourist complexes and hotels, and
H. Recreational activities.
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ARTICLE V.

Consultation and Implementation.

1. The parties shall consult about the most appropriate methods
of facilitating customs clearance of tourism equipment and supplies
imported into their respective territories by the other party or its
nationals.

2. The United States of America designates the U.S. Department
of Commerce as its agency with primary responsibility for implement-
ing this agreement for the United States.

3. The Government of Egypt designates the Ministry of Tourism
as its agency with primary responsibility for implementing this
agreement for the Arab Republic of Egypt.

4. An exchange of views will take place between these agencies,
as needed, and at periodic intervals, in order to achieve close co-
operation in all matters concerning this agreement.

5. The parties shall assist one another in matters of coopera-
tion and effective participation in the World Tourism Organization.

6. They shall make efforts to develop further the cooperation
between their appropriate agencies in international tourism organi-
zations and travel associations.

ARTICLE VI.

Period of Effectiveness.

1. Each party shall inform the other by way of diplomatic note
of the completion of the necessary legal requirments for the entry
into force of the present agreement in its country. The agreement
shall enter into force upon receipt of such notification by the
second party.

2. Upon entry into force, this agreement shall be valid for a
period of five years and may be renewed automatically for additional
periods of five years unless either party expresses objection in
writing, through diplomatic channels three months prior to the
expiration date.

ARTICLE VII.

Notification.

After ratification and entry into force, both parties agree to
notify the Secretariat General of the World Tourism Organization of
this agreement and any subsequent amendments.
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Done in Cairo on this tventy-first day of February 1983 in two
originals in the English and Arabic languages, both texts being
equally authentic. In case of any discrepancy in interpreta-
tion, the English text shall prevail.

For the Government of the United
States of America:

PETER McCoY
Undersecretary for Tourism

United States Department of Commerce

For the Government
of the Arab Republic of Egypt:

TEWFIK ABDOU ISMAIL
Minister of Tourism

Egyptian Ministry of Tourism
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA REPU-
BLIQUE ARABE D'tGYPTE EN VUE DE DEVELOPPER ET DE
FACILITER LE TOURISME

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique arabe d'Egypte,

Consid6rant qu'il existe des liens 6troits entre les Etats-Unis d'Am6rique et la
R6publique arabe d'Egypte,

Estimant qu'il convient de pr6server et de renforcer ces liens,

Reconnaissant que le tourisme est un instrument efficace de renforcement de la
compr6hension et de la bonne volont6 r6ciproques,

Rappelant que les deux Parties ont conclu, le 14juin 1974, un Accord relatif aux
principes gouvernant les relations de coop6ration 2 en vertu duquel elles s'engagent
notamment A d6ployer des efforts particuliers en vue de renforcer le tourisme dans
les deux sens et d'amplifier les contacts personnels entre leurs citoyens,

Notant que des entreprises des Etats-Unis ont investi dans l'infrastructure tou-
ristique 6gyptienne,

Reconnaissant l'importance de l'investissement par le secteur priv6 et du per-
sonnel qualifi6 par rapport au secteur du tourisme,

Estimant que l'intr& national de leurs deux pays commande de faciliter le
tourisme international et de supprimer et de r6duire les obstacles aux 6changes dans
le domaine des services, en particulier du tourisme,

Observant que leurs pays sont tous deux membres de l'Organisation mondiale
du tourisme,

Se fixant pour objectif mutuel le d6veloppement du tourisme international, et
dans le but de promouvoir la compr6hension, la bonne volont6 et des relations plus
6troites entre les peuples des Eiats-Unis d'Am6rique et de la R6publique arabe
d'Egypte,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

FACILITATION DU TOURISME

1. Sous r6serve de leurs 16gislations respectives, les Parties facilitent sur leurs
territoires respectifs l'6tablissement et l'exploitation par l'autre Partie de bureaux
officiels de tourisme et de promotion des congris. Toutefois, la pr6sente disposition
n'engage en aucune mani~re l'une ou l'autre Partie A 6tablir un bureau officiel de
promotion touristique sur le territoire de l'autre Partie.

I Entr6 en vigueur le 16 aoat 1983 par notification, conforn6ment i I'article VI.

2 Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 967, p. 137.
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2. Les.Parties s'efforcent, dans le cadre de l'Organisation mondiale du tou-
risme, de d6finir et d'encourager l'adoption de normes uniformes et de pratiques
recommanddes qui, si elles sont appliqudes par les gouvernements, faciliteraient le
tourisme international.

Article H

EDUCATION ET FORMATION

1. Les Parties examineront les moyens d'encourager la formation et 1'6duca-
tion dans les domaines du tourisme et de la gestion des voyages, notamment les aides
financires possibles en vue d'amd1iorer, en Egypte, les comp6tences en matiare
d'h6tcllerie et de voyages. Les Parties 6tudieront la possibilit6 d'adoption de pro-
grammes dans le domaine de la mise en valeur des ressources humaines et d'accords
institutionnels pour la formation d'enseignants dans les secteurs des voyages et de
l'h6tellerie dans des domaines prioritaires.

2. Chaque Partie incitera ses ressortissants A profiter des bourses de recher-
che et d'6tudes dans le domaine du tourisme et dans les domaines connexes offertes
par les colleges, universit6s et centres de formation de l'autre Partie.

Article III

STATISTIQUES ET RECHERCHE DANS LE DOMAINE DU TOURISME

1. Les Parties d'efforcent d'am6liorer la fiabilit6 et la compatibilit6 des statis-
tiques relatives au tourisme entre les deux pays. Les Parties tiennent A jour des
s6ries statistiques r6pondant aux crit~res fondamentaux d'une base de donn6es
commune pour les statistiques internationales relatives au tourisme.

2. Les Parties conviennent de se conformer, en ce qui concerne cette base de
donn6es, aux Directives relatives A la collecte et A la pr6sentation des statistiques
touristiques nationales et internationales, 6tablies par l'Organisation mondiale du
tourisme.

3. Les Parties encouragent d'autres pays A appliquer lesdites Directives en
vue de parvenir A la compatibilit6, au niveau international, des statistiques touris-
tiques. Les Parties conviennent de s'entraider dans le domaine des donn6es et du
traitement de celles-ci, de la recherche, et de la documentation relatifs au tourisme
et A l'industrie h6teli~re.

Article IV

ECHANGE D'INFORMATIONS

Les Parties s'6changent des informations et d6veloppent leur coop6ration dans
les domaines suivants :

A. Les investissements dans les nouveaux domaines du tourisme et le d6ve-
loppement de ceux-ci;

B. La publicit6 et la promotion relatives au tourisme;
C. La documentation publicitaire;
D. Les conf6rences et les congris;
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E. La production et la projection de films publicitaires touristiques et le
recours A la radio et A la tdldvision;

F. Les activitts touristiques internationales et nationales;
G. Les complexes touristiques et les httels, et
H. Les activitds de loisirs.

Article V

CONSULTATIONS ET MISE EN CEUVRE

1. Les Parties ddfinissent, dans le cadre de consultations, les mthodes les
plus approprites pour faciliter le dtdouanement du matdriel et des fournitures tou-
ristiques importds sur leurs territoires respectifs par. l'autre Partie ou ses ressor-
tissants.

2. Les Etats-Unis d'Amdrique ddsignent le Ddpartement du commerce des
Etats-Unis comme leur organisme principal responsable de 1'exdcution du prdsent
Accord pour ce qui concerne les Etats-Unis d'Ameique.

3. Le Gouvernement de l'Egypte ddsigne le Ministare du Tourisme comme
son organisme principal responsable de l'exdcution du prdsent Accord pour ce qui
concerne la Rtpublique arabe d'Egypte.

4. Des 6changes de vue entre les organismes ci-dessus auront lieu, autant que
de besoin, A intervalles rdguliers de mani~re A assurer une dtroite coopdration en
toutes mati~res concemant le present Accord.

5. Les Parties s'entraident dans les questions de coopdration et de participa-
tion effective A l'Organisation mondiale du tourisme.

6. Les Parties s'efforcent de ddvelopper plus avant la cooperation entre leurs
organismes approprids dans les organisations du tourisme et les associations de
voyagistes au niveau international.

Article VI

DURE DE L'AccORD

1. Chaque Partie avisera l'autre, par note diplomatique, de raccomplisse-
ment des formalitds juridiques ntcessaires aux fins de l'entrte en vigueur du present
Accord dans son pays. L'Accord entrera en vigueur A la r6ception, par la deuxi~me
Partie, de cette notification.

2. Une fois entr6 en vigueur, le prdsent Accord aura une durte de cinq ans et
pourra 8tre renouvel6 tacitement de cinq ans en cinq ans, A moins qu'une des Par-
ties n'y fasse objection par dcrit, par la voie diplomatique, trois mois avant la date
d'expiration.

Article VII

NOTIFICATION

Les Parties conviennent, apr~s la ratification et l'entrte en vigueur du prdsent
Accord, de notifier celui-ci et toutes modifications ultdrieures au Secrdtariat g6ndral
de l'Organisation mondiale du tourisme.
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FAIT au Caire le 21 f6vrier 1983, en deux exemplaires originaux en langues
anglaise et arabe, les deux textes faisant 6galement foi. En cas d'interpr6tation dis-
cordante, le texte anglais 1'emportera.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique:

Le Sous-Secr6taire au tourisme
D6partement du Commerce,

PETER McCoY

Pour le Gouvemement
de la R6publique arabe d'Egypte:

Le Ministre du Tourisme
Ministire 6gyptien du tourisme,

TEWFIK ABDOU ISMAIL
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No. 34364

UNITED STATES OF AMERICA

and
MALAWI

Agreement regarding the consolidation and rescheduling of
certain debts owed to, guaranteed or insured by the
United States Government and its agencies (with an-
nexes). Signed at Lilongwe on 10 March 1983

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 19 February 1998.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

MALAWI

Accord relatif 'a la consolidation et au r6echelonnement de
certaines dettes contractees a l'egard du Gouvernement
des Etats-Unis et de ses agences ou garanties ou assures
par le Gouvernement des Etats-Unis (avec annexes).
Signe 'a Lilongwe le 10 mars 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amirique le 19fivrier 1998.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMER-
ICA AND MALAWI RE-
GARDING THE CONSOLIDA-
TION AND RESCHEDULING
OF CERTAIN DEBTS OWED
TO, GUARANTEED OR IN-
SURED BY THE UNITED
STATES GOVERNMENT AND
ITS AGENCIES

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations. as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE ET MA-
LAWI RELATIF A LA CON-
SOLIDATION ET AU
RttCHELONNEMENT DE
CERTAINES DETTES CON-
TRACTEES A L'EGARD DU
GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS ET DE SES
AGENCES OU GARANTIES
OU ASSURES PAR LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-
UNIS

Non publig ici conform,6ment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
I'Assemblie gnerale desting 6 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Came into force on 16 May 1983, in accordance with I Entr6 en vigueur le 16 mai 1983, conform6ment A l'ar-

article V. ticle V.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ECUADOR

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
cooperative scientific and technical project for joint
oceanographic research (with annex). Quito, 17 March
1983

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 19 February 1998.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

EQUATEUR

Echange de notes constituant un accord relatif au projet de
cooperation scientifique et technique pour la recherche
oc~anographique conjointe (avec annexe). Quito, 17 mars
1983

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrn par les Etats-Unis d'Amirique le 19fivrier 1998.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED OF AMERICA AND ECUADOR CON-
CERNING THE COOPERATIVE SCIENTIFIC AND TECHNICAL
PROJECT FOR JOINT OCEANOGRAPHIC RESEARCH

I

The American Ambassador to the Ecuadorean Acting Minister
of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Quito, March 17, 1983

No. 7

Excellency,

I have the honor to refer to conversations between the Naval

Oceanographic Institute of Ecuador (INOCAR) and the Atlantic

Oceanographic and Meteorological Laboratories of the National

Oceanic and Atmospheric Administration (AOML/NOAA) of the United

States of Aerica regarding the development of a joint project

permitting the collection, from vessels of opportunity, of

oceanographic and atmospheric data between Guayaquil and the

Galapagos Islands.

At the request of my government, permit me to submit for Your

Excellency's consideration a proposed "Cooperative Scientific and

Technical Project for Joint Oceanographic Research," the text of

which follows:

"A. Introduction

The Atlantic Oceanographic and Meteorological Laboratories

(AOML) of NOAA and the Naval Oceanographic Institute (INAR)

share an interest in the variability of the oceanographic and

meteorological conditions in the eastern tropical Pacific

Ocean. INOCAR is a participant in the regional program,

Estudio Regional del Fenomeno 'El Niro' (ER5 ), and ACML is a

participant in the NOAA Equatorial Pacific Ocean Climate Study

I Came into force on 17 March 1983, in accordance with the provisions of the said notes.
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(EPOCS) program. E is an investigation of the

relationship of sea surface temperature anomalies observed in

the equatorial Pacific Ocean to large scale climate

variations, of which the 'El Niflo' phenomenon is one

manifestation. This agreement provides for a cooperative

project between AO4L and INXAR for the purpose of collection

of oceanographic and atmospheric data between Guayaquil and

the Galapagos Islands using vessels of opportunity. INOCAR

presently has a program for collection of meteorological and

sea surface data at invervals of approximately every four

weeks. This cooperative project will provide for collection

also of subsurface temperature data from these vessels. This

project is subscribed within the framework of the General

Agreement for Economic, Technical and Related Assistance

signed by the Governments of Ecuador and the United States on

April 17, 1962.1

B. Purpose and Structure of the Project

The purpose of the project is to obtain, simultaneously,

oceanographic temperature and meteorological data appropriate

to observation, understanding, and prediction of the 'El Niflo'

and related oceanographic and atmospheric phenomena. INOCAR

and ACML will cooperate in both acquisition and use of the

data.

Operational details of the project will be mutually agreed to

by INOCAR and ACML, subsequent to the signing of this document.

C. Responsibilities of AC4L

For its part, AOL will supply to INOXAR for use in the

project expendable bathythermograph (XBT) launching and

recording equipment, >3T probes and other expendable supplies,

to be delivered at AO4L expense to Guayaquil. AOML will also

provide to INOCAR staff training and advisory assistance in

use and maintenance of the equipment. In addition, PA4L will

provide training, including the use of computers, for three

personnel designated by INOCAR in the areas of physical

oceanography and data processing for scientific purposes, in

'United Nations, Treaty Series, vol. 442, p. 69.
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accordance with the detailed description in Annex A. ACML

agrees to assume the costs of training, transportation, meals

and lodging for personnel associated with such training in the

United States. The details, data, etc. for implementation of

Annex 'A' shall be agreed upon by the parties at the

appropriate time.

D. Responsibilities of INOCAR

INCAR will carry out the measurements required for the

project from vessels of opportunity at approximately monthly

intervals.

INOAR will also provide observers as needed to ensure

reliable data collection. The costs of transportation and per

diem for these observers will be assumed by DICAR. After

collection, XBT data say be copied for immediate use in

Ecuador. All data collected shall be transmitted by IOCAR to

ACL, within one month, through the Consulate of the United

States in Guayaquil.

Part of the data for sea surface temperature and for the depth

of the fifteen degree isotherm should be available for

dissemination for the purpose of monitoring the development of

the 'Niho' in real time.

All of the data should be available for use in scientific

reports and meetings by A0ML and INOCAR staff at any time.

Reports for publication shall be approved in accordance with

the appropriate administrative procedures of each organization.

Surface meteorological data and XBT data from one station per

day to be selected by INOCAR should be reported by the

IG(OS-BATHY/TESAC procecure.

INOCAR will provide such services and facilities, in Ecuador,

as requireo to carry out the project, and will also provide

means to admit equipment and materials into Ecuador for use in

the project free of customs and import duties and taxes.

These goods will have 'temporary entry' status.

E. Mutual Responsibilities for the Project

Results from the project will be published annually in a

report to be authored jointly by the scientific staffs of

INOCAR and AOML. Scientists of both institutions will
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collaborate on analysis and interpretation of observations of

special interest or importance in connection with 'El Nina'.

Collaboration on such interpretation and reports is probably

the best available means of effecting training in scientific

use of the data. Ali data collected shail be the property of

INOAR and AOML and should be avllable for submission to

international data centers twelve (12) months after being

collected.

F. Monitoring and Evaluation Mechanisms

For the purpose of having a suitable frame of reference

reflecting the level of AOML/NOA participation and support,

before the beginning of each calendar year INDCAR shall

present to the Secretariat of the Ecuadorean National

Committee for Technical Cooperation an annual work plan for

the project. This will include the goals for the period, the

activities and timetable for the achievement of those goals

and enumeration of the specializations of the involved

AONMIVNQA and INCAR technicians, as well as of the equipment

and other material necessary for the proper implementation and

development of the project. The first work plan should be

presented to the Ecuadorean National Development Council

(OAXE) within sixty (60) days of the start of the project.

In addition, INOCAR should transmit to QON:AE, at the end of

each year, a report measuring the progress of the project

against the annual work plans presented for the implementation

of the programmed activities, for the purpose of recording

results, problems identified and suggestions which might be

appropriate to implement in order to meet the established

goals.

G. Duration of the Project

Because the 'El Nillo' phenomenon is an interannual variation

with maximum manifestations every several years, maximum value

will be realized from the project only if it can be continued

for several years. This agreement shall remain in effect for

six years, subject to the terms set forth below. It say be

renewed in accordance with the wishes of the parties. Because

funds are allocated on an annual basis, the project will be
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continued from year to year as the required funds are

acquired. Every two years the parties will meet for the

purpose of evaluating the project and analyzing its results.

This agreement may be modified by mutual consent at the

bi-annual evaluating meetings and may be terminated at any

time by either party with thirty days written notice. In the

event the project is terminated, possession of all equipment

will revert to the original owners unless other arrangements

are mutually agreed upon.

Annex 'A' (Training)

ACML agrees to furnish the following training to IOCAR

personnel participating in the project to obtain

bathythermographic data on the Guayaquil-Galapagos route:

1. Data processing, including the use of computers

Personnel: One oceanographer

Duration: Six months

Place: U.S.A. (ACML)

2. Studies L'elated to EFEN

Personnel: One oceanographer

Duration: Six months

Place: U.S.A. (ML)

3. In the second or third year of the project AOKL will assist

an oceanographer to receive training for one year."

If this proposal is acceptable to the Government of Ecuador,

this note and Your Excellency's note in reply shall constitute an

agreement between the Governments of Ecuador and the United States

of America and shall enter into force as from this date.

I take this opportunity to renew to Your Excellency the

assurances of my highest consideration.

SAMUEL F. HART

His Excellency
Dr. Rodrigo Valdez Baquero

Acting Minister of Foreign Relations
Quito
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

The Ecuadorean Acting Minister of Foreign Relations
to the American Ambassador

REPUBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Quito, a 17 de marzo de 1983

N2 17 DGSN/DSM

Sefior Embajador,

Tengo a honra dirigirme a Vuestra Excelencia con

el objeto de avisar recibo de la atenta nota ndmero 7, de

17 de marzo de 1983, en la que se sirve someter a conside

racidn del Gobierno del Ecuador el "Proyecto de Coopera -

ci6n Cientifica y Tdcnica para la Investigaci6n OceanogrA

fica Conjunta", entre el Instituto Oceanogrffico de la Ar

mada del Ecuador (INOCAR) y los Laboratorios Oceanogrdfi-

cos y Meteorol6gicos del Atlantico de la Administraci6n -

Nacional Ocelnica y Atmosfdrica de los Estados Unidos de

Amdrica (AOML), el mismo que se halla contenido en los si

guientes tdrminos:

"A. Introducci6n.

Los Laboratorios Oceanogrfficos y Meteorol6gicos

del Atl~ntico (AOML) de la NOAA y el Instituto Ocea

nogrffico de la Armada (INOCAR) comparten interds -

en l variabilidad de las condiciones oceanogrAfi -
cas y meteorol6gicas en el Ocdano Pacifico Tropical

Oriental. El INOCAR participa en un programa regio-
nal, Estudio Regional del Fen6meno de "El Nifio" -

(ERFEN), y AOML participa en el Programa de Estudio

de las Condiciones Atmosfdricas del Oc6ano Pacifico

Ecuatorial de la NOAA(EPOCS). EPOCS es un proyecto

que tiene como finalidad investigar la relaci6n en-

tre las anomalfas de la temperatura de la superficie

del mar observadas en el Oc~ano Pacffico Ecuatorial
y las variaciones climatoldgicas a gran escala, de

las cuales el fen6meno de "El Niflo" es una manifes

taci6n. El presente Proyecto conjunto entre AOML y

el INOCAR tiene por objeto adquirir en buques de -

oportunidad, datos oceanogrfficos y atmosfdricos -

en la ruts Guayaquil-Islas GalApagos. INOCAR actual

mente tiene un programa para la adquisici6n de datos
meteorol6gicos y de la superficie del mar, a inter -

valos de aproximadamente cuatro semanas. El proyec -

Vol. 2005, 1-34365



142 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1998

to conjunto incluirS tambidn la adquisici6n de infor

maci6n termal submarina desde los mencionados buques.

Este Proyecto se suscribe al amparo del Acuerdo Gene

ral para la Ayuda Econdmica y Tdcnica y para Prop6si

tos Afines, celebrado entre los Gobiernos del Ecua -

dor y de los Estados Unidos de Amdrica, el 17 de abril

de 1962.

B. Propdsito y Estructura del Proyecto.

El propdsito del proyecto es obtener simulthnea -

mente datos de temperatura del agua de mar y datos -

meteorol6gicos apropiados para la observacidn, enten

dimiento y prediccidn del fen6meno de "El Nifio" y fe

ndmenos relacionados, ya sean oceanogrdficos o atmos

fdricos. El INOCAR y el AOML cooperar&n tanto en la

adquisici6n como en el uso de datos. Los detalles de

operaci6n del proyecto se decidirAn por acuerdo mutuo

entre el INOCAR y AOML con posterioridad a la firma -

de este documento.

C. Responsabilidad de AOML.

Por su parte AOML proveerd al INOCAR, para uso en

el proyecto, equipos batitermogrhficos XBT desecha -

bles y de lanzamiento y registro, probetas XBT y otroa

suministros desechables, los cuales ser~n entrega-

dos en Guayaquil con gastos a cargo de AOML. AOML

proveerA al INOCAR entrenamiento de personal y ase

soramiento en el uso y mantenimiento de los equipos

a ser suministrados.

Adem~s AOML proveerg entrenamiento a tres personas

designadas por INOCAR en las Areas de Oceanograffa

Ffsica y procesamiento de datos para fines cientf-

ficos, utilizando computadoras, de acuerdo a 1o de

tallado en el ANEXO "A". AOML acuerda cubrir los -

gastos de entrenamiento, pasajes, alojamiento y ma

nutencidn del personal asociado con dicho entrena-

miento en los Estados Unidos. Los detalles, fechas,

etc., para la ejecuci6n del ANEXO "A" serhn acorda

dos por las partes en su debida oportunidad.

D. Responsabilidad del INOCAR.

El INOCAR llevard a cabo las mediciones requeri-

das para el proyecto, mediante buques de oportunidad

aproximadamente a intervalos de un mes.

INOCAR tambidn proveerf los observadores necesarios

pars asegurar la confiabilidad de los datos adquiri

dos. El costo de los pasajes y viSticos de estos ob

servadores correrS por cuenta de INOCAR. Despu~s de

ser obtenidos los datos de XBT podrn ser copiados -

para uso inmediato en el Ecuador. Todos los datos ad
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quiridos sergn enviados por el INOCAR a AOML a travs
del Consulado de los Estados Unidos en Guayaquil, a

mAs tardar un mes despuds de su adquisici6n.

Parte de los datos de temperatura superficial del mar
y de la profundidad de la isoterma de 15, deberg es-

tar disponible para su diseminacidn para preparar el

monitoreo del desarrollo de "El Nifio" en tiempo real.

Toda Ia informacidn debe estar disponible para el

personal de AOML e INOCAR en cualquier oportunidad,

para uso en reportes cientfficos y reuniones. Los -
reportes a ser publicados serAn aprobados de acuer-

do a los procedimientos administrativos apropiados

de cada Instituci6n.

La informaci6n meteorol6gica superficial y la infor
macidn de XBT de una estaci6n por dia, que seleccio

narA INOCAR, deberd ser reportada por el procedimien

to IGOSS-BATHY/TESAC.

INOCAR proveerl los servicios y facilidades en Ecua-
dor que se requieran para llevar a cabo el proyecto

y adem9s facilitard los medios necesarios para Ia ad

misidn en el Ecuador de los equipos y materiales a -

ser usados en el Proyecto, todo esto libre de pago de
aduanas, derechos de importaci6n e impuestos, los mis

mos que gozardn de la condicifn de "internaci6n tempo

ral".

E. Responsabilidades Comunes dentro del Proyecto.
Los resultados del proyecto serhn publicados a-

nualmente en un reporte a ser suscrito conjuntamen-

te por el personal cientifico de INOCAR y AOML. Los

cientificos de ambas instituciones colaborardn en el
andlisis e interpretaci6n de observaciones de interds
e importancia especial en relaci6n con "El Nifio". La

colaboracidn en tal interpretacidn y los reportes son

probablemente los mejores medios disponibles para ha-
cer efectivo el entrenamiento en el uso cientffico de

datos. Todos los datos adquiridos serdn propiedad del
INOCAR y AOL y deber&n estar disponibles para su en-

trega a los Centros Internacionales de Datos doce (12)
meses despuds de haber sido colectados.

F. Mecanismos de Control y Evaluaci6n.

Con el objeto de disponer de un adecuado marco

de referencia que refleje el grado de participacidn

y apoyo de AOML/NOAA, antes del inicio de cada afio
calendario, el INOCAR, presentarS a la Secretarla -
del Comitd Nacional de Cooperacifn Tdcnica del Ecua

dor, un Plan Anual de Trabajo del Proyecto, incluyen

do las metas que se alcanzardn en dicho perlodo, las
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actividades a travs de las cuales se lograrfn esas

metas con su correspondiente cronograma de ejecuci6n

la determinaci6n de la especializaci6n de los t6cni-
cos tanto del AOML/NOAA, como del INOCAR; asf como -
los equipos y demos materiales necesarios para el -

buen cumplimiento y desarrollo del Proyecto. El pri-
mer Plan de Trabajo deberA ser presentado al Consejo

Nacional de Desarrollo del Ecuador (CONADE), en el -

plazo de 60 dfas,a partir de la fecha de iniciaci6n

del Proyecto.

Asimismo, el INOCAR deberl remitir al CONADE, al tdr

mino de cada afio, un informe pormenorizado del avan-

ce del Proyecto, en funci6n de los Planes Anuales de
Trabajo presentados para la ejecuci6n de las activi-

dades programadas,a fin de conocer los resultados al

canzados, los problemas identificados y las sugeren-

cias que fueren pertinentes realizar para lograr el

cumplimiento de las metas establecidas.

G. Duraci6n del Proyecto.
En vista de que el fen6meno de "El Niho" es una

variacidn interanual con manifestaciones mhximas ca

da ciertos ahos, la mayor utilidad del Proyecto se-
rl obtenida dnicannte si dste puede ser continuado-
por algunos ahos. El presente Proyecto tendrS una -

duraciOn de seis anos sujeto a las condiciones des
critas a continuaci6n, pudiendo ser renovado de a-

cuerdo entre las partes. Puesto que los fondos son
distribuidos en una base anual, el proyecto serA -
continuado de un afo a otro conforme los fondos ne

cesarios continden recibigndose. Cada dos ahos las

partes se reunir~n con el fin de evaluar el proyec

to y analizar sus resultados. Este acuerdo podrA -
ser modificado por consentimiento mutuo, en las -

reuniones bianuales de evaluaci6n y revocado por -
cualquiera de las partes, en el momento que consi-
deren oportuno, mediante aviso escrito con antici-

paci6n de treinta dias. En caso de que el Proyecto

termine, todos los equipos volverAn a sus propieta

rios originales, a menos que se haya acordado mu -

tuamente otro procedimiento.
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ANEXO "A".

El AOML se compromete a proporcionar el siguiente
entrenamiento al personal del INOCAR que partici-

para en el Proyecto de toma de datos batitermogrA

ficos en el trayecto Guayaquil-Galapagos:

a) Procesamiento de datos, incluyendo el uso de -

computadores

- Personal: un ocean6grafo

- Ticmpo; seis meses

- Lugar: Estados Unidos (AOML).

b) Estudios relacionados con ERFEN

- Personal; un ocean6grafo
- Tiempo: seis meses

- Lugar: Estados Unidos (AOML).
C) En el segundo otercer afio de duraci6n del

Proyecto asistira un ocean6grafo para rec-

bir entrenamiento por un afbo."

Al respecto, me es grato manifestar a Vuestra Exce
lencia, que el Gobierno del Ecuador acepta complacido la -
propuesta del Ilustrado Gobierno de los Estados Unidos de
Amsrica. En tal virtud, la presente nota y la nOmero 7 de
17 de marzo de 1983, de Vuestra Excelencia, constituirhn
un Acuerdo entre los dos Gobiernos, a partir de la presen-

te fecha.
Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Exce

las seguridades de mi mhs alta y distinguida consideraci6n.

RODRIGO VALDEZ B.
Ministro Interino de Relaciones Exteriores

Al Excelentfsimo Sefior
Samuel Hart

Embajador de Estados Unidos de Am6rica
Presente
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS

Quito, March 17, 1983

No. 17/DGSN/DMS

Mr. Ambassador,

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's

note No. 7 of March 17, 1983, submitting for consideration by the

Government of Ecuador the "Cooperative Scientific and Technical

Project for Joint Oceanographic Research," to be conducted by the

Naval Oceanographic Institute of Ecuador (INOCAR) and the Atlantic

Oceanographic and Meteorological Laboratories of the National Oceanic

and Atmospheric Administration of the United States of America (AOML)

The text of the project reads as follows:

[See note I]

I am pleased to inform Your Excellency that the Government of

Ecuador accepts the proposal of the Government of the United States

of America. Consequently, this note and Your Excellency's note

No. 7 of March 17, 1983, shall constitute an agreement between

the two Governments, entering into force on this date.

I avail myself of this opportunity to renow to Your ENcc]cncv

the assurances of my highest consideration.

RODRIGO VALDEZ B.

Acting Minister of Foreign Relations

His Excellency
Samuel Hart

Ambassador of the United States of America
Quito

ITranslation supplied by the Government of the United States of America - Traduction foumie par le Gouverne-

ment des Etats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'tQUATEUR RELATIF AU
PROJET DE COOPERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
POUR LA RECHERCHE OC1tANOGRAPHIQUE CONJOINTE

L'Ambassadeur amiricain au Ministre par intirim

des relations dtrangres de I'Equateur

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Quito, le 17 mars 1983

No 7

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens entre l'Institut naval oc6anogra-
phique de l'Equateur (INOCAR) et les Laboratoires g~ographiques et m6t6orolo-
giques atlantiques de l'Administration oc anographique et atmosph6rique nationale
(ACML/NOAA) des Etats-Unis d'Am6rique concernant la cr6ation d'un projet con-
joint permettant la collecte, A partir de navires de passage, de donn6es oc6ano-
graphiques et atmosphdriques entre Guayaquil et les iles Galapagos.

A la demande de mon gouvernement, je me permets de soumettre A Votre
Excellence, pour examen, une proposition de « Projet de coop6ration scientifique
et technique pour la recherche oc6anographique conjointe >, dont le texte est le
suivant:

« A. INTRODUCTION

La variabilit6 des conditions oc6anographiques et m6t6orologiques dans
l'est de l'Oc6an Pacifique tropical pr6sente un intdr& commun pour les labo-
ratoires oc6anographiques et md6torologiques atlantiques (AOML) de l'Ad-
ministration ocdanographique et atmosph6rique nationale et l'Institut oc6a-
nographique naval (INOCAR). L'INOCAR participe au programme r6gional
Estudio Regional del Fenomeno « El Nifio > (ERFEN), et I'AOML est un par-
ticipant A l'Etude climatique relative A l'Oc6an Pacifique 6quatorial (EPOCS),
de l'INOCAR. L'EPOCS 6tudie la relation entre les anomalies de temp6rature
A la surface de la mer observ6es dans l'Oc6an Pacifique 6quatorial et les grandes
variations climatiques, dont « El Niflo >> est une manifestation. Le pr6sent
Accord pr6voit, entre I'AOML et I'INOCAR, un projet de coop6ration en vue
de la collecte de donn6es oc6anographiques et atmosph6riques entre Guayaquil
et les iles Galapagos par le recours aux navires de passage. L'INOCAR execute
actuellement un programme de collecte de donn6es m6t6orologiques et de don-

Entrd en vigueur le 17 mars 1983. conform6ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 2005, 1-34365



148 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1998

n6es relatives A la surface de lamer A des intervalles de quatre semaines environ.
Le pr6sent projet de coop6ration assure dgalement la collecte de donn6es de
temp6rature sous-marine A partir de ces navires. Le pr6sent projet est souscrit
dans le cadre de l'Accord g6n6ral relatif A une aide dans les domaines 6co-
nomique et technique et dans des domaines connexes, sign6 A Quito le 17 avril
1962 par le Gouvernement de l'Equateur et le Gouvernement des Etats-Unis1.

B. OBJET ET STRUCTURE DU PROJET

Le pr6sent projet a pour objet d'obtenir simultan6ment des donn6es m6-
tdorologiques et de temp6rature oc6anographiques permettant l'observation, la
compr6hension et la pr6diction du ph6nom~ne « El Nifio > et des ph6nomines
oc6anographiques et atmosph6riques connexes. L'INOCAR et I'AOML coop6-
reront dans le cadre tant de l'acquisition que de l'utilisation des donn6es.

Ils conviendront ensemble des d6tails op6rationnels du projet apr~s la
signature du pr6sent document.

C. ATTRIBUTIONS DE L'AOML

L'AOML fournira A I'INOCAR, en vue de leur utilisation dans le cadre du
projet, le mat6riel bathythermographique non r6cup6rable de lancement et
d'enregistrement, les sondes bathythermographiques non r6cup6rables et les
autres fournitures non r6cup6rables, A livrer A Guayaquil aux frais de I'AOML.
L'AOML assurera par ailleurs la formation du personnel de I'INOCAR et
l'assistance technique pour l'utilisation et 'entretien du mat6riel. En outre,
I'AOML assurera la formation, y compris A l'utilisation des ordinateurs, de
trois membres du personnel d6sign6s par I'INOCAR dans les domaines de
l'oc6anographie physique et du traitement des donn6es , des fins scientifiques,
conform6ment A la description d6taill6e figurant A l'annexe «A > . L'AOML
consent A prendre A sa charge les cofots de la formation, des d6placements, des
repas et du logement pour le personnel associ6 A cette formation aux Etats-
Unis. Les d6tails, donn6es etc., pour la mise en oeuvre de l'annexe « A > seront
arrt6s par les Parties en temps utile.

D. ATTRIBUTIONS DE L'INOCAR

L'INOCAR proc6dera A partir de navires de passage, intervalles d'un
mois environ, aux mesures requises pour le projet.

L'INOCAR fournira dgalement, selon que de besoin, des observateurs en
vue d'assurer la collecte fiable des donn6es. Les frais de d6placement et l'in-
demnit6 joumali6re de ces observateurs seront pris en charge par I'INOCAR.
Les donn6es recueillies au moyen du mat6riel bathythermographique non r6cu-
p6rable pourront 8tre copi6es pour utilisation imm6diate en Equateur. Dans le
d6lai d'un mois, I'INOCAR transmettra A I'AOML, par l'interm6diaire du con-
sulat des Etats-Unis A Guayaquil toutes les donn6es recueillies.

Une partie des donn6es relatives A la temp6rature A la surface de la mer et
A la profondeur de l'isotherme de quinze degr6s devra 8tre disponible pour
diffusion en vue du suivi en temps r6el de l'6volution d'El Nifio.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 442, p. 69.
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L'ensemble des donn6es devra 8tre disponible A tout moment en vue de
leur utilisation dans le cadre de rapports scientifiques et des r6unions du per-
sonnel de l'AOML et de I'INOCAR. Les rapports destin6s A la publication
devront 8tre approuv6s conform6ment aux proc6dures administratives appro-
pri6es de chaque organisation. Les donn6es md6torologiques de surface et les
donndes recueillies au moyen du mat6riel bathythermographique non r6cupd-
rable, en provenance d'une station par jour A choisir par I'INOCAR, sont A
transmettre conform6ment A la proc6dure IGOSS-BATHY/TESAC.

L'INOCAR fournira en Equateur les services et installations requis pour
l'ex6cution du projet ainsi que le moyen d'admettre en Equateur, en exemption
de taxes douani~res et de droits d'importation, l'6quipement et le mat6riel des-
tin6s A 8tre utilis6s dans le cadre du projet.

Ces articles bdn6ficieront d'un statut d'<« entr6e temporaire >.

E. ATTRIBUTIONS COMMUNES POUR LE PROJET

Les r6sultats du projet seront publi6s chaque ann6e dans un rapport
A 6tablir en commun par les personnels scientifiques de I'INOCAR et de
rAOML. Les scientifiques des deux institutions analyseront et interpr6teront
en collaboration les observations pr6sentant un intrt ou une importance par-
ticuliers par rapport A « El Nifio > . La collaboration pour cette interpr6tation
et ces rapports est probablement le meilleur moyen existant d'assurer la forma-
tion A l'utilisation scientifique des donn6es. Toutes les donn6es recueillies
demeureront la propri6t6 d'INOCAR et d'AOML et devront 8tre disponibles
pour transmission aux centres internationaux de donn6es douze (12) mois apris
avoir 6t6 recueillies.

F. MCANISME DE SUIVI ET D'] VALUATION

Afin de disposer d'un cadre de rdf6rence appropri6 traduisant le niveau de
participation et de soutien de I'AOML/NOAA, I'INOCAR soumettra au d6but
de chaque ann6e au Secrdtariat du Comit6 national 6quatorien pour la coope-
ration technique un plan de travail annuel pour le projet. Ce plan reprend les
objectifs pour la p6riode, les activit6s et le calendrier pour la r6alisation de ces
objectifs, et la liste des sp6cialisations des techniciens concern6s de I'AOML/
NOAA et de I'INOCAR et de l'6quipement et autre mat6riel n6cessaires A la
mise en oeuvre et au d6veloppement corrects du projet. Le premier plan de
travail devra etre soumis au Conseil national 6quatorien pour le d6veloppement
(CONADE) dans les soixante (60) jours du d6marrage du projet. En outre,
l'INOCAR transmettra au CONADE, A la fin de chaque ann6e, un rapport
pr6sentant l'dtat d'avancement du projet par rapport aux plans de travail annuel
pr6sent6s pour la mise en oeuvre des activit6s programmees, en vue de noter les
r6sultats, les probl~mes identifi6s et les suggestions qu'il conviendrait de mettre
en oeuvre pour rdaliser les objectifs fix6s.

G. DURtE DU PROJET

Le ph6nomne « El Nifio >> est une variation s'6tendant sur plusieurs
ann6es et dont l'apog6e des manifestations est atteinte b intervalles de plusieurs
ann6es. D~s lors, le projet ne produira sa valeur maximale que s'il peut s'6ten-
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dre sur plusieurs ann6es. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une
p6riode de six anndes sous r6serve des conditions d6finies ci-dessous. I1 peut
etre renouvel6 si les Parties le souhaitent. Les ressources 6tant attribu6es
annuellement, le projet sera poursuivi d'ann6e en annde A mesure que les fonds
requis sont acquis. Tous les deux ans, les Parties se r6uniront afin d'dvaluer le
projet et d'analyser ses r6sultats. Le pr6sent accord pourra 8tre modifi6 d'un
commun accord lors des r6unions bisannuelles, et chacune des Parties pourra
le d6noncer A tout moment moyennant pr6avis 6crit de trente jours. Au cas oia
il serait mis fin au projet, les propri6taires d'origine reprendront possession de
l'ensemble du mat6riel sauf convention contraire conclue d'un commun accord.

ANNEXE « A

(FORMATION)

L'AOML consent A assurer la formation suivante au personnel de 'INO-
CAR participant au projet et charg6 de recueillir les donn6es bathythermo-
graphiques sur l'itin6raire Guayaquil-Galapagos :

1. Traitement des donn6es, y compris l'utilisation des ordinateurs

Personnel: un oc6anographe

Duree: six mois

Lieu : Etats-Unis (AOML)

2. Etudes relatives A I'ERFEN (Etude r6gionale sur le ph6nombne connu
sous le nom de < El Nifio >)

Personnel: un oc6anographe

Dure: six mois

Lieu : Etats-Unis (AOML)

3. Au cours de la deuxi~me ou de la troisi~me ann6e-du projet, I'AOML
aidera un oc6anographe A recevoir une formation d'une dur6e d'un an.

Si la pr6sente proposition agr6e le Gouvernement de l'Equateur, la pr6sente
note et la r6ponse de Votre Excellence constitueront, entre les Gouvemements de
l'Equateur et des Etats-Unis, un accord qui entrera en vigueur A compter de cette
date.

Veuillez agr6er, etc.

SAMUEL F. HART

Son Excellence
M. Rodrigo Valdez Baquero

Ministre par intdrim des relations 6trang~res
Quito
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II

RIPUBLIQUE DE L'I2QUATEUR

MINISTPRE DES RELATIONS ITRANGPRES

Quito, le 17 mars 1983

No 17/DGSN/DMS

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r&ception de la note no 7 de Votre Excellence, du

17 mars 1983, par laquelle vous soumettez A 1'examen du Gouvernement de 'Equa-
teur le « Projet de cooperation scientifique et technique pour la recherche oc~ano-
graphique conjointe > A r6aliser par l'Institut oc~anographique naval 6quatorien
(INOCAR) et les Laboratoires oc~anographiques et m~tdorologiques atlantiques
des Etats-Unis d'Am~rique (AOML).

Le texte de ce projet est libell6 comme suit:

[Voir note I]

J'ai le plaisir d'informer Votre Excellence que le Gouvernement de l'Equateur
accepte la proposition du Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique. En cons6-
quence, la pr6sente note et la note n° 7 de Votre Excellence, du 17 mars 1983, consti-
tueront un accord entre les deux Gouvernements entrant en vigueur ce jour.

Veuillez agr~er, etc.

RODRIGO VALDEZ B.
Ministre par intgrim des relations 6trangres

Son Excellence
M. Samuel Hart

Ambassadeur des Etats-Unis d'Am~rique
Quito
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No. 34366

UNITED STATES OF AMERICA
and

COTE D'IVOIRE

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
provision of training related to defense articles under the
United States International Military Education and
Training (IMET) Program. Abidjan, 21 March and
21 April 1983

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 19 February 1998.

kTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

COTE D'IVOIRE

Echange de notes constituant un accord concernant la mise '
disposition de moyens de formation se rapportant au
materiel de defense dans le cadre du Programme inter-
national des lEtats-Unis pour l'instruction et la forma-
tion militaires (IMET). Abidjan, 21 mars et 21 avril 1983

Textes authentiques : anglais etfranVais.

Enregistri par les kItats-Unis d'Ame6rique le 19fivrier 1998.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
COTE D'IVOIRE CON-
CERNING THE PROVISION
OF TRAINING RELATED TO
DEFENSE ARTICLES UNDER
THE UNITED STATES INTER-
NATIONAL MILITARY EDU-
CATION AND TRAINING
(IMET) PROGRAM

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMERI-
QUE ET LA COTE D'IVOIRE
CONCERNANT LA MISE A
DISPOSITION DE MOYENS
DE FORMATION SE RAPPOR-
TANT AU MATERIEL DE
DtFENSE DANS LE CADRE
DU PROGRAMME INTER-
NATIONAL DES ITATS-UNIS
POUR L'INSTRUCTION ET
LA FORMATION MILITAIRES
(IMET)

Non publie ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblie gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend,6.

I Came into force on 21 April 1983, in accordance with I Entrd en vigueur le 21 avril 1983, conform6ment aux

the provisions of the said notes. dispositions desdites notes.
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No. 34367

UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICO

Exchange of letters constituting an agreement relating to
additional cooperative arrangements to curb the illegal
traffic in narcotics. Mexico City, 29 March 1983

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 19 February 1998.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

MEXIQUE

Echange de lettres constituant un accord relatif i des arran-
gements de cooperation supplementaires en vue de r6-
primer le trafic illicite des stup6fiants. Mexico, 29 mars
1983

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr,6 par les ttats- Unis d'Amirique le 19fevrier 1998.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND MEXICO RE-
LATING TO ADDITIONAL COOPERATIVE ARRANGEMENTS
TO CURB THE ILLEGAL TRAFFIC IN NARCOTICS

I

The American Chargg d'Affaires ad interim
to the Mexican Attorney General

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

MEXICO

March 29, 1983

Dear Mr. Attorney General,

In confirmation of recent conversations between officials of our
two governments relating to the cooperation between Mexico and
the United States to curb the illegal traffic in narcotics, I am
pleased to advise you that the Government of the United States,
represented by the Embassy of the United States of America, is
willing to enter into additional cooperative arrangements with
the Government of Mexico, represented by the Office of the
Attorney General, for the purpose of opium poppy eradication and
narcotics interdiction.

The Government of the United States agrees to provide funds not
to exceed Three Hundred Fifty Thousand Dollars (U.S. $350,000) on
an advance or reimbursable basis for the purchase of
miscellaneous supplies, equipment, and other services, as
mutually agreed upon.

The Government of Mexico agrees to provide supporting documents
periodically, as mutually agreed upon, to substantiate all
disbursements made on a reimbursable and/or advance basis.

It is understood that the provisions of all previous agreements
between the Government of the United States and the Government of
Mexico in relation to the narcotics control effort of the
Government of Mexico remain in full force and effect, and
applicable to this agreement unless otherwise expressly modified
herein.

Came into force on 29 March 1983, in accordance with the provisions of the said letters.
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If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, this
letter and)our reply will constitute an agreement between our two
governments.

I take this opportunity to reiterate to you the assurance of my
highest consideration and personal esteem.

i I.

GEORGE B. HIGH
Charg6 d'Affaires a. i.

His Excellency
Dr. Sergio Garcia Ramirez

Attorney General of the Republic
M6xico, D.F.

Vol. 2005, 1-34367



158 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1998

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

The Mexican Attorney General
to the American Charge d'affaires ad interim

PROCURADURIA GENERAL DE LA REP BLICA

M6xico, D.F., marzo 29 de 1983

Excelentfsimo Sehior High,

Me es grato dar respuesta a su atenta comunicaci6n del dia
29 de los corrientes, cuyo texto traducido al espafol es el -
siguiente:

"Confirmando recientes conversaciones entre funcionarios de
nuestros dos Gobiernos, relativas a la cooperaci6n entre Mxi
co y los Estados Unidos para frenar el tr~fico ilegal de estupe
facientes, me complace comunicarle que el Gobierno de los --

Estados Unidos, representado por la Embajada de los Estados --

Unidos de America, esti dispuesto a entrar en arreglos coope
rativos adicionales con el Gobierno de Mixico, representado -
por la Procuradurfa General de la Repjblica, con el prop6sito
de erradicar la amapola de opio e interceptaci6n de estupefa--
cientes.

El Gobierno de los Estados Unidos est5 de acuerdo en proveer
fondos que no excederin Trescientos Cincuenta Mil D61ares -
(U.S. $350,000) en forma de adelanto o sobre base de reembol
so para la adquisici6n de abastecimientos miscel~neos, equipos
y otros servicios, segbn sea acordado mutuamente.

El Gobierno de Mixico estO de acuerdo en proveer documentos
respaldatorios peri6dicamente para comprobar todos los desem-
bolsos efectuados en base reembolsable ylo por adelanto, segin
sea acordado mutuamente.

Se tiene por entendido que las disposiciones de todos los ---
acuerdos previos entre el Gobierno de los Estados Unidos y el
Gobierno de Mkxico en relaci6n a los esfuerzos del Gobierno -
de Mxico para frenar el trfico ilegal de estupefacientes per-

Vol. 2005. 1-34367



1998 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 159

manecen en pleno vigor y efecto y son aplicables a este acuer
do a menos de que se modifique expresamente aqui.

Si lo antedicho es aceptable al Gobierno de Mexico, esta carta
y su contestaci6n constituir~n un acuerdo entre nuestros dos
gobiernos.

Aprovecholesta oportunidad para reiterar a usted las segurida-
des de mi mhs afta consideraci6n y estima personal. "

Deseo expresar a usted que el Gobierno de Mexico estS de acuer
do en los t~rminos de la nota transcrita.

Aprovecho la ocasi6n para externar a su Excelencia la seguridad
de mi mbs elevada consideraci6n.

SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCI6N.

El Procurador General de la Reptiblica,

.(Il
Dr. SERGIO GARCIA RAMIREZ

Excelentisimo Sefior
George B. High

Encargado de Negocios a.i.
Embajada de los Estados Unidos de Am6rica
Presente
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

UNITED MEXICAN STATES

OFFICE OF THE ATTORNEY GENERAL OF THE REPUBLIC

Mexico, D.F., March 29, 1983

I am pleased to reply to your communication of March 29, 1983,

which, translated into Spanish, reads as follows:

[See letter I]

I wish to inform you that the Government of Mexico agrees to

the terms of the transcribed note.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency

the assurances of my highest consideration.

SERGIO GARCIA RAMIREZ
Attorney General of the Republic

His Excellency
George B. High

Charg6 d'affaires ad interim
Embassy of the United States of America
Mexico, D.F.

I Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par le Gouverne-

ment des Etats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AM1tRIQUE ET LE MEXIQUE RELATIF A.
DES ARRANGEMENTS DE COOPItRATION SUPPLtMENTAI-
RES EN VUE DE R]tPRIMER LE TRAFIC ILLICITE DES STU-
PtFIANTS

Le Chargg d'affaires americain par intgrim
au Procureur gdndral mexicain

AMBASSADE DES 9TATS-UNIS D'AM19RIQUE

MEXICO, D.F.

Le 29 mars 1983

Monsieur le Procureur g6ndral,

En confirmation des entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des fonction-
naires de nos deux Gouvernements en vue de l'6radication du pavot somnifire et de
l'interdiction des stup6fiants, j'ai le plaisir de vous informer que le Gouvernement
des Etats-Unis, repr6sent6 par l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique, est dispos6
A conclure des arrangements de coop6ration suppl6mentaires A cet 6gard avec le
Gouvernement du Mexique, repr6sent6 par le Cabinet du Procureur g6n6ral.

Le Gouvernement des Etats-Unis s'engage A verser un montant maximal de
trois cent cinquante mille dollars ($ 350 000 dollars US) sous forme d'avances ou de
remboursements pour l'achat de fournitures, d'6quipements divers et d'autres ser-
vices, ainsi qu'il en sera convenu.

Le Gouvernement du Mexique s'engage A prdsenter p6riodiquement, ainsi qu'il
en sera convenu, des justificatifs aff6rents aux d6boursements effectu6s q titre de
remboursements et/ou d'avances.

Il est entendu que les dispositions de tous les accords pr6c6demment conclus
entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gouvernement du Mexique concernant
l'action entreprise par le Gouvernement du Mexique pour combattre le trafic des
stup6fiants restent pleinement en vigueur et s'appliquent au pr6sent Accord, sauf
dispositions expresses de celui-ci.

I Entrd en vigueur le 29 mars 1983, conformment aux dispositions desdites lettres.
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Si ce qui pr6c~de rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Mexique, la pr&
sente lettre et votre r6ponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Chargd d'affaires par interim,
GEORGE B. HIGH

Son Excellence
Monsieur Sergio Garcia Ramirez

Procureur g6ndral de la R6publique
Mexico, D.F.
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II

Le Procureur general mexicain
au Chargd d'affaires americain par interim

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

CABINET DU PROCUREUR GlIN11RAL DE LA REPUBLIQUE

Mexico, D.F., le 29 mars 1983

Monsieur le Chargd d'affaires,
J'ai l'honneur de r6pondre A votre communication du 29 mars 1983 dont le texte

en traduction espagnole se lit comme suit :

[Voir lettre I]

Je ddsire vous informer que le Gouvernement du Mexique donne son accord
aux dispositions de ladite note ci-dessus.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Procureur g6ndral de la Rdpublique,
SERGIO GARCIA RAMIREZ

Son Excellence
Monsieur George B. High

Charg6 d'affaires par interim
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Mexico, D.F.
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No. 34368

UNITED STATES OF AMERICA

and
THAILAND

Exchange of notes constituting an agreement concerning the
security of military information. Bangkok, 30 March
and 5 April 1983

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 19 February 1998.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

THAILANDE

Echange de notes constituant un accord relatif i la s6curit6
des informations militaires. Bangkok, 30 mars et 5 avril
1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrj par les Etats-Unis d'Am~rique le 19fivrier 1998.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND THAILAND
CONCERNING THE SECURITY OF MILITARY INFORMATION

I

The American Embassy
to the Thai Ministry of Foreign Affairs

No. 166

The Embassy of the United States of America presents

its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the

Kingdom of Thailand and has the honor to propose that the

following agreement be concluded between the Government of

the United States of America and the Government of the

Kingdom of Thailand concerning the security of military

information. This agreement, to be known as the General

Security of Military Information Agreement, is as follows:

GENERAL SECURITY OF MILITARY INFORMATION AGREEMENT

1. All classified military information communicated directly
or indirectly between our two governments shall be
protected in accordance with the following principles:

a. the recipient government will not release the
information to a third government or any other party
without the approval of the releasing government:

b. the recipient government will afford the information a
degree of protection equivalent to that afforded it by
the releasing government;

c. the recipient government will not use the information
for other than the purpose for which it was given: and

d. the recipient government will respect private trade
rights, such as patents, copyrights, or trade secrets
which are involved in the information.

2. Classified military information and material shall be
transferred only on a government-to-government basis and
only to persons who have appropriate security c1naratic,
for access to it.

Came into force on 5 April 1983, in accordance with the provisions of the said notes.
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3. For the purpose of this agreement classified military
information is that official military information or
material which in the interests of national security of
the releasing government, and in accordance with
applicable national laws and regulations, requires
protection against unauthorized disclosure and which has
been designated as classified by appropriate security
authority. This includes any classified information, in
any form, including written, oral, or visual. Material
may be any document, product or substance on or in which,
information may be recorded or embodied. Material shall
encompass everything regardless of its physical character
or makeup including, but not limited to, documents,
writing, hardware, equipment, machinery, apparatus,
devices, models, photographs, recordings, reproductions,
notes, sketches, plans, prototypes, designs,
configurations, maps, and letters, as well as all other
products, substances, or items from which information can
be derived.

4. Information classified by either of our two governments
and furnished by either government to the other through
government channels will be assigned a classification by.
appropriate authorities of the receiving government which
will assure a degree of protection equivalent to that
required by the government furnishing the information.

5. ,This Agreement shall apply to all exchanges of classified
military information between all agencies and authorized
officials of our two governments. However, this Agreement
shall not apply to classified information for which
separate security agreements and arrangements already have
been concluded. Details regarding channels of
communication and the application of the foregoing
principles shall be the subject of such technical
arrangements (including an Industrial Security
Arrangement) as may be necessary between appropriate
agencies of our respective governments.

6. Each government will permit security experts of the other
government to make periodic visits to its territory, when
it is mutually convenient, to discuss with its security
authorities its procedures and facilities for the
protection of classified military information furnished to
it by the other government. Each government will assist
such experts in determining whether such information
provided to it by the other government is being adequaLtly
protected.

7. The recipient government will investigate all cases ii
.which it is known or there are grounds for suspecting that
classified military information from the originating
government has been lost or disclosed to unauthorized
persons. The recipient government shall also promptly and
fully inform the originating government of the deta ils oF
any such occurrences, and of the final results of the
investigation and corrective action taken to preclude
recurrences.

8. a. In the event that either government or its contractors
award a contract involving classified military
information for performance within the territory of
the other government, then the government of the
country in which performance under the contract is
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taking place will assume responsibility for
administering security measures within its o%:o
territory for the protection of such classified
information in accordance with its own stan,!ars and
requirements.

b. Prior to the release to a contractor or prospective
contractor of any classified military information
received from the other government, the recipient
government will:

(1) insure that such contractor or prospective
contractor and his facility have the capability to
protect the information adequately;

(2) grant to the facility an appropriate security
clearance to this effect;

(3) grant appropriate security clearance for all
personnel whose duties require access to the
information;

(4) insure that all persons having access to the
information are informed of their responsibilities to
protect the information in accordance with applicable
laws;

(5) carry out periodic security inspections of cleared
facilities; and

(6) assure that access to the military information is
limited to those persons who have a need to know for
official purposes. A request for authorization to
visit a facility when access to the classified
military information is involved will be submitted to
the appropriate department or agency of the government
of the country where the facility is located by an
agency designated for this purpose by the other
government; this request will include a statement of
the security clearance, the official status of the
visitor and the reason for the visit. Blanket
authorizations for visits over extended periods may be
arranged. The government to which the request is
submitted will be responsible for advising the
contractor of the proposed visit and for authorizing
the visit to be made.

9. Costs incurred in conducting security investigations or
inspections required hereunder will not be subject to
reimbursement.

It is further proposed that the Ministry's reply

stating that the foregoing is acceptable to the Government of

the Kingdom of Thailand shall, together with this notu,

constitute an agreement between our Governments on this

subject, to be effective from and after the'date of the

Ministry's reply.
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The Embassy of the United States of America avails

itself of this opportunity to renew to the Ministry of

Foreign Affairs the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Bangkok, March 30, 1983
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1I

The Thai Ministry of Foreign Affairs

to the American Embassy

No. 0303/22902

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments

to tile Embassy of the United States of nerica and has the honor

to acknowledge the receipt of the Embassy's Note No. 166 dated

March 30, 1983, which reads as follows:

[See note 1)

In this connection, tile ;inistry of Foreign Affairs has

the honor to inform the Fmbassy that the foregoing is acceptahle

to the Goverrunent of Thailand and that the present Nlote and the

Embassy's Note under reply constitute an ayreo.ient betvweer thtc

Governrm;ent of Thailand and the rovernmrent of the inited States of

America on the general security of military information, to he

effective frowi and after tihe date of this Note.

The Ninistry of Foreign Affairs avails itself of this

opportunity to renew to the Embassy of the lnited States of

America the assurances of its highest consideration.

.7--
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE RELATIF A
LA SItCURITE DES INFORMATIONS MILITAIRES

L'Ambassade amiricaine au Ministbre

des affaires etrang~res thailandais

No 166

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique pr6sente ses compliments au Mi-
nistare des affaires 6trang~res du Royaume de Thailande et a l'honneur de proposer
que l'Accord suivant sur la s6curitd des informations militaires soit conclu entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement du Royaume de
Thaliande. Le prdsent Accord qui sera d6sign6 sous le nom d'Accord gdn6ral sur la
sgcurit6 des informations militaires se lit comme suit :

ACCORD GtNgRAL SUR LA S9CURITt DES INFORMATIONS MILITAIRES

1. Tous les renseignements militaires confidentiels ou secrets, 6chang6s direc-
tement ou indirectement entre nos deux gouvernements, sont prot6gds conform6-
ment aux principes suivants :

a) Le gouvernement destinataire ne communique pas lesdits renseignements A
un gouvernement tiers ni A une autre partie sans le consentement du gouvernement
d'origine;

b) Le gouvernement destinataire accorde auxdits renseignements un degr6 de
protection 6quivalent A celui que lui accorde le gouvernement d'origine;

c) Le gouvernement destinataire n'utilise pas lesdits renseignements A des fins
autres que celles qui ont motiv6 leur communication;

d) Le gouvernement destinataire respecte les droits de propri6t6 commerciale
qui s'attachent auxdits renseignements, tels que brevets, droits d'auteur ou secrets
de fabrication.

2. Les renseignements et mat6riel militaires confidentiels ou secrets ne sont
communiqu6s que de gouvernement A gouvernement et qu'aux personnes dfiment
habilit6es A y avoir acc~s.

3. Aux fins du pr6sent Accord, les renseignements militaires confidentiels
sont les renseignements ou mat6riel militaires de caract~re officiel qui, dans l'intret
de la s6curit6 du gouvernement d'origine, et conformdment aux lois et r~glements
nationaux applicables, exigent une protection contre toute divulgation non autorisde
et qui ont td ddsign6s comme 6tant A protdger par l'autorit6 comp6tente en mati~re
de sdcurit6. Ceci s'applique A toute information confidentielle ou secrete, qu'elle soit

I Entrd en vigueur le 5 avril 1983, conformrment aux dispositions desdites notes.
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6crite, orale ou visuelle. On entend par mat6riel tout document, produit ou substance
contenant des informations ou permettant d'en recueillir. Le mat6riel comprend tout
616ment quel que soit son caract~re physique ou sa pr6sentation, y compris, mais pas
exclusivement, les documents, 6crits, mat6riel de traitement de l'information, 6qui-
pements, machines, appareils, dispositifs, modules, photographies, enregistrements,
reproductions, notes, croquis, plans, prototypes, dessins, configurations, cartes et
lettres, ainsi que tous autres produits, substances ou articles d'oil il est possible
d'obtenir des informations.

4. Les renseignements classes dans une cat6gorie confidentielle ou secr~te par
l'un ou I'autre de nos gouvernements et transmis de l'un A l'autre par les voies
officielles se voient attribuer, par les autorit6s comp6tentes du gouvernement desti-
nataire une classification qui leur assure un degr6 de protection 6quivalent A celui qui
leur est attribu6 par le gouvernement fournissant les renseignements.

5. Le pr6sent Accord s'applique A tous les 6changes de renseignements mili-
taires confidentiels ou secrets entre tous organismes et fonctionnaires autoris6s de
nos deux gouvemements. Toutefois, le present Accord ne s'applique pas aux ren-
seignements confidentiels ou secrets qui font l'objet d'accords et d'arrangements
distincts d6jA conclus. Les d6tails relatifs aux voies de communication et A I'appli-
cation des principes susmentionn~s feront l'objet, le cas 6ch6ant, d'arrangements
techniques (dont un arrangement sur la s~curit6 industrielle) entre les organismes
compdtents de nos gouvernements.

6. Chaque gouvemement permet A des sp cialistes de la s6curit6 de l'autre
gouvernement d'effectuer des visites p6riodiques sur son territoire, A des dates con-
venant aux deux parties, pour 6tudier, avec ses services responsables de la s6curit6,
les procedures et dispositifs de protection des renseignements militaires confiden-
tiels ou secrets communiqu6s par l'autre gouvernement. I1 aide ces sp6cialistes A
d6terminer si les renseignements qui lui ont 6t6 communiqu6s par l'autre gouverne-
ment sont convenablement prot6g6s.

7. Le gouvernement destinataire enquAte sur tous les cas oi l'on salt que l'on
a des raisons de soupgonner que des renseignements militaires confidentiels ou
secrets communiqu6s par le gouvernement d'origine ont 6t6 perdus ou divulgu6s A
des personnes non autoris6es. En outre, le gouvernement destinataire doit informer
rapidement le gouvernement d'origine de tous les d6tails concernant de tels cas et
des conclusions de l'enqute ainsi que des mesures correctives prises pour empe-
cher qu'ils se reproduisent.

8. a) Au cas oi l'un ou l'autre des gouvemements ou leurs entrepreneurs pas-
sent un contrat comportant des renseignements militaires confidentiels ou secrets, A
ex6cuter sur le territoire de l'autre gouvemement, le gouvernement du pays dans
lequel est exdcut6 le contrat se chargera de prendre sur son propre territoire des
mesures de s6curit6 pour assurer la protection de ces renseignements conform6ment

ses propres normes et r6glementations;

b) Avant de communiquer A un entrepreneur ou A un entrepreneur potentiel des
renseignements militaires confidentiels ou secrets requs de l'autre gouvernement, le
gouvernement destinataire doit :

1) S'assurer que l'entrepreneur ou l'entrepreneur potentiel ainsi que son dta-
blissement sont en mesure de prot6ger convenablement lesdits renseignements;

2) D61ivrer A cet effet une habilitation A l'6tablissement;
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3) D6livrer des habilitations appropri6es A toutes les personnes qui, de par
leurs fonctions, doivent avoir acci-s aux renseignements;

4) S'assurer que toutes les personnes qui ont acc~s aux renseignements sont
informdes de leurs responsabilitds en matire de protection desdits renseignements,
conformdment aux lois applicables en la matire;

5) Effectuer des inspections p6riodiques de s6curit6 dans les 6tablissements
agr66s;

6) S'assurer que l'acc~s aux renseignements militaires est limit6 aux per-
sonnes qui ont besoin de les connaitre de par leurs fonctions. Au cas oia l'accis aux
renseignements militaires confidentiels ou secrets est envisag6, une demande d'au-
torisation de visiter un 6tablissement est soumise au service ou A l'organisme com-
p6tent du gouvernement du pays ofi se trouve l'6tablissement par un organisme
d6sign6 , cet effet par l'autre gouvernement; cette demande porte mention de l'ha-
bilitation, des titres et des fonctions du visiteur et du motif de sa visite. I1 est possible
d'accorder des autorisations valables pour plusieurs visites pour des p6riodes pro-
long6es. Le gouvernement auquel la demande est adressde est charg6 d'informer
l'entrepreneur de la visite envisag6e et de d6livrer l'autorisation correspondante.

9. Les frais d'enqute ou d'inspection en mati~re de s6curit6 dans le cadre du
pr6sent Accord ne sont pas remboursables.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du
Royaume de Thailande, nous proposons que la r6ponse du Minist~re dans ce sens,
ainsi que la pr6sente note, constituent un accord entre nos deux gouvernements sur
le sujet, qui entrera en vigueur d~s r6ception de la r6ponse du Minist~re.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Bangkok, 30 mars 1983
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II

Le Ministre des affaires itrangres thaillandais

b I'Ambassade amdricaine

No 0303/22902

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A l'Ambassade
des Etats-Unis d'Am~rique et a l'honneur d'accuser r&ception de la note de l'Am-
bassade n° 166 du 30 mars 1983, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

A cet 6gard, le Minist~re des affaires 6trang~res est heureux d'informer l'Am-
bassade que les propositions ci-dessus rencontrent l'agrdment du Gouvernement du
Royaume de Thailande et que la pr~sente note ainsi que celle de l'Ambassade, A
laquelle elle r~pond, constituent un accord entre le Gouvernement de Thailande et
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique sur la s6curit6 gn6rale des informa-
tions militaires, qui prend effet d~s la date de la pr6sente note.

Le Ministre des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.
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FAA TECHNICAL ASSISTANCE - MOROCCO MEMORANDUM OF
AGREEMENT NAT-I- 1500 l

Whereas, the Government of the United States of America, rep-
resented by the Federal Aviation Administration of the Depart-
ment of Transportation, hereinafter referred to as the FAA, is able
to furnish services requested by the Kingdom of Morocco, repre-
sented by the Directorate of Civil Aviation, hereinafter referred to
as the DCA; and

Whereas, Section 305 of the Federal Aviation Act of 1958, as
amended, directs the FAA to encourage and foster the develop-
ment of civil aeronautics and air commerce in the United States
(U.S.) and abroad and Section 5 of the International Aviation Facili-
ties Act of 1948, as amended, authorizes the FAA to accept
funds from any foreign government as payment for any facilities
supplied or services performed for such government; and

Whereas, Section 313(D) of the Federal Aviation Act, as amend-
ed, authorizes the training of foreign nationals in aeronautical and
related subjects essential to the orderly and safe operation of civil
aircraft;

Now therefore, the parties hereto mutually agree as follows:

ARTICLE I-Purpose of the Agreement

This Memorandum of Agreement (MOA) establishes the general
terms and conditions under which the FAA will, within its capabil-
ity, available resources, and legislative authority, provide the DCA
technical assistance and expertise in developing and improving the
Moroccan Air Traffic Control System as well as other mutually
agreed civil aviation activity.

ARTICLE II-Description of Services

A. All services rendered and other resources and commodities
provided under this Agreement shall be specified in corresponding
Annexes which when agreed by the parties will become part of this
Agreement.

B. The parties agree that each Annex will contain a description
of the tasks to be performed by FAA personnel for the DCA, the
manpower, material, and other resources required to accomplish
these tasks, the estimated cost of the tasks to be performed by
FAA, identification of DCA offices to which financial statements
will be rendered, and an implementation schedule.

'Came into force on 18 April 1983 by notification, in accordance with article IX.
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C. It is understood and agreed that the FAA's ability to furnish
the full scope of technical assistance provided by this Agreement
depends on the host government's use of procedures, systems, and
equipment that are similar to those used by the FAA in the United
States.

ARTICLE III-Status of FAA Personnel

A. The parties agree that FAA personnel assigned to this pro-
gram will retain their legal status as citizens of the U.S. The super-
vision and administration of FAA employees shall be in accordance
with policies and procedures of the FAA. Such employees shall ob-
serve the standards of discipline and conduct which are mandatory
for public service officials of the United States.

B. FAA personnel will receive support from the DCA. This sup-
port will include transportation, office space and administrative
support related to program accomplishment.

ARTICLE IV-Liability

The DCA, on behalf of the Kingdom of Morocco, agrees to defend
any suit brought against the United States, the FAA, or any in-
strumentality or officer of the United States, arising out of work
performed under this Agreement. The DCA, on behalf of the King-
dom of Morocco, further agrees to hold the United States, the FAA,
or any instrumentality or officer of the United States harmless
against any claim by the Government of Morocco, or any agency
thereof, or third persons for personal injury, death, or property
damage arising out of work performed under this Agreement.

ARTICLE V-Financial Provisions

A. Except for support provided by the DCA in accordance with
the appropriate annex, FAA shall arrange and pay all other neces-
sary costs of providing the services under this Agreement in ac-
cordance with U.S. Government regulations and practices.

If for any reason the DCA is unable to fully provide the support
specified in the appropriate Annex or if the support is not equiva-
lent to that prescribed in pertinent U.S. regulations, the FAA may
obtain or provide such additional support as necessary to accom-
plish its tasks. Such FAA costs for additional support to DCA will
be reimbursed in accordance with Article V B below.

B. The DCA shall pay to FAA, in accordance with provisions set
forth in Annexes made a part of this Agreement, the amount of
such actual costs incurred by FAA, including all costs arising from
termination of this Agreement or any of its Annexes made by the
DCA.

C. Payment for services set forth in the Annexes shall occur
within sixty (60) days from the date of billing. Payments are to be
rendered by check made payable to the Federal Aviation Adminis-
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tration in U.S. dollars and forwarded to the address provided in
each Annex.

D. In the event that payment is not rendered within 60 days
from the date of billing, U.S. Government regulations require that
late charges be assessed for each additional thirty (30) day period,
or portion thereof, during which payments are overdue. The late
charge will be computed by multiplying the amount of the overdue
payment by the official monthly percentage rate periodically deter-
mined and prescribed by the U.S. Department of Treasury in ac-
cordance with Section 6-8020.20 of the Treasury Fiscal Require-
ments Manual (1 1 FRM 6-8020.20) or successor U.S. Treasury De-
partment directive or regulation.

ARTICLE VI-Identification

For identification purposes, Agreement number NAT-I-1500 has
been assigned by FAA to identify this program and should be re-
ferred to in all related correspondence. Each Annex to this Agree-
ment will be identified in the following manner: The number of the
Agreement followed by an Arabic numeral. The first Annex will be
identified as NAT-I-1500-1.

ARTICLE VII-Amendments

Any change in the services to be furnished under this Agreement
or its Annexes and any additional cost that may arise over the
total estimated amount stated in any Annex shall be formalized by
an appropriate written amendment to this Agreement or related
Annex.

ARTICLE VIII-Resolution of Disagreements

Any disagreement regarding the interpretation or application of
this Agreement will be resolved by consultation between the par-
ties and will not be referred to any international tribunal or third
party for settlement.

ARTICLE IX-Effective Date and Termination

This Agreement becomes effective upon the official notification
by the DCA to FAA after signature of the duly authorized repre-
sentatives of FAA and the DCA and shall remain in effect until
such time as agreed upon by the FAA and the DCA and set forth
in related Annexes. This Agreement and related Annexes may be
terminated at any time by either party by ninety (90) days notice
in writing. Any such termination will allow FAA one hundred and
twenty (120) days to close out that particular program and domes-
tic support program operations and return FAA personnel to their
regular FAA duty assignments. All FAA costs incurred as a result
of termination of this Agreement or any of its Annexes made by
the DCA will be reimbursed by the DCA to FAA.
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ARTICLE X-Approval

If this Memorandum of Agreement meets with your satisfaction,
the DCA is requested to provide AmEmbassy Rabat with written
notification of such approval. DCA written approval to AmEmbassy
and this proposal will constitute Memorandum of Agreement
NAT-I-1500 between our respective agencies for this service.
Signed Donald R. Segner, Associate Administrator for Policy and
International Aviation, Federal Aviation Administration, Washing-
ton, D.C.

ARTICLE I-Purpose of Annex

This Annex covers the technical services to be provided by FAA
to DCA for the Morocco Air Traffic Control System Improvement
Program. For this purpose, the FAA, subject to their availability,
will provide temporary duty (TDY) personnel and related services
to accomplish the objective in two phases, A and B.

ARTICLE II-Description of Services

Phase A will consist of project development; study team selec-
tion; preliminary studies to review pertinent background data at
FAA headquarters; in-country studies; and development of proposal
for Phase B program implementation.

A. FAA Personnel
FAA will assign to this project qualified experts in the fields of

air traffic control; electronic engineering; and aviation economics
for a period of approximately ten weeks.

B. Work Statement
The FAA will participate in Phase A of the project as follows:
1. Conduct a joint Moroccan/FAA in-country study of the Royal

Moroccan Air Force's radar system and the Moroccan Civil Air
control requirements for en route, transition and terminal facili-
ties.

2. Conduct an economic feasibility study which would include
cost/benefit analysis, pricing schemes, user fees, etc., in sufficient
depth to develop capital investment recovery plan.

3. After the studies are completed, a joint report will be prepared
which will contain:

(A) The FAA's recommendations for adaptation and integra-
tion of the Royal Moroccan Air Force's radar system and the
Civil Air Traffic System;

(B) A diagram for the integration of the systems;
(C) Information and experience of the FAA in joint civil/

military systems for Moroccan use in formulating a protocol
between the Civil Air Administration and the Royal Moroccan
Air Force.

(E) An initial financial plan to recover the amount of invest-
ment capital necessary for upgrading the Air Traffic Control
System;
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(F) A listing of necessary improvements to the existing ATC
System and in a format for use in preparing the specifications
to procure additional equipment necessary to adapt the Royal
Moroccan Air Force's radar system for joint civil/military air
traffic control;

(G) FAA recommendations pertaining to the type of specifi-
cations to be prepared, establishment of a training program,
and for any additional assistance efforts; and

(H) Information relative to the scope of work and estimated
cost for Phase B. Included would be the degree/costs of techni-
cal assistance FAA would be willing to provide to assist in car-
rying out the above as well as for the establishment of security
and long-term airport development plans.

4. The target date for completion of the above work is July 31,
1983.

ARTICLE III-DCA Support Requirements

A. The DCA will:
1. Provide at no cost to FAA all official transportation of

FAA personnel in Morocco under the terms of this Annex.
This may be accomplished by use of Royal Moroccan Air Force
aircraft or ground vehicles transportation systems and will in-
clude local transportation within Morocco for FAA personnel.
on official field trips; including those to peripheral and/or
remote sites.

2. Provide, at its expense, all administrative support re-
quired by FAA personnel assigned in Morocco, at least consist-
ing of: suitable office and work space, furnishings and supplies
for FAA, as well as publication and duplication assistance;

3. Insure the Royal Moroccan Air Force's participation as re-
quired to provide information pertinent to the study as may be
required by the FAA study team.

4. Provide one bilingual secretary/typist for the FAA study
team during the final week in country;

5. Provide a Liaison Official throughout the study period for
purposes of coordination;

6. Make appropriate arrangements for FAA study team
members to visit those military facilities as required for the
study.

7. Provide at no cost to FAA round trip tickets New York/
Casablanca for official transportation of FAA Phase A study
team.

B. FAA will insure that its personnel have appropriate U.S. Gov-
ernment security clearances to permit work with classified infor-
mation and documentation.
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ARTICLE IV-Financial Provisions

A. Except for support actually provided by the Morocco Director-
ate of Civil Aviation in accordance with Article III above, FAA
shall arrange and pay all other necessary costs of providing the
Phase A services under this Annex, including related disburse-
ments in accordance with FAA/U.S. regulations and practices,
with subsequent reimbursement by the DCA.

B. In the event that transportation cited in Article III above is
not provided, the DCA will reimburse FAA for personnel transpor-
tation made as a consequence of the activities arising out of the
technical assistance provided DCA under this Annex. Reimburse-
ment to FAA will be by U.S. dollar check and marked for NAR-I-
1500-1.

C. The DCA identifies the office to which FAA will render any
financial statements to as (to be identified by DCA).

ARTICLE V-Effective Date, Duration, and Termination

This Annex will become effective upon official notification by
DCA to FAA after signature of the duly authorized representatives
of FAA and DCA, and will expire six (6) months thereafter. Should
it be mutually determined that additional time is required to com-
plete the project, such extension will be formalized by a written
amendment. Either party may terminate this Annex, as provided
in Article IX of the FAA/DCA General Agreement NAT-I-1500.

ARTICLE VI-Approval

If this Annex One of Memorandum of Agreement NAT-I-1500
meets with your satisfaction, the DCA is requested to provide
AmEmbassy Rabat with written notification of such approval. DCA
written approval to AmEmbassy and this proposal will constitute
Annex One to Memorandum of Agreement NAT-I-1500 between
our respective agencies for this service. Signed Donald R. Segner,
Associate Administrator for Policy and International Aviation,
Federal Aviation Administration, Washington, D.C.

For the Ministry of Transport For the Federal Aviation Administration
The Director of Civil Aviation, The Associate Administrator for Policy

and International Aviation,

MOHAMED MEKOUAR DONALD R. SEGNER

18 April 1983
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FAA ASSISTANCE TECHNIQUE - MAROC MEMORANDUM D'AC-
CORD NAT-I-1500'

Attendu que le Couvernenent des Etats-Unis d'Amirique reprdsenti
par 1'Adinlistra ion Fdira Ia de iAviation, Dipartement du Transport,
d~signic ci-dessous FAA, et vu que catte Administration eat en mesure
de fournir lea services demandis par le Royaume du Maroc, repr~senti
par is Direction de l'Aviation Civtle d6sign&e ci-dessous DCA. et

Vu Is Section 305 de Is lol sur l'aviatlon civile en date de 1958.
modifi6e. qui autorise I& FAA A encourager et promouvoir le dhveloppe-
nent de idviatlon civile ec du commerce atrieo suN Etats-Unia et n
l'ftr&nger et is Section 5 de Is ii de l9 8 aur lea inaallaciona
internationales de V'aviation, modifile, autorisant Is FAA I accepter
palements d'un Gouvernement Itranger en compensation des fournltures
ou services rendus a cc Couvernaeeot, t,

Vu Is Section 313(D) de Is loi fiderale aur Vaviation, aodifiia,
qui autorise is formation d'6trangers en aironautique at autree
matuires essentielles i Is sicuriti en vol des avions civil&, lea
parties suscities acceptant cc qui suit

ARTICLE I - OBJET DE L*ACCORD

Cet Accord kcrit (MOA) itablit lea modalitis ginrales et lea
conditions sclon lesquelles Is FAA fournira, dane la mesure de a
capacitis, de sea ressources disponibles et de son autorit6 legisa8tive,
5 Is DCA une aswistance technique at lexpertise niceasaire au
diveloppement et l'ameilioration du systime de contrlle du trafic
akrien au zaroc sinai que pour toute aucre activiti de laviation civile
dicld e par lea deux parties.

ARTICLE II - DESCRIPTION DES SERVICES

A. Tous les services rendus sous cot accord ainsi qua lee
ressources et produits devronc itre spicifits dams lea annexes
correspondantes, ces derniAres, une fois ecceptics, faisant partie de
cec accord.

B. Lea parties acceptent qua chaque annexe contienne une
description des tches I effectuer par le personnel de la FAA pour Is
DCA, is main d'oeuvre, I. matiriel ec autres ressources nicessaires
pour accomplir ces tiches, un estimatif des tiches A effectuer par is
FAA. Is designation des bureaux de Is DCA auxquels seront prisentia
lea ditas des comptes et un agenda de miss en oeuvre.

C. I1 eat entendu et accepth qua pour pourvoir fournir toute
l'assistance technique privue dams cct accord, Is FAA dipendra des
procidures, des systimes et de l'iquipement utilists su Maroc ec qui
sont similaires i ceux utlisigs par is FAA sum Etats-Unis.

ARTICLE III - STATUT DU PERSONNEL DR LA FAA

A. Lea parties acceptant que lea employls de Is FAA disignis
pour ce prograame gardent leur statut ligal de citoyen, des Etats-
Unis. La direction ct l'administration des employes de is FAA seront
conformls Sux riglements at procidures do Is FAA. Ces eaployis
devront observer lea rigles de discipline cc de conduite imposies A
tout employ& official du service public des Etats-Unis.

B. Le personnel de Is FAA regevra une side de Is DCA. Elle
comprendra le transport, un bureau ct un soutien administratl.
niccassalre I l'accomplissement du programme.

Entr6 en vigueur le 18 avril 1983 par notification, conform~ment A ]'article IX.
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ARTICLE IV - RESPONSABILITES

La DCA, au now du Royeume du Maroc, accepts de difeodre tout
procis de paroie civile qui pourralt itre intent& contre lee Etat.-
Unis, IS FAA ou tout instrument ou official des Etats-Uni8 qul serait
da au travail fournI sous cat accord. La DCA. au nos du Royaume du
Maroc, accepte 6galement de protger lea Etats-Unis, la FAA, ou tout
instrument ou official des Etats-Uni. contre tout riclamation du
gouvernemeot du Maroc, ou touts agence de ce gouveroement, ou tierca
personne du prejudice personnel, sort ou dommage A Is propriltl proveoant
du travail fourni sous cat accord.

ARTICLE V - DISPOSITIONS FINANCIERES

A. Saul pour l'aide donni, par I* DCA an accord avec l'annaxe
concernie, Ia FAA prendra lea dispositions niceseslres at palera routes
aucree dipenses pour Is !ourniture des services privus done cat accord
conformiment eux rigles ea pratiqus des Etats-Unls.

Si pour une raison ou uone autre, la DCA oe pout pas fournir touts
l'alde privue dana l'annexe approprile, ou si carte aide nest pas
iquivalente A cells prescrite par is riglasantation en vigueur aux
Etats-Unis, I& FAA pourrait obtenir ou fournir lalde supplkmentaire
nicessalre pour accomplir sea tiches. Cos dipenses pour une aide
supplimentaire de la FAA A I& DCA seront rembourses selon les terme de
l'article V B ci-dessous.

B. La DCA devrs payer A la FAA, conforniseot aux termes des
annexes falsant partie de cat accord, is montnt riel des dipeoses
faites par i& FAA, y comprie lea dipenae qui pourraient Stre occaaionalea
par l'annulation de cat accord ou do toute annexe par Is DCA.

C. Le palement des services inoncis dana le annexes devra so
fairs dana les solxante (60) jours suivant I& date de Is faccuration.
Les paiemen s as feront par chiques payable. A Is Piddral Aviation
Administration sn dollars U.S. et eonvoyls B l'adresse figurant sur
chaque annexe.

D. Au cas ou le palement ne aersit pa. effectu& done lea 60 jour.
suivant Is date de Is facturation, I& riglementation du gouvernement U.S.
privoit que des frais d'arririse seront appliquIs pour chaque pirode
additionneile de crente (30) jours. ou fraction de 30 jours. durant
lesquelles le paiements n'auront pas iti effectuis, lee frais d'arrilris
seront calculia en multiplint le moncant da par Is taux officiel mensuel
Ztabli pdriodiquemenc et difini par le diparteoot du erisor amiricain
selon Is Section 6-8020.20 du Treasury Fiscal Requirements manual
(1 TFRM 6-8020.20) ou selon lee directives ou rigles en vigueur au
dipartement du trisor amiricain.

ARTICLE VI - DESIGNATION

Pour lea besoins d'identification, le numiro NAT-I-1500 e 6ti
attribul B cct accord icrit par Is FAA pour identifier ce programme
et dolt acre rappeli das touts correspondence sty rapportant. Chaque
annexe de cct accord sera identifife de I& manilrs sulvante: Is numiro
de 1'accord Acrit suivi d'un chilffre num&rlque. Ainsi. i& premiire
annexe sera identifige comme suit: NAT-I-1500-1.

ARTICLE VII - CHANCEMENTS

Tout changement dane lea services privus dana cat accord ou sea
annexes, sins que toute depense supplimentaire qui pourralt ae produire
en plus de 1& Somme totale figurant dane chaque annexe devra itre
officialis6 par un amendement 6crit et appropril A cet accord ou a sea
annexes.

ARTICLE VIII - RESOLUTION DES DESACCORDS

Tout desaccord quant A l'interpretetion ou B l'application de cct
accord sera resolu par consultation entre les parties et oe sera rapporti
A aucun tribunal international ou tierce personne.
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ARTICLE IX - DATE DE MISE EN VICUEUR ET ANNULATION

Car accord entre en vigueur dis I& notification officielle par la
DCA a I& FAA apris signature du reprisencant autoriaA de la FAA at de
I& DCA et restera an vigueur jusqu'aux dates adopt6es par la FAA et
I& DCA qui figurent dans lea annexes. Cat accord cc sea annexes peuvent
itre annulis I n'importe quel moment par l'uoe ou V'autre partie en
donnant un priavls icric de quacre-vingc-dix (90) jours. Toute
annulation donnera I la FAA cent vingt jours (120) jours pour mectre fin
1 cc programme particulier at lea activitla annexes aux Etats-Unia,at
pour ramener le personnel de Is FAA I son travail habitual aux Etats-Unia.
Toute depense de la FAA occasionnie par l'annulation de cac accord ou
de sea annexes A la demande de is DCA sera remboursie par Is DCA A I&
FAA.

ARTICLE X - APPROBATION

Si vous acceptez lea termes de cec accord, Ia DCA cat priie d'en
informer par icrit i'Ambassade amkricaine A Rabat. La notification
icrite de Is DCA I l'Ambassada ec cete proposition constituent i'accord
icrit num~ro NAT-I-1500 entre nos administrations reapectives pour cc
service. Signi Donald R. Segner, Administraceur Adjoint pour le Plan at
l'Aviation Internationale, Administration Fidirale de l'Aviation.
Washington, D.C.

ARTICLE I - OBJET DE L'ANNEXE

Cette nnexe spicifie les services techniques que la FAA dol
rendre I la DCA pour le programme d'sm~lioration du systame de
contrile airlen marocain. A cette fin, la FAA fournira dana Is
mesure de ses disponibilit6s en mission temporalre (TDY) du personnel
at des services annexes pour accomplir leas objectifs en deux phases.
A at B.

ARTICLE II - DESCRIPTION DES SERVICES

La Phase A consistera au diveloppement du projec. selection de
l'iquipe d'6tude; itudes priliminalres at examen de i'informntioo
disponible au quartier gniral de Is FAA; Itudes our place; ac
d~veloppement d'une proposition pour le programme de misc an oeuvre
de Is Phase B.

A. Personnel FAA

Pour cc projet, la FAA dasignera des experts hautement qualifies
dans It contrle du trafic airlen. 'alectronique at lea itudes
6conomiques pour une puriode d'environ dix semaines.

B. Enonci du Travail

L'iquipe de is FAA participera 1 la Phase A du projec de Is
manikre suivante :

1. Fera une Itude conjointe FAA/Marocalna our place du systme
radar de la Force Royale Aerienne at des besoins de l'Aviation Clvile
marocaine an cc qul concerne It contrile du trafic afrien en route,
de transition c des zines cerminales.

2. Fera une itude iconomique comprenant des analyses de
coGt/binifices, formulas tarifaires, tarifs pour lea usagers. etc.,
suffisamment en ditail pour divelopper un plan de recouvrement du
capital invesci.

3. Une fois leas tudes termin~As, un rapport commun sara
pr~pare qui comprendra :

(A) Lea recommandations de Is FAA pour adopter at intfgrer
le systime radar de Is Force Royale Airienne eu systime de contrale
civil.

(B) Un diagramme moncrant l'intigration des systimes.

(C) Leas r&sultsts de l'Etude de rentsblliti iconomique.
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(D) Des informations ec lexpirience acquise par la FAA our
les systames conjoints civils/militaires permerrant au Maroc de
formuler un pr8cocale entre l'Administration de l'Aviation Civile et
la Force Royale Airienne du Haroc.

(E) U plan financier priliminaire pour recouvrer le
capital investi nicessaire A l'amilioration du systame du contrile du
trafic airien.

(F) Une liste des amiliorations requises pour lt systime ATC
oxistant ec sous une forme permettant de prdparer lea spdcifications
pour I'acquisition d'iquipement supplI6mentaire n6cessaire A
I'adaptation du systame radar de La Force Royale Airienne pour le
contrle conjoint du crafic airien.

(C) Les recommendations de La FAA se rapportant au type
dc specifications i preparer. A lIabllssement d'un programme de
formation, ec a tout autre projet d'assiscance supplfsentaire.

(H) L'inforastion concernant lI'tendue du travail at uo
estimatif du cogt de is Phase B. Ceci comprendraic litendue/co cs
de l'assistance technique que la FAA aeraic price I fournir pour
l'exicution de cc qui pricide sinai qu'l l'itablissement do plans pour
la scuriti et le ddveloppement A long terme des adroports.

4. La date choisie pour terminer la travail snoot| plus haut
eat Ie 31 juillet 1983.

ARTICLE III - DEFINITION DE L'AIDE A FOURNIR PAR LA DCA

A. La DCA devra :

1. Fournir gratuitament I la FAA tout transport official du
personnel do 1. FAA au Maroc selon lee termed do cesta annexe. Le
transport peut seaffectuer par avion militaire marocain ou par
vihicules comprenant le transport local I lI'ntirieur du Maroc pour
It personnel de is FAA an diplacement officiel, y compris visitea
&us emplacements piriphEriques et/ou Aloigois.

2. Fournir, I son compte, tout support administratif
nicessaire au personnel de Is FAA envoy6 au Maroc et au moins: un
bureau adiquatement aeubli avec la foureitures pour i& FAA ainai
qu'une assistance pour I& documentation et is reproduction.

3. S'assurar de is participation de Is Force Royale Atrienne
aelon lea besoins afin qu'elle fournisse le informations nicessairea

A l'itude de l'Equipe de I& FAA.

4. Fournir une aecr6taire/dactylo bilingue qul sera A i&
disposition de lI'quipe de Is FAA durant is derniire semaine au
Maroc.

5. Fournir un officier de liaison pendant toute is durna
de licude pour assurer Is coordination.

6. Prendre lea dispositions necessaires pour arranger lea
visites des membres de IVquipe do is FAA aux installations mili-
taires pour lea besoins de lI'tude.

7. Fournir gratuitement A is FAA des billets sller et rotour
New York/Casablanca pour le transport officiel de l'fiquipe FAA
pripos6e A l'Atude de I* Phase A.

B. La FAA fats le nicessaire pour qua son personnel &it lea
certificate de scurit# du gouvernoment amiricsin qui s'imposent pour
leur permetcre de travailler avec des information@ ou une documentation
classifiAes.

AkrICLE IV - DISPOSITIONS FINANCIERES

A. A lexception de laide fournie par la direction de l'aviatioa
civile du maroc conformiment A l'rticle III cl-dessus, is FAA prendra
lea dispositions nicessaires et paiera coutes autres dipenses pour is
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fourniture des services compris dans Is Phase A de cate annexe sinai
qua les d~penses conformes aux raglements cc usages de Is FAA/U.S.,
le remboursement par is DCA itant fait ultrieurement.

B. Au cas ou le transport mentionod dans l'Article III ci-dessue
ne serait pas fourni, la DCA remboursera Is FAA pour Is transport du
personnel occasionn6 par les activit~s relatives A lIassistance technique
fournie A i& DCA sous cette annexe. Remboursement par chiques en dollars
U.S. marquIs pour NAT-I-1500-i.

C. La DCA d~signera le bureau auquel I& FAA soumectra I& facturs-
tion comma (0 remplir par is DCA).

ARTICLE V - DATE EFFECTIVE, DUREE ET ANNULATION

Certe Annexe entrera en vigueur au moment de is notification
offIcielie de I& DCA a Is FAA apris signature par lee reprisentanra
autorisis de Is FAA at de Is DCA at se terminera six (6) mois sprs.
Sil ast jug6 de part at d'autre qua du temps supplimentaire eat
nicessaire pour finir le projer, une extension sera faite sou 15 forme
d'un amendenent Ecrit. L'un ou l'autre des parties peout teriner
carte annexe conformiment A Piarticle IX de 'accord Stnri FAA/DCA
NAT-I-1500.

ARTICLE VI - APPROBATION

SI vous acceptez lee termes de l'nnexe un de cet accord NAT-1-1500.
Is DCA eat pri6e d'en informer par Ecrir l'Ambaseade smdricaine A
Rabat. L'accord Icrit de I& DCA A l'Ambassade at certe proposition
constituent lannexe un du m&morandum d'accord NAT-1-1500 entre no@
Administrations reapectives pour cc service. SignE Donald R. Segner,
Administrareur Adjont pour le Plan ct l'Avlatlon internationale.
Adminiatration Fidirale de i'Aviation, Washington. D.C.

For the Ministry of Transport For the Federal Aviation Administration
The Director of Civil Aviation, The Associate Administrator for Policy

and International Aviation,

MOHAMED MEKOUAR DONALD R. SEGNER

18 April 1983
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No. 34370

UNITED STATES OF AMERICA
and

DENMARK

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
employment of dependents of official government em-
ployees (with addendum). Washington, 16 and 20 May
1983

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 19 February 1998.

ETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

DANEMARK

tchange de notes constituant un accord relatif it l'emploi des
personnes k la charge des fonctionnaires en mission offi-
cielle (avec additif). Washington, 16 et 20 mai 1983

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amnrique le 19f,6vrier 1998.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
DENMARK RELATING TO
THE EMPLOYMENT OF DE-
PENDENTS OF OFFICIAL
GOVERNMENT EMPLOYEES

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 20 May 1983, in accordance with

the provisions of the said notes.
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ItCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMERI-
QUE ET LE DANEMARK RE-
LATIF A L'EMPLOI DES PER-
SONNES A LA CHARGE DES
FONCTIONNAIRES EN MIS-
SION OFFICIELLE

Non publi ici conformement aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rtglement de
l'Assemblee gendrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 20 mai 1983, conform6ment aux
dispositions desdites notes.



No. 34371

UNITED STATES OF AMERICA

and
NORTH ATLANTIC TREATY ORGANIZATION

Supplemental Arrangement concerning the employment by
NATO bodies of United States nationals. Signed at Brus-
sels on 3 June 1983

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 19 February 1998.

ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

ORGANISATION DU TRAITE
DE L'ATLANTIQUE NORD

Accord complementaire au sujet de l'emploi de ressortissants
am6ricains par des organismes OTAN. Sign6 A Bruxelles
le 3 juin 1983

Textes authentiques : anglais etfran!ais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 19fdvrier 1998.
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AGREEMENT' SUPPLEMENTAL ARRANGEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE NORTH ATLAN-
TIC COUNCIL CONCERNING THE EMPLOYMENT BY NATO
BODIES OF UNITED STATES NATIONALS

The North Atlantic Treaty Organisation and the Government
of the United States of America :

Considering that the United States desires to enter

into arrangements for the direct hire of United States

nationals, under Article 19 of the Agreement on the Status

of the North Atlantic Treaty Organisation, National
Representatives and International Staff signed at Ottawa

on 20th September 19512 (hereinafter called the 0Ottawa
Agreementu) as well as Article 7 of the 1952 protocol
on the status of international military headquarters set

up pursuant to the North Atlantic Treaty signed at Paris
on 28th August 19513 (hereinafter referred to as the

"Paris Protocol'), and that this supplemental arrangement
does not modify or terminate the original arrangements of

29th September 1951, 25th February 1953 and 18th September
1963 by which the United States employs and assigns its

nationals to North Atlantic Treaty Organisation positions,

the United States and the North Atlantic Council, acting

in the name of the North Atlantic Treaty Organisation

(hereinafter called NATO) on behalf of all NATO bodies,

have agreed as follows:

Article I

In this arrangement, the expression NATO body" means
any NATO civilian or military body set up pursuant to

Article 9 of the North Atlantic Treaty, whether such a
body in covered by the provisions of the Ottawa Agreement

or the Paris Protocol.

I Came into force on 3 June 1983 by signature, in accordance with article IV.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 200, p. 3.
3 Should read "28 August 1952". See United Nations, Treaty Series, vol. 200, p. 340.
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Article II

Any NATO body may, subject to the concurrence of the
United States and in accordance with the implementing
arrangements jointly agreed by the United States and the
concerned NATO body for the purpose, contract for the
employment of a United States national to fill an
international civilian post. The NATO body will pay the
NATO salaries and emoluments directly to these US
nationals. The effective date of service for purposes
of determining the staff member's entitlements under the
NATO civilian personnel regulations shall be the effective
date of the staff member's contract for direct employment
with NATO. The NATO body will furnish the following
information to the government of the United States for
recruitment of A grade (professional) positions:

(a) The nature of the position to be filled;

(b) The qualifications required to fill the
positions; and

(c) The salary and emoluments which the incumbent
of the position would receive if employed by

the body.

The NATO body may also notify the Government of the United
States of the names of US nationals it deems qualified to
fill positions.

Article III

Personnel directly hired by NATO or any NATO body under
the provisions of this supplemental arrangement shall
be required to file tax returns and pay any income taxes
that may be due on their NATO salaries and emoluments
under United States law. Subject to and in accordance
with the provisions of a tax reimbursement agreement
between the United States and NATO, NATO shall reimburse
those employees for any United States federal income
taxes so paid, and the United States Government shall
reimburse NATO for such reimbursements made by NATO to
those employees. The conclusion and entry into force of
such a tax reimbursement agreement shall be a precondition
to the direct hire by NATO or any NATO body of personnel
under this supplemental arrangement.
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Article IV

This arrangement shall come into force on the date of
its signature.

IN WITNESS WHEREOF, the Secretary General of NATO
acting on behalf of the North Atlantic Council and the
Permanent Representative of the United States to the
North Atlantic Council, being duly authorised to that
effect, have signed the present arrangement.

DONE in Brussels on 3 June Nineteen Eighty Three
in duplicate in the French and English languages, both
texts being equally authoritative.

For the United States of America:

W. TAPLEY BENNETT, Jr.
The Permanent Representative

of the United States
on the North Atlantic Council

For the North Atlantic Council:

JOSEPH M. A. H. LUNS
The Secretary General
of the North Atlantic
Treaty Organization
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ACCORD' COMPLtMENTAIRE ENTRE LES ItTATS-UNIS ET LE
CONSEIL DE L'ATLANTIQUE NORD AU SUJET DE L'EMPLOI
DE RESSORTISSANTS AM1tRICAINS PAR DES ORGANISMES
OTAN

L'Organisation du Trait6 do l'Atlantique Nord ot 16
Gouvernement des Etats Unis d'Am6rique :

Considrant quo lea Etats-Unis d6sirent conclure

dos accords autorisant le recrutement direct do lours

ressortissants, on application do l'article 19 do la

Convention sur le statt do 1,Organisation du Tralt6 do

l'Atlantique Nord, des repr6sentants nationaux ot du

personnel international, sign6es h Ottawa 1. 20 septembre
19512 et ci-aprbs d6nom6e la "Convention d'Ottavau ainsAi

quo de l'article 7 du Protocol. sur Is statut des quartiers

gSn6raux miltaires internationaux cr66s on vortu du

Trait6 do l'Atlantique Nord, sign6 h Paris le 28 aodt 19513

ot ci-aprbs d6noam6 le nProtocols do Paris*, ot quo le

pr6sent accord compl6mentaire no modifie nl no d6zlonce

lea accords originaux des 29 septembre 1951, 25 f6vrier

1953 tls septembre 1963 qul r6gissent l'emploi par lea

Etats-Unis do ressortissants do co pays affect6s I des

postes do l'Organisation du Trait6 do 1,Atlantique Nord,

lea Etats-Unias t le Conseil do l'Atlantique Nord
agissant au nom de I'Organisation du Trait6 de I'Atlantique

Nord (ci-aprbs ddnomm6o i'OTANO), pour 1e compte de tous

les organimes do 1,OTAN sont convenus do ce qui suit

Article I

Dana le pr6sent accord, l'expression "organisme OTANO

d6slgne tout organisms civil ou militaire de I'OTAN

cr66 on vertu do l'article 9 du Trait6 do l'Atlantique

Nord, quIll soit r6gi par lea dispositions de is

Convention d'Ottawa ou par cellos du Protocolo de Paris.

I Entrd en vigueur le 3 juin 1983 par la signature, conformdment A l'article IV.
2 Nations Unies, Recueil des Traitns, vol. 200, p. 3.
3 Devrait se lire o 28 aofit 1952 >,. Voir Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 200, p. 340.
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Article II

Tout organisme OTAN pout, sous r6serve do l'assentiment

des Etats-UnIs ot suivant lea modalit6s d'application

arrTt6es d'un co-- accord, h cette fin, par les

Etats-Unis et lorganisme OTAN int6ress6, conclure avec

un ressortissant des Etats-Unis un contrat dlemploi afin

do pourvoir un posts civil international. L'organisme

OTAN versera directement b ce ressortissant des Etats-Unis

1. traitement et le Emoluments conformes au barbme de

1'OTAN. La date d'entr6e on fonction effective h retenir

pour d6terminer les droits auxquels 1'agent pout pr6tendre

on application du rbglement du personnel civil do l'OTAN

sera la date d ntr6e an vigueor du contrat ftablssant

quo l'agent eat employ6 directement par I'OTAN.

L'organisme OTAN fournira les informations suivantes au

gouvernement des Etats-Unis pour 1s recrutement h un

posts do cat6gorie A (administrateur diencadrement)

(a) Nature du posts h pourvoir;

(b) Qualifications requises pour ce posts; ot

(c) Traitoment et 6moluments quo percsvrait le
titulaire do ce posts s'il 6tait employ6 par
1 'organisme.

II sera, par ailleurs, loisible h l'organisme OTAN de

faire conna tre au gouvernement des Etats-Unis les noms

des ressortissants am6ricains qu'il Jugo qualifi6s pour

les postes h pourvoir.

Article III

Les agents directement recruts par 1'OTAN ou un do sea
organiasmes n vertu des dispositions du pr6sent accord
complmentaire seront tenus do romplir une d6claration
d'impdts ot d'acqutter l'impOt sur le rovenu exigible

du fait des traiteamnts et 6moluments vers6s par lOTAN,

aux termes do la 16Egiaslation a6ricaine. Pour autant

qu'un accord sur lo remboursement do 1'imp~t ait 6tE
conclu entre le Etats-Unis ot lOTAN, et conformrnent

aux dispositions d'un tel accord, I'OTAN remboursera h
cos agents tout ±mp6t f d ral sur le revenu payE aux

Etats-Uhis; Is gouvernement des Etats-Unis restituera h

'OTAN lea somes ainsi ddbours6es par elle. La

conclusion et l'entrde on vigsuu d'un tel accord sur
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lo remboursoment do 11'ip6t constituent un pr6alable au
recrutemmnt direct do personnel par 1,0TAN ou un do sea
organimes an vertu du pr6sent accord compl6mentaire.

Article IV

Le pr6sent accord entrora on viguour I la date de ,sa

signature.

EN FOI DE QUOI, le Secr6taire g6n6ral do 1,OTAN,
agissant an nom du Conseil do l'Atlantique Nord, et le
Reprsentant permanent des Etats-Unis auprbs du Conseil
do I'Atlantique Nord, diment autoris6s h cot offet,
oant sign6 le pr6sent accord.

FAIT h Bruxelles, le 3 Juin il Neuf Cent Quatre
Vingt Trois, en double exemplaire, en frangais et en
anglais, lea deux extoes faisant 6galement foi.

Pour les Etats-Unis d'Am~rique:

W. TAPLEY BENNETT, Jr.
Repr~sentant permanent des Etats-Unis
aupr~s du Conseil de l'Atlantique Nord

Pour le Conseil
de 'Atlantique Nord:

JOSEPH M. A. H. LUNS
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation

du Traitd de l'Atlantique Nord

Vol. 2005. 1-34371





No. 34372

UNITED NATIONS
and

NIGERIA

Memorandum of understanding concerning contributions to
the United Nations Standby Arrangements System (with
annex). Signed at New York on 19 February 1998

Authentic text: English.

Registered ex officio on 19 February 1998.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

NIGIERIA

Memorandum d'accord concernant les contributions au Sys-
teme d'accords relatifs aux forces et moyens en attente
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Texte authentique : anglais.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE FEDERAL GOVERNMENT OF NIGERIA
CONCERNING CONTRIBUTIONS TO THE UNITED NATIONS
STANDBY ARRANGEMENTS SYSTEM

THE SIGNATORIES TO THE PRESENT MEMORANDUM

MAJOR GENF1 RAL A. A. ABUBAKAR
CHIEF OF DEFENCE STAFF,
REPRESENTING THE FEDERAL
GOVERNMENT OF NIGERIA

AND

MR. BERNARD MIYET
UNDER-SECRETARY-GENERAL
FOR PEACEKEEPING OPERATIONS, REPRESENTING
THE UNITED NATIONS

RCGIZIN THE NEED TO EXPEDITE THE PROVISION OF CERTAIN RESOURCES TO THE UNITED
NATIONS IN ORDER TO EFFECTIVELY IMPLEMENT IN A TIMELY MANNER, THE MANDATE OF THE
UNITED NATIONS PEACEKEEPING OPERATIONS AUTHORIZED BY THE SECURITY COUNCIL,

EIURTHER RECOGNIZING THAT THE ADVANTAGES OF PLEDGING RESOURCES FOR
PEACEKEEPING OPERATIONS CONTRIBUTES TO ENHANCING FLEXIBILITY AND LOW COSTS,

HAVE REACHED THE FOLLOWING UNDERSTANDING:

I. PURPOSE

THE PURPOSE OF THE PRESENT MEMORANDUM OF UNDERSTANDING IS TO IDENTIFY THE
RESOURCES WHICH THE FEDERAL GOVERNMENT OF NIGERIA HAS INDICATED THAT IT WILL
PROVIDE TO THE UNITED NATIONS FOR USE IN PEACEKEEPING OPERATIONS UNDER THE
SPECIFIED CONDITIONS.

II. DESCRIPTION OF RESOURCES

I. THE DETAILED DESCRIPTION OF THE RESOURCES TO BE PROVIDED BY THE FEDERAL
GOVERNMENT OF NIGERIA IS SET OUT IN THE ANNEX TO THE PRESENT MEMORANDUM OF
UNDERSTANDING.

2. IN THE PREPARATION OF THE ANNEX, THE FEDERAL GOVERNMENT OF NIGERIA AND THE
UNITED NATIONS, HAVE FOLLOWED THE GUIDELINES FOR THE PROVISION OF RESOURCES FOR
UNITED NATIONS PEACEKEEPING OPERATIONS.

I Came into force on 19 February 1998 by signature, in accordance with article IV.
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III. CONDITION OF PROVISION

THE FINAL DECISION WHETHER TO ACTUALLY DEPLOY THE RESOURCES BY THE FEDERAL
GOVERNMENT OF NIGERIA REMAINS A NIGERIAN NATIONAL DECISION.

IV. ENTRY INTO FORCE

THE PRESENT MEMORANDUM OF UNDERSTANDING SHALL ENTER INTO FORCE ON THE DATE
OF ITS SIGNATURE.

V. MODIFICATION

THE PRESENT MEMORANDUM OF UNDERSTANDING INCLUDING THE ANNEX, MAY BE
MODIFIED AT AN Y TIME BY THE PARTIES THROUGH EXCHANGE OF LETTERS.

VI. TERMINATION

THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING MAY BE TERMINATED AT ANY TIME BY EITHER
PARTY, SUBJECT TO A PERIOD OF NOTIFICATION OF NOT LESS THAN THREE MONTHS TO THE
.OTHER PARTY.

SIGNED IN NEW YORK ON 19 FEBRUARY 1998.

For the United Nations:

Mr. BERNARD MIYET

Under-Secretary-General
for Peacekeeping Operations

For the Federal Government
of Nigeria:

Major General A. A. ABUBAKAR
Chief of Defence Staff
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ANNEX' TO MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE FEDERAL
GOVERNMENT OF NIGERIA AND THE UNITED NATIONS ON STANDBY AR-
RANGEMENTS

SUMMARY OF CONTRIBUTIONS

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORDI ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLI-
QUE DU NIG1tRIA CONCERNANT LES CONTRIBUTIONS AU
SYSTP-ME D'ACCORDS RELTIFS AUX FORCES ET MOYENS
EN ATTENTE DES NATIONS UNIES

Les signataires du pr6sent M6morandum:

Le g6n6ral de division A. A. Abubakar
Chef d'6tat-major de la d6fense nationale, repr6sentant le Gouvernement de la

R6publique f6ddrale du Nigeria

et

M. Bernard Miyet
Secrdtaire g6n6ral adjoint aux op6rations de maintien de la paix, repr6sentant

l'Organisation des Nations Unies

Constatant la ndcessit6 d'accd16rer la fourniture de certaines ressources A l'Or-
ganisation des Nations Unies pour mettre en euvre efficacement et en temps voulu
le mandat des op6rations de maintien de la paix des Nations Unies, autoris6es par le
Conseil de s6curit6,

Reconnaissant en outre que l'affectation de ressources aux op6rations de main-
tien de la paix contribue A renforcer la souplesse et la rentabilit6 du Syst~me,

Sont convenus des arrangements ci-apris:

I. OBJET

L'objet du pr6sent M6morandum d'accord est de d6finir les ressources dont le
Gouvernement de la R6publique f6d6rale du Nig6ria a annonc6 la mise A la disposi-
tion de l'Organisation des Nations Unies pour les op6rations de maintien de la paix
dans les conditions sp6cifi6es.

II. DESCRIPTION DES RESSOURCES

1. La description d6taill6e des ressources devant 8tre foumies par le Gou-
vernement de la Rdpublique f6d6rale du Nig6ria figure dans l'annexe au pr6sent
M6morandum d'accord.

2. Pour 1'61aboration de l'annexe, le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
du Nig6ria et l'Organisation des Nations Unies ont suivi les directives relatives A la
fourniture de ressources pour les op6rations de maintien de la paix des Nations
Unies.

Il. CONDITION DE LA FOURNITURE DES RESSOURCES

La d6cision finale concernant la mise en oeuvre effective des ressources relve
du seul Gouvernement de la R6publique f6d6rale du Nig6ria.

'Entrd en vigueur le 19 fAvrier 1998 par ]a signature, conform6ment l'article IV.
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IV. ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Memorandum d'accord entre en vigueur A la date de sa signature.

V. MODIFICATION

Le prdsent Mdmorandum d'accord, y compris 'annexe, peut 8tre modifid A tout
moment par les Parties au moyen d'un 6change de lettres.

VI. EXPIRATION

L'une des Parties peut mettre fin A tout moment au prdsent Mdmorandum d'ac-
cord sous reserve d'un pr~avis de trois mois minimum adress6 A 'autre Partie.

SIGNI A New York le 19 f6vrier 1998.

Pour 1'Organisation
des Nations Unies:

BERNARD MIYET
Secrdtaire g6n6ral adjoint

aux op6rations de maintien de la paix

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6drale du Nigeria:

Le G6nral A. A. ABUBAKAR
Gdndral de division
Chef d'6tat-major

de la d6fense nationale
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ANNEXE I AU MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FtD1tRALE
DU NIGtRIA CONCERNANT LES CONTRIBUTIONS AU SYSTItME D'AC-
CORDS RELATIFS AUX FORCES ET MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS
UNIES

RgSUMt DES CONTRIBUTIONS

Non publi6e ici conform6ment au paragraphe 2 de l'article 12 du r !glement de I'Assembl6e g6ndrale destin6 A

mettre en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendd.
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No. 34373

UNITED NATIONS
and

SWEDEN

Memorandum of understanding for the contribution of per-
sonnel to the International Criminal Tribunal for the
former Yugoslavia (with annexes). Signed at The Hague
on 20 February 1998

Authentic text: English.

Registered ex officio on 20 February 1998.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

SUEDE

Memorandum d'entente relatif i la contribution de person-
nel au Tribunal penal international pour l'ex-Yougo-
slavie (avec annexes). Sign6 ' La Haye le 20 f~vrier 1998

Texte authentique: anglais.

Enregistri d'office le 20fivrier 1998.
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MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND SWE-
DEN FOR THE CONTRIBU-
TION OF PERSONNEL TO THE
INTERNATIONAL CRIMINAL
TRIBUNAL FOR THE FOR-
MER YUGOSLAVIA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ENTENTE1

ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LA
SUEDE RELATIF A LA CON-
TRIBUTION DE PERSONNEL
AU TRIBUNAL PINAL IN-
TERNATIONAL POUR L'EX-
YOUGOSLAVIE

Non publi6 ici conformdment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemble gdnerale desting ii mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force with retroactive effect from 1 January I Entr6 en vigueur avec effet r6troactif au 1er 
janvier

1998, in accordance with article VII. 1998, conformiment & l'article VII.
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No. 34374

UNITED NATIONS
and

BELGIUM

Exchange of letters constituting an agreement concerning the
arrangements for the Conference in support of the Fun-
damental Rights of the Palestinian People to be held in
Brussels from 24 to 26 February 1998 (with annex). New
York, 20 February 1998

Authentic text of the letters: English.

Authentic texts of the annex: English and French.

Registered ex officio on 20 February 1998.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

BELGIQUE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments pour la Conference l'appui des droits fondamen-
taux du peuple palestinien devant avoir lieu ht Bruxelles
du 24 au 26 fkvrier 1998 (avec annexe). New York, 20 f6-
vrier 1998

Texte authentique des lettres : anglais.

Textes authentiques de l'annexe : anglais etfranfais.

Enregistr, d'office le 20fgvrier 1998.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND BELGIUM
CONCERNING THE AR-
RANGEMENTS FOR THE
CONFERENCE IN SUPPORT
OF THE FUNDAMENTAL
RIGHTS OF THE PALESTIN-
IAN PEOPLE TO BE HELD
IN BRUSSELS FROM 24 TO
26 FEBRUARY 1998

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 20 February 1998, in accordance

with the provisions of the said letters.
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tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-'
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA BEL-
GIQUE RELATIF AUX AR-
RANGEMENTS POUR LA
CONFtRENCE A L'APPUI
DES DROITS FONDAMEN-
TAUX DU PEUPLE PALES-
TINIEN DEVANT AVOIR LIEU
A BRUXELLES DU 24 AU
26 FEVRIER 1998

Non publig ici conformgment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rdglement de
l'Assemble gingrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entrd en vigueur le 20 fWvrier 1998, conform6ment aux
dispositions desdites lettres.



No. 34375

UNITED NATIONS
and

IRAQ

Memorandum of understanding on cooperation (with annex).
Signed at Baghdad on 23 February 1998

Authentic text: English.

Registered ex officio on 23 February 1998.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

IRAQ

Memorandum d'entente relatif 'a la cooperation (avec an-
nexe). Signe i Bagdad le 23 f6vrier 1998

Texte authentique : anglais.

Enregistr,6 d'office le 23fgvrier 1998.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE REPUBLIC OF IRAQ

1. The Government of Iraq reconfirms its acceptance of all relevant
resolutions of the Security Council, including resolutions 687 (1991) and 715
(1991). The Government of Iraq further reiterates its undertaking to cooperate
fully With the United Nations Special Commission (UNSCOM) and the
International Atomic Energy Agency (IAEA).

2. The United Nations reiterates the commitment of all Member States to
respect the sovereignty and territorial integrity of Iraq.

3. The Government of Iraq undertakes to accord to UNSCOM and IAEA
immediate, unconditional and unrestricted access in conformity with the
resolutions referred to in paragraph 1. In the performance of its mandate under
the Security Council resolutions, UNSCOM undertakes to respect the
legitimate concerns of Iraq relating to national security, sovereignty and
dignity.

4. The United Nations and the Government of Iraq agree that the
following special procedures shall apply to the initial and subsequent entries for
the performance of the tasks mandated at the eight Presidential Sites in Iraq as
defined in the annex to the present Memorandum:

(a) A Special Group shall be established for this purpose by
the Secretary-General in consultation with the Executive Chairman of
UNSCOM and the Director General of IAEA. This Group shall comprise senior
diplomats appointed by the Secretary-General and experts drawn from
UNSCOM and IAEA. The Group shall be headed by a Commissioner
appointed by the Secretary-General.

(b) In carrying out its work, the Special Group shall operate
under the established procedures of UNSCOM and IAEA, and specific detailed
procedures which will be developed given the special nature of the Presidential
Sites, in accordance with the relevant resolutions of the Security Council.

ICame into force on 23 February 1998 by signature.
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(c) The report of the Special Group on its activities and
findings shall be submitted by the Executive Chairman of UNSCOM to the
Security Council through the Secretary-General.

5. The United Nations and the Government of Iraq further agree that
all other areas, facilities, equipment, records and means of transportation shall
be subject to UNSCOM procedures hitherto established.

6. Noting the progress achieved by UNSCOM in various
disarmament areas, and the need to intensify efforts in order to complete its
mandate, the United Nations and the Government of Iraq agree to improve
cooperation, and efficiency, effectiveness and transparency of work, so as to
enable UNSCOM to report to the Council expeditiously under paragraph 22 of
resolution 687 (1991). To achieve this goal, the Government of Iraq and
UNSCOM will implement the recommendations directed at them as contained
in the report of the emergency session of UNSCOM held on 21 November
1997.

7. The lifting of sanctions is obviously of paramount importance to
the people and Government of Iraq and the Secretary-General undertook to
bring this matter to the full attention of the members of the Security Council.

Signed this 23rd day of February 1998 in Baghdad in two originals in
English.

For the United Nations: For the Republic
of Iraq:

KOFI A. ANNAN TARIQ Aziz
Secretary-General Deputy Prime Minister
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ANNEX TO THE MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN
THE UNITED NATIONS AND THE REPUBLIC OF IRAQ OF 23 FEBRUARY 1998

The eight Presidential Sites subject to the regime agreed upon in the
present Memorandum of Understanding are the following:

I. The Republican Palace Presidential Site (Baghdad).

2. Radwaniyah Presidential Site (Baghdad).

3. Sijood Presidential Site (Baghdad).

4. Tikrit Presidential Site.

5. Tharthar Presidential Site.

6. Jabal Makhul Presidential Site.

7. Mosul Presidential Site.

8. Basrah Presidential Site.

The perimeter of the area of each site is recorded in the survey of the
"Presidential sites" in Iraq implemented by the United Nations Technical
Mission designated by the Secretary-General, as attached to the letter dated 21
February 1998 addressed by the Secretary-General to the Deputy Prime
Minister of Iraq.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ENTENTE' ENTRE LES NATIONS UNIES ET
LA REPUBLIQUE D'IRAQ

1. Le Gouvernement d'Iraq rdaffirme son acceptation de toutes les r6solu-
tions pertinentes du Conseil de sdcuritd, y compris les r6solutions 687 (1991) et 715
(1991). En outre, le Gouvernement d'Iraq renouvelle son intention de coop~rer plei-
nement avec la Commission sp&ciale des Nations Unies (CSNU) et l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique (AIEA).

2. Les Nations Unies r6affirment l'engagement de tous les Etats membres A
respecter la souverainet6 et l'int6grit6 territoriale de l'Iraq.

3. Le Gouvernement d'Iraq s'engage A accorder A la CSNU et I'AIEA l'acc~s
imm&Iiat, inconditionnel et limit6 conform6ment aux r6solutions vis6es au para-
graphe 1. Dans l'accomplissement de son mandat en vertu des r~solutions du Con-
seil de s6curit6, la CSNU s'engage A respecter les prdoccupations 16gitimes de l'Iraq
en mati~re de s6curit6 nationale, souverainet6 et dignit.

4. Les Nations Unies et le Gouvernement d'Iraq sont convenus que les pro-
c~dures spciales ci-apr-s s'appliqueront aux entrdes initiales et suivantes pour l'ac-
complissement des tAches requises aux huit sites pr6sidentiels en Iraq tels qu'ils
sont d6finis dans l'Annexe au pr6sent M6morandum :

a) Un Groupe spdcial sera cr66 A cette fin par le Secr6taire g6n6ral en consul-
tation avec le Prdsident Exdcutif de la CSNU et le Directeur g6n6ral de I'AIEA.
I1 sera compos6 de diplomates de rang 6lev6 nomm6s par le Secr6taire g6n6ral et
d'experts faisant partie du personnel de la CSNU et de I'AIEA. I1 aura A sa t&te un
Commissaire nomm6 par le Secr6taire g6n6ral.

b) Dans l'accomplissement de sa tdche, le Groupe spdcial suivra les proc6dures
6tablies de la CSNU et de I'AIEA, et des proc6dures sp6cifiques d6tailldes qui
seront mises au point 6tant donn6 la nature sp6ciale des sites pr6sidentiels, confor-
m6ment aux r6solutions pertinentes du Conseil de sdcurit6.

c) Le rapport du Groupe sp6cial sur ses activit6s et conclusions sera pr6sent6
par le Pr6sident Ex6cutif de la CSNU au Conseil de sdcurit6 par l'entremise du
Secr6taire g6n6ral.

5. Les Nations Unies et le Gouvernement d'Iraq sont d'autre part convenus
que les proc~dures de la CSNU 6tablies en ce qui concerne tous les autres domaines,
installations, mat6riel, documents et moyens de transport seront appliqu6es.

6. Prenant note des progr~s r~alis6s par la CSNU dans divers domaines du
d6sarmement et de la n~cessit6 d'intensifier les efforts afin de mener leur mandat A
bonne fin, les Nations Unies et le Gouvernement d'Iraq sont convenus d'am6liorer
la coop6ration, l'efficacit6, la productivit6 et la transparence des travaux, afin de
permettre A la CSNU de faire rapport au Conseil dans les meilleurs d6lais en vertu
du paragraphe 22 de la r6solution 687 (1991). Pour parvenir A ce but, le Gouverne-
ment d'Iraq et la CSNU mettront en ceuvre les recommandations qui leur ont ta

'Entrd en vigueur le 23 f~vrier 1998 par la signature.
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adress6es et qui sont contenues dans le rapport de la session d'urgence de la CSNU
en date du 21 novembre 1997.

7. L'61imination des sanctions est de toute dvidence d'une importance pri-
mordiale pour le peuple et le Gouvernement d'Iraq et le Secr6taire g6n6ral s'est
engagd A porter cette question A l'attention pleine et enti~re des membres du Conseil
de s6curit6.

SIGN- le 23 f6vrier 1998 A Bagdad en deux exemplaires originaux en langue
anglaise.

Pour les Nations Unies: Pour la R6publique
d'Iraq :

KOFI A. ANNAN TARIQ Aziz
Secr~taire g~n~ral Premier Ministre adjoint
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ANNEXE AU MtMORANDUM D'ENTENTE DU 23 FIVRIER 1998
ENTRE LES NATIONS UNIES ET LA R±PUBLIQUE D'IRAQ

Les huit sites pr6sidentiels auxquels s'appliquent les dispositions du present m6moran-
dum d'entente sont les suivants :

1. Le site prdsidentiel du palais r6publicain (Baghdad).
2. Le site prdsidentiel de Radwaniyah (Baghdad).
3. Le site pr6sidentiel de Sijood (Baghdad).
4. Le site pr6sidentiel de Tikrit.
5. Le site pr6sidentiel de Tharthar.
6. Le site pr6sidentiel de Jabal Makhul.
7. Le site pr~sidentiel de Mosul.
8. Le site pr6sidentiel de Basrah.
Le primtre de la zone de chaque site est enregistr6 dans le lev6 topographique des

« sites pr6sidentiels en Iraq effectu6 par la mission technique des Nations Unies d6sign6e
par le Secrdtaire g6n6ral, joint A la lettre en date du 21 fdvrier 1998 adress6e par le Secr6taire
gdn6ral au Premier Ministre adjoint d'Iraq.
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No. 34376

NETHERLANDS
and

UKRAINE

Agreement on promotion and reciprocal protection of invest-
ments (with protocol). Signed at Kiev on 14 July 1994

Authentic texts: Dutch, Ukrainian and English.

Registered by the Netherlands on 24 February 1998.

PAYS-BAS
et

UKRAINE

Accord relatif i la promotion et i la protection r~ciproque des
investissements (avec protocole). Signe i Kiev le 14 juillet
1994

Textes authentiques : nerlandais, ukrainien et anglais.

Enregistrg par les Pays-Bas le 24fivrier 1998.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN
OEKRAINE INZAKE BEVORDERING EN WEDERZIJDSE BE-
SCHERMING VAN INVESTERINGEN

De Regering van hct Koninkrijk der Nederlandcn en dc Regering van
Ockra'ine,

hicrna aangeduid als de Verdragsluitende Partijen.
Geleid door de wens de van oudsher tussen hun landen bestaandc

vriendschapsbanden te versterken, en de economische betrekkingcn tus-
sen hen uit te breiden en te intensiveren, met name wat investeringen
door de onderdanen van de ene Verdragsluitende Partij op het grondgc-
bied van de anderc Verdragsluitende Partij betreft,

In het besef dat overeenstemming omtrent de aan dergelijke investe-
ringen toe te kennen behandeling het kapitaalvcrkeer en de overdracht
van technologic tussen, alsmede de economische ontwikkeling van de
Verdragsluitende Partijen zal stimulcren, en dat een eerlijke en recht-
vaardige behandeling van investeringen op basis van wederkerigheid
hicrtoe zal bijdragen,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikcl I

Voor de toepassing van dit Verdrag:
a. omvat de term ,,investeringen": alle soorten vermogens-

bestanddelen en in het bijzonder, doch niet uitsluitend:
i. roerende en onroerende zaken, alsmede alle andere zakelijke rech-

ten met betrekking tot alle soorten vermogensbestanddelen;
ii. rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten belan-

gen in ondernemingen en gezamenlijke ondernemingen;
iii. recht op geld, op andere vermogensbestanddelen of op elke pres-

tatie die economische waardc heeft;
iv. rechten op het gebied van de industriele en de intellectuele eigen-

dom, zoals auteursrechten, octrooien, industriele ontwerpen of
modellen, handels- of dienstmerken, handelsnamen, technischc
werkwijzen, goodwill en know-how, en overige soortgelijke rech-
ten;

v. rechten verleend krachtens het publiekrecht, met inbegrip van
rechten tot het opsporen, exploreren, ontginnen of winnen van
natuurlijke rijkdommen, alsmede alle overige rechten verleend
krachtens het recht, krachtens cen overcenkomst of krachtens een
beslissing van de bcvocgde autoriteiten in overeenstemming met
bet recht.

b. omvat de term ,,onderdanen" met betrekking tot elk van beide
Verdragsluitende Partijen:

i. natuurlijke personen die de nationaliteit van die Verdragsluitende
Partij hebben;

ii. rechtspersonen die zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Partij;
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iii. rechtspersonen die niet zijn opgericht krachtens het recht van die
Partij, maar die onder toezicht staan van natuurlijke personen
zoals omschreven onder i of van rechtspersonen zoals omschre-
ven onder ii hierboven.

c. omvat de term ,,grondgebied" met betrekking tot elk van beide
Verdragsluitende Partijen het grondgebied onder haar soevereiniteit en
de zeegebieden en submariene gebieden waarover de Verdragsluitende
Partij, in overeenstemming met het internationale recht, soevereiniteit,
soevereine rechten of rechtsmacht uitoefent.

Artikel 2

Elke Verdragsluitende Partij bevordert, binnen het kader van haar wet-
ten en voorschriften, de economische samenwerking door middel van de
bescherming op haar grondgebied van investeringen van onderdanen van
de andere Verdragsluitende Partij. Met inachtneming van bet recht van
elke Verdragsluitende Partij de door haar wetten of voorschriften ver-
leende bevoegdheden uit te oefenen, laat elke Verdragsluitende Partij
dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

1. Elke Verdragsluitende Partij kent op haar grondgebied aan inves-
teringen van onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij een
behandeling toe die niet minder gunstig is dan die welke zij toekent aan
investeringen van haar eigen onderdanen of aan investeringen van on-
dcrdanen van een derde Staat, naar gelang van wat het gunstigst is voor
de betrokken onderdanen.

2. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt een eerlijkc en rechtvaar-
dige behandeling van de investeringen van onderdanen van de andere
Verdragsluitende Partij en belemmert niet, door onredelijke of discrimi-
natoire maatregelen, de werking, het beheer, de instandhouding, het
gebruik, het genot of de vervreemding daarvan door deze onderdanen.
Elke Verdragsluitende Partij kent aan die investeringen volledige fysieke
zekerheid en bescherming toe.

3. Indien een Verdragsluitende Partij onderdanen van een derde Staat
bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde van overeenkomsten tot
oprichting van douane-unies, economische unies, monetaire unies of
soortgelijke instellingen, dan wel op grond van interim-overeenkomsten
die tot zodanige unies of instellingen leiden, is die Verdragsluitende Par-
tij niet verplicht zodanige voordelen toe te kennen aan onderdanen van
de andere Verdragsluitende Partij.

4. Elke Verdragsluitende Partij komt alle verplichtingen na die zij is
aangegaan met betrekking tot de behandeling van investeringen van
onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij.

5. Indien naast dit Verdrag de wettelijke bepalingen van Un van
beide Verdragsluitende Partijen of verplichtingen krachtens intcrnatio-
naal recht die thans tussen de Verdragsluitende Partijen bestaan of op
cen later tijdstip onderling worden aangegaan, een algemene of bijzon-
dere regeling bevatten op grond waarvan investeringen door onderdanen
van de andere Verdragsluitende Partij aanspraak kunnen maken op een
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behandcling die gunstiger is dan in dit Verdrag is voorzien, heeft een
dergelijke regeling, in zoverre zij gunstiger is, voorrang boven dit Ver-
drag.

Artikel 4

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten en verminderingen en
vrijstellingen van belasting kent elke Verdragsluitende Partij aan onder-
danen van de andere Verdragsluitende Partij die zich op haar grondge-
bied bezighouden met economische activiteiten, verband houdend met
een investcring, een behandeling toe die niet minder gunstig is dan die
welke in dezelfde omstandigheden wordt toegekend aan haar cigen
onderdanen of aan die van een derde Staat, naar gelang van wat het gun-
stigst is voor de betrokken onderdanen. Hierbij wordt evenwel geen
rekening gehouden met bijzondere belastingvoordelen door die Partij
toegekend:

a. krachtens een verdrag ter vermijding van dubbele belasting; of
b. uit hoofde van haar deelneming aan een douane-unie, economi-

sche unie, vrijhandelszone of soortgelijke instelling; of
c. op basis van wederkerigheid met een derde Staat.

Artikel 5

De Verdragsluitende Partijen waarborgen dat betalingen die verband
houden met een investering kunnen worden overgemaakt. De overma-
kingen geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder onnodige beper-
king of vertraging. Deze overmakingen omvatten in het bijzonder, doch
niet uitsluitend:

a. winsten, interesten, dividenden en andere lopende inkomsten;
b. gelden nodig

i. voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen, halffabri-
katen of eindprodukten, of

ii. om kapitaalgoederen te vervangen ten einde de continuiteit van
een investering te waarborgen;

c. bijkomende gelden nodig voor de ontwikkeling van een investe-
ring;

d. gelden voor de terugbetaling van leningen;
e. royalty's of honoraria;
f. inkomsten uit arbeid van natuurlijke personen;
g. de opbrengst van de verkoop of de gedeeltelijke of gehele liqui-

datie van de investering.

Artikel 6

Geen der Verdragsluitende Partijen neemt maatregelen waardoor di-
rect of indirect aan onderdanen van de andere Verdragsluitcndc Partij
hun investeringcn worden ontnomcn, tenzij aan de volgendc voorwaar-
den wordt voldaan:

a. de maatregelen worden genomen in het algemeen belang en met
inachtneming van een behoorlijke rechtsgang;

b. de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met enigc ver-
bintenis die de Verdragsluitende Partij die deze maatregelen neemt, is
aangegaan;
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c. de maatregclen gaan vergczeld van een billijkc schadeloossielling.
Deze schadeloosstelling dient overeen te komen met de redelijk gcachte
marktwaarde van de desbetreffende investeringen onmiddellijk voordat
dc maatregelcn bekend werden en de waarde van de investering erdoor
werd aangetast, dient rentc te omvatten tegen een op marktbasis vastge-
steldc commercile rentevoci vanaf de datum waarop de maatrcgclcn
werden genomen tot de datum van betaling en dient, wil zij docltreffend
zijn voor de gcrechtigden, zondcr onnodige vcrtraging tc wordcn betaald
en te kunnen wordcn overgemaakt naar het door de betrokkcn gerech-
tigden aangewezen land en in de valuta van het land waarvan de gcrech-
tigden onderdaan zijn of in een door de gerechtigden aanvaarde vrij
inwisselbare valuta.

Artikel 7

Aan onderdanen van de ene Verdragsluitende Partij die verliezen lij-
den met betrekking tot hun investeringen op het grondgebied van dc
anderc Verdragsluitende Partij wegens oorlog of cen andcr gewapend
conflict, revolutie, een nationale noodtoestand, opstand, oproer of onge-
regcldheden, wordt door de laatstgenoemde Verdragsluitcnde Partij wat
restitutie. schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere rcgeling
betreft, geen mindcr gunstige behandeling toegekend dan die welke dic
Verdragsluitende Partij toekent aan haar eigen onderdancn of aan onder-
danen van een derde Staat, naar gelang van wat het gunstigst is voor de
betrokken onderdanen.

Artikel 8

Indien de investeringen van een onderdaan van de ene Verdrag-
sluitcnde Partij verzekerd zijn tegen niet-commerci~le risico's krachtens
cen bij wet, voorschrift of overheidscontract ingesteld stelsel, wordt de
subrogatie van de verzekeraar of de herverzekeraar in de rechten van de
bedoelde onderdaan, ingevolge de voorwaarden van deze verzekering
door de andere Verdragsluitende Partij crkend.

Artikel 9

I. Ecn geschil tussen cen van beide Vcrdragsluitende Partijcn en con
onderdaan van de andcre Verdragsluitende Partij bctrcffcnde ccn inves-
tcring van die onderdaan op het grondgebied van de cerstbedoclde Par-
tij wordt, voor zover mogelijk, door de partijen bij het geschil in dcr
minne geschikt.

2. Indien ccn dergelijk geschil niet kan worden bcslecht binncn ecn
tijdvak van dric maanden vanaf de datum waarop een van beide partijcn
bij hct gcschil om cen minnelijke schikking hceft vcrzocht. wordt hot
gcschil op verzock van de betrokken onderdaan voorgelegd aan ceon
scheidsgerccht.

3. Indicn beide Verdragsluitende Partijen partij zijn geworden bij het
Verdrag inzake de beslechting van investeringsgeschillen tussen Staten
en onderdanen van andere Staten van 18 maart 1965, wordcn geschillen
tussen cen van de Vcrdragsluiicnde Partijen en onderdanen van dc
anderc Verdragsluitende Partij krachtens het cerste lid van dit artikel tcr
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beslechting door bemiddeling of arbitrage voorgclcgd aan hot Intcrnatio-
nale Centrum voor Beslechting van lnvesteringsgcschillen.

4. Indien dc betrokken Verdragsluitende Partij geen Verdragsluitende
Staat is bij bet in hct derde lid genoemde Verdrag, of dit nog niet is
gewordcn, kan het geschil, naar keuze van de betrokken onderdaan, wor-
den voorgclegd aan:

a. het Internationale Centrum voor beslechting van investerings-
geschillen, ingesteld ingevolge het in het derde lid genoemde Verdrag
krachtcns de voorschriftcn waaraan de Additional Facility voor het ver-
lenen van administratieve diensten bij geschillen door het Sccretariaat
van bet Centrum (Additional Facility Rules) onderworpen is; of

b. een internationaal scheidsman of scheidsgerecht ad hoc, te benoe-
men bij een bijzondere overeenkomst of te vormen ingevolge dc
Arbitrageregels van de Commissie inzake internationaal handelsrecht
van de Verenigdc Naties. De partijen bij het geschil kunnen schriftelijk
overeenkomen deze regels te wijzigen. Scheidsrechterlijke uitspraken
zijn onherroepelijk en bindend, en dienen in overeenstemming met her
nationale recht ten uitvoer te worden gebracht.

5. Een rechtspersoon die de nationaliteit van de ene Verdragsluitende
Partij heeft en die, voordat een dergelijk geschil ontstaat, onder toezicht
staat van onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij, wordt voor
de toepassing van artikel 25, tweede lid, letter b, van het in bet derde lid
hierboven genoemde Verdrag behandeld als een onderdaan van dic
andere Verdragsluitende Partij.

6. Elke Verdragsluitende Partij stemt hierbij onvoorwaardelijk in met
onderwerping van geschillen aan internationale arbitrage in overeen-
stemming met de bepalingen van dit artikel.

7. Geen enkele bepaling van dit artikel doet afbreuk aan het recht van
partijen bij een geschil om het geschil onderling in der minne te schik-
ken op ieder gewenst tijdstip.

Artikel 10

De bepalingen van dit Verdrag zijn, vanaf de datum waarop dit in wer-
king treedt, ook van toepassing op investeringen die v66r die datum zijn
gedaan.

Artikel 11

Elk der Verdragsluitende Partijen kan aan de andere Partij voorstellen
overleg te plegen over een aangelegenheid betreffende de uitlegging of
toepassing van dit Verdrag. De andere Partij neemt dit voorstel in wel-
willende overweging en biedt passende gelegenheid voor een dergelijk
overleg.

Artikel 12

1. Een geschil tussen de Verdragsluitende Partijen betreffende de uit-
legging of de toepassing van dit Verdrag dat niet binnen een redelijke
termijn langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt, tenzij de
Partijen anderszins zijn overeengekomen, op verzoek van dn van beide
Partijen voorgelegd aan een uit drie leden samengesteld scheidsgerecht.
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Elke Partij benoemt ddn scheidsman en de aldus benoemde scheidsman-
nen benoemen te zamen een derde scheidsman, die geen onderdaan van
een der Partijen is, tot hun voorzitter.

2. Indien Un van beide Partijen nalaat haar scheidsman te benoemen
en indien zij geen gevolg heeft gegeven aan het verzoek van de andere
Partij binnen twee maanden tot deze benoeming over te gaan, kan de
laatstgcnoemde Partij de President van het Internationale Gerechtshof
verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

3. Indien de beide scheidsmannen niet binnen twee maanden na hun
benoeming tot overeenstemming kunnen geraken over de keuze van de
derde scheidsman, kan elk der Partijen de President van het Internatio-
nale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

4. Indien in de in het tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen de President van het Internationale Gerechtshof verhinderd is
genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van 6n van beide
Verdragsluitende Partijen, wordt de Vice-President verzocht de noodza-
kelijke benoemingen te verrichten. Indien de Vice-President verhinderd
is genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van ddn van beide
Partijen, wordt het lid van het Gerechtshof dat het hoogst in anci~nniteit
is, beschikbaar is en geen onderdaan is van Un der Partijen, verzocht dc
noodzakelijkc benoemingen te verrichten.

5. Het scheidsgerccht doet uitspraak op basis van dit Verdrag en ove-
rige relevante verdragen tussen de twee Verdragsluitende Partijen, dc
regels van het internationale recht en de relevante regels van het natio-
nale recht. Alvorens uitspraak te doen, kan het schcidsgerccht in clkc
stand van het geding een minnelijke schikking van het geschil aan de
Partijen voorstellen. De voorgaande bepalingen doen geen afbreuk aan
de bevoegdheid van het scheidsgerecht om het geschil cx aequo et bono
te regelen, indien de Partijen daarmee instemmen.

6. Tenzij dc Partijen anders beslissen, stelt het schcidsgcrecht zijn
eigen procedureregels vast.

7. Het scheidsgerecht doet zijn uitspraak bij meerderheid van stem-
men. Een zodanige uitspraak is onherroepelijk en bindend voor de Par-
tijen.

8. Elke Verdragsluitende Partij draagt de kosten van het door die
Verdragsluitende partij aangewezen lid. De kosten van de voorzitter als-
ook alle overige kosten worden in gelijke delen gedragen door dc twee
Verdragsluitende Partijen.

Artikel 13

Wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag van toepas-
sing op het deel van het Rijk in Europa, de Nederlandse Antillen en
Aruba, tenzij anders is bepaald in de in artikel 14, eerste lid, bedoelde
mededeling.

Artikel 14

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld dat aan de in hun onderscheiden landen
daarvoor constitutioneel of wettelijk vereiste procedures is voldaan, en
blijft van kracht voor een tijdvak van vijftien jaar.
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2. Tenzij ten minste zes maanden voor dc datum van het verstrijken
van de geldigheidsduur door een van beide Vcrdragsluitcndc Partijen
mededeling van becindiging is gedaan, wordt dit Verdrag telkens stil-
zwijgend verlengd voor een tijdvak van tien jaar, waarbij elke Vcrdrag-
sluitendc Partij zich het recht voorbehoudt dit Verdrag te beeindigen met
inachtneming van een opzegtermijn van ten minste zes maandcn voor de
datum van het verstrijken van de lopende termijn van geldigheid.

3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan voor de datum van
becindiging van dit Verdrag, blijven de voorgaande artikelen van kracht
gedurende cen tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde termijn is de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
gerechtigd de toepassing van dit Verdrag ten aanzien van een deel van
het Koninkrijk afzonderlijk te becindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Kiev op 14 juli 1994, in de Nederlandse,
de Oekraiense en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentick. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst door-
slaggevend.

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

R. H. SERRY

Voor de Regering

van Oekra'ne:

0. SLEPICHEV
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PROTOCOL BIJ HET VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NE-
DERLANDEN EN OEKRAINE INZAKE BEVORDERING EN WEDER-
ZIJDSE BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

Bij de ondertckening van het Verdrag tussen hct Koninkrijk der
Nederlanden en Oekraine inzake bcvorderine en wedcrziidsc hescher-
ming van investcringen hebben de ondertekcnende vcrtcgenwoordigers
overeenstemming bereikt over de volgcndc bcp:t!ing, dK: n intcgrcrend
onderdeel van het Vcrdrag vormt:

Overeengekomen is dat krachtens artikel 2 bijzondere voor-vaarden
van toepassing kunnen zijn overeenkomstig de Oekra'ense wetgeving
betreffende de verwerving van eigendomsrechten in verband met priva-
tisering, concessies en de aankoop van grond.

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

R. H. SERRY

Voor de Regering

van Oekraifne:

0. SLEPICHEV
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOJAA HIPO CIPH5lHH TA B3ACMHI14A 3AXI4CT IHBECTIUI1I
MDK KOPOJIIBCTBOM HIALEPJIAHAIB TA YKPAIHOIO

YpA K0PoQJJiBCTBa HiJep. af-_iB Ta YpR. Y.paiHi, Hwi Ha~axi
I MeHyOT.: . "AOr'CB i pH1 CTOpOHM",

'5axaiLwm aMiUHioBaT4 TpaJzgigHi Apy2%Mi BB'RSK MiK iX
.pa!HaMz, PO 1MPiOBaTM Ta rIOCIOmBaTH eKOHOM1qHi BiAMHO2HHH MiA

HM1WAM, BoKpeMa, ,4o CTOCyeTbCq iHBeCTHltiA rpoMaRH OAHi~E
,.roBiPHol CiTPOHH Ha T9PHTOpil iMO! gIrOBiPHO! CTOPOHM,

ycB1i onuJotim, tqo yroga iopo peMmy, AKKA 6yge HaaHo
Tam.KM IHPeCTHI.ifM, CT.My0BaT4Me llOTIK KaniTaaJy Ta TeXHOAOrIA

Ta eKQHOMi4HMA1 p03BHTOK ZOPO~ipHMX CTOPiH, i II cnpaBeAAHBe Ta

Heynep@AA#&He CTaBAeHHR AO iHBeCT1J4gii Ha BBaemHig OCHOBi

c'AyryBaTMM& 4ill MeTi,

noro AeR fl npo HacTYflHe:

CTATTH 1

ZJ1 LuiJeg Wi~ YPOgM:
a) TepMiH "IHBeCTJiyi" BKano-aTxMe 6yOb-S.MAi BH'g aiTmBiB,

1 BOKp'eMa, xo4a He nr~bmy4Ho:

1) pyXOMe i HepyxoMe MagHo, R i iHi npaBa in rem
BiAHOCHO OY b-HgOrO Bx~y aKTHBiB;

II) npaBa, OTpHMaBi s aKLIfI, ofAiragig Ta iHMi BMA
FlIpHyTKiB B KOMInaHiqX Ta niabHx ni~fpHeMCTBaX;

!I) BHMOPm I0p(O rpouek, iHmy. aKTHBiB, ao iq0ZO 6yAb-HKmX
AIR, aKi MaITb eKOHOMIy BapTiCTb;

iV) nipaBa B Cle.pi npOMHCJIOBOi Ta iHTeAeKTyaAbHOi

BxaCHOCTi, Ta~i AK aBTopCbe npaBo, naTeHTH, nlpOMfCXOBi

lipoeleH ago mo!exi, TOPIOBeAblHi a0o noc.AyPOBi MapKm,
TOPrOBe.llHi HaBM, TeXH1iHi npoeCH, PyABiJI Ta HOY-Xay i iHMi
no.i6Hi npaBa;
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v) rpaBa, Ha~aHi ?riAHO 4mpiajioro npaBa, BKAmoq4am npa~a
BmBqaTH, AOCJ-ii)3BaTH, BmO6yBaTz a60o eKcnAyaTyBaTM nppoAHi
peCypC1, 9K i BC! iHMi npaBa, Ha.aHi 3riAHo 2 3aKOHOAaBCTBOM,
KOHTPaKTOM a60 PiMeMHHM KOMIeITeHTHHX Ba84g y BIW1OBiAHOCTi AO

3axoHQoaBCTBa;

1) TepMIH "rpoMa sHH" OXonJoiBaTlMe BiAHOCHO KOMO1 ?

7'QrCBiPHI4X CTOP1H:

I) OiBzqHhX OCi6, O Mamb HagioHa~lbHiCTb l iei gOrOBiPHO!

CDTOpOHM;

iI) IOPMIHMX oci,, AKi BMHaHi 3aKOHOaBCTBOM giEl

7OrOBiPHOI CITOPOHH;
ITl) P)PMAMHMX OCi5, RKi He BHHaHi 9aKOHmAaBCTBOM ijel

AOrOP.BpHOI CTOpOHM, axe KepoTb s i Di$mHmIm oeoOaml4, RK
-eaHa'4eHM B ()a~c 10PH~muHmm OC0oamm, PK czta-MatiHO B (III)

paHiwe;

B) TepM1H "TepHTopiW" OSHaqaTHMe, Mp CTOCYeTbCH KOXHOI B

")OirOBipH14X CTOPiH", TepJZTOP iI, UtO FHaXOIMTbCR nA ii
CyBepeH!TeTOM, MOprbKi Ta IMIABOAHi TepHTOpii, HaA sKHMm

AOPOBipHa CTOPOHa AiZOHm, y BinoBiAHOCTi AO MimapoAHrO
aaKOHQOaBCTBa, CyBepekiTeT, cyBepeHHi npaBa a6o DpHc4CAHK-/i.

CIrATTH 2

KOXHa q rorBipHMX OTOpiH, B pa ax CBOrO BaKOHO~aBCTBa

Ta upaBmm, CnPHRTHMe eKoHoMiqHomy CniBpOQiTHL TBY 1JSmXOM

3SXMCTY Ha CBOill TepMTOpli iHBeCTHgiJ ti3HuHMX OCib iHMOI

,OrOBipHOI CTOPOHM. Sr1AHO Si CBOlM npaBoM 3i CHiOBaTH

flOBHOBaJ)eHHH, HaAaHi i ii 3aKOHoAaBCTBoM a~o npaBmAaMm, KoAa

ZoroBipHa OTOpOHa AOnyCKaTHMe TaKi iHBeCTHii.
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-rATTh S

(1) KoxHa Joro.BipHa CTOPOHa HaAaBaTMMe Ha CBOIA TepKTOpIl

.HBeCT1L',..M rpoMa.;H IHDi rOBipHOi CTOIDOHM peAHM, MP e He

MeHm CnpHRTXMBHM HiJ TOA; 5KHA BOHa a ]HBeCTHLiAM CBOIX

BJaCHHX rpOMaA.H a6o IHBeCTZIig.M rpoMaLH 6y~nb-R.i TpeTbOI

Kpa!HH, RKMw e C!PJ4AqTJUIBh1M

(2) Ko,ua oI'oB i pHa CTOpoHa 3a6eqneutyBaT4Me cnpaBeAaBm .

Ta piBHm pePA4M .aRi iHBeCTJ4L A rpoMaaARH iHmOI AOPOBiPHOI

CTOPOH Ta He 6yge 3am.o-(nyaTH, MlU1IXOM epo3Cy .AMB4X a5O
AMC pILM i Hag i 1AHX saXO iB, ,tYHFi0HyBaHHJ0, yIpaBAiMHIO,

11i.7TpMmaHH., e.1cn1.yaTagIi, BOXOAIHHo a6o P gflO]P AZHH) HKMM
YJ.I. HBeCTOPaTMI. Ko-H.ma IOtroBIpHa CTOPOHa HaaBaTHMe TaKMm

JHBeCTX41HiM JIOBHY ,tiHHy 6eneHy Ta ?a-x1CT.
(3) Fa=o 4OrOBipHa CTOpO~a HaAma oco6AmBmx nepe~ar

i.Jm4Hm oco6aM 6yAb-RKOi TpeThOI Aep)aBH Ha hACTa-Bi YroA, Io
BCTaHOBDoIOTb MMTHI _0103M. eKOHOMLI.Hi 0D, B1J0THi co3 a60o
n0._iIHI HiRt2T1ITYL4i, aT a Ha OCHOBi TxmMaCOBHX yrOg, 190

Fp1BO0.T- AO TaftHX C010 i B a6o 1iHCTHTYTgIff, W- )OrOB i pHa

CTOpOHa He 6ye f.OBHHHa Ha~aBaTH4 TaKi nepeBarm rpoiMa~zHam
iHMOI ~0POBiPHOI '2TOpOHL

(4) KoKa g Aoipa P0BipHa ,0TcpOHa AOTp1MyBaTHMeTb 0 6y b-K MX
?6OOB'a.3aHb, RK1 BxmmKab B SB'ASxy B iHBCeTL.1iMm rpcMaRH

FWo1 oroipiol C'_opoHN.
(5) 'R-AL) r..0AeHHR ca0HoYaBC2TBa KQoH01- 9 . o0oBiPHHX

CTOPlH a60 ?06OB'AaHHA . rigHO ? MIxHapoAHHM fipaBoM, MO
ICHYP)Tb Ha ek. q~ac a6,'_, B_TaHOBACHI Ha.aAi MIJK )jOroBipHMM
CTOPOHav B AOnOBHeHHR A0 !Aieyi YPO 1' MiCTHTb npaBMA.S

BaraUHoro a6o ,neum(iu-.oro xapaKrepy, qKe gzae npano
IHBeCTiRI.M ,4ti?4H1HX Qi6 IHMOI Z1OrOBiPHOi CTOPOHM4 Ha peAMIm

_5iYNbJ CHpHRTAHBHA. HiA TO., !gO HaaeTbCR giel YrOAOM, TaKe

npaBM.Q 6y~e maT4 nepeBary Hag gieio YrOAO0o B Tif Mipi, B RKiA
BiH e 5iJZ CnlPMRTAMBHM.
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CTATTH 4

IO CTOCyeTbCH HIO~aTKiB, 36OPiB, BHTpaT Ta 4iHaHCOBmX

BHpaxyBaji_ Ta B i gpaxyBaHlb, KO2IGa AorOBi pHa CTopoHa HaAaBaTHMe
POM8A HaM JHwOi ZoPOBipH01 CTOPOHM, igO qaAiFIHi B 6yAb-HKi1A

eKOHOMi4HiR Aig2lbHOCTI Ha ii TepHTOpi0, igO nOB"S3aHa 9

I HBeCT gi iMM, peAHM He M.HM CnrPMATAMBMA HNi TOR, SKMA

HmaaeTbCA 12pM InO0i5HHX O6CTaBxHax l1 BiacHxM FpoMagsHaM 86o

rpoMaAHHaM 6yAb-RKOi TpeTbOI AepIaBH, SKMIAI S HMX e 6iimu

CnP14RTJBM A sa9IHa4eHMX PpOMaAAH. TWH giei MeTM, 0AHaK, He

6YAYTb BpaXOByBaTHCb 6y.b-AKi Cnetla.bHi ~iHaHCOBi nepeBarH,

Hagami IIieio ZOI'OBipH1O0 CTOpOHO.:

a) 3ri.HO 3 yrO1on npo ?arIo6iraHS noBi;Horo

OnTOaTKyBaHH5; a®o

6) Ha .iACTa~i 1i yAIaCTi B MMTH4X COn-sax, eKOHOmiqHOy

COYDi, ,-2HI BIJbHO- TopriBxi ao n0oi_6HHX -IHCTMTyLiIX; a6o

2) - HS1MCTaBl B.aeMoqil a TpeTbO1 AepxIaBolo.

UJTATTH 5

7oroBipHi CTOPOHM HsJaBaTMMyTb rapaTiA, wp naaTei, 9. i

CTQCy0TbCS 1 HBeCTHIgi !, Mom)jT b nepeKayBaTMCR. MlAaTeAi

?AIACHK1BaTMMYTbCR y B i JHO I0HBepTOBaHiA BaA] i, 6es

HeCBoeqaCHMX OMe2KeHb ao 3aTpM4MKm. Taxi nepeKaM BI4jIoqaloTb,
?CPe-.Ma, Me He BXFrnIo4HO:

a) npx_93T ie, nPo0eHT, AMBieHAM Ta iiMi BaJoTHi

HaAXCQAMKHHH;

-I- ,,jt1f nflP4iHay COBA!H1 a60 A!n0.vOM1%HMX MaTePi-WA1B,
H--mi-raI~pIKTI a iHYge Q r.PC.YKL y1 i, a6o

I ' i) ,. repeMiqeHHA OCHOBHMX a2AiB 3 MeTO

Sa6ene'leHIHL 6efnepepBHOCT i iHBeCTMi- :

B' 7,T0TKOBi tOH ', HeoftlAH1J n.)3 ,BMTKY iHBeCTi11;

r" DHgAT norameiHa ?aom-MB;

A)O POSATi Ta BmHaropoYm;
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)- BapoiTHa rmaTa PpOMaAAR;

,, HEaRXOAM-.HH Bi, npo~aiy ao qaTKOBOi a~o nOBHO!
JAi 'B i~ail i iHBeCTHgI. ii

CTATTH 6

}&DA(Ha ? CYOBi)HMX CTOpiH He BumaTm.e -qaxoA!B, mp

nocaaBaicyTb npSMo a6o no(itmo rpoMaARH iHDIIoi AOroBipHoI

CTOPOHM ,X iHBe,-TMLi., ?a BMHHTKOM HaABHOCTi HaCTynHKX YMOB:

a) -.Aaxogm BmB~ajTtne B CyCT!1iJHMX iHTepecaX Ta BriAHO 3
'4MHHMM ?aKOHOlaBCTBOM;

15) Baxo-M, n-_ He e AMcKpMMiHaeiHM} a6o npoTMJAeXHMMK Ao
_5yA- .F.MX ?O6OB'3aHHb, AKi ;0rOBJpHa CTOPOHa, 5zKa 3aCTOCOBye
TaKi ztaxoAM, MoPra 6 B4TH.;

B) taxozt4, m-11 qaCTOCOByP ACr nPOTH cnpaBeAAMBoI KOM-

neHCa11iY. Tai.a .OMneH2aiR npeACTaB.IMTMMe cnpaBe~AHBY PMHKOBY
LkiHy .IHBeCTnTil., SKi fy5zu 3aTCp)kjyTi B nepioA 6eqnocepeAHbO
nepeA THM, RK CT&UO BigOMO npo Tai ?axogm, TaKHM qMHOM, IRO

BOHM BflAIHYAM Ha LgiHH.CTb iHBeCTM jig, i BKAIOuqaTMMYTb HpOLgeHTM

NO KOMePgH.HOMY KypCy, BCTaHOBAeHOMY Ha P1MH0IBA OCHOBi ? MO-

MeHTy, KCQWk CiyJ.Y _npQBa.oan.eHj Q'aXC_-,M, I o MOMeHTY popaXyHFKiB,
Ta MayrT±h 6yTM ,HaaqHi AIR ?aAQBOAeHHR nOmHBaqa i 6yTm Bpo6-
ZeHi nepeKaMO &? HeIpaBOMIpHOl 9STP1MILJ B KpaIHy, BMBHaqeHy
nOvHBaqeM, y B.---OTi Ljie KpaimH _ ao y BamoTiO KpaiHk, Pp0Ma B-
HHHOM RKOi e. NOMBaq, aO B 6yg--K!A BiA.bHO K 81'1i Ba-

.IKIT!, !4Dp npM2.HRTHa n'QMBaqeB!.

CTATTh 7

Pp,_ ea.HaM ,_o.. ~ oroJB ipo cTOpOH4, Up ?aHalr B6MTKiB

110 BiAHOweHHK ,Q QBOIX iHBeCTNj1iA Ha TepHTOpil iHmOI

' ,-P)OBiPHQI CTOPOHM B ?B' qKy 2 BiifHcO ao iHMMM OpOeHMM

KOHOTAiKTOM, PePA.Ja-&I, HagBBqaIHM HaiiOH&aIbHMM OTaHOM,

nOBCTaHHRM, 6YHT, M a6O -aO0ATOM. Ha-aBaTMMeTbCF. OCTaHHbOI

)OOBJPHOK) CTOPOHOJO PeAMM, HO B1ilHOleHHI0 A0 peCTMTygi i,

Vol. 2005, 1-34376



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 231

BiIfKO.AyBaHHS, KOOeHcagii a6O iHPJOIO BperyoBaHHR, He MeHM
cpHRTJMBHA, HiA. TOI., AE141A Lz ZOroBipHa CTOPOHa Ha~ae cBOlM
BAaCHIM (DiBL H3IHM oco~aM a6o rPOMaARHaM 6yb-HKOi TpeTbOl
AepmaBH, up 3 HHX E HaAOIA.bu CIIpHHT.MBHM Aim 3aaHam4eHUX

rpOMaARH,

CTATTH 8

51F= iHBeCTH!L I! PpOMSaRHMHa OAHiel orOOBiPHOi CTOpOHM

saCTpaxOBaHi .IPOTH HeKOMeCPlAIHOPO pm3HKy 3riAHO 3 CHCTeMOO, u0

BCTaHOBAeHa 3aKOHOAaBCTBOM, fpaBHxOM a6o YPHAOBHM KOHTpaKToM,
6y b-A.a cy6poratJ. CTpa.yBsJaHHKa a6o nepecTpaxyBaAbH4ca no

BigHOMeHHO AO npaB qaHaqeHOPO rpoMaAHHH a BriAHO 9 YMOBaMm

T8KO" -TpaXOXBK1, BmqHaBaTH4MeTbCS iHwOjo ZOPOBiPHOO OTOPOHOJO.

CTATTR 9

(1.) r3Tyb-R$YP c-h.ip MiA KOAHOIO ? ZoroBipHmx CTOPiH Ta
'pOMa.HP.1OM NHOI ,POBi HOi iTOPOHI, IAO CTOCyeTbCA

iHBeCTH9IJHA LgboPJO rpoMaASHHH3 Ha TepHTOpii iHMO1 OTOpOHH,

BXPiJ y'aTHMeTbCR, no MOAMIHBOCT1, ,2TopoHaMI- cnopy ApyImy1M
WJIHXOM.

(2) FKU1O TaKMA chip He MOxe OYTH BperyjboBaHHA nPOTSPOM
Tp_',OX M1Cs~iE B iaTH, Ko.1-14 CTOpOi-a cnopy sanpocI-a AYpy oro
Bp-,-.y."BaHHe,fl1 G iua ?ani' Ba3HaLeHoro rpoMaSHlHa,

pi J lyaTHCR WX M ap6 iTpaa-y.

(3) Y RHnag.y, .i ,- O, o14B ,Orip Tp 3 1'_ OP4HM ,-TajJ_ LuL.eHa-
Ri iOHBeHigii no BpePyuoBaHHO iHBeCTX91RHXX CnOPIB MiA ZlepxaBOR

..a PPOMR.aM a !HL, Thoro3BpHoi 02'OpOI* Biz i. epesH . 1965

P$OKY, ,OnOPH Mii KOX-HIOK 3 IILrOBiPHHX CTOPiH Ta PPOMaAgHHHOM

iHIUOl XOFOBiPHO! .TOPOH14 PiAHO ? nepIM naparpa(oM Eili
iTaTTi Ma._yTb nO aBaTlICR AJIZ BpePyjnBaHHi nOrOABSJIbHOI0 npOge-
Aypoo -Oo ap~iTpameM go MiJgwapo Horo i.efHTpy rio BperyoBaHHjO
SHBeQT4Lti RHZX CGOp i B.
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(4) Y _B.naziy, P.FAo 3aMaWeHa AOrOBipHa CTopoHa He e a6o
Me He CTaia [oroBipHOj0 4ep)laBoo KOHBeHi , sragaHo1 B

naparpa,i (.3), chip mo.*e, Ha BH_5ip ca3Ha-'eHoro rpoMaAHMHa,
nlepe~aHH Ta.ox go:

a) MixHapoAHoro f?HTpy nro RpePyAJBaFHP IHHeCTXLiAHHX

CnOpiB, BCTaHC 'Ae-ro qc.,'iAHO -e KOHBeH4iE, fnpo AKy AeTbCQ- B
naparpaDi (3) B pa~max npaBmA, Uo O6YMOBJmrb AOAaTKOBxA
MexaHi AM R ?-7g!J.CHeH. CYAOqHHCTBa ceKpeTapiaToM Ije'Tpy
(oA0aTKO-i f, paBMAa MeXaHismy): a6o

6) Mim.apOHo o ap6iTpaxy ano ad hoc ap~iTpamoPo CyAY,
o npmHaaEThC5c cnegLiaAbHO Io Tr rO0 a6O BCTaH0B-IOeTbCS

Bi-r:oBi-no go Apc-iTpa.QMx fpaBiA &oMic1I 0praHiqaii 06'eAHa-
Hmx Haig ? T papa MiA.apoAoI TopriBAi. CTOPOHH cnopy MOmyTb
!1 POMTMC B nMCMOBi!. t-'pM1 ?.MiHHTI4 LIi flpaBmAa.

PiemIHH apLiTpaxy 6yze OCTaTOqI*IM Ta O6OB'RKOBHM Ta Ha-
_mpae uLHHHOCTi BriAHO 3 BHyTpiLmfiM saKOHO~aBCTBOM.

(5) F'timgiiuHa ocoka, up, MaE HagiOHaji1NiCTb OAHie i
[oroBipeoi CTOpOHI, Ta sa J o BIHHHKHeHHA TaKoro cnopy OyAa ni
KPYBa.HH:M rpOM3ARH IHM!OI ZWCYOBIPHO! CTOPOHM, Ai giAeg1 ,,TaTTi

25 (2) ,_) KOHB?eHgii, ?a3HaqeHoi B naparpadi (3) Bae,
TpaX'TyBaTMeTbS. :* rpomaARHHH 4-1_if immoi ,oroBipHoi CTOPOHM.

(5) KoxHa -oooBipHa CTOpOHa -rM.J Ljt-My Z a_ CBOfo 6eqywSBHy
3PoAy iQALc, npeACTamJ'eHHA cnopiB Io Mi.-HapoHoro Ap~iTpay Y
Bi "MOBi-HOC'Ir AO nOMAemb Qti,;: 171'aTTi.

(7) Hi B 9.;I CTaTTi He nOPY"YBaTJ4Me npaBa CTOPiH ,2r!OPY

B 1Yb-RKHi. qaC BperPlyoBaTM Chip Mi)K HMMM 1npyXHiM ,f_1_qXOM.

CTATTR 10

70)JOM'HA3 LU C- YFOnZw Bi 1 aTM Ha-aH Hemi qMHHOCTi
2aCTOCO ByBaTMMyTb,_.. ,' 11HBeT14!-iA, Q0 6YM 3tiRCHeHi AO W/ i
naTH.
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CrATTh 11

Y{oD .a ;oropipHa CTOpOHa Mome -anporioHyBaTM iHLPI OTOpOHi

Ipo~eCT! KOHCPyAbTagi I ? Myb-Aoro rIHTaIIHS, 11O CTOCYPTC q

iHTeprpeTea4ii a6O ?aCTOCYBaHHR YPOA.. IHma CTOpOHa Haxe Mm

_ SO po0rRAsaTMMe nPonQM4ki , Ta Ha;acTb aeKBaTHY MO)9UBiCTb

AJM TRtKXX K0HCyAbTapiJ.

CrATTR5 12

Eyb-gu :-. enip mi2K ZoroBipH14MM CTOPOHamm, Mp
,,y.'YTbC)g iHTepnpeTagii a6o ?aCToCyBaHHR .iei YrOAX, A He

?AQ.e 5yTH Bpery.,boBaH4 B nPHt HSTHMH BiAPioK macy mAxom

-mnAomaTu!HMx nepeoPBOPIB, 6yze, RKiP CTOPOHM He noroAH cb

npo iHiIe, Ha ?anXT oAHiel 13 CTOPiH nepe~aHR Ao Ap6iTpamoro

CyAnY, Ai*A cKJxa~aeTbCR '. TpbOIX t~-HB RomGa )Ior0BipHa COopoHa
npHHaqaTHMe oAHoro ap~iTpa, a Asa ap6iTpX, npMHSaqeHi TamM

UIM.O.M, paoM flpHHaqaTb TpeTbOrO ap6iTpa, sRKM 6y;e ix rOXO-

BOK, Ta He e PpoMa--.HHHOM 6yAb-R.KOI ? OrOB1pHMX CTOP.H.

(2) 'CigO OTiia 3 TOPOBipHHX GTOPiH He MOwe npH3Hau.1TH

,2 _,-_Ro apCiTpa Ta He PDCIMT5 ,borc, IpT.rom ABcYX mic.i-iB nifeim
3anHTY iHIoi CTOPOHM 21pO6MTM TaKe npmsHaqeHHR, OCTaHHR ,TOpOHa

MC'I.e SIanPOCMIT . lpegIileHTa Mimu.apoAHorO CyAy BpO6TH HeolxiAHe
.,lpH3Ha4-: iHA.

E a apc-i' h,- MCV'yTb o CrT - r AfpoTsrCM
ABOX MiL-iUliB MiCA_ -iX ripmHmaLI.:HH51 i1C)A, BIMCOpY TpeTbOrO

ap6iTpy, KoiT.a ? ToroBIPH.x CTOpim MC)ACEg.e 3anpoCTM ripemyefiTa
bi ,. H apc)gH!ro Cyry cfRnpaeAJMBOOT i ?p06MTH H.eoOx i AH'e

ip.HaL~eHJ..

(4) RwiO y BwII-AKax, HaBeAeHHx B naparpa tax (2) Ta (3)

giei CTaTTi, i:peZA.geHT Mim-apoAmoro Cyly CnpaBeXMBoCTi 9 TI.X

4q! ±HUII'X flMaI.H He MOe BM1KOHaTi [ Ori HH Hy o i HK.iyO a6o RKmeo
BJH e rpoma~5z*HOM OAH~iP-Y B Z.1rOBiPHMX CTC)PiH, 6yge qBarfLoeHO
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El Pe- eI4.neHTa- ?PCSC4ITIA ieC5jgH~i npZHaqPeswA. Rj±p BiLge-flpe-
?MeHT B TMX 4 H!,IIX np1- J .H.e MoMe BEKOHaTM qaHa4eHy
,tyHK4I 10 14 BiH r poMaggHmHM -i :"f B ZOrOBipHmX CTOPiH,

HaACTaPl!MA ?a ?BaHHRM uieH Cyny, qKEMA Ha gleg MOMeHT B±iJbHHf Ta

He e rpoMaAHMHCM KO;MH'J B ZOPOBipHI4X CTOPiH, 6y~e FanLpOWeHMA

BpO.5HTZ HO6XiAHJ fipmHaqeHHff.

(5) Ap~iTPR.A £IpMMaT4Me pineHHR Ha OCHOBi I.i~l YrOgM Ta
iHV .Xg y o M- n-OMa orOB ipH1 M CTOPOHaMI, nlpaBMA

Mi:.A. .apoHro BaK:oHogaBCTBa Ta BiAfnOBiH H1X npaBMJ BHyTpilwHbOl"O

9Nac.OHO~BTBa. lHepe9 THM, 2K cyg npY.Me pieHMA, BiH MOMKe Ha

_Y~b-lKig CTa.l CfyYOAQMHCTBa, BarponoH yBaTl OTOpOHaM BPePYMO-
BaTM Cflip APYA.iM wJbqXOM. SraaHi B1xie npojeAypH He MOAYTb

yIeMMTX CH AY cyy ,Olc, BKPiMeHHR cnopy ex aequo et bono, Huno

(6) .IgcrO ZoroBip i CTOPOHM He IIOrOA4AICb npo i Hme, cyA
BHBHaqae ,BOiQ BxacHy npOgLe .ypy.

:7) tCy, go':nra_ CBorc p111eHHI 61iIbMnCTi roxociB. TaKe

piMeHHH Gyse OCTaTOU.HZiM Ta 06OB'BEOBMM .M CTOPiH.

(8) Ko.AHa CTOPoHa HeCTZMe BITPaTI Ha tleHa, ripmBHawei.ufc.
Lif 11 , rOBipHOK) OTOPOHOO. .4MTPaTI4 LOAo rOZOBM, TaFO RK i iHMi

B.TpaTH, Bi CITOPOHm4 HeCTMMYTb B p!BHXX qaCT.ax.

CrATT51 13

uO ,2TOCyeTbC KOPOAiBCTBa Hi epiaHA , g.9 Yroa

3aCTOCOBYBaT1MeTb , AQ qaCTKIH4 FOPOAiBCTBa B eBpOn i, B

HiAepAaHAcMHx AHTiaaX Ta Apy6i, RV'gO HOTM(DiKaiRS, npo Fy

A.eTbCA B OTaTTi 14, naparpa (1), -e nepeg6aqae iH,,e.
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G"rATT,9 14

(I . YroQAa .aompae qXHHOCTi B nepmmA AeHb Apyroro
M!c'.= !A, Co cAigye_ flicAS ,.aTM, KOAI iorOB i pHi CTOPOHN
flQBiAOMMA1M OAHa O[HY rI'IUCbMOBO, 140 npOLe.ypH, RKi KOHOTHTYgI1RHO

260 fpHgI4qHO BkMararbcg npm LtbOMY Y BiUInOBi IHX KpaiHax, BX-
KOHaHi, Ta aAmumaTXMeTb c qH.HHO, Ha nepioA n'.RTHauAgTb Po0iB.

(2) -Kjqo rIoBiAOMAeHHJ9 npo lpV.nHHeHHH Alii H? y)Ao HaaHO
oAHie B [orosipHM.X t7TOPIH upm.a~pi ?a MiOTb MiCRiB AO A aTM

?aKiHqetH. TepMiHy 4.HHOCTi, 11$ YPo"a mtaAmaTmeTb cq W4HHHOO Ha
flepio eCRT_, pOE1B; K'o)-a AOrOBipHa CTOPOHa 36epirae npaBo
rUpHnHHKTH gi.o YPrOnm !IpMHaPMHi -a UIICTb MiOC-LqB Q AZaTZ
.pMnMH'eHH gL!,b'Ol'O nepio'y qI.HHOCTi, roBiOB'mmB ripo te.

(3) l14 CTOCy'TbCF iHBeCTIli!, 3AiRCHeHMX )O TI4
HpHMIHeHH i .gii tkiei YroAH, BHuIeSa3zHaqeHi CTaTTi
BaCTQCQByBaTMyTbCR nPOTzrOM HaCTYnHoro nepioAy B n'RTHaIAUTb

±_ nn,'90. 1.epio)y 4HHHO,CT, .aHaqeH'ro R naparpati
-2) iLi'i - CTaTTi, Ypi -H opoA±B_,TBa! Hinpcaa1.rI4 MaTMMe npaBo

:ir1j4Th 1T1 -) J' 1 a YF' OI' 4 oKPeMo 110 BiAHO)meHHI O A Q - THH

K'POA 1 BQ- TB .

H..a nC-CBkiU 'ul- w qQMO fl.,eA,_"TaBHMKX, u,_, ni .Iea.mS HKAle,
Hag.K:,H~M MHOM YnqOBHQBaN-. i, n ign.M.CaM ,-p:) Yrogy.
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5, U cH2' '.: 2 ,,.OX _, p .1.P .4Yx B. M. K £4'b

J-;'i - f.CQ.a AC' .YQK, pal' b T RE

E.A y r!o-:1Ali fC - . T.., * PHP.Qi 2bKJ.H4I TiK'T MaTMme

p9 e B a3.y ,3 AAy.

3a YpAR
KOpOJfiBCTBa HiepniaHgiB:

3a Ypsug
Ykpa'HH:
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IPOTOKOJI 11OJIO YFOAI4 MIX KOPOJIIBCTBOM HIAEPJ1AH)IB
TA YKPAIHOiO nIPo CnPIIAHHI TA B3ACMHI14f 3AX14CT IHBECT4II1I

H-Pif fIITI~MHH Y - Q All M i A. KCPc11i BCTBO2M HigepaaH~iB Ta

YKpaiHoK- !Ipo ,'4np ?M. HH.q Ta B .? .e 14.- HrXWT iHBeCTKi A

npe,2TaBHMKM, 'i Q! !ni~na-aMc H .9.e, Horogwmc-s, ripe TaKe

.lO.OX&HHH, tRe e CKaAOBO2 qaCTHHOD Vr-O H:

rPoyMiAO, hi0 B paKax
cnegi-amHi YMoRM ?ri-rHQ

npIAaHHF ri paB B~aCHOCTI,

.QH~eCIE Ta KyrI!B~eP aeMAI.

CTaTTi 2 MO~yTb BaCTOCOByBaTHCH
YKpa!HCIKF.YM aK OHOlaBCTBOM rIpO

nOB'AfaHx 3 npHBaTHmagJp!eo,

3a Yp~a
KopoJriBCTBa HigepnaHgiB:

3a Ypxa
YKpaHH:
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AGREEMENT' ON PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETH-
ERLANDS AND UKRAINE

The Government of the Kingdom of the Nctherlands and the Govern-
ment of Ukraine.

hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between their
countries, to extend and intensify the economic relations between them
particularly with respect to investments by the nationals of one Contract-
ing Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such
investments will stimulate the flow of capital and technology and the
economic development of the Contracting Parties and that fair and equi-
table treatment of investment on reciprocal basis will serve this aim.

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of the present Agreement:
a. the term "investments" shall comprise every kind of asset and

more particularly, though not exclusively:
i. movable and immovable property as well as any other rights in

rem in respect of every kind of asset;
ii. rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in

companies and joint ventures;
iii. claim to money, to other assets or to any performance having an

economic value;
iv. rights in the field of industrial and intellectual property, such as

copyrights, patents, industrial design or models, trade or service
marks, trade names, technical processes, goodwill and know-how
and any other similar rights;

v. rights granted under public law, including rights to prospect,
explore, extract or exploit natural resources as well as all other
rights given by law, by contract or by decision of competent
authorities in accordance with the law.

b. the term "nationals" shall comprise with regard to either Contract-
ing Party:

!. natural persons having the nationality of that Contracting Party;
ii. legal persons constituted under the law of that Contracting Party;

iii. legal persons not constituted under the law of that Contracting
Party but controlled by natural persons as defined in i or by legal
persons as defined in ii above.

c. the term "territory" shall mean in respect of each Contracting
Party the territory under its sovereignty and the sea and submarine areas

'Came into force on 1 June 1997 by notification, in accordance with article 14.

Vol. 2005. 1-34376



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

over which the Contracting Party exercises, in conformity with interna-
tional law, sovereignty, sovereign rights or jurisdiction.

Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and
regulations, promote economic cooperation through the protection in its
territory of investments of nationals of the other Contracting Party. Sub-
ject to its right to exercise powers conferred by its laws or reguiations.
each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall in its territory accord to investments
of nationals of the other Contracting Party treatment which is not lcss
favourable than that which it accords to investments of its own nation-
als or to investments of nationals of any third State, whichever is more
favourable to the nationals concerned.

2. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of
the investments of nationals of the other Contracting Party and shall not
impair, by unreasonable or discriminatory measures, the operation, man-
agement, maintenance, use, enjoyment or disposal thereof by those
nationals. Each Contracting Party shall accord to such investments full
physical security and protection.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to nation-
als of any third State by virtue of agreements establishing customs
unions, economic unions, monetary unions or similar institutions, or on
the basis of interim agreements leading to such unions or institutions.
that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to
nationals of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have
entered into with regard to investments of nationals of the other Con-
tracting Party.

5.If the provisions of law of either Contracting Party or obligations
under international law existing at present or established hereafter be-
tween the Contracting Parties in addition to the present Agreement. con-
tain a regulation, whether general or specific, entitling investments by
nationals of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such regulation shall to
the extent that it is more favourable prevail over the present Agreement.
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Article 4

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and
exemptions, each Contracting Party shall accord to nationals of the other
Contracting Party who are engaged in any economic activity in its ter-
ritory, connected with an investment, treatment not less favourable than
that accorded in the same circumstances to its own nationals or to those
of any third State, whichever is more favourable to the nationals con-
cerned. For this purpose, however, there shall not be taken into account
any special fiscal advantages accorded by that Party:

a. under an agreement for the avoidance of double taxation; or
b. by virtue of its participation in a customs union, economic union,

free trade area or similar institution; or
c. on the basis of reciprocity with a third State.

Article 5

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an
investment may be transferred. The transfers shall be made in a freely
convertible currency, without undue restriction or delay. Such transfers
include in particular though not exclusively:

a. profits, interest, dividends and other current income;
b. funds necessary

i. for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated
or finished products, or

ii. to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an
investment;

c. additional funds necessary for the development of an investment;
d. funds in repayment of loans;
e. royalties or fees;
f. earnings of natural persons;
g. the proceeds of sale or partial or total liquidation of the investment.

Article 6

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly
or indirectly, nationals of the other Contracting Party of their invest-
ments unless the following conditions are complied with:

a. the measures are taken in the public interest and under due proc-
ess of law;

b. the measures are not discriminatory or contrary to any undertak-
ing which the Contracting Party which takes such measures may have
given;

c. the measures are taken against just compensation. Such compen-
sation shall represent the fair market value of the investments affected
at the time immediately before the measures became known in such a
way as to affect the value of the investment, shall include interest at a
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commercial rate established on a market basis from the date the meas-
ures were taken until the date of payment and shall, in order to be effec-
tive for (he claimants, be paid and made transferable, without undue
delay, to the country designated by the claimants concerned and in the
currency of the country of which the claimants are nationals or in any
freely convertible currency accepted by the claimants.

Article 7

Nationals of the one Contracting Party who suffer losses in respect of
their investments in the territory of the other Contracting Party owing to
war or other armed conflict, revolution, a state of national emergency,
revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter Contracting
Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or
other settlement, no less favourable than that which that Contracting
Party accords to its own nationals or to nationals of any third State.
whichever is more favourable to the nationals concerned.

Article 8

If the investments of a national of the one Contracting Party are
insured against non-commercial risks under a system established by law,
regulation or government contract, any subrogation of the insurer orre-
insurer to the rights of the said national pursuant to the terms of such
insurance shall be recognized by the other Contracting Party.

Article 9

I. Any dispute between either Contracting Party and a national of the
other Contracting Party concerning an investment of that national in the
territory of the former Party shall as far as possible be settled by the par-
tics to the dispute in amicable way.

2. If such disputes cannot be settled within a period of three months
from the date at which either party to the dispute requested amicable set-
tlement, the dispute shall at the request of the national concerned be sub-
mitted to an arbitral tribunal.

3. In case both Contracting Parties have become members of the Con-
vention on the settlement of investment disputes between states and
nationals of other states of 18 March 1965,1 disputes between either Con-
tracting Party and a national of the other Contracting Party under the
first paragraph of the present Article shall be submitted for settlement by
conciliation or arbitration to the International Centre for Settlement of
Investment Disputes.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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4. In case the Contracting Party concerned is not or has not yet
become a Contracting State of the Convention referred to in paragraph
3. the dispute may, at the choice of the national concerned, be referred
either to:

a. the International Centre for Settlement of Investment Disputes.
established pursuant to the Convention referred to in paragraph 3 under
the rules governing the Additional Facility for the administration of pro-
ceedings by the Secretariat of the Centre (Additional Facility Rules): or

b. an international arbitrator or ad hoc arbitration tribunal to be
appointed by a special agreement or established under the Arbitration
Rules of the United Nations Commission on International Trade Law.
The parties to the dispute may agree in writing to modify these Rules.
The awards of arbitration shall be final and binding and shall be en-
forced in accordance with domestic law.

5. A legal person which has the nationality of one Contracting Party
and which before such a dispute arises is controlled by nationals of
another Contracting Party shall for the purpose of Article 25 (2)(b) of
the Convention referred to in paragraph 3 above be treated as a national
of that other Contracting Party.

6. Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to
the submission of disputes to international arbitration in accordance with
the provisions of this Article.

7. Nothing in this Article impairs the right of parties to a dispute to
settle amicably at any time the dispute between them.

Article 10

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into
force thereof, also apply to investments which have been made before
that date.

Article 11

Either Contracting Party may propose the other Party that consulta-
tions be held on any matter concerning the interpretation or application
of the Agreement. The other Party shall accord sympathetic considera-
tion to the proposal and shall afford adequate opportunity for such con-
sultations.
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Article 12

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of the present Agreement, which cannot be set-
tled within a reasonable lapse of time by means of diplomatic negotia-
tions, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be submitted, at
the request of either Party, to an arbitral tribunal, composed of three
members. Each Party siall appoint one arbitrator and the two arbitrators
thus appointed shall together appoint a third arbitrator as their chairman
who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not pro-
ceeded to do so within two months after an invitation from the other
Party to make such appointment, the latter Party may invite the Presi-
dent of the International Court of Justice to make the necessary appoint-
ment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two
months following their appointment, on the choice of the third arbitra-
tor, either Party may invite the President of the International Court of
Justice to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs 2 and 3 of this Arti-
cle, the President of the International Court of Justice is prevented from
discharging the said function or is a national of either Contracting Party,
the Vice-President shall be invited to make the necessary appointments.
If the Vice-President is prevented from discharging the said function or
is a national of either Party the most senior member of the Court avail-
able who is not a national of either Party shall be invited to make the
necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of this Agreement and other
relevant agreements between the two Contracting Parties, rules of inter-
national law and relevant rules of domestic law. Before the tribunal
decides, it may at any stage of the proceedings propose to the Parties
that the dispute be settled amicably. The foregoing provisions shall not
prejudice the power of the tribunal to decide the dispute ex aequo ct
bono if the Parties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its
own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be final and binding on the Parties.

8. Each Contracting Party shall bear the cost of the member ap-
pointed by that Contracting Party. The cost of the chairman as well as
any other costs shall be borne in equal parts by the two Contracting Par-
ties.
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Article 13

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement
shall apply to the part of the Kingdom in Europe, the Netherlands Anti-
lles and Aruba, unless the notification provided for in Article 14, para-
graph I provides otherwise.

Article 14

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the
second month following the date on which the Contracting Parties have
notified each other in writing that the procedures constitutionally or
legally required therefor in their respective countries have been com-
plied with, and shall remain in force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting
Party at least six months before the date of the expiry of its validity, the
present Agreement shall be extended tacitly for periods of ten ycars.
each Contracting Party 'reserving the right to terminate the Agreement
upon notice of at least six months before the date of expiry of the cur-
rent period of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination
of the present Agreement the foregoing Articles thereof shall continue to
be effective for a further period of fifteen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph 2 of this Article, the
Government of the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to ter-
minate the application of the present Agreement separately in respect of
any of the parts of the Kingdom.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly au-
thorized thereto, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Kiev on 14 July 1994 in the Netherlands,
Ukrainian and English languages, the three texts being equally authen-
tic. In case of difference of interpretation the English text will prevail.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

R. H. SERRY

For the Government

of the Ukraine:

0. SLEPICHEV
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND UKRAINE ON PROMOTION AND RECIPROCAL
PROTECTION OF INVESTMENTS

On the signing of the Agreement between the Kingdom of the Nether-
lands and Ukraine on promotion and reciprocal protection of invest-
ments, the undersigned representatives have agreed on the following
provision which constitutes an integral part of the Agreement:

It is understood that, under Article 2, special conditions may apply
according to Ukrainian legislation concerning the acquisition of property
rights connected with privatization, concessions and the purchase of
land.

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

R. H. SERRY

For the Government
of Ukraine:

0. SLEPICHEV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET L'UKRAINE
RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RECIPRO-
QUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de l'Ukraine,
ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 entre leurs pays, d'6tendre
et d'intensifier leurs relations dconomiques mutuelles, en particulier concernant les
investissements effectu6s par des ressortissants d'une Partie contractante sur le
territoire de rautre Partie contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement A r6server A ces investissements
stimulera les mouvements de capitaux et de technologies, ainsi que le d6veloppe-
ment 6conomique des Parties contractantes, et qu'un traitement juste et 6quitable
des investissements sur la base de la r6ciprocit6 contribuera A atteindre ce but,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:
a) Le terme << investissements inclut tous les types d'avoirs et notamment

mais non exclusivement:

i) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits A chaque type
d'avoirs;

ii) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et autres types de participation
dans des socits et dans des coentreprises;

iii) Les cr6ances sur des fonds ou sur toutes prestations ayant une valeur 6co-
nomique;

iv) Les droits de propri6t6 industrielle et intellectuelle, tels que droits d'auteurs,
brevets, dessins ou modules industriels, marques de commerce ou de services,
noms de marque, proc6ds techniques, savoir-faire, clientele et tous autres
droits du meme ordre;

v) Les droits conf6r6s par le droit public, conform6ment A la l6gislation de la Partie
contractante, y compris les concessions octroy6es en vue de la prospection, de
l'exploration, de l'extraction et de l'acquisition de ressources naturelles, ainsi
que tous autres droits accord6s par la loi, par contrat ou par d6cision des auto-
rit6s comp6tentes, conform6ment A la 16gislation en vigueur.

b) Le terme << ressortissant d6signe, au regard de l'une ou l'autre Partie con-
tractante :

i) Les personnes physiques ayant la nationalit6 de ladite Partie contractante;

'Entrd en vigueur le lerjuin 1997 par notification, conformment A 'article 14.
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ii) Les personnes morales constitu6es conform6ment A ]a 16gislation de la Partie
contractante en question;

iii) Les personnes morales non constitu6es aux termes de la 16gislation de la Partie
contractante en question, mais contr6l6es, directement ou indirectement, par
des personnes physiques telles que d6finies A l'alin6a i ou par des personnes
morales telles que d6finies A l'alin6a ii ci-dessus.

c) Le terme << territoire o> d6signe pour chaque Partie contractante, le territoire
plac6 sous sa souverainet6, y compris les zones maritimes et sous-marines sur les-
quelles la Partie contractante exerce ses droits souverains ou sa juridiction, confor-
m6ment au droit international.

Article 2

Chaque Partie contractante encourage, dans le cadre de ses lois et r~glements,
la coop6ration 6conomique en prot6geant sur son territoire les investissements de
ressortissants de l'autre Partie contractante. Elle accepte ces investissements sous
r6serve de son droit A exercer les pouvoirs qui lui sont conf6r6s par ses lois et
rglements.

Article 3

1. Chaque Partie contractante accorde aux investissements des ressortissants
de l'autre Partie contractante un traitement qui, en tout 6tat de cause, n'est pas
moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements de ses propres inves-
tisseurs ou aux investissements de ressortissants de tout Etat tiers, le traitement le
plus favorable aux ressortissants concernds 6tant retenu.

2. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux
investissements de ressortissants de l'autre Partie contractante et nentrave pas, par
des mesures injustifi6es ou discriminatoires, l'administration, la gestion, le maintien,
l'utilisation, la jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits ressortis-
sants. Chaque Partie contractante accorde A ces investissements une s6curit6 et une
protection physiques totales.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux ressortis-
sants d'un Etat tiers en vertu d'accords dtablissant une union douaniire, une union
6conomique, une union mon6taire ou une autre institution similaire, ou sur la base
d'accords temporaires d6bouchant sur de telles unions ou institutions, ladite Par-
tie contractante n'est pas tenue d'accorder de tels avantages aux ressortissants de
l'autre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante observe toute obligation qu'elle a accept6e en
ce qui concerne les investissements de ressortissants de l'autre Partie contractante.

5. Si les dispositions 16gislatives de l'une des Parties contractantes ou les obli-
gations relevant du droit international, en vigueur ou convenues ult6rieurement
entre les Parties contractantes, en plus du pr6sent Accord, contiennent un rZglement,
de caract~re g6ndral ou sp6cifique pr6voyant, pour les investissements des ressortis-
sants de l'autre Partie contractante, un traitement plus favorable que celui qui est
consenti par le pr6sent Accord, ce r~glement, dans la mesure oa il est plus favorable,
pr6vaut sur le pr6sent Accord.
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Article 4

En mati~re d'imp6t, de droits, de redevances et de ddductions et exondrations
fiscales, chaque Partie contractante accorde aux ressortissants de l'autre Partie con-
tractante qui s'adonnent A une activit6 dconomique quelconque sur son territoire un
traitement non moins favorable que celui que cette Partie contractante accorde A ses
propres ressortissants ou A ceux d'un Etat tiers, le plus favorable de ces traitements,
pour les investisseurs concerns, dtant retenu. Toutefois, il n'est pas tenu compte en
l'occurrence d'un avantage fiscal particulier accord6 par cette Partie contractante:

a) En vertu d'un accord tendant A 6viter la double imposition; ou
b) En vertu de la participation de cette Partie A une union douanire, une union

6conomique ou une institution analogue; ou
c) Sur la base d'un accord de rrciprocit6 avec un Etat tiers.

Article 5
1. Chaque Partie contractante garantit la possibilit6 de transfrrer les paie-

ments au titre d'activitrs d'investissements. Ces transferts sont effectuds dans une
monnaie librement convertible, sans restriction ou retard indu; ils concernent en
particulier mais non exclusivement :

a) Les brndfices, intdr&s, dividendes et autres revenus courants;

b) Les fonds ndcessaires
i) A l'acquisition de matikres premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou

finis, ou

ii) Au remplacement des avoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un investis-
sement;

c) Les fonds suppldmentaires ncessaires au drveloppement d'un investis-
sement;

d) Les fonds rerus en remboursement de prets;

e) Les honoraires et redevances;
f) Les revenus de personnes physiques;

g) Les produits de la vente ou de la liquidation de l'investissement.

Article 6
Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de

ddpossder, directement ou indirectement, des ressortissants de l'autre Partie con-
tractante de leurs investissements sans qu'il soit satisfait aux conditions suivantes :

a) Les mesures sont prises pour cause d'intdr& public, avec toutes les garan-
ties prdvues par la loi;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires A des engagements
prdalables de la premiere Partie contractante;

c) Les mesures sont prises en contrepartie du paiement d'une juste indemnit6.
Cette indemnit6 reprdsente la valeur marchande rrelle des investissements touchds
et doit 6tre assortie d'un intdrt au taux commercial normal jusqu'A la date du paie-
ment, pour pouvoir 6tre considdre comme ayant 6t6 versde aux intdressds, 6tre
payde et pouvoir etre transf6re sans retard indu, au pays ddsign6 par les intdressds,
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dans la monnaie du pays dont ils sont ressortissants ou en toute autre monnaie
librement convertible acceptde par les intdressds.

Article 7
Les ressortissants d'une Partie contractante dont les investissements effectuds

sur le territoire de l'autre Partie subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre
conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une r6volte, d'une
insurrection ou de troubles b6ndficient de la part de ladite Partie contractante, en ce
qui conceme la restitution, l'indemnisation, le d6dommagement ou tout autre rigle-
ment, d'un traitement qui n'est pas moins favorable que le traitement accord6 par
ladite Partie contractante A ses propres ressortissants ou aux ressortissants d'Etats
tiers, en appliquant celui des deux traitements qui est le plus favorable aux ressor-
tissants intdress6s.

Article 8

Si les investissements d'un ressortissant d'une Partie contractante sont assur6s
en vertu d'un systime 16gal contre des risques non commerciaux ou, dans le cas d'un
syst;me cr66 par la loi, par une r6glementation ou un contrat du Gouvernement,
toute subrogation de l'assureur ou du r6assureur aux droits dudit ressortissant en
vertu des termes de cette assurance est reconnue par I'autre Partie contractante.

Article 9

1. Tout diff6rend entre une Partie contractante et un ressortissant de l'autre
Partie contractante au sujet d'un investissement de ce ressortissant sur le territoire
de la premiere Partie contractante est, dans la mesure du possible, r6gl A l'amiable
entre les parties au diff6rend.

2. Si le diffrend ne peut &re r6gl6 dans un d6lai de trois mois A partir de la
date A laquelle une partie au diffdrend a demand6 un r~glement A l'amiable, le dif-
fdrend est, A la demande du ressortissant concern6, soumis A un tribunal d'arbitrage.

3. Au cas ob les deux Parties contractantes ont adhdr6 A la Convention du
18 mars 1965 sur le riglement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats
et ressortissants d'autres Etats', les diff6rends vises au premier paragraphe du pr6-
sent article sont soumis, pour r~glement par conciliation ou arbitrage, au Centre
international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements.

4. Au cas o6i la Partie contractante concernde n'a pas encore adh6r6 A la Con-
vention mentionn6e au paragraphe 3, le diff6rend peut au choix du ressortissant
concern6 6tre soumis soit au :

a) Centre international pour le reglement des diff6rends relatifs aux investis-
sements, 6tabli conform6ment A la Convention mentionnde au paragraphe 3 aux
termes des rigles r6gissant le Mdcanisme suppl6mentaire pour l'administration des
proc6dures par le Secr6taire du Centre (Additional Facility Rules); ou A

b) Un arbitre international ou A un tribunal d'arbitrage spdcial, constitud par
accord particulier ou cr66 au titre des R~gles d'arbitrage de la Commission des
Nations Unies pour le droit commercial international. Les parties au diff6rend
peuvent convenir de modifier lesdites r~gles. La sanction de l'arbitrage est ddfinitive
et contraignante et elle est exdcut6e conform6ment A la 16gislation nationale.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 575, p. 159.
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5. Une personne morale qui a la nationalit6 d'une Partie contractante et qui,
avant qu'un diffdrend surgisse, est contr6l6e par des ressortissants de l'autre Partie
contractante est consid6r6e, en vertu de l'article 25, 2, b de la Convention vis6e au
paragraphe 3 ci-dessus, comme un ressortissant de cette autre Partie contractante.

6. Chaque Partie contractante accepte sans condition de soumettre le diffd-
rend A un arbitrage international, conform6ment aux dispositions du pr6sent article.

7. Aucune disposition du pr6sent article ne porte atteinte aux droits des par-
ties A un diffdrend de r6gler ce dernier A l'amiable et directement entre eux.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement, A compter de la
date de son entr6e en vigueur, aux investissements effectu6s avant cette date.

Article 11

Chaque Partie contractante peut proposer A l'autre Partie contractante la tenue
de consultations sur toute question concernant l'interpr6tation ou l'application de
l'Accord. L'autre Partie examine avec bienveillance cette proposition et fournit les
possibilit6s voulues de proc6der A de telles consultations.

Article 12

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation
ou l'application du pr6sent Accord qui ne peut 8tre r6gl6 dans un d6lai raisonnable
par voie de n6gociations diplomatiques est, A moins que les Parties n'en d6cident
autrement, soumis A un tribunal d'arbitrage compos6 de trois membres. Chaque
Partie d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s nomment comme pr6si-
dent du tribunal d'arbitrage un troisi~me arbitre qui n'est ressortissant d'aucune des
Parties.

2. Si l'une des Parties contractantes n'a pas d6sign6 son arbitre et n'a pas
donn6 suite, dans un d61ai de deux mois, A l'invitation A proc6der A cette d6signa-
tion, qui lui a t6 adress6e par l'autre Partie, cette derni~re Partie contractante peut
demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de d6signer ledit arbitre.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du tiers
arbitre au cours des deux mois qui suivent leur d6signation, l'une ou l'autre Partie
contractante peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de
proc6der A la nomination n6cessaire.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le Pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice est empch6 de proc6der aux nominations
n6cessaires, ou s'il est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes,
le Vice-Pr6sident est pri6 de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Vice-Pr6si-
dent est empch de proc&ler A ces nominations, ou s'il est un ressortissant de l'une
ou l'autre des Parties contractantes, il appartient au membre le plus ancien de la
Cour internationale de Justice, qui n'est pas un ressortissant de l'une ou l'autre des
Parties contractantes de proc&ier aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal statue sur la base du pr6sent Accord et de tous les accords
pertinents conclus entre les deux Parties contractantes, des r~gles du droit interna-
tional et des dispositions pertinentes du droit national. Avant de se prononcer, il peut
A toute 6tape de la proc6dure proposer aux Parties contractantes un r~glement A
l'amiable. Les dispositions qui pr6c&dent ne portent pas pr6judice au pouvoir qu'a
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le tribunal de se prononcer sur le diff6rend ex aequo et bono si les Parties contrac-
tantes en conviennent.

6. Sauf si les Parties contractantes en d6cident autrement, le tribunal fixe
lui-m~me sa propre proc6dure.

7. Le tribunal prend sa decision A la majorit6 des voix et celle-ci est d6finitive
et contraignante pour les deux parties au diff6rend.

8. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais du membre designe
par elle. Les frais aff6rents au Pr6sident ainsi que tous les autres coots sont partag6s
6galement entre les deux Parties contractantes.

Article 13

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique A la
partie du Royaume situ6e en Europe, aux Antilles nderiandaises et a Aruba, A moins
que la notification pr6vue au paragraphe 1 de l'article 14 n'en dispose autrement.

Article 14

1. Le present Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui
suit la date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 par 6crit l'ach~vement
des formalit6s constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs, et il le demeure
pendant quinze ans.

2. Sauf si l'une des Parties contractantes informe l'autre de son intention de le
d6noncer six mois au moins avant la date d'expiration, le pr6sent Accord est recon-
duit tacitement pour des p6riodes de dix ans, chaque Partie contractante se r6ser-
vant le droit de le d6noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois au moins
avant l'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

3. En ce qui conceme les investissements effectu6s avant la date de d6noncia-
tion du pr6sent Accord, les articles qui pr6c~dent continuent de produire leurs effets
pendant une pdriode de quinze ans A compter de cette date.

4. Sous r6serve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article,
le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas est habilit6 A d6noncer l'application du
pr6sent Accord s6par6ment pour l'une ou l'autre partie du Royaume.

EN FOI DE QuoI, les soussign6s, A ce dfment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT en double exemplaire a Kiev le 14 juillet 1994 en langues n6erlandaise,
ukrainienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglaise pr6vaudra.

Pour le Gouvemement
du Royaume des Pays-Bas:

R. H. SERRY

Pour le Gouvernement
de l'Ukraine :
0. SLEPICHEV
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PROTOCOLE A L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET
L'UKRAINE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION
RIECIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Lors de la signature de l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et l'Ukraine
relatif A la promotion et A la protection rdciproque des investissements, les reprdsen-
tants soussignds sont convenus de la disposition suivante qui forme partie intdgrante
de l'Accord :

I1 est entendu que, aux termes de I'article 2, des conditions sp6ciales peuvent
s'appliquer conformdment A la ldgislation ukrainienne en ce qui concerne 'acquisi-
tion de droits de propri6td 1ids A la privatisation, A des concessions et A l'achat de
terres.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

R. H. SERRY

Pour le Gouverenement
de 1'Ukraine :
0. SLEPICHEV
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[DUTCH TEXT - TEXTE NFERLANDAIS]

VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK.DER NEDERLANDEN ON
OEKRALNE TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELAS-
TING EN HET VOORKOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BE-
LASTING MET BETREKKING TOT BELASTINGEN NAAR HET
INKOMEN EN NAAR HET VERMOGEN

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

Oekraine,

Geleid door de wens, dat door beide Staten een verdrag wordt geslo-
ten tot het vermijden van dubbele belasting en het voorkomen van het
ontgaan van belasting met betrekking tot belastingen naar het inkomen
en naar het vermogen en ter bevestiging van hun streven naar de ont-
wikkeling en verdieping van de wederzijdse economische betrekkingcn,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Personen op wie het Verdrag van toepassing is

Dit Verdrag is van toepassing op personen die inwoner zijn van een
of van beide Verdragsluitende Staten.

Artikel 2

Belastingen waarop het Verdrag van toepassing is

1. Dit Verdrag is van toepassing op belastingen naar het inkomen en
naar het vermogen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven
ten behoeve van een Verdragsluitende Staat of van de staatkundige
onderdelen of plaatselijke publiekrechtelijke lichamen daarvan.

2. Als belastingen naar het inkomen en naar het vermogen worden
beschouwd alle belastingen die worden geheven naar het gehele inko-
men, naar de waarde van het vermogen of naar bestanddelen van het
inkomen of van het vermogen, waaronder begrepen belastingen naar
voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende of onroerende
zaken, belastingen naar het totale bedrag van de door ondernemingen
betaalde lonen of salarissen, alsmede belastingen naar waardevermeer-
dering.

3. De bestaande belastingen waarop het Verdrag van toepassing is,
zijn met name:

a. in Nederland:
- de inkomstenbelasting,
- de loonbelasting,
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- de vennootschapsbelasting, daaronder begrepen het aandeel van dc
Regering in de netto winsten behaald met de exploitatie van natuurlijke
rijkdommen geheven krachtens de Mijnwet 1810 met betrekking tot con-
cessies uitgegeven vanaf 1967, of geheven krachtens de Mijnwet conti-
nentaal plat 1965,

- de dividendbelasting,
- de vermogensbelasting,
(hierna te noemen: ,,Nederlandse belasting");
b. in Oekraine:
- de belasting naar inkomsten van ondernemingen (podatok na

dokhody pidpriemstv), en
- de inkomstenbelasting van natuurlijke pcrsonen (pributkovy

podatok z gromadyan),
(hicrna te noemen: ,,Oekraiense belasting").

4. Dit Verdrag is ook van toepassing op alle gelijke of in wezen
gclijksoortige belastingen die door elk van de Verdragsluitende Staten na
de datum van ondertekening van het Verdrag naast of in de plaats van
de bestaande belastingen worden geheven. De bevoegde autoriteiten van
de Verdragsluitende Staten doen elkaar mededeling van alle wezenlijke
wijzigingen die in hun onderscheiden belastingwetgevingen zijn aangc-
bracht.

Artikel 3

Algemene begripsbepalingen

1. Voor de toepassing van dit Verdrag, tenzij de context anders ver-
eist:

a. betekenen de uitdrukkingen ,,een Verdragsluitende Staat" en ,,de
andere Verdragsluitende Staat" het Koninkrijk der Nederlanden (Neder-
land) of

Oekraine, al naar de context vereist; betekent de uitdrukking ,,Vcrdrag-
sluitende Staten" het Koninkrijk der Nederlanden (Nederland) en Oe-
kraine;
b. betekent de uitdrukking ,,Nederland" het deel van bet Koninkrijk

der Nederlanden dat in Europa is gelegen, met inbegrip van zijn territo-
riale zee en elk gebied buiten de territoriale zee waarbinnen Nederland.
in overeenstemming met het internationale recht, rechtsbevoegdheid
heeft of soevereine rechten uitoefent met betrekking tot de zeebodem,
de ondergrond daarvan en de daarboven gelegen wateren, en hun natuur-
lijke rijkdommen;

c. betekent de uitdrukking ,,Oekraine" het grondgebied van Ock-
raine, met inbegrip van elk gebied buiten de territoriale zee waarbinnen
Oekraine, in overeenstemming met het internationale recht en bij de toe-
passing van zijn nationale wetgeving, rechtsbevoegdheid heeft of soeve-
reine rechten uitoefent met betrekking tot de zeebodem, de ondergrond
daarvan en daarboven gelegen wateren, en hun natuurlijke rijkdommen;

d. omvat de uitdrukking ,,persoon" een natuurlijke persoon, een
lichaam en elke andere vereniging van personen;

e. betekent de uitdrukking ,,lichaam" elke rechtspersoon of elke een-
heid die voor de belastingheffing als een rechtspersoon wordt behandeld;

f. betekenen de uitdrukkingen ,,onderneming van een Verdrag-
sluitende Staat" en ,,onderneming van de andere Verdragsluitende Staat"
onderscheidenlijk een onderneming gedreven door een inwoner van een
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Verdragsluitende Staat en een ondememing gedreven door een inwoner
van de andere Verdragsluitende Staat;

g. betekent de uitdrukking ,,internationaal verkeer" alle vervoer met
een schip, boot of luchtvaartuig, geexploiteerd door een onderneming
van een Verdragsluitende Staat, behalve wanneer het schip, boot of
luchtvaartuig uitsluitend wordt geexploiteerd tussen plaatsen die in de
andere Verdragsluitende Staat zijn gelegen;

h. betekent de uitdrukking ,,staatsburgers":
i) in het geval van Nederland:

1. alle natuurlijke personen die de Nederlandse nationaliteit be-
zitten;
2. alle rechtspersonen, vennootschappen en verenigingen die hun
rechtspositie als zodanig ontlenen aan de wetgcving die in Neder-
land van kracht is;

ii) in het geval van Oekraine:
1. alle natuurlijke personen die het staatsburgerschap van Oek-
raIne bezitten;
2. alle rechtspersonen, vennootschappen en verenigingen die hun
rechtspositie als zodanig ontlenen aan de wetgeving die in Oek-
raine van kracht is;

i. betekent de uitdrukking ,,bevoegde autoriteit":
1. in Nederland de Minister van Financien of zijn bevoegde ver-
tegenwoordiger;
2. in Oekraine het Ministerie van Financien van Oekraine of zijn
bevoegde vertegenwoordiger.

2. Voor de toepassing van het Verdrag door een Verdragsluitende
Staat heeft, tenzij de context anders vereist, elke daarin niet omschreven
uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking heeft volgens de wetge-
ving van die Staat met betrekking tot de belastingen waarop het Verdrag
van toepassing is.

Artikel 4

Inwoner

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat" iedere persoon die, ingevolge de
wetgeving van die Staat, aldaar aan belasting is onderworpen op grond
van zijn woonplaats, verblijf, plaats van leiding, plaats van inschrijving
of enige andere soortgelijke omstandigheid. Deze uitdrukking omvat
echter nict een persoon die in die Staat slechts aan belasting is onder-
worpen ter zake van inkomsten uit bronnen in die Staat of van vermo-
gen dat in die Staat is gelegen.

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen van het
eerste lid van dit artikel inwoner van beide Verdragsluitende Staten is.
wordt zijn positic als volgt bepaald:

a. hij wordt geacht inwoner te zijn van de Verdragsluitende Staat
waarin hij een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft; indien hij in
beide Verdragsluitende Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking
heeft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Verdragsluitendc Staat
waarmede zijn persoonlijke en economische betrekkingen het nauwst
zijn (middelpunt van de levensbelangen);
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b. indien niet kan worden bepaald in welke Verdragsluitende Staat
hij het middelpunt van zijn levensbelangen heeft, of indien hij in gecn
van de Verdragsluitende Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschikking
heeft, wordt hij gcacht inwoner te zijn van de Verdragsluitende Staat
waarin hij gewoonlijk verblijft;

c. indien hij in beide Verdragsluitende Staten of in geen van beidc
gewoonlijk verblijft, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Verdrag-
sluitende Staat waarvan hij staatsburger is;

d. indien hij staatsburger is van beide Verdragsluitende Staten of van
geen van beide, regelen de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende
Staten de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming.

3. Indien een andere dan een natuurlijke persoon ingevolge de bepa-
lingen van het eerste lid van dit artikel inwoner van beide Verdrag-
sluitende Staten is, wordt hij geacht inwoner te zijn van de Verdrag-
sluitende Staat waar de plaats van zijn werkelijke leiding is gelegen.

4. Een Verdragsluitende Staat, zijn siaatkundige onderdelen of plaat-
selijke publiekrechtelijke lichamen daarvan, een instantie van die staat,
een staatkundig onderdeel of plaatselijk publiekrechtelijk lichaam. als-
mede een pensioenfonds of liefdadigheidsinstelling, dat, onderscheiden-
lijk die, als zodanig erkend is in een Verdragsluitende Staat en waarvan
het inkomen in het algemeen is vrijgesteld van bclasting in die Staat,
worden beschouwd als een inwoner van die Staat. Als een erkend pen-
sioenfonds van een Verdragsluitende Staat zal worden beschouwd elk
pensioenfonds dat volgens wettelijke bepalingen van die Staat erkend is
en onder toezicht staat.

Artikel 5

Vaste inrichting

1. Voor de toepassing van dit Verdrag betekent de uitdrukking ,,vaste
inrichting" een vaste bedrijfsinrichting door middel waarvan de werk-
zaamheden van een onderneming geheel of gedeeltelijk worden uitgeoe-
fend.

2. De uitdrukking ,,vaste inrichting" omvat in het bijzonder:
a. een plaats waar leiding wordt gegeven;
b. een filiaal;
c. een kantoor:
d. een fabriek;
e. een werkplaats;
f. cen mijn, een olie- of gasbron, een (steen)groeve of een andere

plaats waar natuurlijke rijkdommen worden gewonnen; en
g. een winkel of enig ander pand gebruikt als verkoopgelegenheid.

3. a. Een plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie-
of installatiewerkzaamheden vormt alleen een vaste inrichting indien de
duur ervan twaalf maanden overschrijdt.

b. Een installatie of bouwsel gebruikt voor de exploratie van natuur-
lijke rijkdommen vormt alleen een vaste inrichting indien dit gebruik de
duur van zes maanden overschrijdt.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel wordt
de uitdrukking ,,vaste inrichting" niet geacht te omvatten:
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a. het gebruik maken van inrichtingen, uitsluitend voor opslag, uit-
stalling of aflevering van aan de onderneming toebehorende goederen of
koopwaar;

b. het aanhouden van een voorraad van aan de onderneming toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor opslag, uitstalling of
aflevering;

c. het aanhouden van een voorraad van aan de onderneming toebe-
horende goederen of koopwaar, uitsluitend voor bewerking of verwer-
king door een andere onderneming;

d. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneming goederen of koopwaar aan te kopen of inlichtin-
gen in te winnen;

e. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend om
voor de onderneming enige andere werkzaamheid uit te oefenen die van
voorbereidende aard is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft;

f. het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend voor
een combinatie van de in de letters a) tot en met e) genoemde werk-
zaamheden, mits het totaal van de werkzaamheden van de vaste bedrijfs-
inrichting dat uit deze combinatie voortvloeit van voorbereidende aard
is of het karakter van hulpwerkzaamheid heeft.

5. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke vertegenwoor-
diger waarop het zesde lid van dit artikel van toepassing is - voor een
onderneming werkzaam is, en ecn machtiging bezit om namens de
onderneming overeenkomsten af te sluiten en dit recht in een Verdrag-
sluitende Staat gewoonlijk uitoefent, wordt die onderneming, niettegen-
staande de bepalingen van het eerste en tweede lid van dit artikel, geacht
in die Staat een vaste inrichting te hebben met betrekking tot de werk-
zaamheden die die persoon voor de onderneming verricht, tenzij de
werkzaamheden van die persoon beperkt blijven tot die werkzaamheden
genoemd in het vierde lid van dit artikel, die, indien zij worden uitge-
oefend door middel van een vaste bedrijfsinrichting, deze vaste bedrijfs-
inrichting op grond van de bepalingen van dat lid niet tot een vaste
inrichting zouden maken.

6. Een onderneming wordt niet geacht een vaste inrichting in een
Verdragsluitende Staat te bezitten alleen op grond van de omstandigheid
dat zij in die Staat zaken doet door bemiddeling van een makelaar, com-
missionair of enige andere onafhankelijke vertegenwoordiger, mits deze
personen in de normale uitoefening van hun bedrijf handelen.

7. Dc omstandigheid dat een lichaam dat inwoner is van cen Verdrag-
sluitende Staat, een lichaam beheerst of door een lichaam wordt beheerst
dat inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat of dat in die andere
Staat zaken doet (hetzij door middel van een vaste inrichting, hetzij op
andere wijze), stempelt een van beide lichamen niet tot een vaste inrich-
ting van het andere.

Artikel 6

Inkomsten uit onroerende zaken

1. lnkomsten verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit onroerende zaken (waaronder begrepen voordelen uit landbouw-
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of bosbedrijven) die in de andere Verdragsluitende Staat zijn gelegen
mogen in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking ,,onroerende zaken" heeft de betekenis welke die
uitdrukking heeft volgens de wetgeving van de Verdragsluitende Staat
waarin de desbetreffende zaken zijn gelegen. De uitdrukking omvat in
ieder geval de zaken die bij de onroerende zaken behoren, levende en
dode have van landbouw- en bosbedrijven, rechten waarop de bepalin-
gen van het privaatrecht betreffende de grondeigendom van toepassing
zijn, vruchtgebruik van onroerende zaken en rechten op veranderlijke of
vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of concessie tot exploi-
tatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere natuurlijke rijkdom-
men; schepen, binnenschepen en luchtvaartuigen worden niet als onroe-
rende zaken beschouwd.

3. De bepalingen van in het eerste lid van dit artikel zijn van toepas-
sing op de inkomsten verkregen uit de rechtstreekse exploitatie. uit het
verhuren of verpachten, of uit clke andere vorm van exploitatie van
onroerende zaken.

4. De bepalingen van het eerste en derde lid van dit artikel zijn ook
van toepassing op inkomsten uit onroerende zaken van een onderneming
en op inkomsten uit onroerende zaken die worden gebruikt voor het ver-
richten van zelfstandige arbeid.

Artikel 7

Winst uit onderneming

1. De voordelen van cen onderneming van een Verdragsluitende Staat
zijn slechts in die Saat belastbaar, tenzij de onderneming in de andere
Verdragsluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van cen aldaar
gevestigde vaste inrichting. Indien de onderneming aldus haar bedrijf
uitoefent, mogen de voordelen van de onderneming in de andere Verdrag-
sluitende Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan die
vaste inrichting kunnen worden toegerekend.

2. Onverminderd de bepalingen van het derde lid van dit artikel wor-
den, indien een onderneming van een Verdragsluitende Staat in de
andere Verdragsluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een
aldaar gevestigde vaste inrichting, in elk van de Verdragsluitende Staten
aan die vaste inrichting de voordelen toegerekend die zij geacht zou kun-
nen worden te behalen, indien zij een zelfstandige ondememing zou zijn
die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen onder de-
zelfde of soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhankelijk trans-
acties zou aangaan met de onderneming waarvan zij een vaste inrichting
is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting worden
in aftrek toegelaten kosten, daaronder begrepen kosten van de leiding en
algemene beheerskosten, die ten behoeve van de onderneming van de
vaste inrichting zijn gemaakt, hetzij in de Verdragsluitende Staat waarin
de vaste inrichting is gevestigd, hetzij elders. Geen aftrek wordt echter
toegestaan ter zake van bedragen (met uitzondering van die wegens ver-
goeding van werkelijke kosten) welke eventueel door de vaste inrichting
aan het hoofdkantoor van de onderneming of cen van haar andere kan-
toren worden betaald als royalty's, vergoedingen of andere soortgelijkc
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betalingen voor het gebruik van octrooien of andere rechten, of als com-
missieloon voor bepaalde diensten of voor het geven van leiding, dan
wel, behalve in het geval van een onderneming die het bankbedrijf uit-
oefent, als interest op gelden die aan de vaste inrichting zijn geleend.
Evenmin wordt bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrich-
ting rekening gehouden met bedragen (met uitzondering van die wegens
vergoeding van werkelijke kosten) welke door de vaste inrichting aan
het hoofdkantoor van de onderneming of een van haar andere kantoren
in rekening worden gebracht als royalty's, vergoedingen of andere soort-
gelijke betalingen voor het gebruik van octrooien of andere rechten, of
als commissieloon voor bepaalde diensten of voor het geven van leiding,
dan wel, behalve in het geval van een onderneming die het bankbedrijf
uitoefent, als interest op gelden die aan het hoofdkantoor van de onder-
neming of een van haar andere kantoren zijn geleend.

4. Voor zover het in een Verdragsluitende Staat gebruikelijk is de aan
een vaste inrichting toe te rekenen voordelen, in overeenstemming met
zijn wetgeving, te bepalen op basis van een verdeling van dc totale winst
van de onderneming over haar verschillende delen, belet het tweedc lid
van dit artikel die Staat niet de te belasten voordelen te bepalen volgens
de gebruikelijke verdeling; de gevolgde methode van verdeling moet
echter zodanig zijn, dat het resultaat in overeenstemming is met de in dit
artikel neergelegde beginselen.

5. Er worden geen voordelen aan een vaste inrichting toegerekend
enkel op grond van de aankoop door die vaste inrichting van goederen
of koopwaar voor de onderneming waarvan zij een vaste inrichting is.

6. Voor de toepassing van de voorgaande leden van dit artikel wor-
dcn de aan de vaste inrichting toe te rekenen voordelen van jaar tot jaar
volgens dezclfdc methode bepaald, tenzij er een goede en gcnoegzamc
reden bestaat hiervan af te wijken.

7. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die afzonderlijk
in andere artikelen van dit Verdrag worden behandeld, laten de bepalin-
gen van dit artikel de bepalingen van die artikelen onverlet.

Artikel 8

Scheep- en luchtvaart

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit de exploitatie van schepen, boten of luchtvaartuigen in interna-
tionaal verkeer zijn slechts belastbaar in die Staat.

2. Voor de toepassing van dit artikel omvatten voordelen verkregen
uit de exploitatie van schepen, boten en luchtvaartuigen in internationaal
verkeer mede:

a. voordelen verkregen uit de verhuur van schepen, boten en lucht-
vaartuigen op basis van verhuur zonder bemanning indien deze schepen,
boten en luchtvaartuigen worden geexploiteerd in internationaal verkeer;
en

b. voordelen verkregen uit het gebruik, het onderhoud of de verhuur
van containers (daaronder begrepen opleggers of aanhangwagens en
daarmee verband houdende uitrusting voor het vervoer van containers)
gebezigd voor het vervoer van goederen of koopwaar,
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indien deze huuropbrengsten of voordelen behaald uit dit gebruik, dit
ondcrhoud of dezc verhuur, naar gelang van het geval, voortvloeien uit
de voordclen behaald met dc exploitatie van schepen. boten en lucht-
vaartuigen in internationaal verkeer.

3. De bepalingen van het eerste lid van dit artikel zijn ook van toe-
passing op voordelen uit de deelneming in een ,,pool", een gemeen-
schappelijke onderneming of een internationaal opererend agentschap.

Artikel 9

Gelieerde ondernemingen

1. Indien
a. een ondememing van een Verdragsluitende Staat onmiddellijk of

middellijk deelneemt aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in
het kapitaal van cen onderneming van de andere Verdragsluitende Staat,
of

b. dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen aan de
leiding van, aan het toezicht op dan wel in het kapitaal van cen onder-
neming van een Verdragsluitende Staat en een onderneming van de
andere Verdragsluitende Staat,

en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondernemingen
in hun handelsbetrekkingen of financiele betrekkingen voorwaarden wor-
den overeengekomen of opgelegd. die afwijken van die welke zouden
worden overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemingen, mogen
aile voordelen die een van de ondernemingen zonder deze voorwaarden
zou hebben behaald, maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft
behaald, worden begrepen in de voordelen van die onderneming en dien-
overeenkomstig worden belast. Het is echter wel te verstaan, dat de
omstandigheid dat gelieerde ondernemingen overeenkomsten hebben
afgesloten, zoals ,,costsharing"-overeenkomsten of algemene
dienstverleningsovereenkomsten, voor of gebaseerd op de toerekening
van de kosten van de leiding, de algemene beheerskosten, de technische
en zakelijke kosten, kosten voor onderzoek en ontwikkeling en andere
soortgelijke kosten. op zichzelf geen voorwaarde'is als bedoeld in de
voorgaande zin.

2. Indien een Verdragsluitende Staat in de voordelen van cen onder-
neming van die Staat voordelen begrijpt - en dienovereenkomstig belast
- ter zake waarvan een onderneming van de andere Verdragsluitende
Staat in die andere Staat in de belastingheffing is betrokken en deze
voordelen bestaan uit voordelen welke de onderneming van de eerstge-
noemde Staat zou hebben behaald indien tussen de beide ondernemin-
gen zodanige voorwaarden zoudcn zijn overeengekomen als die welke
tussen onafhankelijke ondernemingen zouden zijn overeengekomen, zal
die andere Staat het bedrag aan belasting dat in die Staat over die voor-
delen is geheven, dienovereenkomstig aanpassen. Bij de vaststelling van
deze aanpassing wordt rekening gehouden met de overige bepalingen
van dit Verdrag en plegen de bevoegde autoriteiten van de Verdrag-
sluitende Staten zo nodig met elkaar overleg.
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Artikel 10

Dividenden

1. Dividenden betaald door een lichaam dat inwoner is van een
Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdragsluitende
Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de Verdragsluitende Staat
waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt inwoner is, overeenkom-
stig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de genieter
de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden is, mag de aldus geheven
belasting niet overschrijden:

a. 5 percent van het brutobedrag van de dividenden, indien de uit-
eindelijk gcrechtigde een lichaam is (niet zijnde een maatschap of cen
vennootschap onder firma), dat onmiddellijk ten minste 20 percent bezit
van het kapitaal van het lichaam dat de dividenden betaalt;

b. 15 percent van het brutobcdrag van de dividcnden in alle andcrc
gevallen.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het cerste cn het twcede lid
van dit artikel zijn dividenden betaald door cen lichaam dat inwoner is
van cen Vcrdragsluitende Staat aan ecn inwoner van de andere Vcrdrag-
sluitende Staat slechts belastbaar in de andere Verdragsluitende Staat, in
het geval dat de verkrijgcr, zijnde de uiteindelijk gerechtigde tot de divi-
dendcn, ecn lichaam (niet zijnde een maatschap of een vennootschap
onder firma) is:

i. dat onmiddellijk ten minste 50 percent bezit van het kapitaal van
het lichaam dat de dividenden betaalt en mits een investering is
gedaan van ten minste 300.000 Amerikaanse dollars of de tegen-
waarde daarvan in de nationale valuta van de Verdragsluitende
Staten in het kapitaal van het lichaam dat de dividenden betaalt,
of

ii. waarvan de investering in het kapitaal van het lichaam dat de divi-
denden betaalt wordt gegarandeerd of verzekerd door de Regering
van de andere Verdragsluitende Staat, de centrale bank van de
andere Verdragsluitende Staat of door enig agentschap dat of
enige instantie (waaronder begrepen een financidle instelling) die
eigendom is van of wordt beheerst door die Regering.

4. Dc bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede en
derde lid van dit artikel.

5. De bepalingen van het tweede en derde lid van dit artikel lateri
onverlet de belastingheffing van het lichaam ter zake van de winst waar-
uit de dividenden worden betaald.

6. De uitdrukking ,,dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, bete-
kent inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijn-
aandelen, oprichtersaandelen of andere rechten, met uitzondering van
schuldvorderingen, die aanspraak geven op een aandeel in de winst, als-
mede inkomsten uit andere vennootschappelijke rechten die door de wet-
geving van de Verdragsluitende Staat waarvan het lichaam dat de uitde-
ling doet inwoner is, op dezelfde wijze aan de belastingheffing worden
onderworpen als inkomsten uit aandelen.
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7. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid van dit artikel
zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de divi-
denden, die inwoner is van een Verdragsluitende Staat, in de andere
Verdragsluitende Staat waarvan het lichaam dat de dividenden betaalt
inwoner is, een bedrijf uitoefent door middel van ecn aldaar gevestigde
vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandige arbeid vcrricht van-
uit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en het aandelenbezit uit hoofdc
waarvan de dividenden worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van dic
vaste inrichting of tot het beroepsvermogen van dat vaste middclpunt
behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van
artikel 7 of artikel 14 van dit Verdrag van toepassing.

8. Indien een lichaam dat inwoner is van een Verdragsluitende Staat,
voordelen of inkomsten verkrijgt uit de andere Verdragsluitende Staat,
mag die andere Staat geen belasting heffen op de dividenden die door
het lichaam worden betaald, behalve voor zover deze dividenden wor-
den betaald aan een inwoner van die andere Staat of voor zover het
aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, tot het
bedrijfsvermogen van een in die andere Staat gevestigde vaste inrichting
of tot het beroepsvermogen van een aldaar gevestigd vast middelpunt
behoort, noch de niet-uitgedeelde winst van het lichaam onderwerpen
aan een belasting op niet-uitgedeelde winst van het lichaam, zelfs indien
de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeelte-
lijk bestaan uit voordelen of inkomsten die uit die andere Staat afkom-
stig zijn.

Artikel 11

Interest

1. Interest afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat, mag in die andere
Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de Verdragsluitende Staat waaruit
zij afkomstig is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden
belast, maar indien de genieter van de interest de uiteindelijk gerechtigde
tot de interest is, mag de aldus geheven belasting niet overschrijden:

a. twee percent van het brutobedrag van de interest, in het geval van:
i. interest afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald op

leningen van welke soort dan ook, verstrekt door een bank of
enige andere financidle instelling van de andere Verdragsluitendc
Staat, waaronder begrepen investeringsbanken en spaarbanken en
verzekeringsmaatschappijen; of

ii. interest afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald door
de koper van machines en uitrusting aan de verkoper van de
machines en uitrusting in verband met een verkoop op krediet;

b. tien percent van bet brutobedrag van de interest in alle andere
gevallen.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het tweede lid van dit artikel:
a. is interest afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald ter

zake van een obligatie,
schuldbewijs of andere soortgelijke verplichting van de Regering van

die Staat, de centrale bank van die Staat, een staatkundig onderdeel of
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan, vrijgesteld van belasting
in die Staat;
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b. is interest afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald ter
zake van een obligatie,

schuldbewijs of andere soortgelijke verplichting aan de Regering van
de andere Verdragsluitende Staat, de centrale bank van de andere
Verdragsluitende Staat, een staatkundig onderdeel of plaatselijk publiek-
rechtelijk lichaam daarvan, vrijgesteld van belasting in de eerstgenoemde
Staat; en

c. is interest afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald ter
zake van leningen, gegarandeerd of verzekerd door de Regering van de
andere Verdragsluitende Staat, de centrale bank van de andere Verdrag-
sluitende Staat of door enig agentschap dat of enige instantie (waaron-
der begrepen een financiele instelling) die eigendom is van of wordt
beheerst door die Regering, vrijgesteld van belasting in de eerstgc-
noemde Staat.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede en
derde lid van dit artikel.

5. De uitdrukking ,,interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet verze-
kerd door hypotheek, en al dan niet aanspraak gevend op een aandeel in
de winst van de schuldenaar, en in het bijzonder inkomsten uit overheids-
leningen en inkomsten uit obligaties of schuldbewijzen, waaronder be-
grepen de aan zodanige leningen, obligaties of schuldbewijzen verbon-
den premies en prijzen, en met inbegrip van in rekening gebrachte boetc
voor te late betaling.

6. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid van dit artikel
zijn niet van toepassing indien de uiteindelijk gerechligde tot de interest,
die inwoner is van een Verdragsluitende Staat, in de andere Verdrag-
sluitende Staat waaruit de interest afkomstig is een bedrijf uitoefent door
middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat
zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt,
en de vordering uit hoofde waarvan de interest wordt betaald, tot het
bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen
van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het
geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van dit Verdrag van toe-
passing.

7. Interest wordt geacht uit een Verdragsluitende Staat afkomstig te
zijn indien de schuldenaar die Staat zelf, een staatkundig onderdeel, een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of een inwoner is van die Staat.
Indien evenwel de persoon die de interest betaalt, of hij inwoner van een
Verdragsluitende Staat is of niet, in een Verdragsluitende Staat een vaste
inrichting of een vast middelpunt heeft, waarvoor de schuld ter zake
waarvan de interest wordt betaald, was aangegaan, en deze interest ten
laste komt van die vaste inrichting of van dat vaste middelpunt, wordt
deze interest geacht afkomstig te zijn uit de Verdragsluitende Staat waar
de vaste inrichting of het vaste middelpunt is gevestigd.

8. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de betaalde interest, gelet op de schuldvordering ter zake
waarvan deze wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk een
verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou zijn
overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het laatst-
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bedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft het daarboven uit-
gaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wet-
geving van elk van de Verdragsluitende Staten, zulks met inachtneming
van de overige bepalingen van dit Verdrag.

9. De bepalingen van dit artikel blijven buiten toepassing indien de
vordering ter zake waarvan de interest wordt betaald, hoofdzakelijk in
het leven geroepen of overgedragen was met het doel voordelen te trek-
ken uit dit artikel. Ingeval een Verdragsluitende Staat voornemens is dit
lid toe te passen, zal zijn bevoegde autoriteit van te voren met de
bevoegde autoriteit van de andere Verdragsluitende Staat overleggen.

Artikel 12

Royalty's

1. Royalty's afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en betaald aan
een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat mogen in die andere
Staat worden belast indien die inwoner de uiteindelijk gerechtigde tot de
royalty's is.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de Verdragsluitende Staat
waaruit zij afkomstig zijn, overeenkomstig de wetgeving van die Staat
worden belast, maar indien de genieter de uiteindelijk gerechtigde tot de
royalty's is, mag de aldus geheven belasting tien percent van het bruto-
bedrag van de vergoedingen als bedoeld in het vijfde lid, letter a, van dit
artikel niet overschrijden.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste en tweede lid van
dit artikel zijn royalty's afkomstig uit een Verdragsluitende Staat en
betaald aan een inwoner van de andere Verdragsluitende Staat slechts in
de andere Verdragsluitende Staat belastbaar indien die inwoner de uit-
eindelijk gerechtigde tot de royalty's is en indien de royalty's vergoedin-
gen zijn als bedoeld in het vijfde lid, letter b, van dit artikel.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten regelen in
onderlinge overeenstemming de wijze van toepassing van het tweede en
derde lid van dit artikel.

5. De uitdrukking ,,royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
vergoedingen van welke aard ook voor:

a. het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een auteurs-
recht op een werk op het gebied van letterkunde of kunst (waaronder
begrepen bioscoopfilms en films of geluidsbanden voor radio of televi-
sieuitzendingen); en

b. het gebruik van, of voor het recht van gebruik van, een auteurs-
recht op een werk op het gebied van wetenschap, een octrooi, een
fabrieks- of handelsmerk, een tekening of model, een plan, een geheim
recept of een geheime werkwijze, of voor inlichtingen omtrent ervarin-
gen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

6. De bepalingen van het eerste, tweede en derde lid van dit artikel
zijn niet van toepassing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot de
royalty's, die inwoner is van een Verdragsluitende Staat, in de andere
Verdragsluitende Staat waaruit de royalty's afkomstig zijn een bedrijf
uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, of in
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die andere Staat zelfstandige arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd
vast middelpunt, en het recht of de zaak uit hoofde waarvan de royalty's
worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot
het beroepsvermogen van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval
zijn, naar gelang van het geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14
van dit Verdrag van toepassing.

7. Royalty's worden geacht uit een Verdragsluitende Staat afkomstig
te zijn indien zij worden betaald door die Staat zelf, door een staatkun-
dig ondcrdeel, door een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam of door ecn
inwoner van die Staat. Indien evenwel de persoon die de royalty's
betaalt, of hij inwoner van een Verdragsluitende Staat is of niet, in een
Verdragsluitende Staat een vaste inrichting of een vast middelpunt heeft,
waarvoor de verplichting tot het betalen van de royalty's was aangegaan,
en deze royalty's ten laste komen van die vaste inrichting of van dat
vaste middelpunt, worden deze royalty's geacht afkomstig te zijn uit de
Verdragsluitende Staat waar de vaste inrichting of het vaste middelpunt
is gevestigd.

8. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar
en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het
bedrag van de royalty's, gelet op het gebruik, het recht of de inlichtin-
gen waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder
zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigdc
zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikcl slechts op
het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft het daarbo-
yen uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig
de wetgeving van elk van de Verdragsluitende Staten. zulks met inacht-
neming van de overige bepalingen van dit Verdrag:

9. De bepalingen van dit artikel zijn niet van toepassing, indien het
recht of de zaak uit hoofde waarvan de royalty's verschuldigd zijn, voor-
namelijk in het leven is geroepen of de bestemming heeft gekregen ten
cinde de voordelen van dit artikel te genieten. Ingeval cen Verdrag-
sluitende Staat voornemens is dit lid toe te passcn, zal zijn bevoegde
autoriteit van tevoren met de bevoegde autoriteit van de andere Verdrag-
sluitende Staat overleggen.

Artikel 13

Vermogenswinsten

1. Voordelen verkregen door cen inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit de vervreemding van onroerende zaken, zoals bedoeld in arti-
kel 6 van dit Verdrag en die zijn gelegen in de andere Verdragsluitende
Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Voordelen verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat uit de vervreemding van aandelen (anders dan aandelen die geno-
teerd zijn aan een effcctenbeurs) of andere rechten in een lichaam dat
inwoner van de andere Verdragsluitende Staat is (met inbegrip van cen
maatschap of een vennootschap onder firma die als een rechtspersoon
wordt behandeld voor de belastingheffing in de Verdragsluitende Staat
waarvan deze inwoner is), waarvan de waarde van de aandelen of rech-
ten hoofdzakelijk berust op in die andere Staat gelegen onrocrende
zaken, mogen worden belast in die andere Staat. Voor de toepassing van
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dit lid omvat de uitdrukking ,,onroerende zaken" niet de zaken die door
dit lichaam enkel bij zijn werkzaamheden op het gebicd van nijvcrheid,
handel of landbouw worden gebruikt of in de uitoefening van cen vrij
beroep worden gebruikt.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende goederen
die deel uitmaken van het bedriifsvermogen van een vaste inrichting die
ecn onderneming van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdrag-
sluitende Staat heeft. of van roerende goederen die behoren tot een vast
middelpunt dat een inwoner van een Verdragsluitende Staat in de andere
Verdragsluitende Staat tot zijn beschikking heeft voor het verrichten van
zelfstandige arbeid, waaronder begrepen voordelen verkrcgcn uit de ver-
vreemding van de vaste inrichting (alleen of met de gehele onderne-
ming) of van het vaste middelpunt, mogen in die andere Staat worden
belast.

4. Voordelen verkregen uit de vervreemding van schepen. boten of
luchtvaartuigen die in internationaal verkeer worden geexploiteerd door
een onderneming van een Verdragsluitende Staat of van roerende goe-
deren die worden gebruikt bij de exploitatie van deze schepen, boten.
luchrvaartuigen, zijn slechts belastbaar in die Staat.

5. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere goederen
dan die bedoeld in het eerste, tweede, derde en vierde lid van dit artikel
zijn slechts belastbaar in de Verdragsluitende Staat waarvan de ver-
vreemder inwoner is.

6. De bepalingen van het vijfde lid van dit artikel latcn onverlet het
recht van elk van de Verdragsluitende Staten overeenkomstig zijn eigen
wetgeving belasting te heffen over voordelen die uit de vervreemding
van aandelen of winstbewijzen in een lichaam waarvan het kapitaal
geheel of ten dele in aandelen is verdeeld en dat volgcns de wetgeving
van die Staat inwoner is van die Staat, worden verkregen door ecen
natuurlijke persoon die inwoner is van de andere Verdragsluitende Staat
en die in de loop van de laatste vijf jaren voorafgaande aan de vervreem-
ding van de aandelen of winstbewijzen inwoner van de eerstbedoelde
Staat is geweest.

Artikel 14

Zelfstandige arbeid

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat in de uitoefening van een vrij beroep of ter zake van andere werk-
zaamheden van zelfstandige aard zijn slechts in die Staat belastbaar. ten-
zij hij in de andere Verdragsluitende Staat voor het verrichten van zijn
werkzaamheden geregeld over een vast middelpunt beschikt. Indien hij
over zulk cen vast middelpunt beschikt mogen de voordelen in de andere
Verdragsluitende Staat worden belast, maar slechts in zoverre als zij aan
dat vaste middelpunt kunnen worden toegerekend.

2. De uitdrukking ,,vrij beroep" omvat in het bijzonder zelfstandige
werkzaamheden op het gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, op-
voeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaamheden van art-
sen, advocaten, technici, architecten, tandartsen en accountants.
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Artikel 15

Niet-zelfstandige arbeid

1. Onverminderd de bepalingen van de artikelen 16, 18, 19 en 20 van
dit Verdrag zijn salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen ver-
kregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van
een dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de dienstbe-
trekking in de andere Verdragsluitende Staat wordt uitgeoefend. Indien
de dienstbetrekking aldaar wordt uitgeoefend, mag de ter zake daarvan
verkregen beloning in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid van dit artikel,
is de beloning verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende
Staat ter zake van een in de andere Verdragsluitende Staat uitgeoefende
dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien:

a. de genieter in de andere Verdragsluitende Staat verblijft gedurende
een tijdvak of tijdvakken, die in een tijdvak van twaalf maanden begin-
nend of eindigend in het desbetreffende belastingjaar cen totaal van 183
dagen niet te boven gaan, en

b. de beloning wordt betaald door of namens een werkgever die gecen
inwoner van de andere Verdragsluitende Staat is, en

c. de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting die, of van
een vast middelpunt dat, de werkgever in de andere Verdragsluitende
Staat heeft.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste en tweede lid van
dit artikel is de beloning verkregen door een inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat ter zake van een dienstbetrekking uitgeoefend in de
andere Verdragsluitende Staat slechts belastbaar in de eerstgenoemde
Staat indien de dienstbetrekking wordt uitgeoefend in samenhang met
een plaats van uitvoering van een bouwwerk of van constructie- of
installatiewerkzaamheden, of een installatie of een bouwsel gebruikt
voor de exploratie van natuurlijke rijkdommen en de in samenhang met
zulk een plaats van uitvoering van een bouw0werk, constructie- of
installatiewerkzaamheden, of zulk een installatie of bouwsel uitgeoc-
fende werkzaamheden geacht worden niet te worden uitgeoefend door
middel van een vaste inrichting overeenkomstig de bepalingen van arti-
kel 5, dcrde lid, van dit Verdrag. Deze bepaling zal slechts van toepas-
sing zijn in het geval van natuurlijke personen die reeds in hun woon-
staat in dienst van hun werkgever waren.

4. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel is de
beloning verkregen door een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter
zake van een dienstbetrekking uitgeoefend aan boord van een schip, boot
of luchtvaartuig dat in intemationaal verkeer wordt geexploiteerd, slechts
in die Staat belastbaar.

Artikel 16

Directeursbeloningen

Directeursbeloningen of andere beloningen verkregen door een inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat in zijn hoedanigheid van lid van de
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raad van beheer van een lichaam dat inwoner is van de andere Verdrag-
sluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

Artikel 17

Artiesten en sportbeoefenaars

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15 van dit
Verdrag, mogen voordelen of inkomsten, verkregen door een inwoner
van een Verdragsluitende Staat als artiest, zoals een toneelspeler, film-,
radio-, of televisie-artiest of een musicus, of als sportbeoefenaar, uit zijn
persoonlijke werkzaamheden als zodanig die worden verricht in de
andere Verdragsluitende Staat, worden belast in die andere Staat.

2. Indien voordelen of inkonsten ter zake van persoonlijke werk-
zaamheden die door een artiest of een sportbeoefenaar in die hoedanig-
heid worden verricht, niet aan de artiest of sportbeoefenaar zelf toeko-
men, maar aan een andere persoon, mogen die voordelen of inkomsten,
niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15 van dit Ver-
drag, worden belast in de Verdragsluitende Staat waarin de werkzaam-
heden van de artiest of sportbeoefenaar worden verricht.

3. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste en tweede lid van
.dit artikel, zijn voordelen of inkonsten verkregen uit de werkzaamheden
als omschreven in het eerste lid van dit artikel vrijgesteld van belasting
in de Verdragsluitende Staat waarin deze werkzaamheden worden ver-
richt, indien het bezoek van de artiesten, de musici of de sportbeoefe-
naars aan die Staat geheel of nagenoeg geheel wordt bekostigd uit de
openbare middelen van de andere Verdragsluit.ende Staat, een staatkun-
dig onderdeel of een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan, of
indien deze werkzaamheden worden verricht in het kader van een cul-
turele of sportovereenkomst tussen de Verdragsluitende Staten.

Artikel 18

Pensioenen, lijfrenten en sociale zekerheidsuitkeringen

1. Behoudens de bepalingen van artikel 19, tweede lid, van dit Ver-
drag zijn pensioenen en andere soortgelijke beloningen betaald aan een
inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een vroegere
dienstbetrekking alsmede lijfrenten betaald aan een inwoner van een
Verdragsluitende Staat slechts in die Staat belastbaar.

2. Indien deze beloningen echter geen periodiek karakter dragen en
worden betaald ter zake van een vroegere dienstbetrekking in de andere
Verdragsluitende Staat, of indien in plaats van het recht op lijfrenten een
afkoopsom wordt betaald, mogen de beloningen of deze afkoopsom in
de Verdragsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn worden belast.

3. Pensioenen en andere uitkeringen betaald krachtens de bepalingen
van een sociaal-zekerheidsstelsel van een Verdragsluitende Staat aan een
inwoner van de andere Verdragsluitende Staat, mogen in de eerstge-
noemde Staat worden belast.

4. De uitdrukking ,,lijfrente" betekent een vaste som, periodiek be-
taalbaar op vaste tijdstippen aan een natuurlijke persoon, hetzij gedu-
rende het leven, hetzij gedurende een vastgesteld of voor vaststelling
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vatbaar tijdvak, ingevolge een verbintenis tot het doen van betalingen,
welke tegenover een voldoende en volledige tegenprestatie in geld of
geldswaarde staat.

Artikel 19

Overheidsfuncties

1. a. Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een Verdrag-
sluitende Staat of een staatkundig onderdeel of een plaatselijk publiek-
rechtelijk iichaam daarvan, aan een natuurlijke persoon ter zake van
diensten bewezen aan die Staat of dat onderdeel of dat publiekrechte-
iijke lichaam, zijn slechts belastbaar in die Staat.

b. Deze beloningen zijn echter slechts in de andere Verdragsluitende
Staat belastbaar, indien de diensten in die Staat worden bewezen en de
natuurlijke persoon inwoner is van die Staat, die:

1. staatsburger is van die Staat; of
2. niet uitsluitend voor bet verrichten van de diensten inwoner van die

Staat werd.

2. a. Pensioenen, betaald door, of uit fondsen in het leven geroepen
door, een Verdragsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of een
plaatselijk publiekrechtelijk lichaam daarvan, aan een natuurlijke per-
soon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat onderdeel of dat
publiekrechtelijk lichaam, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b. Deze pensioenen zijn echter slechts in de andere Verdragsluitende
Staat belastbaar, indien de natuurlijke persoon inwoner en staatsburger
is van die Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 van dit Verdrag zijn
van toepassing op beloningen en pensioenen ter zake van diensten,
bewezen in het kader van een op winst gericht bedrijf, uitgeoefend door
een Verdragsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of een plaatse-
lijk publiekrechtelijk lichaam daarvan.

Artikel 20

Hoogleraren en docenten

1. Vergoedingen die een hoogleraar of docent, die inwoner is van ecen
Verdragsluitende Staat en die in de andere Verdragsluitende Staat ver-
blijft met het doel gedurende een tijdvak van ten hoogste twee jaren
onderwijs te geven of zich met wetenschappelijk onderzoek bczig te
houden aan een erkende universiteit, hogeschool of andere inrichting
voor onderwijs of wetenschappelijk onderzoek in die andere Staat, voor
dat onderwijs of dat onderzoek ontvangt, zijn slechts in de cerstge-
noemde Staat belastbaar.

2. Dit artikel is niet van toepassing op inkomsten uit het verrichten
van wetenschappelijk onderzoek, indien dit onderzoek niet wordt ver-
richt in het algemeen belang, maar in de eerste plaats voor het persoon-
lijke nut van een bepaalde persoon of bepaalde personen.
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Artikel 21

Studenten

I. Betalingen die een student of een voor een beroep of bedrijf in
opleiding zijnde persoon, die inwoner is of onmiddellijk voor zijn
bezoek aan een Verdragsluitende Staat inwoner was van de andere
Verdragsluitende Staat en die uitsluitend voor zijn studie of opleiding in
de eerstgenoemde Staat verblijft, ontvangt ten behoeve van zijn onder-
houd, studie of opleiding, zijn in die Staat niet belastbaar, mits deze
betalingen aan hem worden gedaan uit bronnen buiten die Staat.

2. Een student of een voor een beroep of bedrijf in opleiding zijnde
persoon die inwoner is of onmiddellijk voor zijn bezoek aan een Verdrag-
sluitende Staat inwoner was van de andere Verdragsluitende Staat en die
uitsluitend voor zijn studie of opleiding in de eerstgenoemde Staat ver-
blijft, wordt in de eerstgenoemde Staat niet belast ter zake van de inkom-
sten die hij behaalt met activiteiten uitgeoefend in die Staat:

a. in het geval van een student, gedurende het tijdvak dat nodig is
om zijn studie te voltooien, maar niet langer dan vijf opeenvolgende
jaren, te rekenen vanaf de datum waarop hij aankomt in die Staat en
voor ieder betrokken jaar voor een bedrag dat niet overschrijdt:

i) in het geval van Nederland 5.000 Nederlandse guldens; en
ii) in het geval ,an Oekraine het bedrag dat noodzakelijk is voor zijn

onderhoud, studie of opleiding;
b. in het geval van een voor een beroep of bedrijf in opleiding zijnde

persoon, gedurende cen tijdvak van twaalf maanden dat aanvangt vanaf
de maand waarop hij in die Staat aankomt en voor cen bedrag dat niet
overschrijdt:

i) in het geval van Nederland 10.000 Nederlandse guldens: en
ii) in het geval van Oekralne het bedrag dat noodzakelijk is voor zijn

onderhoud, studie of opleiding.

Artikel 22

Overige inkomsten

1. Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een Verdrag-
sluitende Staat, van waaruit ook afkomstig, die niet in de voorgaande
artikelen van dit Verdrag zijn behandeld, zijn slechts in die Staat belast-
baar.

2. De bepalingen van het eerste lid van dit artikel zijn niet van toe-
passing op inkomsten, niet zijnde inkomsten uit onroerende zaken zoals
omschreven in artikel 6, tweede lid, van dit Verdrag, indien de genieter
van die inkomsten, die inwonei is van een Verdragsluitende Staat, in dc
andere Verdragsluitende Staat cen bedrijf uitoefent door middel van een
aldaar gevestigde vaste inrichting, of in die andere Staat zelfstandigc
arbeid verricht vanuit een aldaar gevestigd vast middelpunt, en het recht
of de zaak ter zake waarvan de inkomsten worden betaald, tot het
bedrijfsvermogen van die vaste inrichting of tot het beroepsvermogen
van dat vaste middelpunt behoort. In dat geval zijn, naar gelang van het
geval, de bepalingen van artikel 7 of artikel 14 van dit Verdrag van toe-
passing.
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Artikel 23

Vermogen

1. Vermogen bestaande uit onroerende zaken, zoals bedoeld in artikel
6 van dit Verdrag, dat een inwoner van een Verdragsluitende Staat bezit
en dat is gelegen in de andere Verdragsluitende Staat, mag in die andere
Staat worden belast.

2. Vermogen bestaande uit roerende goederen die deel uitmaken van
het bedrijfsvermogen van een vaste inrichting die een onderneming van
een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft, of
uit rocrende goederen die behoren tot een vast middelpunt dat een inwo-
ner van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat
tot zijn beschikking heeft voor het verrichten van zelfstandige arbeid,
mag in die andere Staat worden belast.

3. Vermogen bestaande uit schepen, boten en luchtvaartuigen die in
internationaal verkeer worden gedxploiteerd door een onderneming van
een Verdragsluitende Staat alsmede uit roerende goederen die worden
gebruikt bij de exploitatie van deze schepen, boten en luchtvaartuigen,
is slechts belastbaar in die Staat.

4. Alle andere bestanddelen van het vermogen van een inwoner van
een Verdragsluitende Staat zijn slechts in die Staat belastbaar.

Artikel 24

Vermijding van dubbele belasting

1. Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn inwo-
ners in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestand-
delen van het inkomen of het vermogen te begrijpen die overeenkomstig
de bepalingen van dit Verdrag in Oekraine mogen worden belast.

2. Indien echter een inwoner van Nederland bestanddelen van het
inkomen verkrijgt of vermogensbestanddelen bezit die volgens artikel 6,
artikel 7, artikel 10, zevende lid, artikel 11, zesde lid, artikel 12, zesde
lid, artikel 13, eerste, tweede en derde lid, artikel 14, artikel 15, eerste
lid, artikel 18, derde lid, artikel 19, eerste lid (onderdeel a), en tweede
lid (onderdeel a), artikel 22, tweede lid, en artikel 23, eerste en tweede
lid, van dit Verdrag in Oekraine mogen worden belast en die in de in hct
eerste lid van dit artikel bedoelde grondslag zijn begrepen, stelt Neder-
land deze inkomens- of vermogensbestanddelen vrij door een verminde-
ring van zijn belasting toe te staan. Deze vermindering wordt berekend
overeenkomstig de bepalingen in de Nederlandsc wetgeving tot het vcr-
mijden van dubbele belasting. Te dien einde worden genoemde inkomens-
of vermogensbestanddelen geacht te zijn begrepen in het totale bedrag
van de bestanddelen van het inkomen of van het vermogen, die inge-
volge die bepalingen van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

3. Nederland vcrleent voorts een aftrek op de aldus berekende Neder-
landse belasting voor die bestanddelen van het inkomen die volgens arti-
kel 10, tweede lid, artikel 11, tweede lid, artikel 12, tweede lid, artikel
13, zesde lid, artikel 16, artikel 17 en artikel 18, tweede lid, van dit Ver-
drag in Oekraine mogen worden belast, in zoverre deze bestanddelen in
de in het eerste lid van dit artikel bedoelde grondslag zijn begrepen. Het
bedrag van deze aftrek is gelijk aan de in Oekrane over deze bestand-
delen van het inkomen betaalde belasting, maar bedraagt niet meet dan
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het bedrag van de vermindering die zou zijn verleend indien de aldus in
het inkomen begrepen bestanddelen van het inkomen de enige bestand-
delen van het inkomen zouden zijn geweest die uit hoofde van de bepa-
lingen in de Nederlandse wetgeving tot het vermijden van dubbele belas-
ting van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

4. Met inachtneming van de bepalingen van de wetgeving van Ock-
raine die betrekking hebben op de vermijding van belasting die in een
gebied buiten Oekraine verschuldigd is (welke bepalingen het algemene
beginsel van het hiernavolgende niet mogen aantasten), mag Neder-
landse belasting die krachtens de wetgeving van Nederland en in over-
eenstcmming met dit Verdrag, hetzij rechtstreeks, hetzij door inhouding,
verschuldigd is over winsten, inkomsten of belastbaar vermogen uit
Nederlandse bronnen of in Nederland gelegen, worden verrekend met
Oekra'iense belasting, berekend over dezelfde winsten of inkomsten als
die, of over datzelfde vermogen als dat waarover de Oekraiense belas-
ting en Nederlandse belasting zijn berekend.

5. Inhoudingen als genoemd in het vierde lid van dit artikel bedragen
in elk geval niet meer dan het v66r de toekenning van de inhouding
berekende deel van de inkomstenbelasting of vermogensbelasting, dat,
naar gelang van het geval, kan worden toegerekend aan het inkomen of
het vermogen, dat in Nederland mag worden belast.

6. Indien, in overeenstemming met een bepaling van het Verdrag,
inkomsten behaald door of vermogen bezeten door een inwoner van
Oekraine in Oekrainc zijn, onderscheidenlijk is vrijgesteld van belasting,
mag Oekraine niettemin bij de berekening van het bedrag van de belas-
ting over de resterende inkomsten of het resterende vermogen van die
inwoner rekening houden met de vrijgestelde inkomsten of bet vrijge-
stelde vermogen.

7. Voor de toepassing van het vierde lid van dit artikel, worden de
door een inwoner van Oekraine verkregen winsten, inkomsten en
vermogenswinsten, die overeenkomstig dit Verdrag in Nederland mogen
worden belast, geacht afkomstig te zijn uit Nederlandse bronnen.

Artikel 25

Werkzaamheden buitengaats

I. De bepalingen van dit artikel vinden toepassing niettegenstaande
enigerlei andere bepalingen van dit Verdrag. Dit artikel is echter niet van
toepassing indien werkzaamheden buitengaats van een persoon voor die
persoon een vaste inrichting vormen ingevolge de bepalingen van arti-
kel 5 van dit Verdrag of een vast middelpunt ingevolge dc bepalingen
van artikel 14 van dit Verdrag.

2. In dit artikel betekent de uitdrukking ,,werkzaamheden buiten-
gaats" werkzaamheden die buitengaats worden verricht in verband met
de exploratie of exploitatie van de in een Verdragsluitende Staat gelegen
zeebodem en de ondergrond daarvan en hun natuurlijke rijkdommen.

3. Een onderneming van een Verdragsluitende Staat die in de andere
Verdragsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht wordt, on-
der voorbehoud van het vierde lid van dit artikel, geacht ter zakc van die
werkzaamheden in de andere Staat een bedrijf uit te oefenen door mid-
del van een aldaar gevestigde vaste inrichting, tenzij de desbetreffende
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werkzaamheden buitengaats in de andere Staat worden verricht gedu-
rende een tijdvak of tijdvakken die in een tijdvak van twaalf maanden
een totaal van 30 dagen niet te boven gaan.

Voor de toepassing van dit lid wordt:
a. indien een onderneming die in de andere Verdragsluitende staat

werkzaamheden buitengaats verricht en die is gelieerd aan een andere
onderneming, welke andere onderneming als onderdeel van hetzelfde
project dezelfde werkzaamheden buitengaats voortzet die worden of
werden uitgevoerd door de eerstbedoelde onderneming, en de hiervoor
bedoelde door beide ondememingen verrichte activiteiten bij elkaar
opgeteld een tijdvak van 30 dagen te boven gaan, iedere onderneming
geacht haar werkzaamheden uit te oefenen gedurende een tijdvak dat 30
dagen in een tijdvak van twaalf maanden tc boven gaat;

b. een onderneming geacht gelieerd te zijn aan een andere onderne-
ming indien de een onmiddellijk of middellijk ten minste een derde deel
van het kapitaal van de andere onderneming bezit of indien een persoon
onmiddellijk of middellijk ten minste een derde dcel van het kapitaal van
beide ondernemingen bezit.

4. Voor de toepassing van het derde lid van dit artikel wordt de uit-
drukking ,,werkzaamheden buitengaats" evenwel geacht niet te omvat-
ten:

a. een van de activiteiten of een combinatie daarvan als genoemd in
artikel 5, vierde lid, van dit Verdrag;

b. sleep- of ankerwerkzaamheden door schepen die in de eerste
plaats voor dat doel zijn ontworpen alsmede andere door zulke schepen
verrichte activiteiten;

c. het vervoer van voorraden of personeel door schepen, boten of
luchtvaartuigen in internationaal verkeer.

5. Een inwoner van een Verdragsluitende Staat die in het kader van
een vrij beroep of van andere werkzaamheden van zelfstandige aard in
de andere Verdragsluitende Staat werkzaamheden buitengaats verricht,
wordt geacht deze werkzaamheden te verrichten vanuit een vast middel-
punt in de andere Verdragsluitende Staat indien de desbetreffende werk-
zaamheden buitengaats een aaneengesloten tijdvak van 30 dagen of meer
beslaan.

6. Salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen verkregen door
een inwoner van een Verdragsluitende Staat ter zake van een dienstbe-
trekking in verband met werkzaamheden buitengaats die worden verricht
door middel van een vaste inrichting in de andere Verdragsluitende
Staat, mogen, voor zover de dienstbetrekking in die andere Staat buiten-
gaats wordt uitgeoefend, in die andere Staat worden belast.

7. Indien aan de hand van bewijsstukken wordt aangetoond dat in
Oekraine belasting is betaald over de bestanddelen van het inkomen die
ingevolge artikel 7 en artikel 14 van dit Verdrag in verband met het
derde, onderscheidenlijk het vijfde lid van dit artikel en ingevolge het
zesde lid van dit artikel in Oekraine mogen worden belast, verleent
Nederland een vermindering van zijn belasting, die wordt berekend
overeenkomstig de regels die zijn neergelegd in artikel 24, tweede lid,
van dit Verdrag.
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Artikel 26

Non-discriminatie

1. Staatsburgers van een Verdragsluitende Staat worden in de andere
Verdragsluitende Staat niet aan enige belastingheffing of daarmcde ver-
band houdende verplichting onderworpen, die anders of zwaarder is dan
de belastingheffing en daarmede verband houdende verplichtingen waar-
aan staatsburgers van die andere Staat onder dezelfde omstandigheden
zijn of kunnen worden onderworpen. Deze bepaling is, niettegenstaande
het bepaalde in artikel I van dit Verdrag, ook van toepassing op perso-
nen die geen inwoners zijn van een of van beide Verdragsluitende Sta-
ten.

2. Statenlozen die inwoner zijn van een Verdragsluitende Staat wor-
den in geen van beide Verdragsluitende Staten aan enige belastinghef-
fing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen, die an-
ders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband
houdende verplichtingen, waaraan staatsburgers van de betrokken Staat
onder dezelfde omstandigheden zijn of kunnen worden onderworpen.

3. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onderneming
van een Verdragsluitende Staat in de andere Verdragsluitende Staat heeft,
is in die andere Staat niet ongunstiger dan de belastingheffing van onder-
nemingen van die andere Staat die dezelfde werkzaamheden uitocfcncn.
Deze bepaling mag niet aldus worden uitgelegd, dat zij ccn Vcrdrag-
sluitende Staat verplicht aan inwoners van de andere Vcrdragsluitcndc
Staat bij de belastingheffing de persoonlijke aftrekken, tcgemoctkomin-
gcn en verminderingen uit hoofde van de samenstelling van het gezin of
gezinslasten te verlenen, die eerstbedoelde Staat aan zijn eigen inwoners
verleent.

4. Behalve indien de bepalingen van artikel 9, eerste lid, artikel 11,
achtste lid, of artikel 12, achtste lid, van dit Verdrag van toepassing zijn,
zijn interest, royalty's en andere uitgaven betaald door een onderneming
van een Verdragsluitende Staat aan een inwoner van de andere Verdrag-
sluitende Staat, bij de vaststelling van de belastbare winst van die onder-
neming onder dezelfde voorwaarden aftrekbaar als wanneer zij betaald
waren aan een inwoner van de eerstbedoelde Staat. Zo ook zijn alle
schulden van een onderneming van een Verdragsluitende Staat aan een
inwoner van de andere Verdragsluitende Staat bij de vaststelling van het
belastbare vermogen van die onderneming onder dezelfde voorwaarden
aftrekbaar als wanneer zij waren aangegaan met een inwoner van de
eerstbedoelde Staat.

5. Ondernemingen van een Verdragsluitende Staat, waarvan het kapi-
taal geheel of gedeeltelijk, onmiddellijk of middellijk, in het bezit is van
of wordt beheerst door een of meer inwoners van de andere Verdrag-
sluitende Staat, worden in de eerstbedoelde Staat niet aan enige belas-
tingheffing of daarmede verband houdende verplichting onderworpen,
die anders of zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband
houdende verplichtingen, waaraan andere soortgelijke ondernemingen
van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

6. Bijdragen die door of namens een natuurlijke persoon, die inwo-
ner is van een Verdragsluitende Staat of die tijdelijk in die Staat verblijft,
zijn betaald aan een voor de belastingheffing in de andere Verdrag-
sluitende Staat erkende pensioenregeling, worden gedurende cen tijdvak
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dat in totaal 60 maanden nict overschrijdt, voor de belastingheffing in de
eerstbedoelde Staat op dezelfde wijze behandeld als een bijdrage betaald
aan een in die eerstbedoelde Staat voor de belastingheffing erkende
pensioenregeling, mits:

a. die natuurlijke persoon reeds bijdroeg aan deze pensioenregeling
voordat hij inwoner van de eerstbedoelde Staat werd of aldaar tijdelijk
ging verblijven; en

b. de bevoegde autoriteit van de eerstbedoelde Staat van oordeel is
dat de pensioenregeling overeenkomt met een door die Staat voor de
belastingheffing erkende pensioenregeling.

Voor de toepassing van dit lid omvat ,,pensioenregeling" mede een
pensioenregeling in het leven geroepen ingevolge een publiekrechtelijk
stelsel inzake sociale zekerheid.

7. De bepalingen van dit artikel zijn, niettegenstaande de bepalingen
van artikel 2 van dit Verdrag, van toepassing op belastingen van clke
soon en benaming.

Artikel 27

Regeling voor onderling overleg

1. Indien een persoon van oordeel is dat de maatregelen van een of
van beide Verdragsluitende Staten voor hem leiden of zullen leiden tot
een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de bepalingen
van dit Verdrag, kan hij, ongeacht de rechtsmiddelen waarin de natio-
nale wctgeving van die Staten voorziet, zijn geval voorleggen aan de
bevoegde autoriteit van de Verdragsluitende Staat waarvan hij inwoner
is, of, indien zijn geval valt onder artikel 26, eerste lid, van dit Verdrag,
aan die van de Verdragsluitende Staat waarvan hij staatsburger is. Het
geval moet worden voorgelegd binnen drie jaar nadat de maatregel die
leidt tot een belastingheffing die niet in overeenstemming is met de
bepalingen van het Verdrag, voor het eerst te zijner kennis is gebracht.

2. De bevoegde autoriteit tracht, indien het bezwaar haar gegrond
voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredigende oplos-
sing te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstemming met
de bevoegde autoriteit van de andere Verdragsluitende Staat te regelen
ten einde een belastingheffing die niet in overeenstemming is met het
Verdrag, te vermijden. De overeengekomen regeling wordt uitgevoerd
niettegenstaande de verjaringstermijnen in de nationale wetgeving van
de Verdragsluitende Staten.

3. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten trachten
moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking tot de
uitlegging of de toepassing van het Verdrag in onderlinge overeenstem-
ming op te lossen. Zij kunnen ook met elkaar overleg plegen ten einde
dubbele belasting ongedaan te maken in gevallen waarvoor in het Ver-
drag geen voorziening is getroffen.

4. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten kunnen
zich rechtstreeks met elkaar in verbinding stellen ten einde een overeen-
stemming als bedoeld in de voorgaande leden te bereiken.

5. Wanneer na de regelingen van het eerste tot en met het vierde lid
van dit artikel een geschil dat is gerezen met betrekking tot de uitleg-
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ging of toepassing van het Verdrag in een bepaald geval, niet opgelost
kan worden door de bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Sta-
ten in een procedure voor onderling overleg, kan het geval, indien beide
bevoegde autoriteiten daarmee instemmen, worden opgelost door mid-
del van een arbitragecommissie, die in het leven wordt geroepen door de
bevoegde autoriteiten en die wordt aangevuld met onafhankelijke perso-
nen, volgens internationaal geaccepteerde arbitrageprocedures. Deze pro-
cedures zullen in onderling overleg tussen de bevoegde autoriteiten van
beide Verdragsluitende Staten worden vastgesteld. De beslissing van de
arbitragecommissic is voor dat geval bindend voor beide Verdrag-
sluitende Staten en de betrokken belastingplichtige of belastingplichti-
gen.

Dit lid is slechts van toepassing nadat de bevoegde autoriteiten van
beide Verdragsluitende Staten de bovengenoemde procedures hebben
vastgesteld.

Artikel 28

Uitwisseling van inlichtingen

1. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten wisselen
de inlichtingen uit die nodig zijn voor het uitvoeren van de bepalingen
van dit Verdrag of van de nationale wetgeving van de Verdragsluitende
Staten met betrekking tot de belastingen waarop het Verdrag van toepas-
sing is, voor zover de heffing van die belastingen niet in strijd is met het
Verdrag. De uitwisseling van inlichtingen wordt niet beperkt door arti-
kel I van dit Verdrag. Alle door een Verdragsluitende Staat ontvangen
inlichtingen worden op dezelfde wijze geheim gehouden als inlichtingen
die volgens de nationale wetgeving van die Staat zijn verkregen en wor-
den alleen ter kennis gebracht van personen of autoriteiten (daaronder
begrepen rechterlijke instanties en administratiefrechtelijke lichamen)
die betrokken zijn bij de vaststelling of invordering van, de tenuitvoer-
legging of vervolging ter zake van, of de beslissing in beroepszaken
betrekking hebbende op de belastingen waarop het Verdrag van toepas-
sing is. Deze personen of autoriteiten mogen van de inlichtingen alleen
voor deze doeleinden gebruik maken. Zij mogen de inlichtingen bekend
maken in openbare rechtszittingen of in rechterlijke beslissingen.

2. De Verdragsluitende Staten kunnen aan de arbitragecommissie,
ingesteld volgens de bepalingen van artikel 27, vijfde lid, van dit Ver-
drag, de inlichtingen verstrekken die nodig zijn om de arbitrageprocedure
te volbrengen. Deze inlichtingen worden verstrekt met inachtneming van
de bepalingen van artikel 30 van dit Verdrag. De leden van de arbitra-
gecommissie zijn met betrekking tot de aldus verstrekte inlichtingen
onderworpen aan de beperkingen van openbaarmaking als omschreven
in het eerste lid van dit artikel.

Artikel 29

Bijstand bij invordering

1. De Verdragsluitende Staten komen overeen elkaar hulp en bijstand
te verlenen, in overeenstemming met hun onderscheiden wetgeving of
administratieve praktijk, bij de invordering van de belastingen waarop
dit Verdrag van toepassing is en de op genoemdc belastingen betrekking
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hebbende verhogingen, boetes, betalingen wegens termijnoverschrij-
dingen, interest en kosten.

2. Op verzock van de verzoekende Verdragsluitende Staat vordert de
aangezochte Verdragsluitende Staat belastingvorderingen van de eerstge-
noemde Staat in overeenkomstig de wetgeving en de administratieve
praktijk met betrekking tot de invordering van zijn eigen belasting-
vorderingen. Deze vorderingen genieten echter geen voorrang in de aan-
gezochte Verdragsluitende Staat en kunnen niet worden ingevorderd
door middel van in hechtenis nemen wegens schuld van de schuldenaar.
De aangezochte Verdragsluitende Staat is niet verplicht invorderings-
maatregelen te nemen waarin de wetgeving van de verzoekende Verdrag-
sluitende Staat niet voorziet.

3. De bepalingen van het tweede lid van dit artikel zijn slechts van
toepassing op belastingvorderingen die onderwerp zijn van cen executo-
riale titel in de verzockende Verdragsluitende Staat en die, tenzij anders
overeengekomen tussen de bevoegde autoriteiten, niet worden bestreden.

Indien de vordering echter een belastingverplichting betreft van cen
persoon die geen inwoner van de verzoekende Verdragsluitende Staat is,
is het twcede lid van dit artikel slechts van toepassing indien de vorde-
ring niet langer kan worden bestreden, tcnzij anders overeengekomen
tussen de bevoegde autoriteiten.

4. De verplichting om bijstand te verlenen bij het invorderen van
belastingvordcringen betreffende een overledene of zijn nalatenschap is
beperkt tot de waarde van de nalatenschap of van de goederen verkre-
gen door iedere begunstigde van de nalatenschap, afhankelijk van de
vraag of de bclastingvordering dient te worden ingevorderd uit de nala-
tenschap of bij de begunstigden daarvan.

5. De aangezochtc Verdragsluitende Staat is niet verplicht hct verzoek
in te willigen:

a. indien de verzoekende Verdragsluitende Staat niet allc op zijn
eigen grondgebied beschikbare middelen heeft aangewend, tenzij aan-
wending van die middelen zou leiden tot onevenredige moeilijkheden;

b. indien en voor zover hij de belastingvordering in strijd acht met
de bepalingen van dit Verdrag of met enig ander verdrag waarbij beide
Verdragsluitende Staten partij zijn.

6. Het verzoek om administratieve bijstand bij invordering van een
belastingvordering gaat vergezeld van:

a. cen verklaring dat de belastingvordering een belasting betreft
waarop het Verdrag van toepassing is en dat aan de voorwaarden van het
derde lid van dit artikel is voldaan;

b. een officieel afschrift van de executoriale titel in de verzoekende
Verdragsluitendc Staat;

c. ieder ander document dat vcreist is voor invordcring;
d. indien van toepassing, een gewaarmerkt afschrift van cen op dc

belastingvordering betrekking hebbende beslissing genomen door ccn
administratief lichaam of ecn openbare rechterlijke instantie.

7. De verzoekcndc Verdragsluitende Staat vcrmeldt de bedragen van
de verschuldigde belasting die moet worden ingevorderd, zowel in de
munteenheid van de verzoekende Staat als in de munteenheid van de
aangezochte Verdragsluitende Staat. De wisselkoers die met het oog op
de voorafgaande volzin moet worden gebruikt, is de laatstc verkoopprijs
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vastgesteld op de meest representatieve wisselmarki of -markten van dc
verzoekende Verdragsluitende Staat. leder bedrag dat door de aange-
zochte Verdragsluitende Staat wordt ingevorderd, wordt naar de vcrzoe-
kende Verdragsluitende Staat overgemaakt in de munteenheid van de
aangezochte Verdragsluitende Staat. De overmaking geschiedt binnen
cen termijn van cen maand na de datum van de invordering.

8. Op verzoek van de verzoekende Verdragsluitende Staat neemt de
aangezochte Verdragsluitende Staat met het oog op de invordering van
een belastingbedrag conservatoire maatregelen, zelfs indien de vordering
wordt bestreden of nog niet invorderbaar is, voor zover dit is toegestaan
volgens de wetgeving en de administratieve praktijk van de aangezochte
Verdragsluitende Staat.

9. De executoriale titel in de verzoekende Verdragsluitende Staat
wordt, indien passend en in overeenstemming met de in de aangezochte
Verdragsluitende Staat van kracht zijnde bepalingen, zo spoedig moge-
lijk na de datum van ontvangst van het verzoek om bijstand aanvaard,
erkend of aangevuld, dan wel vervangen door een executoriale titel in
de aangezochte Verdragsluitende Staat.

10. Vragen betreffende het tijdvak waarbuiten niet langer kan worden
ingevorderd worden beheerst door de wetgeving van de verzoekende
Verdragsluitende Staat. Het verzoek om bijstand bij invordering geeft
bijzonderheden aangaande dat tijdvak.

11. Invorderingsdaden, verricht door de aangezochle Verdragsluitende
Staat ingevolge een verzoek om bijstand die overeenkomstig de wetge-
ving van die Staat een schorsing of onderbreking van het in he( tiende
lid van dit artikel bedoelde tijdvak tot gevolg zouden hebben, worden
geacht hetzelfde gevolg te hebben voor de toepassing van de wetgeving
van de verzoekende Verdragsluitende Staat. De aangezochte Verdrag-
sluitende Staat doet de verzoekende Verdragsluitende Staat mededeling
van zodanige daden.

12. De aangezochte Verdragsluitende Staat kan uitstel van betaling of
betaling in termijnen toestaan indien zijn wetgeving of zijn administra-
tieve praktijk dit toestaat in soortgelijke omstandigheden; hij doet ech-
ter eerst de verzoekende Verdragsluitende Staat hiervan mededeling.

13. De bevoegde autoriteiten van de Verdragsluitende Staten stellen
in onderlinge overeenstemming regels vast betreffende het minimum-
bedrag van belastingvorderingen waarop een verzoek om bijstand be-
trekking kan hebben.

14. De Verdragsluitende Staten zien wederzijds af van de terugbeta-
ling van kosten die voortvloeien uit de onderscheiden hulp en bijstand
die zij elkaar verlenen bij de toepassing van dit Verdrag. De verzoekende
Verdragsluitende Staat zal in ieder geval verantwoordelijk blijven jegens
de aangezochte Verdragsluitende Staat voor de geldelijke gevolgen van
de invorderingsdaden die onterecht zijn gebleken ten aanzien van de rea-
liteit van de betrokken belastingvordering of van de rechtsgeldigheid van
de executoriale titel in de verzoekende Verdragsluitende Staat.
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Artikel 30

Beperking van de artikelen 28 en 29

In geen geval worden de bepalingen van artikel 28 en artikel 29 van
dit Verdrag aldus uitgelegd dat zij een Verdragsluitende Staat de ver-
plichting opleggen:

a. administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn met de wet-
geving of de administratieve praktijk van die of van de andere Verdrag-
sluitende Staat;

b. inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn volgens de
wetgeving of in de normale gang van zaken in de administratie van die
of van de andere Verdragsluitende Staat;

c. inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-, nijverheids-
of beroepsgeheim of een fabrieks- of handelswerkwijze zouden onthul-
len, dan wel inlichtingen waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met
de openbare orde (ordre public).

Artikel 31

Diplomatieke en consulaire ambtenaren

De bepalingen van dit Verdrag tasten in geen enkel opzicht de fiscale
voorrechten aan die diplomatieke of consulaire ambtenaren ontlenen aan
de algemene regels van het volkenrecht of aan de bepalingen van bij-
zondere overeenkomsten.

Artikel 32

Uitbreiding tot de Nederlandse Antillen of Aruba

1. Dit Verdrag kan hetzij in zijn geheel, hetzij met de noodzakelijke
wijzigingen, worden uitgebreid tot de Nederlandse Antillen of Aruba of
beide, indien het desbetreffende land belastingen heft die in wezen
gelijksoortig zijn aan de belastingen waarop het Verdrag van toepassing
is. Zulk een uitbreiding wordt van kracht met ingang van een datum en
met inachtneming van wijzigingen en voorwaarden, waaronder begrepen
voorwaarden ten aanzien van de beeindiging, nader vast te stellen en
overeen te komen bij diplomatieke-notawisseling.

2. Tenzij anders is overeengekomen, brengt de bedindiging van het
Verdrag niet met zich mede, dat tevens de uitbreiding van bet Verdrag
tot de Nederlandse Antillen of Aruba, waartoe zij ingevolge dit artikel is
uitgebreid, wordt bedindigd.

Artikel 33

Inwerkingtreding

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag na de laatste der
beide data waarop de onderscheiden Regeringen elkaar schriftelijk heb-
ben medegedeeld, dat de in hun onderscheiden Staten grondwettelijk
vereiste formaliteiten zijn vervuld, en de bepalingen ervan vinden toe-
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passing voor de belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen op of na I
januari van het kalenderjaar dat volgt op dat waarin het Verdrag in wer-
king is getreden.

2. Wat betreft de betrekkingen tussen Nederland en Oekraine zal de
op 21 november 1986 te Moskou ondertekende Overeenkomst tussen de
Regering van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de
Unic van Socialistische Sovjetrepublieken tot het vermijden van dubbele
belasting met betrekking tot belastingen naar het inkomen en naar het
vermogen worden beeindigd met de inwerkingtreding van dit Verdrag.
De bepalingen van die Overeenkomst blijven echter van toepassing op
belastingjaren en -tijdvakken die zijn verstreken voor het tijdstip waarop
de bepalingen van dit Verdrag toepassing vinden.

3. Niettegenstaande het eerste lid van dit artikel blijft de op 21
november 1986 te Moskou ondertekende Overeenkomst tussen de Rege-
ring van het Koninkrijk der Nederlanden en de Regering van de Unie
van Socialistische Sovjetrepublieken tot het vermijden van dubbele be-
lasting met betrekking tot belastingen naar het inkomen en naar het ver-
mogen in zijn geheel van toepassing gedurende een periode van twaalf
maanden vanaf de datum waarop anders ingevolge het eerste lid van dit
artikel de bepalingen van dit Verdrag van toepassing zouden zijn, indien
cen persoon die gerechtigd was tot de voordelen van die Overeenkomst
op grond van die Overeenkomst een grotere vermindering van belasting
zou zijn verleend dan op grond van dit Verdrag, indien deze persoon
daarvoor kiest.

Artikel 34

Beeindiging

Dit Verdrag blijft van kracht totdat het door een van de Verdrag-
sluitende Partijen wordt beeindigd. Elk van de Partijen kan het Verdrag
langs diplomatieke weg beeindigen door ten minste zes maanden voor
het einde van enig kalenderjaar na het verstrijken van een tijdvak van
vijf jaar na de datum van inwerkingtreding van het Verdrag kennis te
geven van beeindiging. In dat geval houdt het Verdrag op van toepas-
sing te zijn voor belastingjaren en -tijdvakken die aanvangen na het
einde van het kalenderjaar waarin de kennisgeving van beindiging is
gegeven.
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TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Kiev, de 24e oktober 1995, in tweevoud, in de Neder-
landse, de Oekraiense en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijke-
lijk authentiek. Ingeval de Nederlandse en de Oekraiense tekst verschil-
lend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor her Koninkrijk
der Nederlanden:

G. ZALM

Voor Oekraine:

P. K. HERMANTJOEK
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PROTOCOL

Bij de ondertekening van het Verdrag tot het vermijden van dubbele
belasting en bet voorkomen van het ontgaan van belasting met betrek-
king tot belastingen naar het inkomen en naar het vermogen, heden tus-
sen het Koninkrijk der Nederlanden en Oekraine gesloten, zijn de onder-
getekenden overeengekomen dat de volgende bepalingen een integrerend
deel van het Verdrag vormen.

I. Ad artikel 5

Het is wel te verstaan dat de werkzaamheden als bedoeld in artikel 5,
vierde lid, letters e en f, van het Verdrag, mede omvatten voorbereidende
of hulpwerkzaamheden met betrekking tot het proces van het afsluiten
(waaronder begrepen slechts de ondertekening) van overeenkomsten
betreffende leningen, betreffende de levering van goederen of koopwaar
of betreffende de verlening van technische diensten.

11. Ad artikelen 5, 6, 7, 13 en 25

Het is wel te verstaan dat rechten tot exploratie en exploitatie van
natuurlijke rijkdommen worden beschouwd als onroerende zaken die
zijn gelegen in de Verdragsluitende Staat op wiens zeebodem en onder-
grond daarvan deze rechten betrekking hebben, alsmede dat deze rech-
ten geacht worden te behoren tot de activa van een vaste inrichting in
die Staat. Voorts is het wel te verstaan dat de hiervoor genoemde rech-
ten ook omvatten rechten op belangen bij, of voordelen uit vermogens-
bestanddelen die voortvloeien uit die exploratie of exploitatie.

Ill. Ad artikel 7

Met betrekking tot artikel 7, eerste en tweede lid, van bet Verdrag,
geldt dat, indien een onderneming van een Verdragsluitende Staat in de
andere Verdragsluitende Staat goederen of koopwaar verkoopt of een
bedrijf uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting,
de voordelen van die vaste inrichting niet worden bepaald op basis van
het totale door de onderneming ontvangen bedrag, doch slechts op basis
van dat deel van de inkomsten van de onderneming dat aan de werke-
lijke werkzaamheden van de vaste inrichting voor die verkopen of die
bedrijfsuitoefening is toe te rekenen. Met name bij overeenkomsten
betreffende het toezicht op, de levering, installatie of constructie van
nijverheids- en handelsuitrusting of wetenschappelijke uitrusting of ge-
bouwen alsmede bij openbare werken, worden, indien de onderneming
een vaste inrichting heeft, de voordelen van die vaste inrichting niet
bepaald op basis van het totale door de onderneming ontvangen bedrag,
doch slechts op basis van dat deel van de overeenkomst dat werkelijk
wordt uitgevoerd door de vaste inrichting in de Verdragsluitende Staat
waar de vaste inrichting is gevestigd. De voordelen die betrekking heb-
ben op dat deel van de overeenkomst, dat wordt uitgevoerd door het
hoofdkantoor van de onderneming, zijn slechts belastbaar in de Verdrag-
sluitende Staat waarvan de onderneming inwoner is.
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IV. Ad artikelen 7 en 14

Vergoedingen voor technische diensten, waaronder begrepen studies
of toezichthoudende werkzaamheden van wetenschappelijke, geologi-
sche of technische aard, of voor diensten van raadgevende of toezicht-
houdende aard, worden aangemerkt als vergoedingen waarop de bepa-
lingen van artikel 7 of artikel 14 van het Verdrag van toepassing zijn.

V. Ad artikelen 7, 14, en 26

Het is wel te verstaan dat interest, lonen en salarissen die worden
betaald door cen onderneming die wordt gedreven door een lichaam dat
een inwoner is van Oekraine, bij de berekening van de belastbare winst
van die onderneming aftrekbaar zijn, mits een inwoner of inwoners van
Nederland onmiddellijk of middellijk, ten minste 20 percent van het
kapitaal van die onderneming bezitten of beheersen en mits de betalin-
gen van interest, lonen en salarissen geen betrekking hebben op winsten
die van belasting zijn vrijgesteld.

Het is voorts wel te verstaan dat in het geval van interest, lonen en
salarissen die ten laste komen van een vaste inrichting in Oekraine van
een onderneming, die wordt gedreven door een inwoner van Nederland,
of die ten laste komen van een vast middelpunt van een inwoner van
Nederland in Oekraine, deze interest, lonen en salarissen bij de bereke-
ning van de belastbare winst van deze vaste inrichting of bij de bereke-
ning van de belastbare voordelen van dit vaste middelpunt aftrekbaar
zijn, tenzij de interest, lonen en salarissen betrekking hebben op winsten
die van belasting zijn vrijgesteld.

VI. Ad artikel 10

Het is wel te verstaan dat, voor de vaststelling of aan de voorwaarde
van een minimale investering van 300.000 Amerikaanse dollars of de
tegenwaarde daarvan in de nationale valuta van de Verdragsluitende Sta-
ten is voldaan, een investering in aanmerking genomen wordt naar de
waarde op het tijdstip waarop deze investering wordt gepleegd.

VII. Ad artikelen 10 en 11

Het is we] te verstaan dat in het geval van Nederland de uitdrukking
,,dividenden" mede inkomsten uit winstdelende obligaties omvat.

VIII. Ad artikelen 10, 11 en 12

Indien aan de bron belasting is geheven die het belastingbedrag dat
ingevolge de bepalingen van artikel 10, 11 of 12 van het Verdrag mag
worden geheven te boven gaat, moeten verzoeken om teruggaaf van het
daarboven uitgaande belastingbedrag worden ingediend bij de bevoegde
autoriteit van de Verdragsluitende Staat die de belasting heeft geheven,
binnen een tijdvak van drie jaar na afloop van het kalenderjaar waarin
de belasting is geheven.
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IX. Ad artikel 16

1. Het is wel te verstaan dat de uitdrukking ,,lid van de raad van
beheer" betekent:

a. in het geval van Nederland een bestuurder of een commissaris;
b. in het geval van Oekraine een lid van enig orgaan waarvan de

werkzaamheden of verantwoordelijkheden gelijksoortig zijn aan de werk-
zaamheden of verantwoordelijkheden van een raad van beheer.

2. Het is voorts wel te verstaan dat ,,bestuurder" of ,,commissaris"
van een Nederlands lichaam slaat op personen die als zodanig zijn
benoemd door de algemene vergadering van aandeelhouders of door
enig ander bevoegd orgaan van dat lichaam, en die zijn belast met de
algemene leiding van het lichaam, onderscheidenlijk met het toezicht
daarop.

X. Ad artikel 18

Niettegenstaande de bepalingen van artikel 18, eerste lid, van het Ver-
drag mag Nederland met betrekking tot de uitkeringen als daarin be-
doeld zijn nationale wetgeving toepassen, totdat de bevoegde autoriteit
van Oekraine de bevoegde autoriteit van Nederland bericht dat Oe-
kraYne, ingevolge de Oekraiense wetgeving, deze uitkeringen kan belas-
ten.

XI. Ad artikelen 19 en 24

Het is wel te verstaan dat de bepalingen van artikel 19, eerste lid, let-
ter a, en tweede lid, letter a, van het Verdrag, Nederland niet beletten om
de bepalingen van artikel 24, eerste en tweede lid, van het Verdrag toe
te passen.

XII. Ad artikelen 23 en 24

De bepalingen inzake de belastingheffing van vermogen in artikel 23
van het Verdrag en de bepalingen met betrekking tot de vermijding van
dubbele belasting met betrekking tot vermogen in artikel 24, tweede lid,
van het Verdrag, zullen uitsluitend van kracht zijn wanneer Oekraine een
belasting naar het vermogen heft en nadat de bevoegde autoriteiten na
wederzijds overleg daarmee hebben ingestemd.

XIII. Ad artikel 24

Het is wel te verstaan dat voor de berekening van de vermindering
vermeld in artikel 24, tweede lid, van het Verdrag, de waarde van de in
artikel 23, eerste lid, van het Verdrag genoemde vermogensbestanddelen
wordt verminderd met de waarde van de schulden verzekerd door hypo-
theek op dat vermogen en de waarde van de in artikel 23, tweede lid,
bedoelde vermogensbestanddelen wordt verminderd met de waarde van
de tot de vaste inrichting of het vaste middelpunt behorende schulden.
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XIV. Ad artikel 25

Het is wel te verstaan dat de bepalingen van artikel 25 van het Ver-
drag uitsluitend van toepassing zijn wanneer de bevoegde autoriteiten
van de Verdragsluitende Staten in onderling overleg schriftelijk zijn
overeengekomen dat dit artikel wordt toegepast.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Kiev, de 24e oktober 1995, in tweevoud, in de Neder-
landse, de Oekra'ense en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijke-
lijk authentiek. Ingeval de Nederlandse en de Oekraiense tekst verschil-
lend kunnen worden uitgelegd, is de Engelse tekst beslissend.

Voor het Koninkrijk
der Nederlanden:

G. ZALM

Voor Oekra'ne:

P. K. HERMANTJOEK
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

KOHBEHIIA MDK KOPOJIIBCTBOM HIAEPJIAHIB I YKPAIHOIO
HIPO YHHKHEHHAI HOJBIFIHOFO OnOQATKYBAHHA TA
rIOIEPEa)KEHHI 1-IORATKOBHX YXI4JIEHb CTOCOBHO
HOgATKIB HA AOXOalH I MA1lHO

KoponiBCrBo HinepnatB i YKpa'ia,

6acajom., to6 Kowemaiim npo yHnmHeHm
nomldibioro onoaTyaHH Ta nonepeem
nO11aTKOBmx VXHIeHb CTOCOBHO notaTKiB Ha )jOXOmIH i Ma~iio
6yno yuaJeHo o6oMa Xep)KaBamm,

lOMOB HICb rIpo TaKe:

CTATTI 1

O)6H. AO SEKHX 3aCTOCO6YCTibcm KoliBeHui

LIx Komemui% 3acTocoBveThc o oci6. sad c pe3m~eHTamm owiY a6o
o6ox RoroBipHmx Rep>KaB.

CEAMTrI 2

rIO~aTKH. Ha Ii nlOUMFocTbCSl KoHBexiin

1. LIs KomemaiH rIOUIIHpOCTbCSI Ha rlO~laTKH Ha AOX= i Maiko, 1o
CT.IrTbCsl BilI iMeHIi IOrOBipHo'i RepKam. a6o 'ff roirmco-
agH1t-iticrpaTmBHmX rnApoliiB. a6o MicueBHx opramiB aAag HeaeAiHO BiA
cnoco6y IX Crs-HeHm.

2. rollaTaMM Ha noxomi i makio BBa)KaOThC2si noaaTx, mo
CrmyTbCH BiA 3araibHo' cyMm AOXOPY Ta BapToCri Mabia. a6o 3 eneMek-riB
noxoJiy i BapTOCri Manna, BxJnoqamo noqlaTKm Ha flOXO~i Bifl BiAllyyBaERR
pyxomoro i HepyxoMoro Matiia i noaTKH Ha 3araxaii.cyMy 3apo6iTO'f ruiam
a6o nnanii, crna.yamix rTinpHemcTBOM. a TaKO* noaTCK, YK cnpaBwmOTbcsi
3 AOXO B BiA npp OcMY BapTOCTi Mafta.
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3. FloAaor. Ha md riounpzocmc - Lm Kotm eii., 3mopeMa, c:

a) y -Hi;epnjiax:

- rIITCK Ha I0XOAI

- noAa'oK Ha 3apo6iTHy nlaTy;
- no0aTOI Ha KoMmmI', BxmOtimO 'iacTny Ypswy B %mHmx npH6yrKax
BiA eKcruryaTai*" rIpHpowmax pecypciB, riio crmy-Tbcs 3riMO 3
3aKoHoM ripo Bmno6yrOK KOPKCHH KOraMA Bi 1980 pocy (Minjwet
1980) CTOCOBHO Komecil Bwm X nicsi 1967 poKy, a6o 3riAo i3
3aKOHoM FhiepAar iB npO Bm O6yroK KopHcmX Konamm Ha
KOHnffleHTaIHOMy mexfl4i Bi 1965 poKy;

- noaTOK Ha JM9i~eBM;
- nOlaTOK Ha MatZhO

(nanai -nonaroK HinepiaxiB");

b) B YKpa'fr:

- nOAaTOK Ha AOXOJIi riDUpHMCTB,
-np 6yrKoBzI no aT0K 3 rpomajsui

(t awi " ypalHcbKHt nonaTox").

4. LI KoH emis nomHpoeTc,, TaKOX Ha 6yjb-si ieum'wmi a6o
not61i no cyri noaria'c, md crm-yom',c oM.idCo 3 XoromipImx Repxm rfcfl
)AaTH rifxflcaHJ ic' KoHBeHL4f B onomewuw Ao a6o 3aMicrb icyiotmx
nOnaTIdB 1 EY AoroBipHo'i Repicarm Komnerewmi opraim Rorocipma
RepwaB noBiAowmom cni Ogoro npo 6ym,-su icroni 3im, ngo
BiA6yBatoThSc B TX 3aKoHOAaBCTrBax wcoio onaTIyBaHHSI.

CTATTS! 3

3aram6Hi OmH3aqemm

1. Y po3ywmi 1ieY Komei'j, maIO i 3 xoHrrexczy He nmmac iHMe:

a) Tepbimd .oma RoroBipHa Ilep)xaBa" i xpyra gcroBipHa XRepxaa"
03maamT KoponiBCMO HinepnainB (Hinepaimm) a6o YKpaliy aemmo
BiA KoHTeKcry; TepMiH Ztoromipti JepcaBH" 0oac.ae KoponiB co
HiiepnaHXiB (Hinepiamm) a6o YKpatffy;
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b) TepM1H ,-HiepiaHi - 03Haqac qacriny KopomBCrBa Hi~epjai]7uB,
sKa po3TaImIoBaHa B CBpOnli. BKJnOqafOl 'ff TepHropiaibHe Mope i 6.ib-sicy
TepHropiio rro3a TepHTopiaJIHmHm MopeM, B mewiax xo'f Hi~epaHM 3rimio
i3 twHapoJmHmM npaBoM BHKOHYfOTh fOPfc MX1lmO a6o cvBepeHmH rpaBa
CTOCOBHO MOpCbKOrO ata, ftoro Ha1p. nprner~mx BOfl Ta 'Ly IM! pOIHp-
pecypciB;

C) TepMiH .YKpafHa" 03HaqaC TepHopiio YKpaui1, BKjnOqaiomH 6yni-
rcy TepHTopiIo 3a Tepz4TopiarbHHM MopeM YKpa~ii, B MewIax siKOf
BiAonU iMo10 AO miwmapom:3ro rrpaBa Ta rrpH 3acTocyBati I' Bymrpiiuioro
3aKOHUjaBCrBa YKpa'ifa BHKOHYC plopfcmuKLQio a6o cyBepe~mi npaBa CTOCOBHO
MOpCbKOFO ria. ioro Hap i rrpHAerMx BOA Ta 'I ripHpoAHmX pecypciB;

d) TepMiH "oco6a" BKlmloqac c i3lx-y oco6y, KoMlIailo i 6ygt-Se
imue o6'cgHaii oci6;

e) TepMiH "KomfaHi1" o3Ha'lac 6yAu-qKe KopnopaTrMBHe o6'emmHi a6o
6.vlf- v oprafi3aiQo, 1o po3rlumaCTbC51 SIX KopnopaTmHe o6'cHHH l1,Sa
LdJIet OrIOflaTKyBa-HhiR;

f) TepdMHH "rfZigIpHcMCTBO XJoroBipHo1 LJep)KaB" Ta "rilrIpHcMCTBO
AIp ,lOf RoroBipHO'l Rep)KaBH" O3Ha-aioTb BiUnoBiAHo nrnflpHeMCTBO. 1O
KepyeTbcs pe3HIeHToM XIoroBipHo'f ATepXKaBH, Ta rlilInpHcMCTBO. 11O
KepyCTbCg pe3UeHTOM 1pyr'f aoroBipHofjjep)KaBH;

g) TepMiH "M&dHapoxiJe nepeaeaemi" o3tatac 6.vg-se nepeBe3emH
MOpCbKM. pi'IKOBIEM a6o nOBiTpSUIMM Cy11OM, 1o eKCrryaTYCTbCS1
IDiUpHCMCTBOM goroBipHof Rlep)IaBH, KpiM BrraM1iB, KOM MOpCbKe,
piqcoBe a6o rnOBiTpsuie cymuio eKcruryaTyTC BHKMOH0 MiX< rryHCTamH B
aIpvrik LIoroBipHiA Rlep)KaBi;

h) TepWMH -rpOMaz "1- O3Haqae:

(i) CTOCOBHO HigepjiafiB:

1) yCiX #bi3WLTX oci6. 1o o11ep*ltoTbr rpoma~wc.rBo
HiIepAalgiB;

2) ycix jopmI umi oci6. napTHepcTBa i acouia iY. 11o
ogepicyiom CBi1A cTaTyc So TaKHA 3a muim
3aKOHOflaBCrBOM HiaepnawniB;

(ii) CTOCOBHO YKpaAw:

1) ycix cbi3W-UHx oci6. wo o~lep)Kvarb rpomaxwcTBo
YKpa'iiM;
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2) ycix fop Im mx oci6, napmepeTBa i acoiauY, umo
oJep>wyiTh CBiA craTyc sn TaKHfi 3a qUmnvlu
3aKOHO~aBCTBOM YKpaniI;

i) TepMiH -.KoMrie'lel-rHn opraH" o3HaqaC:

1) y Hilepqanax - MiHicrpa 4)iHaHCiB a6o Aoro
BiA[lOBiJMM D }1lOM ynlOBHOBa)KeHOPO npeAcraBmia;

2) B YKpal1i - fiiicrepcrBo cpiHaHcIB YKpallm a6o Atoro
noBHoBaw)noro npeAcraBmma.

2. FipM 3ac'rocyBaluui ie'f KomeHiuii goroBipHoK) gJepwaoo 6 yA-
qKKA TepMiH, He BH3HaqeHHO y HiA, Marme Te 3Hamems, M=O i3
KOirTeKCTy He BmrfJBC imne, Rxe Bill Ma" 3riAHO i3 3aKOHOJaBcTBoM LUCY
Qep>KaBM crOCOBHO noaTliB, Ha smi nomImpmPKTCsi KoHBeHsi.

CTATrI 4

Pe3HAewr

I. JUjii ine ' Wf KoBemiY TepMiH "pe3MeHT JOroBipHoI
Rep)KaBH" o3Haqa 6yAb-sjKy oco6y, sma 3a 3aKOHOJ1aBCTBOM eYtl Rep)KaBH
ruAnarac onotaTKyBaHHKo B Hi#i Ha rIlcTaBi Mic Inpo)KHBaiHR, nocTioro
Mvcuenepe6yBaml-m, MiciLq ynpamimH, Micug peccrpaTiY a6o ifmoro
aHajioritUioro KpHTepiK). OCiax rUeA TepMiH He BKIUoxae rc0y, qKa
rnwsrae onolaTxyB aHH y Wig JlepxaBi jimue CTOOxBHO AOXOT1B i3 xiepez
y uiA Xep)laBi, a6o croccBio MaHa. iio po3TamlolBaHe B Hif.

2. Y pa3i, KOJIII BiAoBiMM o nono)*ceuie nyHKT 1 ieY craii Cpi3mma
oco6a c3 pemgeBToM o6ox J[orOBipHMX Rep)KaB, 'f c-raTyc B43HaqaCTC'S
Tamin tuvioM:

a) BOHa BBaxaCTbCl pe31leHTOM Tici gOrOBipHof gep)KaB., Ae BOHa
mac no-ri7He CMTJIO; DUaO BOHa Mac nocriibe )MTJIO B o6ox )IoroBipmx
Jlep)KaBax. BOHa BBa3)aThCn pe3geHTOM TieY )Iep)KaBR, B fflKf BOHa Mac
6iJlLW TiCHi OCO6HCTi t eKOHMi1Hi 3B'g3KH (ueTrrp )KmrrreBiX iHTepeciB):

b) mago )JoroBipfa Rep)KaBa, B MdKI BOHa Mae iieHrp CH=TrBHX
imTepeciB. He Mo)Ie 6vrH BH3HaqeHa a6o KOJIH BOHa He MaC iocTiftHoro
wimrra B XCoAif 3 goroBipHmX RepKaB, BOHa BBaIKaCTbCR pe31 peHTom liefY
JOrOBipHo XepxcaBm, Aie BOHa 3BHxfatHO npocMaC;
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C) W5W O BOHa 3BHiaO npOwHBac R O6ox ,UoroBipHmX XepxKaBax
a6o KOJI14 BoHa 3BHqaftHO He ipoxmBaC B )KOI-if 3 HIX, BOH BBaX)aCTbCst
pe31meHToM Tic' IloroBipHo'fjlepxaBH, rpomastmom AK~o BOHa c;

d) memo BOm c rpomawmom o6ox RoroBipHmx LepxcaB a6o meao
BOHa He c rpoMaRHHmoM )KOAi' 3 MIX, TO KOMne-eTemi opram gJoroBipHmX
LRepKaB BFpiMy.nr ue rraHiq 3a B33acMHOZO 3rotofo.

3. Y pa3i, KO3H1 Bi OBiMIO Ito n~on emb rycry 1 oco6a, IRO He c
qbi3111o0 oco6oio, c pe31meroM o6ox jloroiipHHX Aep)IaB, BOHa
BBa>KaCTbC[ pe3mfeHToM TiC" gOrOBipHc5f RepKaBH, B Mii pO3MimeHO 'f
oaKTHLrwlit KepiBHHO opraH.

4. RoroBipma Rep)KaBa. "ff nonixo-awmiuicTpa'mH a6o MicdleBi
opraH Brami, oprami3aui'i RepwiaB, noiiTHKO- aAWiicrpaTmBHoro rfixpo3ximjy
a6o McileBwX opraHiB BaAH, Tax CaMO IX nleHCiAllk 4)oHI a6o 6naro;imAHa
opraHI3asi, MO BH3Hamd SM Taxi B goroBipiif Uep)KaBi Ta nOXOA Sam B
WJIOMV 3BinbHeHO BiAl onoxaTyBaHq B iit Tlep)KaBi. BBa KwaOnhCsi
pe31lmeroM Wcf gep)KaBH. BH3HaHm neHcitiHm qM o -IOM 6yie BBa aTC si
6.Vb-mtcJ neHCitHlX qHoH, MIk BH3HaHcit i KonrpomoBaHMf 3riJiO i3
c-raTyrHm nonox eiim Wc'f ,epxcaB;.

CTA Tr$1S

l ocriAHe npej eanHiurrno

1. )J s Liei ic'f Koimem Y TepMiH "nocrithie rrpewcrammOrm"
O3Ha-ac nocrit-e MCLIe KoMepiiiO' xlsuIbHocTi, qepe3 sixe nOBHCT1o a6o
,qacTOBO 3tiACHIfm CS KOMeplII-1a it1IbHiCTb rfIrIpHCMCrBa.

2. Teplin "nocmi#e npe~cTaBmiuBO" Bio4nm 3oKpeMa:
a) Micue vnpaaniH-iA;
b) BixIjieHH-I;
c) KoHTopy;
d) cba6pmcy;

e) MafcTeptuo;
f) ulaxTy. HaToBy a6o ra3oBV cBepqIoBHy, Kap'cp a6o 6ynb-Rxe
iime Micue BimO6yrxy npHpoAHHX pecypciB;

g) cmTaA a6o 6g-sod npidm~iemg. mo BHKOHCTOBv)OrhcS SII
Micue nponaxy.

3. a) ByaniBerb-l Maiahlo, a6o moHTaxcH, a6o CmAamJrbHn
O6'cKT CTBOpoc nocritHe npegcTaBHmTBO Timmv y pa3i. KOJM BiH iCHyC
6inume 12 MiCSUiB.
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b) YCTaHOBKa a6o cnopyMa, ao BHKOpHCTOByCTbCq M Po3BigtKH
npHpomx pecypciB. c-rBOptO noc-ri He npej~craBHmrrBO. -iAbKH iflo TaKe
.iAOpHcraHM TpmBac 6iJmme 6 WCSUB.

4. He~ae)KHo BiAj nonepeggix nomoxemi ic' cTaTri TepMi
nocritie npe-craB n~o" He poAsMacncgR IC Taxm. mo BKJIIOqac:

a) BHKOpHcT3aRH cnopyA BWMotiHO 3 MeTOFO 36epiramm,
emoHCTpa'it a6o riOCTaBKU TOBapiB a6o BHpo6iB. nmo Haeiam6
iMfpHC MCTBy;

b) vTpmaHI 3anaCy ToBapiB qK BfpO6iB, nuo ae)caT
iMIp1CMCTBy, 13MCHOLI{O 3 MeTOlo 36epiramm, AeMofcrpaWiY a6o riocTaBKxW

c) yrpmHHA 3anacy ToaapiB a6o BHpo6iB, Eo , aneRecaTb
iXUpHCMCTBY EIfMO'LHO 3 MeTO1o nepepo6xll iHmw niripueMcrmow,

d) yrpmdamm nocriAHoro MCU KoWepio rnl.3bHOCri BMUCOIHO
MeTOIO MaKyiiiai ToBapiB tW B4po6iB a6o 36Kpamms iHqbopMaIT ARA

iriHC McTBa;

e) yrp&m~aH noc-iHtforo icgR KoMepd oHf tmqmocri Bmuotmo
MeTOfO 3)16kcHeHHR fAg rflpHMcTma 6y/b-mcof iIHdl flI 'fHOCTi, flKa Mac

ono~ixcHHA a6o rrorostG& xapaxTep;

f) yrpHmaHH nocriAHoro hicug KOMeplUAHO'f igJIbHocTi BHK0q4HO
MeTOtO 6yg6-RKOY KoM6iHa.if" BV B JRiLHOC'i, 3rAalIx y nimrycrax BiA a)

o e). 3a VMOB. Lo cyKyma ii U iccrb riocTiAfHoro MiWi KomepLOiHoY
iSUbHocTi, o c pe3yt bTaTOM TaKOf KoM6ifaLdi, Hocgrr xxorbotixcmff a6o
iarooaroBqt xapalcrep.

5. Heasacaiomm Ha nojoxceHH ny riB 1 i 2 ucic crarri. suo oco6a.
ixia, HiDK areHt 3 He3aaexHm cTaTycoM, AO smoro 3aCTCOByCTCs iIyKtucr
Lic' crarri. tc Bifi iMe-i iplmpleiC.CTBa i Mac i nOCTigHo BHKOpHCTOBye B

[oroBipHiAg JepXKaBi nOBHOBaemm yKAaaTH KoirrpaKTH Bit iMeHi
ifrrpHcMcrBa. ie ri pcMcrBo 6yfe po3rfIflThCb RK TaKe. wo mac
ocTiAHe rrpeicraBHMrrBo y LidA epxcaBi crocoBHo 6y u-mcof d JbHocri. Iucy
.q oco6a 3JiACH-oC z niflrlpHcMcrBa, mKagO TiJbKJI iMiiCTb Taxof Oco6H He
6MexceKa TiCO. RlKa 3raIaa B nyHK 4 Li~i" crarri. uca, suco i
UIIACHOCTbCRI qepe3 nocriAte Micue xoMepiti o'f iSWIHOCri. He po6HTE, 3
boro nocrifHoro Mccuq Ai.sbHochi nocTigHoro npecTaBmrBa BifignOBimHo
o noJloweKH uboro nvHKTy.
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6. BBaaKcTc. 11o riUpHMcTBo He po3rmJThes RfIC TaKe, Iuo Mac
ocriAHe npe craBmumrTo B goroBipHi# Rep)4aBi mime na Tit r Acrani, mo
OHO 3AiACMOC Ko MepWiAjsy f iricr y iA RepxxaBi qepe3 6poKepa,
oicionepa a6o 6yg-zicoro imnoro arewra 3 He3amexcmim craTycoM 3a
yMOBIl, MO Tari oco6ii tioTb B Me)Kax CBOC' 3BHqaftoi' ginmuocri.

7. To# cta-r, mo KOmnmaHi, Rica c pegMxefrrom goroBipno'f epxcaBR,
KoHTOrIo W KOHTPO OCThCSR Ko IanC IO. 1110 C pesmieirrom 1Jyrof
LoroBipHof RepwaaH. a6o qa 3i6ACHIM0 KomepWiZAHy iRAnHicm y tidA ipyriA
goroBipHiAt Rep)KaBi (a6o tepe3 nocrikiie npe;crarmnro a6o 6yA6-sUGM
inumx qmtoM), cam no c06i He nepemopioc Ofly 3 EX Komnait y nocrijne
npecraBHHWBo Apyvroi KoMnanii.

CTATFr 6

JOxOAH BiA HepyxoMoro Makia

1. )Joxojm, uo o~epwypomc peweH1emoM Xoromipfoi JepKaBm BiA
Hepyxomoro maAhia (Bxioqaoxm AoxoA BiA cincbKoro a6o micoBoro
rcnoapcra), sme poaTaioBaHe B ApyriA lJoroBipHit jlepxaBi, moxcyrb
ononaToay~amc y uiA pyriA XIep)aBi.

2. TepdH "HepyxoMe MakHO" MaC Te 3HaqeHHs, Rce BiH ma. y
3aKoHoIaBc-rBi IoroBipHdf Rep)laBm, B suii po3TnatoBaHe ie MatHo. IjeA
TepMIH n1oBmHeH y 6y-qxoMy BimnaAIy BKJoMamn Mao, Aonot-fixcHe mo~o
Hepyxomoro MaAta. xyo6y i o6mamiamiH, BI4XOmCooByBaHi B ciLcLKOMy i
JiCOBOMy rocno~Aapcri. npaBa. AO SOMX 3acrcKoByKrbcst nomoxemsi
3araJrHoro npaaa WoRo 3eieJl6No" Bjacnocri, y3yc pywr nepyxomoro Maa i
npaBa Ha nepemimdi a6o CpiKCOBani nnaTe~i, mo craqyIOr-ci RC
KomnemCaiIS 3a po3po6Ky a6o npaBo Ha po3pc6Ky dHepajILHHx 3anaciB,
M epen Ta irmmr npHpomimx pecypciaB. Mopcxi. piqCoBi i noBiTpmti cyia
He aaomcI Hepyxo i MalaHoM.

3. fIonoxevnn nyHKry 1 nicf cravri 3acrocC0yBarVcs Taow Ao
IOXOI iB. olepKyaHmx BiA npsMoro BmKopcraHHR. 3 ;aBamm B ope;iy a6o
BHKOpmCTaHHHI nepyxoMoro matna y 6yg6-smiA imi A 4opMi.

4. l-onoemsi rYHKTiB 1 i 3 [Dic'f crra-ri 3aCTclOB.VK C TaOxIc RO

A1OXOX1B BiA Hepyxomoro Matma 111picpHMCTB, a Taxo)4 A1O AOXCIjB BiA
HepyxoMoro Mata, BIOpHCTOByBaHoro A IJhI 311 cHeHHR He3ale)am
oco6kmcrx nocnyr.
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CITATrF 7

HpK6yroK Bi KomepqikHO? JiamHocri

1. IpH6yroK rfDiIPHCMCTBa gOroBipHof gepwaBH onOAaTKOByCTbCR
nmne y Li )lepxcaBi, mauxIo TiaKH ge niDxp1wMCTBO He 3fmcI1QC
KomepitkHy iaim.Hc y jpyriA lorcmip~i RepKaBi mepe3 po3TamoBaHe
TaM riocTifHe npeAcTaBHM rMO. xmno nrdnpHCMCTBO 3JAcnoc KoMepUWiy

XZ1ibniCTb TaKHm LGHOM, TO npH6yroK nrIipHCMcTBa onOIaTKOByCThCS[ B
Ipyitk XepxKaBi, aiie T-iJKH B Tift 'acTmii, mca CTOCVUTbCSI LtborO

nocriHoro npe[craBmmma.

2. 3 ypaxyamim nonoxem nymcry 3 iIc'" CTaTri y pa3i, mayo
rtiUIpHCMCTBO gOrOBipHof JepxcaBH 3,tACHIoC KoMepOI1"y Aixmiici y

Apyrift gJoroBiptfi gepmani 'epe3 po3TamOBaHe TaM IIOCTilHe
rIpeJCTaBHH1=fBO, TO B KO)KHi goroBipHiit )gepxcaBi LIbOMy fOCT1ithiOMy

lpe C-aBHTBy 3apaxoBycTbCsi 'pH6yroK, M1Hf BOHO MOFJIO 6 o]epxcaTH,
sKKH 6yjio oKpemm i CaMOCTiiM rIJITIpLcMCTBOM, 3aftKrHM TaKOlO )K
a6o ananoritoo LbHtiCTO 3a TaKuMx xe a6o amanoriwmx yMOB i )iOnO
LWJIKOM He3aiiexcHo BiJ ftI'apHcmcTBa, IoC hHiiM rrpegaraBH1tOM RKOrO

BOHO C.

3. Y BH3HtaeHHI npH6yriy nocriftoro npe 1cTaBHHX
flonycKaCThCS Bi1Hj1MaHMH BHTpaT. noHecemx 11,u5 LWi1etk noCTilHoro
npeA-raBHlLrrBa. BKl0oaom palioHajibHlt po3noji ynpaBJIiHCbM~ i
3aranbmmI amiMiicrpaTpBHIX BJTpaT, rloHecemHx 31i) WileAf Ld31IpHCMCTBa B
tl3oMy RK y AoroBipnift RepxKaBi, 31e pomamoBae nocriftme
ripetc1TaBHHLrrBO, Tax i 3a 'ff Me)XaMM. Y 6y3b-AKOMY BHmaKCY Taxi BHTpaT
He nOBHHHI BJI1OttaTh 6yb-Md CyMH, io crayiOmcsl (iHa me Hi-f noKprm
B rTpaT, Iflo 3thimco Maji MiCtle) nocriftkim npeAcraBxmoM ro,1cnHOmy
nillpo3djiy rl1tflmpMCTBa a6o Aoro imnoMy nipo3ijy 5jK pOaWTi, roopap a6o
imui noi6Hi rmaTe)Ki 3a KOpHCIyBaHR naTeHTamm a6o imIuHM npaBamm. a6o
MC KOMiCiAH 3a HaakU oco6mmi noczyrm [H ynpaBJIim , tM, BMKJI}Oaoqm
6aHKiBCbKi ninpHeMcTBa, sX nponeHTM 3a no3H'qKy, Ha taHy roIoBHHM
rIIPOIXJiJoM rfi3npHCMca a6o 6y~u.-mcm imnHm Aoro njjApo3Aio. TaKKM
Xe q'mOM He 6yM(yMb B3SlTi AO pornASOy ]IpH BH3Haqen i 3OXOxw noriknoro
npegcTaBmurra cymm, cmaliyai (iHaxme Hmc noKppmTr BrTpaT, 1o ;i0CHO
MaJIm Micle) nocrJiomo~y npeurariHmrry ronomm c4)icoM a6o 6ypL-Mx
iHmm rni1po3w OM Ric x pc urri. roopap a6o iHnli ncWi6Hi naTelci 3a
KopHCTpaHHR naTeHTaMm a6o imUmHM npaBamm, a6o SM KOM1dIthii 3a Haai
oco6ftmi nocnyrm m ynpaBJimm, 'M, BHKMno'aK)tM 6aHWBcbKi rnlnPHeMCTBa,
Rc npoueHTH 3a no3HxIKy. HaaHy roJnOBmOMy rdfpo3AiJty fiUplHMCTma a6o
6y~b-mcoMy iHmoMy Aoro rnlApo33lJiy.
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4. B Mipy TOrO, SiK BH3HaqeHHR y goroBipHiA ep)KaBi 3riHO 3 "iY
3aKOHOmBCTBOM rIpH6yrKy, iuO crocycTbcs nocTitkHoro npecTaBHutrBa Ha
rnincraBi nporlopUibHoro po3nOIJIV 3araIbHO'f cym npH6yrmy rdnripHmcBa
iAoro pi3mM rrnipo3tiJam, e 3BwiaiiO rpaicnTow, iimo s ryicri 2 iLc"
cTaTri He nepemo;piae 4oroBipit )ep)caBi BH3HaBm' onoaTKoByBamk
npH6yroK MJIRXOM TaKoro po3noniny, mc ue MoxKe 6yrH 3BHttaAOIo
npaicrlxoio; o6pamiA cnoci6 ponomty, He3Ba)KaoqOH Ha ile, noBHHe 6yrn
TaXmm, ulo pe3yjmTaT 6yne y BiwioBigHocri ;to npHmumiB, muo ridcmaq y

Ait crarri.

5. Komuid rip H6VTOK He Big~ocHrcsC Ao nocriihforo
npecTaBHHrrrBa Ha nicraBi 3BHqa HOf 3KytT1BJ1 rIOCTiAHHM
npeJc.TaBHHWBOM Bl.po6iB a6o TOBapiB Aq rflnrIpmMCrBa. nIocTiim
npecraBHH1rrBoM mcoro BOHO C.

6. min uuie nonepemix nyHK'iB WiieY cra'ri npm6yro, Igo
BiHOCWTLCSI Ao nocritHoro npentcraBHHlra, 6yne Bm3Ha-aTmCsi topiqHo
onmm i TiM xe MeTonoM, mcKIo TiJibKM HeMac nOCraTor O'.f i BaFOMO' npWmH
Ansi Aoro 3Mit.

7. R1iio tnpH6yrOK BK.II1O[aC BMAK AOXOtB, mci po3riaiaaomc
oKpeMO B iHIIIHX CTaTrrx iLicY KoHaewii'. nojiowemsi um craTek He 6yrn%
3ailiriaTlCt noiioxcemHmw We'f crarri.

CTA 1TI 8

Cyuonuaaaniik i nOBTPMMU TpanCnolP

1. Flpi6yrKH. onepxcaji pe3mxeHlrom [oroBipHof RepxwaBim Bin
eKcriiyaTai' MopcbKX, piqKOBmx i nOBiTpmiX cyneii y imaponmm
riepeBe3eHmn, OfIOfTKOByIOTbC JIHIue y Li f LepxcaBi.

2. Ami uinef iY crarri npH6yrc BiA emcaluyaTaWTl" MopcbKX.
piqKoBia a6o rnoBiTpM TX cyeH y Miiapon=x repeBeemx BKmoqafoTh:

a) ripH6yrKH, onepxcyBaif BiA 3A/aBaHH B opeHin, IIopoNCflix MopCEKMX.
piqKosBIx a6o nOBiTpSlHHX cyeH, alo eKcnnyaTyfOmcsiC B MX<CHapOAnHH
nepeBeewmsix; i

b) npH6yrKm, onepxcyBai Bin BHKOpHCTaHSI, yTpmmaHHA a6o 3AaBaHRH
B opeMny KoHTeiHepiB (BKmotro'aoi Tpeft3epH i cynyrHe ycraTKyBamm Ann
TpaHcnopTyBaHHS KOHTedmepiB), IUO BHKOPHCTOBYtOThCg AiI riepeB3eHm
TOBapiB 4H BHpo6is.
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Ae TaxHA npH6yroK Bi A opemma a6o npH6yroK BiA Taxoro BHKopHwtraHHI,
yrp~mamr a6o opeiim, 3aAe Ho BiA BfnaaKy, e no6im crocOBHo
rpH6yrxy, Euo oaepxiycbc BiA eKcrnyaTagli MopcbKoro, pi~moBoro a6o
noBiTpwioro cyAta y mixmapowHmX nepeBe3eMx.

3. -loocemm IyHKTy 1 eY craTri 3acrocoByjoTbc TaKow Ao
npH6yrKiB Bi yqac'ri y nyni, cnjibom, nilapHeMcTB a6o id apoAomy
eKcrmyaTauiAlioMy are'crBi.

CIAT 9

A coqiuiosaHi ni~IIpHCMersa

1. Y pa3i. KOCLUI

a) r nnpRMccrBo ioroBipHof AepaBa npswo a6o nocepe~mo 6epe
yacr y KepiBHHumgi, KoHTponi a6o aniTarni rnriprctmcBa xpyroY
gOrOBipHo'f ep)KaBH. a6o

b) oqtwi A Ti x Oco6H npswo a6o nocepeAbo 6epyrb yqacm y
KepiBHmitrBi, KOrrponi a6o KariTaji nit-pHeMcrBa oiic'' AoroBipHo
XtepxcaB i niirp HcrBa AIpyro XJoroBipHoii )Rep)KaBR,

i B KOwHOMy a Ky ui< gBOMa niptMPHCMCTBaMl B a( KoMepi1AHm i
cIiHaHCOBHX B3acMoBiAHocmIHax crBopI0IofcS a6o BCTaHOBJIIOa C yMOBH,
BiaMdii BiA TMX, iK Maim 6 Micile Mix ABOMa He&aaewiw w
tiDZLrpHcMCTrBaMH, TOi 6yb-m~t rlpH6yroK, maift mir 6H 6yriz KapaxoBaHHA
OAoMY 3 Himx axe 3 npwanr HawH0cnr wtaX ymoB He 6yB koMy HapaxoBaHiHi,
Moxce 6yr14 BKJIIOxeHHA A o npH6yrKy qoro rfninpHemCTa i wi~oABiHo
onoaTColBaHmH. 3po3yMiJIo, oAiax, wo baKT yKxnaHHS TalKHM accli AoBaHim
niifpmHCMCrBOM yrog, HanpHJioaA, yroH iipo poaiii I BiFpaT a6o 3aranbi
yroIH npo o6ciyroByBaHHs, w a6o Ha OCHOBi Po3nO;i6y BHKOHaB'uX,
3arajiHo aIm1tiicTpaTHBHsx. TeXHi1IiHX Ta KoMepUAHHx BnTpaT, BmrpaT tia
HayKOBO-AOCiliM po6OTH Ta iumnix aOqtiix BHTpaT, cam rno co6i He cIOiaixac
yMoBy, wo c4)opMynibOBama y nonepeAiuoMy petemi.

2. Y pa3i, KQJf oA-a AoroBipHa RepxcaBa BsxoaC B rlpH6yrKH
nifpmCMcma Licf RepxaBH - i Bi;nOBiiO onaTA=oByC - npH6yrx, no mix
nu;npHcMcrBo Aipyro'f JOrOBipHcf Rep)IaBH 6yno onoAaTKosae y Lii xqpyriA
RepwaBi, i npi6yrxa, TaKIm xiMIOM BIKIqeHi, c rnpH6yrKaMm, sad 6ynH 6
HapaxoBani rLiprHcMcTBy nepmo'f 3raao" gepxKaBH. HK6H yMoBH
Bac MoBi/wHOCHm Mix ABoMa rd iplctMcBamH 6yAn 6 yMoBaMH, sud icntOTo
Mi) He3aAexauHM rfi upHcMCTBaMH, TOi R Aupyra lepxcaBa nOBHHHM 3po6HH
BiOBiiHi noc'ryrn B cyMi no;aTKy, mO C~rsiycTbtC 3 LX ipH6yrjiB. rIpH
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BH3H eH-i TaKoY norpaaBK riOBHHi 6yrH p03rxSri iHmi nonowKeHm uWcY
KolemzuY. a KoMrieremi opram AoroBipmx ReplKaB mo~yrb
npoKoHcynjbTyBaTxCR OMM 3 0imm npH Heo6xifiocri.

CTATr7I 10

1. ,Itmiem, tuo crumaqyorbcq KomaniCo, mca c pemaerrom
IjoroBipH6i epxcaBH, pem rHeh-y xpyrof RoroBipHrof epxcaBK, moXyrb
ol0oaTKOByBaTHcb y Wt ApyriA Rep)KaBi.

2. OCHaK Ta1i WBiteH1H MOiyrI TaKoxc OnIaTKOByBaT{CL y
XjoroBipmiA jXepxcaBi,. pemNIgeroM mcof e KOMMIaH9, 1ao crmaqye AWmEijeHm, i
BiInoBiAHO Ao 3aKoHoaBcrBa tiei" Iep~aBH, ane siiao otepyoaaq c
*aKTxuim BJiacmom tmitelfiB, nocaTOK, tUo CT51yCThCA, He nommfneH
nepeBmayBaTH:

a) 5 BiCOcTKiB BaJIoBoi CyMm HBe euiB, semo qbacT'mm
BJacmC OM c KOMimisi (itnua i*x rapTmepcrBo), tuo BonoxDc tontftMeHme 20
BitcamrxaMH artniTaAy Komnaiii, mo crmalye gmi~e;ur,

b) 15 BiACiTK1B BaIoBof cymm mrmixeiiB y Ecix iHImX Bria$AKax.

3. He3aaiow Ha nonoxcemm ny HKriB I i 2 iei" crarri, mmiterOm,
11o criaiymbcs KoMnarHiCo-pe3mIeirroM gOroBipHoY IlepKaB. KomnmaHiy-
pe3muerry pyroY )joroBipHo'f gepxaBH, 6ynWrm ono0aTKOByBaTHcb TiJIbm B
xApyriit goroBipiA gep)KaBi 3a yMOBH, mRKIo pe3;meirroM C KoMnart51 (imna
Himc napTmepcro):

i) sma Baootic npmao ima/aeme 50 Bi~AcoTaMH rarnany
KOMnaHi', n1o crmnaqyc mmi~eiq, i nepel6atacnA, ito imBecTrHUi B po3Wpi
i.oaftmemme 300.000 AouapiB CIHIA a6o 'i& e](BiBaneHT y HatioKanbibrik
BamJrri XoroBipHol Rep)KaBH 6yjo BHeceHo B KaniTa KOMnaHiY, 11o BmJaqyC

a6o
ii) Lrm irmecrmi R B xaniTani Kourmmia', mo crmaqyc ABi;emmi,

rapatrroBara a6o 3acrpaxoeana YpsimoM jipyroi XjoroBipHo'f )JepxwaBH,
LiefTpaJm Hnm 6aHxom Apyro'f )joroipH0Yf JepxcaBH a6o fflcM-He6yA6
arei-rrcnmoM a6o opraHoM, BKJUOtImo cbiHaHcoBmA iHcTyr, mo c Bmacklicno
a6o xotrrpMoCTbCS( LUM YpSMoM.

4. Kounererni opraHK BAam joroipHmx UepxaB 3a B3acmoo
3rotoO BcraMoBRJrb nOPSAOK 3acrocyBaHs rwHlyK-riB 2 Ta 3 cl" cra'rri.
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5. FIonoxem m('HTiB 2 Ta 3 WeY c'rarri He 3a'irareMyrb
OrlOAaTKyBaHHR KOMrmmi CrOCOBHO rnpH6yriB, i3 RKix BImay.Aom'rsOcS
mmiewvm.

6. TepiH ,JMiXeH" rpH BHKopHcTami y i~It cTari 03HaqaC IoXo
BiA axi~iA, BiA ,OpHCrYBaM " alumm mi , KOpHc"yBaHHR npaBamH, ax3LD9
ripHIqO O6yBHOf rIpoMHcjioBoCr, amiolk 3aCHOBHHIdB a6o iHIIIHX npaB, sad He
e 6oproBHmM 3o6oB'3aHHsm. uo AanO npaBo Ha ytacm y npH6yrKy, a
TaKOK AOXO BiA iHIflX KopniopnTHBH= rqpaB, slKHA rniWraC TaKomy )K
onoaTKyeaHmo, SK AoXo0i BiA aKmilk Bi;IoBiAo AO 3axoHoaca TiC"
IloroBipHoY Jep)KaBH, pe3m eHTom SK0Of C KoMna~iSi, 10 po3noiuA4
npH6yroK.

7. flono)Kermg rryHKriB 1, 2 Ta 3 Iie" CTTri He 3acTocoByIoThbc,
sayo oco6a, uo 4aKTHHo Mac npaBo Ha mmiJeaEH, qn C pe3meznTMo
o-fic' ZOIroBipHo'f jepxcaBH, 3iCHE0C KoMepiHy ;imHicrb y tpyrift
)JoroBipH i geplcaai, pe3mAerrom SoK' C KOLImaisi, igo cruiatye
IHABIemi, tiepe3 poTamoBane B Hit noc'rikHe npeAcraBmmrBo a6o Hmgae
y 10 jApyrift JOrOBipHif Rep)KaBi He3aIeHi OC0HCTi nocnyrH 3
po3TaImOBaHOfl B HiA nociiHoY 6a3H, i xo0itw , cHrOCOBHO smoro
crmatyiobc i em, tkCHo BiAHOCHrbCR AO TaKoro flocTiftHoro
ripegc'raBHHIrrBa a6o nocmiftHi 6a3H. Y TaKoMy BHI-aI y
3acTocoyiamc ricnoxoeHm Crarri 7 a6o cTa'rri 14 iie' KoHeHiY 3aae)KHO
BiAI o6cram-.

8. Y pa3i, KOJI1 KOMIaHiq, smK e pe3mAerroM oxiiHcY XoroipHo'
gepxcaBH, ouepKyce ripK6yroK a6o AoxoMi 3 AIpyroY oroipHoi' RepxcaBH,
Us' xpyra RepxcaBa MOxce nOBHiCro 3BiJlbHlfH BiA rioaTiB AmiiAlemn, mo
cruiaqyzrmcm uiCio KoMnafflel, 3a B I-rKOM, scigo Li Amiletw
crmnaxryomc pemAemry Ltic'f Apyro'f AJepxCaBH a6o memo xQJidHr, crocoBHo
mCoro criatiyiomcsi ABie , ii4cHo BiAHocffTcl Ao nocrifHoro
npe~craanmxrma a6o nocrifd' 6a3H, po3Tamoaamx y i4ki xpyriA Aepxai.
i He mo ie rrigaBaTH OrifaTKyBaHO Heppmoniemft npH6yroK KomniaHii,
HaBiTb suulo ABifeHtiH cnalaqyiarc a6o Hep3noktnjieHKA npH6yroK
cvinalaeTbc noBHi co a6o qaCTKoBO i3 npH6yrKy m AoxoXIy, 1o yTrBOpiOTMCS'
y L ti lpyrif epcaBi.

CTATT31 1-1

HpogeHrni

1. HpouewrH, WO BHHK1"Tb y AoroBipiA Rep)xaBi i crLamcylrOcR
pe3mHeHTy Apyro'f QoroBipHof ep)IaBH, MOx)yrb ono~aTXOByBaTm y
WA pyrifi ,IepxcaBi.
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2. O al< Taxi ipoueHTH MOKyrE, TaKOXC OnOaTKoByBaTHCb y
goroBipit Xlep)KaBi, B SgiK BOHR BmcaKarO, i BimnoBiAo gO
3aYoHOaBcrBa Li'd AoroBipHo'f gepxaBH ane momo o~epxcyaq ( o)aKr o
Mac npaso Ha rIpouefTM, nO~aTOK, IAO cryC M, He nIOBHReH rIepeB1IyBaTH:
a) 2 BiJca BiA BaAOBO1 cymm ripoLeHiB y BHrmAKy, KoH:

i) npogem-H, wo aBmoaum y Roroeipfift gepaai i
cnnayKmbcsi no 6y b-mcomy xpeAmry 6ym,-mcoro xapaxTepy,
Ha~aHomy 6aixom a6o 6ym-mcoio imoio 4i acooio
oprai3ailclo, BKmoxaOfli i wecTmNi Ta omamii 6aHKH, a TaKO)K
crpaxoBHmH Komnaiismm; a6o
ii) npogerTH. axo BmumiHorr y goroBipiA jlepxcaBi i
crinaqyoTcsr rioxyomem Mexaii31viB i o6fafl-aHw - y 3B'93Ky 3
rIpo~axcem B KperHT;

b) 10 BiACOTKiB 3aranmHOi' cy~m npolemrie y Bcix iMHnHX BIa.Kax.

3. HeMawaow Ha nonoieim nyzcry 2 uicY craTri:
a) ripoijefTf, mo BZHimsIOTb B OIHift i3 gepxcaB i cruiaqyKnbcSK

CrOCOBHO o6jiraniA. 6oproBMX 3o6oB'a3al a6o iI-mX noid6HMX 3o6o]'3R3aHb
YpmWm uic'f RepwaBH, uerrpaJrbHomy 6amy m ic'i JepcaBIH, fioro nourHico-
aAijicrpaTHBHoMy riiApo3)aly a6o .icmeaoMY opraHy Bnam, 6yxyrb
3BiJfl.H.qrHC6 Bi onoJTKyBaHi y Oft gepxcaBi;

b) nponeHr, mo 110BmHHxOTh B oXRi6 i3 XIepyxaa i cnmaqyxrcsi
crocowio o6.irauiA, 6oproBX 3o6OB'513ab a6o iHnmx noi6HMx 306OB'l3amb
Ypsuiy gpyro' Uepwcai. ueHTpambHomy 6amy ApyroY JjepamH, Aoro
nojiTmxO-awM1icTpaTMHOMy niApoaniJ y a6o dicIueBomy opraHy BnaAK, 6ywm
3BiJ~bHXMTHCb BiA onoIarxyamm y nepiuA 3rataiif IlepwaBi;

c) npoueirm, mo BHHHKaio- B o8 iA 3 AepwaB i crLaqyrmcR
cTOcOBHO nO3HqOK, rapairroBami a6o 3acrrpaxoamtx YpsmoM Apyro
)Iepicam. geHTpaum1 6aHKOc Apyro'f Repwcami a6o 6yAti-mo4M areTMarmo
a6o opraHoM (BXoqaotui (4iHaHCOBi ycraHoBH). wc c nomHOiO EmaCmicTo
a6o KOITPO OIOTLCSI Luim YpuoM, rTiinJsaKrrl 3BiJIbHeHHIO BiA
onoaTmyaaitH B nepmi 3ralamf jep)KaBi.

4. KomneTermri opranm )JoroBipH v Rep).aB BcraanoSr 3a
B3aCMHOO 3ro~oKo (noci6 3acrocyamm rPYHK-TiB 2 i 3 ui c" craTri.

5. Tepwii "nipoleHmr" npm BopmHcTaHHi y WIJA cra~ri oma'aac
flOXORl BiA 6oproBX BHMor 6yA6-mcoro Biry, He3aeWHo BiAj inoreq4oro
3a6e3neeiems i He3ae)KHO BiA BJOt OUi npaaoM Ha y4acm y npm6yrcax
6op)nmixa, i 3oKpeMa, AOXOA BiA Yp.9OBX iHHmX nanepiB i o6firaiO mH
6oproaBx 3o6oBs'5aaH, B lm'iaimow npeNii' Ta aBrpanii no LuX LImmX
rianepax, o6iiraisx a6o 6oproBHx 3o6OB'Mi3aHRX Ta BKAI4oalOxH ITpabH,
Uo CTHrYXoM c 3a nif 3Hi rnaTe)Ki.
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6. -oloxcetim u riyHIB 1. 2 i 3 Li¢' Cranri He 3aCTOCOBylOTbcR.
sKcmo oco6a, Mo 4Pammo Mac ripaBo Ha ripoueHm, sma c pesmlehom
omici goroBipno'f RepwcaBm, tiit Xcoc KoMepultAHy xdwmmiR CT y pyrift
JQoroBipiiA RepcaBi, B SiUA BHHHXW AoxOq BiA rporUewriB, qepe3
po3TainoBaHe B HiA nocTitkme rpe;craBmrmo a6o Hajac y ui xpyvriA
jlep)KaBi He3axe.d ocO6Hcrl riOCl. O p3T aIIOBaHO1 T3 rocTi* iO' 6a~ i,
i 6oproBa Bmora, Ha rJUIcraBi smo' cruiamyoTTc ripoueHTH, ikmCHo
BiAROCwrcs AO TaKoro riocrifiHoro ripeAicTaBHKm a6o HOCri#HOY 6a3H. B
TaKOMY pa3i 3axeXCHo BiAl O6CTaBHH 3acrocoeymbc rionocem crarri 7
a6o crarri 14 cit1" Komemid'f.

7. BBaxacTbc, o rpoitewM BHuHKaroT y RoroeipiiA Aepxcai,
nxo nuaTumOM c cama LAep)KaBa. 'f nrQiTmo-axsMIicTpaTmBHA ni~ipomiim,
idcueBi opraHH BfaAR a6o pe3meHr UicY Ilepam. 51=o, ripore, oco6a, ujo

cruiaiyc npo~eRH. He3ae)KHO BiA Toro, C BOHa pe3merroM aorOBipH'
flepwaBH L iii, MaC B IjoroBiptiA XIepxcaBi riomife npecraBHio a6o
noc'rigiy 6a3y, y 3B'R3Ky 3 sKmMH BHHKJIa 3a6oproBaic'r,, no miKA
cruLa-tfymci ripouefmn, i BirrpaTH rio crumaTi mx npoiehnriB Hece xe riocTitHe
npencTaBHH o a6o riocriAa 6a3a, TO BBaKaeThCs, I/XO Tai nipoemh
BHmHK~mmh y Qepai, B mixiA po3TaiuoBaHe nocTifHe rlpewcramwo a6o
nocriAMa 6a3a.

8. RKIHIO 3 IrpW4 OCO6iHBIX BiiAHOCm Mfxc IIiaTHHKOM i OCo60O0,
suca baKTwnio Mac ripaso Ha npouegm, a6o dixc Hmm o6oMa i Tpemoto
oco6oio, cyma rIpo ehiB, umo CTOCycTbCR 6oproBoY BHMor, Ha niAcraBi
smdi" aoHa cruiay TTbc, nepeBiyC cyMy, ma 6yjna 6 norom ceff MdX
-rITm OM i oco6oio, amca 4)aKTHOuio Mac ripaBo Ha iti ripoi.eim, ripH
BicyrHOCri TaKHX BiAHOCHH, ionoeHmsi Wc'f cTaTri 3aCTOCOByObCR
TiLKH AO ocraHmo'f 3ralaHof cymm. B TaKOMy BmIaILDy HamdpHa qacrmm
ruiaTewy, so i paHille, rriisnac orioaAaTIBaHmo BinowBimgo AO
3ayHOQABCrBa KO)KHof gOrOBipHof Xepx.aBH 3 HaeKhHm ypaxyBmmnm
iHiux rosio)eHL tie' KoHBetiu'.

9. loroxemis ief cTa-ri He 3acTocoByhOmcsl, numo 6oproBi
3o6oB'R3atIH, crOCoto smc cniaqyiomcq rpoleimr, 6yJm craopeni a6o
nepeiakd rojIOBHM qLHHOM 3 MeTOiO oTpHmaHHq repeBar ri.cY cTarri. Y pa3i,
muixo RepxcaBa HanoJarac Ha 3acrocyBaHi u~oro rhicTy, '11 KomneTeTHi
opraHK nOBMH i 3aBqaCHO nlpoKOHcyJyBaTcCS 3 KomiITeTmm opraiaNE
npyrof gep)KaBI4.
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CTAT5I' 12

Posurri

1. Pogiri. Mi BHHWafOh y AorosipniA RepxcaBi i crTmaqyKybc
pe3rlielfly Apyrc goroBipHof XepcaH. Moxcyrb OnOfaTKOByBaTHCE Y LIlA
Apyrit jjepxcaai, mtuio TaxKH pe3mekrr c 4baKrwzHf. BnacHHom pOcATi.

2. OuiaK TaKi pogurri MoXIrb TaKOW OnOIXaTKOBYBaTHCb y
gOlrOBiptiA RepKaBi, B odt BOmH BHHHKatoTh i BixoBiwl O AO
3aKOHOAaBcrBa ttie' flepxKaBH, ane sucigo omaepxcpyax 4,aKmT o mac ripaBo Ha
pOITJi, noaTK, igo crLaqyCTbCJ. me noBHHeH repeBeM~yaT 10
BiACOTdB BanOBO'f CyMm rtmaTe)ciB, 3ra amx y nymicii 5 rrimcyHKri a) uc"
crarri.

3. He3Ba oax Ha nojio)eHHA fylHKT1B 1 i 2 Lici crarri, powrri, mo
BmHHKaioah y goroBipHilA )epKaBi i crtaKmcs[ pe3witerry Apyrof
iOroBipHo' RepxKaBz. rfiisirtaro'n orrogaTiyBaHrmo TiJIbK B ;ipyriA

gorOBipIiA Rep)KaBi, RaIAo TaKKAt pe31ieIIT C4 daKrHm'HM Bnacf-liOM i 9K1o
pogurri rmaTe wal, 3ra!a1mmH y nyuc-ri 5 rni jnyiTi b) ici' cTaTri.

4. KoMneTeirrdi opraHH goroaipmx )lepxcaB 3a CrfiJlEHOEO yrO~oto
BCTaHOBJITb cnoci6 3acTocyBaHH ryHKTiB 2 i 3 Lii'f cTar i.

5. TepiH ,poRATi" n1pH atKopHcTaHHi y itiA craTri o3Ha'iaC ruiaTe)-i
6ygb -scoro B y. crrpMAyBaii 5K KOMnuemcaLi5i 3a:

a) BHtxoptfcram a6o Hpaao Ha BHKopt CaHHR 6yu6-sucax aBTopcbKmX
rrpae Ha TBOpH AiTepaTypH a6o Mc'rerrBa (B.nOqao'l oimdeMaTorpa4Pii
4bijbMH i cpiimMna a6o rniBKH AAR paxio a6o Tene6anetHl);

b) BviKopHcTaHm a6o npaBo Ha BHCoptHcTaHHR 6yiub-sumna aBTOpCIKMix

npaB Ha HayKoBi po6orl i raTeHT, Toproay MapKy, M13abH a6o Mofejmi,
ceKpeTHy cbopMynty a6o apoijec a6o 3a iH4Opmauilo, Uo CroCyCTyCS[
npomzcjioBoro, KOMepWfIHoro a6o HayKOBOrO AOCBiII.

6. IIooXeHH flyHwriB 1, 2 i 3 iIf cTa'T'i He 3acTOcOBylOThcr, wmIIIO

cba aH'iHHA Biacmm poRn-ri, suAd C peWtetrom oxHda goroipHo'
JIepxcaBH, 34iACHIoe KoMeptiy i bHdcr y gpyriA ]oroBipHiA RepcaBi,
B MdA BHHHKaIOTb poRjrri, qepe3 pO3TaIIOBaHe TaM nocriltHe
npeAcraBmurBo, a6o BHioHyc y WDA Apyrift gepxaBi He3aieIma oCo6HcTi
nocJMyr H 3 po3TamuoBaHo' TaM HO TiIO'f 6a31, i .l pORTi tAcHo noB'3aI
3 im TIocTiftHxm rpejcTaBHWBOM qi IocfTiHofo 6a3oo. Y TaKoMy pa3i
3aCTOCOByaTrbcR nono)KeHH5 cTaTeA 7 a6o 14 Liic" KomezuiY 3aneite o Bi
o6cTaBHH.
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7. BBaxcaCTbCi. Lo poAmri BHwxaiOTib y goroBipHi )lepwasi,
Mazo niBaTmOM c cama Aepxaua, IY noniT o-axvdiHicrpaTmHHfM nipOgj3i,
MicueBi opram aiaAR a6o pe3eh-r Wici" RepzKaBH. HxMo, npore, oco6a,
mo cnnatity pofirri He3aJIeWHO BiA TOrO, C BOHa pe3MeHToM
goroBipHo'f RepxwaB t nH Hi, maC B Aoroeipnim gep)IaBi nocr1fife
npe cTaBHHlrrBo a6o nocTifAy 6a3y, y 3B'R3Ky 3 SUaM BHHHKAO 306OBs'3aHHq
cnnaryBaTH powrri i BHTpaT no crinaTi Hece TaKe nocrifiHe
npe~craBHmTBO a6o nocriAma 6a3a, TOcd BBaxacThcsK, nlo powrri BmuwaKn
y TiA goroBipHi1 gep)KaBi, B ucit po3TamoBaHe nocritkHe rpeAcraBHmzno
a6o nocTitam 6a3a.

8. AI o 3 n3pqM oco6mmB i BiocUHH MiXc nUaImoT i
cbaxrwomm naacmixom powrri a6o bixc Hmdi o6oma i 6yzu-Rioio iiimoto
oco6ofo, cyMa poRrri, sma BiAHOcrbc C Ro BHKopHcTaHm, npaBa a6o
iH4bOpMaW'f, Ha nijIcTani mmax BOHH cniaqylomc, nepeBHMyc CyMy, Raa
6yna 6 y3rompieHa Mi)x rIiaTHMBOM i 4 ax '1Hxm anacm om poarri, 3a
BizcyricrM TaKtx BiIHOCHH, nonowemi Wd i cwarri 3acrocoBy1 csI
TirbnI ]O ocraHHbOY 3aaHOli cymo. Y LIbO MY Bmar[Ky HaImpHa qacrmm
ruiarexcy, zx i paai me. niamrae onOaTKyBaHmo Bixno1imo Ao
3agoHogaBcTma KOXMHOf RorOBipH f RepXKaBH 3 ypaxyBamm immix
nnooem, WiicY Komem if.

9. HIonoxcemig Lxic crarri He 3acrocoByYfhcS, mnyo npaBo a6o
mabio. igo c rxepenoM pogrri, 6 yxo crBopeHo a6o nepe;aHo rojioBHHm
LGMOM 3 MeToio omep)KaHm nepeuar uie ctrarri. Y pa3i, mao Rep)KaBa
Hanonsirae Ha 3acTocyBamii Luoro nyHKTy, "ff KomnreTeHTH opraHH nOBHHi
3awiacHo npoKocHJ~bTyBaTCSI 3 KoMneTemmom opra~ami jpyroY AepcaBH-.

CTATrM 13

1OxoAH BiA BimYlB2a nmm Maina

1. loxom4, iuo o~epxcytomThc pe3mjeHTom AoroBipHoY ,ep)KaBH Bi
BixiyxyBaHM Hepyxomoro Maria, SM BOHO BH3HaneHO y cramri 6 w i-
KomemfHf i mce po3TamoBae y Apyrif t oroeipiiA TepxaBi, MOxyrb
onoiaTxoBysaTcb y zifi AyriA RepcaBi.

2. )joxojH, nwo onepcyiomcsi pe3m'eom r AoroBipHo'I AepxcaBH BiA
Bi .Y).wBamw auiDt (iHMHX Hi4 aKLTIi'', 11o KOTHpyIo'hCR Ha (Pot) OBitl 6ipxi)
a6o immix npaB B KoMnaHii, mo c pe3MeHToM Apyrof AoroBipHo'f XepKaBH
(BjnoqaloqH ToBapHCTBO, mo pormiAacThCai 5 KopnopaT4BHe O6Wc'Ha8ii
xans Lietk ono1aTyBami B Jep)KaBi, pe3HeHTom RKoro BOHO e), i BapTicm
L=X axxfit i npaB ojepicyCThC B OCHOBHOMy BiA Hepyxomoro MafiHa,
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po3TawoBaHoro B Apyriti Rep)KaBi, MOxcyrb OnOtaTxOByBaTHCb y TiA Apyritt
AoroBipi-di AepKaBi. isi jLiJnetk it oro UyMHTY TepMiH .HepyxoMe MaO" He
BKa o matAho, qace BHKopHCrOBYCTbC[ KOm1aicto i Ti.1]liK npm 3gitACHeHi I'
.rTpOMHCJIOBOY, KoMeptiiftO1, CiJbCbKOrocnozapCbKO' givibHOCTi a6o Haa1mi
npocbecifHm nocjiyr.

3. AOXOAu B Bi y)iKyBaHM pyxomoro MaHAa, wo 4popMyc 'qaCiHy
KoMepiDAHOrO MaAHa nocrifHoro npe~IcraunrBaHi, se riAnpHcMcrBo OCmic'
AorOBipHo1 .jep)KaBH Mac y ApyriA )joroBipHiA Repx'aBi, a6o pyxomoro
Makla, Rice BimIOCHTbCsI o nocrTitIO'f 6a3H, perynpHo Aocryriof pe3 nerry
ogimicY oroBipHof )RepxcaBH B jgpyrift gorosipHifAt epxcaBi i race

po3TawOBafe B gpyrifAt OrOBipliA JepxcaBi Ann Kwam Heanexcmx

oCo6HcrHx rlocJIy", BKJIOqa'IOq AOXOAH Big BiUqyIyBaMISIM TaKoro

nocifnioro npe craBHImirBa (oKpeMo qii B cyKyriHoCTi 3 LUiHM
rfJIrIpHMCTBOM) a6o Big TaKoI noc~ikgf' 6a3H. MO)KyTI OIIO0aTKOByBaTHCb y

WA ApyriA AepxcaBi.

4. AOXOJtH Big BiIp4y)YBaHIM MOpCbKMx, pit-Iax a6o noBiTpSUIMx
cyIeH, md elcniyayTocs B dxcHapoxmx riepeBe3eHHsx rfiwrHCMcIBOM

goroBipHo' RepxcaBHi a6o pyxoMoro MatHa. rloB's3aHorO 3 eKcrfyaTatD~lO
TaKmX roBiTpSHUDx, piMnCOB X a6o MopcbK cygeH, Or1OaTcOBy!OThCs
TijibKH y WA lloroBipHiiftAepxcaBi.

5. Roxogu Big BigyqyBamm 6yg-sworo Maia. ilmioro HiNC Te, nrpo
sxe tkgerc-s y nyicrax 1, 2, 3 i 4 tWiY craari, onoAaTKOByIOThCn TiJmab y Tlil
AorOBipHiA .tep)IaBi, pe3mAeirrroM s o e oco6a, IUo BigqyXCe Ma#HO.

6. fIoinoceHmi nyHK-cy 5 i'cY crarni He TOp a1 YCS! npaBa KOIH0o' 3
LoroBipHmx gepxcaB CroryBaTH 3rico 3 BJIaCHHM 3aKoHoAaBCTBOM rfo0aTOK ra
AioxoM Big BittY)yBmaHHS ai cift a6o ripaB Ha axi'f KOMnaii', KanIiTa sto'f

HOBiCTio a6o tiCrKOBO noirneHHAt Ha ai'f i Mr-a 3rigHO i3 3aKOHOaBCTBoM
Lic'f )IepxcaBI4 e pe3mgeHTom Wtc )Iep)KaBH. uxo olep)KyiObCn 4bi3' NHOIO
oco6oio. sma c pe~3eHToM gpyro'f goroBipHcl RepiaBi i Rica 6yna
pe3merroM neptoi 3raUaHo'f Aep)KaBH npoTrsoM ocraRFix 5 pOKiB, UJo
nepenyoM BimAy4XeHio aKil i xw npaB Ha aKiY'.

CTATrI' 14

He3aieami oco6ucri nocjiyr

I. Xoxog, iuo onepKyeTbC pe3luIelrroM AoroBipHo'i gepxcaBH
Big HaaIHH1 ripo4)eciiAmX nocjiyr iHUMoQf gigMHocr He3axewKoro
xapaKTepy, OI'IOaTKOBY TbC[ TiJbKH y iiA RepxcaBi, mago iH TijmIH He Mac
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nocriiol" 6a3ff B iH~iiA loroeipfiA )epX~aBi, sica peryAip~o
BW(OPHCTOBYCTbCSI 3 MeTrOO 34itCHeHHRj cBoC'I JinsbHOCTi. qKLRtO B1H MaC Taly

noc'riHy 6a3y, TO A0XOfl MO)ce ono;AxrtoeyBaTcb y Apyrift goroeipidA
JIep)iaBi, ane Tijibm B TiA 'a18CTHi1, 111O BiOCHTbcsI A IO LCY nocri I of 6a3H.

2. TepMiH "npOcbecifi&i nocJrnM" BKmo'ac, 3oKpeMa,
He~a3eCHY HayxoBy, mTepaTypy, apTHcTH y, xyowfmo, OCBiTmo a6o
BHaI8Ia KY AijSUbliCr, TaK CaMO, mc i He3aewKy xi mmfic i fixapiB,
aBOKaTiB, ilVCeHepiB, apXiTeKTOpiB, CTOMaTOJlOriB i 6yxraairepiB.

CTATI 15

3a.exni oco6ncri nocayrm

1.3 ypaxyBarfmm noxei c'raTeA 16, 18, 19 i 20 tticfKoHmemii"
rmiaTH., 3apo6iTHa rfaTa Ta inmi noi6Hfi BmHaropotH, o;epxy~a-fi
pe3AeRTOM oxIicY' JIoroBipHo'f Aepxwam y 3BR3)CY 3 po6oroio 3a H8amOM,
OnoJIaTKOByKOTbCR TiIbmu y lA AepKaBi, mcio TinbKKH po6ora 3a HatAmoM
He 3A1ifCHOCxTbCsi B /pyriA JoroBiptrik JlepxcaBi. RImnlo po6ora 3a HaftMoM
3)i1CHIO-CTCSR Ta1HM um-OM, crpmlaHa B8aropoga Mowe

ono~aTKOBBaTHCb y IlA ApyriA Rep)caBi.

2. He3Ba)KaoRH Ha ncnocem rlyHKTy i iei cTaTri, BmHaropoa.
uwo oJlep)cycTbCs pe3mgem'oM oAiie'f XOrOBipHcof RepiKaBH y 3B'R3Ky 3
po6OTOIO 3a HaftMoM. 3tiiCHloBaHolo B ApyIqif UOrOBipHid £jep)KaBi,
onoflaTKOByCThCRf T1JIbKH B nepmiA 3raxaHift Ilep)KaBi, sK1o:

a) oepcpBaq riepe6yBaC B MipyriA oIroBipidA XlepxcaBi
ripcrrsoM rrepioxy a6o nepiomiB, wo He nepeBrmyiTo y CyKxyrHOCTi
183 miiB npoarroM 6yai-Rxoro nepiojy, tmo cranorrr 12 M CiB, RKHA
ro'HacThcs a6o 3a8Hy CTLCq y BitnoBimioMy no) aTKOBOMy poi, i

b) B Haropoa cniaqyeTLC$ HaAma'qeM a6o BiAI imeHi Haftmana,
swuft He c pe3I~eHTOM ApyrI'iaoroBipHo'f gepKaBm; i

c) BrTpaTH no crnari B~laropoA1 He Hecyr nocTiAHe
ripeacraBUMMro a6o nocrifia 6a3a, mi Hahma, Mat B Apyr'iA Aepxm8ai.

3. He3Ba)iaioql Ha nonoemm rlyHKTiB 1 i 2 We" crarri, BHmaropoqa,
o~lep*cyBama pe3m~eHToM goroBipHoif RepiKaBH y 3B'Jl3Ky 3 po6aTOIO 3a
HaAMOM. MO 3ACMiOCTC1 B AupyriA AorcmipHiA Xjepa~mi, ni uae
ononamyaaimo mrnme B nepmiA 3raaiaHiA IepwaBi. msyo po60ra 3a HalkmoM
3 i ICHfOCThCA y 3B'Sl3Ky 3 6yjtBM_31N at Ma xIa OM a6o cnopyoo, a6o
ycrTaHoBomuioM O6'"cTOM, a6o ycraoBmo1o a6o cnopy~ofo Au poii3BiK x'
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eKcrLnyaTai'Y npippo1mx pecypCiB i timnidcrb, nOB'i3aa 3 TaKm
MafIa1HKOM a6o o6'KTOM, a6o ycraTmOBKOIO a6o czioyoio AR-M pO3B 31K 4OH

eKcTInyaTaI'iY fnpHpoAHHX pecypcia He BBaIacTh CR 3fI ACHIOBaHOIO mepe3
nocTifae npe~craB~ma o 3ri O 3 rtonoxemum n Tmcry 3 crarri 5 uie"
Komemx. Lle nonoieHRR 6y~e 3acrocosyearcb iJtbK, y BmanKy tpi3HW-*M
oci6. sud ywe Haftsni ma po6ory HamateM y RepwiaBi bc pe3mxetiJ'.

4. He3awaio.n Ha nonepeti nooxemn iley c'rari,
BmHaropoma, raxy orpmtyc pe3mzenr J oroBipHof Rep)KaBH 3a po6oTy 3a
HaAMOM, UO 3tliACH[OCTbCSI Ha 6opry MopcbKoro, piquoBoro a6o nOBiTpSMoro
cyjiHa, rae eKcrwyaTyecTbcs y dxcHapojmmx nepeBe3emsx, rtsm-ae

onoaTyBatuo TijbKH y W RitepxcaBi.

CTATI 16

FOHOPapH AHpeKTOpiB

FOHopapH AffpeKTopiB a6o iHui BmHaropoxi, msd o~epxcy yoc-
pe3ie-roM omfici' gJoroBipHol gep)laBH RK xuieHOM pami WpeKTOpiB

KOMrMiafI, qca c pe3mijetrrom Xyro'i QoroBipmof AepKaB, MoxcyTb
OcnOgaTKOByBaTHCb y Lidh Apyrif gepKaBi.

CTA ITS! 17

ApTxCrH i eopTrceC

1. He3Baizafoqo Ha nloioxeHHR craTei 14 i 15 i cf KomemiO,
AOXOA, I.o OAepXCYCTbCST pea3MeTrrOM JloroBipHo' IepxcaBH so
IpaiBHHKOM mcTeirrBa, Taxm1 qK apTHCT TeaTpy, iOHo, pa)io tIH
TeJie6aqeHHsi, a6o My3HKaHTOM, a6o Ri CTIOpTCMeHOM BiA koro oco6HCroi
IfLRHOCri. Wo 3itAc1OcThcsC y ApyriA gOroBipHiit gepaBi, Moxce

oflOflaTKOByBaThCb YIA APlpyri lep)KaBi.

2. Y pa3i, RKeo AoxoA BiA OCo6HCToY iJlRMHOCTi, 3itfCHOBaHo'

rpalBMOM mpicTeLrrBa a6o cInOpTcMeHom, HapaxoByeThoC He CaMOMy
paiBHmKy mkCTeuLrBa LIK CrIOpTCMeHy, a imui oco6i, ueft AoxoA He3aAemIo

BiAl rronoweI- craTeA 7, 14 i 15 UIeY" Kormemi'f Moxce onoZ aTKoByBaTHCb Y
goroBip-iA )JepwaBi, B modA 3ilAcHioeTmbc ;dsi Edn HT npa Hiamma mncretrrma
'IM CflOpTCMeHa.

3. He3aBaiox- Ha nonowemm IyHKriB 1 i 2 ji'f crarri, AOXOm,
orpmy BaHMA BiI TaKof tS'IbHOCTi, yKa3aHHI y nyirri I i " crarri, 6yge
3BiAbHeHo BiAI OIOlaTKyBaHHI y AOrOBipfiiA epxcaBi, B sudiA 3j ilACctOThCm
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ug D iinc, slKuO repe6yBaHHR nipa4BHHKa mxcrelrrma, MysMcatrra a6o
CnopTcMeHa y UEii goroBipii RepwaBi riATrpmycTbCm noBHiCT a6o MakwIe
IOBHiCTmO 3a paxyHoK cycriDjmm' I X oIB tI1C' Ta xpyro'f JIoroBipHo'f

XjepxcaBH, I1" nojiTImo-am iiicrpaTm m HiXpo3giOM a6o MCImBHM opraHoM
EmaAi a6o memio Em )DmitUcrb BI1KOHCTLC Ha nimcraBi yroi rpo Ky3ETypHe
a6o cnopTBHe CnIiBpo6iTmHmro Mix gOrOBipHHMI RepxaBaMH.

CTAIT I 18

HeHcii

1. 3rico 3 rroizowennmm nyHKry 2 craTTi 19 iicYd Konaetui Y nerciY Ta
immi rio;i6li BmaropoAR, IRo Bimaqyiarcs pe3Aefrry goroBipHo'f RepxcaH
3 or~jmy Ha MHyy po6oTy, Ta 6yb-nca petrra, igo BmmaqycThCR pe3AeHTy
)IoroBipHoY gepxaBH 3 oriisy Ha Mmyjiy po6OTy, Iommim' onoAaTKoByBaTHcE,
juiue y i4iA gepiaBi.

2. QMHaK M=UIIO Tara BHHaropofa He Mac nepiotmHoro xapaKTepy Ta
BImaT4ycTbCS[ 3 orIW1y Ha Mmiyjry po6oTy B upyrif RoroBipiift RepwaBi, a6o
KOJIH 3aWcrb ripaB Ha aHyiTeT BmmUlaqy!TbCmi Otpa3oBa cyMa, LI
BHxropoa uiH ux oAHopa3oBa cyMa Moxce OHOJaTKoByBaTc1 y TiA AoroBiptdft
R[epxcaBi, Ae Bona 3'50BHacb.

3. ByA-nKa fleHCiqI xm iHmUa BmI-aTa, IRo BIUIJIaMye 3riIHO 3
noomemfli czcreum coltiaJmoro 3axHcry goroipHo' gepxaBH pezAneirry
Apyrdof AoroBipH of Rep)KaBH, Mo)Ke OnO0aTKOByBaTHCb y nepunit 3raim
,Tep)KaBi.

4. Tepbift ,petrra" o3Ha'qaC 3a3faqety cyMy, wO rrepiogNHo
BHaItiaycTbc¢[ 3i3HI-iA oco6i Y 3a3Hqefi TepMiItH npcrrsioM cTpOKy GMHTSI
M ripoTrsiroM yrKa3aHoro a6o ycTaHOBeHoro nepiony tacy 3riHO i3

3o6OB'l3aHHM414 3JiIACHIOBaTh I-IiaTei B o6miH Ha aerKBaTHY Ta noBHy
KOmnecaLfo y rpomoBii4 qM iniA cj)opi.

CTATrI 19

AepWSaHa cAyWu6a

1. a) Bmaropoa, imua Xix neHciq, mo crmaqyTbCR gororipHow
)jepwaBomc a6o WY norfiTm-am TicrpNamHI rToApom3fm a6o hicexma
opraHOM BJIazI 4fi3HHiA oco6i 3a Cuyw6y, 3tiACHIOBaHy AJM LUci
ReplcaBH, a6o YY nojfiTmco-amdfiicrpaTTmHoro nidpo3tJiry, a6o McteBoro
oprany BJmajn, OrHOaTKOBycThCs TiJmbKn y tLiA epwaBi.
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b) OMWK TaKa BmHaropoma onoJaTKoVcTcfl 'irbm B pyril
XjorOBipHiA Replasi, melKo cilyw6a 3SiVCKIOCTbCg y ifLt lepxcaBi i (4 n3wa
oco6a e peslewrrom gi ' Jep maH, mxa:

1. c rpoma mn oM Wie' AepcaBH; a6o

2. He crana pemAueHwrom Loa' Aepxcma TiaKH 3 Meto 3AifcHem
cnymIc6H.

2. a) By~A-sua neHcig, mo ena'-ycTbcst 6e3nocepembo a6o 3
(1,oIUUDB, crBopeHx goroaipHoo Aepxao a6o nojfiT O-amaimicpaTHM
rni;o3tm1oM %M NdClIeBHKM opraHoM MnaW (i3TIift oc6i Y 3B'[3Ky 3
riocnyramH, Ha~aHm Lijft RepxcaBi a6o vi rroJriTKO-amHiCTpaMHOMy
rnfipoi1Y tat McieBOY oprazy Bnam, rniATrae ono~aTKyBaHmO Tiibm y A
)jepxcaBi.

b) C~iax no;i6Ha neHciA nowm Ha ono~aTxoByBaTcL mnme B
Apyrmg XtorOBipHlA IeplcaBi, MeMsao qbi3ma oco6a c pe3eHToM Ta
rpomaaFgHioM ~cfY Rep)KaBM.

3. rl-ooxcemx craTeft 15, 16 Ta 18 WicY Kometui" 3acT0CoByKYOcb
RO BmHaropOA Ta neHciA CTOCOBHO riOCJIyr, 110 3X11ACdOlVICR y 3B's3Ky 3
KoMep1ftiioko tsomdarm, mo ripoBom'mrc JIoroipHoEO lepcaBoto
a6o 'ff noniTmo-amdHicTpaTmHM riApo3ta oM. a6o MWcueBM4 opraHoM

CIAI 20

llpojecopH Ta Banffeei

1. Bxmgam, smd npocpecop 'M Bx rreju, mo c peu3eHTOM goroeipHf

JJepicaBm Ta nepe6yBae B zApvrilk XoroBipziif )epKaBi 3 MeTO BmiaaHmmH
Lm npoBeemHayi HyKoBkX 1ociKemH nporsrom m axci HOrO niepioxy, ugo
He nepeBmiuye JIBOX POIdB Y BH3HaHOMY yHliBepcR'eTi, Kionemi qK iHmoMy
HaB'-taAbHOMy a6o HaYKOBOMy 3axjia;i y iit xpyrift RepxcaBi, o1epxKc 3a Taiy
Bmm=AalbKy im HmymoBy idSmHicrb, noBmmHi onoAaTKoByBaTHCb TijmKK y
neplUA Ma1a3BiA RepKaBi.

2. Uq cT'rm He noBmma nommpo aaTmb Ha 1oXo01 Bi11 HayxOBHX
Aoc3i;pem, mcmo noxi6ii gocJfiicemsi 3,ikCHOHThCS He B rpoMac.KmX
iHmepecax, aie B nepmy qepry =A BacHorO 3HCKy oKpeMof 0CO6H xm
oKpemX oci6.
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CTATSIr 21

CTyj eHrr

1. BLmnaTm, ni o~epiCy 3 Memo0 1i7rpHwm, HaBqaHHR qH

rfi'oroBKm cry~e-r a6o cra: yBaijbim, mcKA c a6o 6yB 6e3nocepeHbo riepeA
BigBi~,amiml AorcBipHo'f ,epcaBm pe3geHTOM ,ipyroY goroBipHdi
RepxKaBH i saif nepe6yBac y nepuilf 3rajxaHiA aep)KaBi BMWOnlHo 3 MeTOlo
HaBqaHmH npoqb)eci HoY nitrOroBKi, He noBmmi OuOATKOByBaTHcb y uli4
AepKaBi 3a yMOBK, 111O TId BIYHIJIBIH BHH11Ka10Tb 3 MKepeA 3a MexcaMH 1icY
RepxaBH.

2. CTyeHr a6o crayBanmxx. suu c a6o 6yB 6e3nocepeAbo A1O
BiABiyBaHHR oroBipHof gepKaBH pe3mIeHToM Apyrof )oroBip Hof Rep)KaBH
i xiiA nepe6yBae y neplift 3raaHlk T epxcaBi BNMfOtIHO 3 meTO Aoro
HaB4aHH}q 14 np4eciAto'f niiorOSKH, He riiAngrae onoAaTKyBaHmH y nepmiit
3rajIaHifAjoroBipH~iA jep)IaBi CTOCOBHO AOXOjiy, iao BiH Aoro orpmqc BiA
JpilibHocTi, 1o 3ji1tCHIocThCR y it f gorOBipnift RepXKaBi:

a) CTOCOBtiO cryemra na rrepioA, Heo6xitnoA nA 3aBepmemm horo
OCBiTH, ane Ugo He nepeBmye 5 po0dB, cJigylo,111x oII 3a OgHYDM, 3 HK Aoro
upH6.rTr B Lo RoroBipHy Rep~xaBy i 3a KOICHAM Bi)noBiiAHA piK Ha cymy, IIO
He riepeBi1yc:

i) CTOCOBHO Hibjepiai6B 5.000 rojIaBIcbKX r-ynAeHiB;

ii) crOCOBHO YKpa'M cyMy, UO He nepeBWIAyC cyMy, Heo6xity wls
goro yrpMaHRas, HaB'-aHHA w4 pobeciftHoI rnJU'OToBKH;

b) crOCOBHO c'racvpar mica Ha nepioA 12 M1CSIIiB, Wo ' aIlf 3
Nmicg ioro npH6yrrsi B ipo QoroBipHy RepKaBy i Ha CY)Ay, 1O He
riepeBmye:

i) CTOCOBHO Hi~epIaKiiB 10.000) roiiaHicbKm ryJbAeHiB;

ii) crOCOBHO YKpaIYM cyMy, 1O He rIepeBzuyC cyMy, Heo6xi Hy lAu
fioro yrpimaHH. HaBtaHHR '1 npo(eciflHof niuAcroBKH.
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CTATTr 22

IHmi AoxoAK

1. BH i aoxoRy pe3 e4HTa 4oroBipHof epwaBH, Re 6 BoHH He
BHHHKa M, mci He 3ralari B nonepemiix crarrsix icY KoHmeHI4Y, nri1-imraKirb
onoAaTiyBpa mme y liAt RepxcaBi.

2. H~onoxceteu nyHrTy 1 iic" crarri He 3acTOoByIOThCR AIO 1OXO),
ilifioro HDi AOXo BiJX Hepyxomoro MaAHa, BH3HaieHoro B y ri 2 craTri 6

ieYI KoeiemOiY, munLo oAep)KyBaq TaKOrO ;Aoxo;iy c pe3;eHrroM oHic"
lioroBipHo' Repxca , 3tAcHm Komepiy tm6Him y IpyriA
L oroBiptiA JIepxcaBi qepe3 po3TamoBaHe B IA nocTiAie rrpencraBH1iuBo
a6o Hamac y Wfit RepxcaBi He3anexcHi oco6HTcri nocnyr tepe3
po3TamuoBa TaM rOCTiAHy 6a3y, i ripaao a6o Makffo, y 3B'Sr3Ky 3 ZKKW
ogepxcaro AoxoA, i ico rlOB'93ali 3 TaKHM flOCliAHHM ripegcTaBHmrrom a6o
nocfOitiofo 6a3o1o. Y TaKOMy BHKIWAJKY 3acTOCOBytoT rionoxceHR crarTri 7
a6o cTarri 14 3a1e)KHO Bif O6CTaBHH.

CTA'ITrI 23

Maino

1. MatHo, npenAcraBie~e HepyxoMxm MaaHOM, nIpo srae hAIeTbCR y
crarri 6 Lic' KoRmemj'f, 1o c EmacHicTo pe3mnerrra RoroBipHOf RepxaBH i
P03TaUOBaHe B pyritk UoroBipHitk Rep)CaBi, Moice
onoaTKOByBaTHCL y ixiA gpyrik .oroBipHiA gepxcaBi.

2. MalHo, rpejicTaBneHe pyxoMm MathOM, mo e tiacTHmio
KOMeptiftoro maffHa nocriAHoro rrpecraBHHTBa, ice rnirrpKmMcTBo
gorOBipoyi RepxcaBH MaC B Apyrift iOrOBipHiA gepCaBi, a6o npecTamreHe
pyXOMKM MakHOM. IOB'3aHKM 3 nociiiofo 6a3o10, ocryrmoio pe3Hmenfy
otlmi'Y RoroBipHo'f RepX)aBH B Apyrift )oroBipHiA AepxcaBi 3 MeTOO
HalW-HH He3aJiecHlv OCO6HCTNX nocJI y. Mo)we OIIOIaTKoByBaTHCb y iA
Apyr-iii UepxcaBi.

3. MatAo, npeAcraBneHe MOpCbKMH, piNKoBHW Ta
nOBiTpSMH CYaI~aM, mo eKcrnyaTynobcR y mixHapog tX
nepeBe3eHHgx [i'ifpHCMcTBOM AOroBipH01 RepxcaBH Ta pyXOM!Om MalHoM,
tuo BizU OChtTbCsi Ao eKcrnyaTaI'Y TaKHx MOpCbKHX, pi4KoBNX Ta rnoBiTpm x
cyeH. OI1oITKOBYCTbCSI TiJiIbH y LiD XtoroBipfiA RepxcaBi.
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4. Bci imui eneMemm MakHa pe3gmeHTa AorcBipHof gep~xaBm
ono/aTKoByOabcsi TijiKbm y UA Rep)KaBi.

CITAT 24

YHmKHeHHs noARi~Moro onOJaTKy8aHHR

1. Hi~epamm npH ono ayBHHi CBO pe3 eI'TiB MOCYrL
BKmOqaTH B 6a3y, 3rilHO 3 sucoio crMyombcs nogi611i ncmaTwc, crarri Aoxo;Uy
,m Maglm, d BiiInoBimio Ro nnoei em iic KomBeHuiY mo.xyrb
onqoaTKOByBaTHCb B YKpal-i.

2. O(VMK mcao pe3mAetir Hi;iep-qa1iB orpmm/y Bmw toxouy ,w
BOAO16C eneMeirramm Makma, Sld 3rino i3 crarrefo 6, crarreo7, rny crom 7
crarri 10, nyfwrom 6 crairi 11, nywOM 6 cra'ri 12, rxyHcaimm 1. 2 i 3 crari
13. car'reio 14. nymcrom 1 cran'i 15. nywcroM 3 crarri 18. nyrcramm 1
(nUzylHcr a) i 2 (rriymcr a) cra-ri 19, nylcrom 2 cra'ri 22 i nymcTaw I i 2
crarri 23 uie'Y KoH-eHi' MoKyrb 6yrI OnOIa oBaii B YKpa*i i BKrmoneli B
6a3y, 3rajtHy y nymcri 1 i4cY crarri, Hi~epiair nOBmHHi BIMKOUITH Taxi
BMM Aoxoiy a6o Matk!a 3a paXyHoK 3MeHeIIHHR nonaTKy. Lle 3meHmemm
roImo paxoByMaIcb BiJIoBiAHO Ao nounowem 3aKOHy Hiepra;iB rpo
3ano6iramm notsifnomy onolaTKyBafUffo. 3 iiCIO MeToo raaii BMK AOX0oy
a6o maftHa IOBHHi 6yrH BKJiomei a 3arambHy cyW BIKiB AOXOy H MaftCa,
Mi 3B1iJHmOThCsi Bii noaTiy Hiepxa iB Bi/Inoiximo ;io i x nonocem.

3. KpiM Toro, HinepriaHgui noBKIHii A03BOJfI BHpaxyBaHH 3 norIaTmy
HigepiaitB, po3paxoBa~oro TaKH tWHOM ARA BMItB JOXOjWy, SKd 3Pimo 3

yrHKToM 2 crarri 10, ryicrom 2 crarri 11, nyIHKTom 2 crarri 12, riymcrom 6
crarri 13, crarrem 16, crarrefo 17 Ta nyHoTom 2 crarri 18 Lie" Komeml"
Mo)Iyrb 6yrH ononaToBai B YKpa'i ielo MipozO, RnoIO efeMeHTH
BKIiomei B 6a3y, LUO 3rajyBaAacb y ryHcri 1 ci' cranri. Cya BHpaxyaHmH
noBa4HHa ;opiBIOBaTH noamy, cruiaqeHoMy B Yxpa'ii no LUx enemewax
goxogy, otauax BoHa He noBmHH nepeimumam cymy Bxpaxymam, Raa 6yjna 6
flO3BOema, sm6H BKJIIOmeHi TaKHM tHHOM eiiemefm Aoxoxy 6yjm 6 cmumtHIn
eJieMeHTaMH AOXO1y, fO 3BiJbmeHi BiA no~aTKy HiAepaaIfB 3ri~mo 3
lnowo)emutfl, 3aKoHy HigepiaHyjB ripo 3ano6iram x oBigHOMy
oriogaTKyBam10.

4. 3 ypaxyBamsm nonowefl, 3aKofiojaBcTaa YKpa a, wo crocyiomcq
3BiJlbHeHHI no aTKy, cr-iaqeHoro Ha TepaTopiI 3a MewaIm YKpai)m (sad He
3atinMLOTb 3ara1bHmHX flpiWiB), BmL1maeimn Tyr, Ha jdepnachxmiA
nolaToK. crJatWyBaHfft 3a 3aKoHoflaBcTBoM HinlepnaRiB, Ta BiUIOBUMIO AO
icY KotmemxtiY rnpsamo a6o SflIXOM Bi4paxyBaHE 3 npH6yrKy, 1OXOtiB a6o
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Maftia, tuo rnirnm-ac ono~aTKyBama i3 m>XepeA y Hijepxaiiwax a6o
Po3TauoWaorO TaM, 6ye Ao3Bojieto RK Kpeprr rrpoTH 6y-mcoro
yKpa'NcbKoro nOrTay, nDiIpaxoBaHoro CTOCOBHO TOrO X camoro npH6yrmy,
RoxoAy a6o MaAba. CTOCOBHO RKHX O6HCJuocTbCq yKpa*icbKH i
HiiepiamacLrmA no~aToK.

3. BnpaxyBami, npo saci ftencR y rycri 4 i 'c crarri, y 6ymb-
RKOMy BHH aKy He roBlmHi nepeBHimyBaTH Ty '{acrHHy noaTKy Ha jAoxoA a6o
no~aTKy Ha MaiHo, riJpaxoBaHy go Ha/1arHn BHpaxyBaHHa, mo crocycmcsl
AOXOJWy a6o mafma, sni moxKrb onoAaTKoByBaTwcb y I-Iilepjianax 3Ja Ho
BiA o6cTam.

4. HIKnio BinoBiiO jAo 6yA6-smoro inooxKemI icY KoweHiY
olepwyBamd AtoxoA a6o MaAHo pemewrra YKpaYIMr 3BijibH eo Bi orI0aTKy B
YKpa'r", Y]pal~ia MOwe, OAHaK, rpH rnpaxyHxy CyMH ono~aTKyBaHR Ha
4acTmy Aoxo/y a6o Maftta i~oro pe3MAleHTa, 1o 3aJHnwacb, B3mT Io ysara
3BiA HeHHft Bi no~aTy AoxoA a6o MakHo.

5. jjisu ueA i yiycry 4 '.ue' cramri npm6yrox, AaxoA i AoxoA BiA
BiIyYW.Bamm MatrHa. luo HaneKaT pesvzewry YKpa'im, swi mo)Kyrb
onoaToByBaTcb y HixlepnaHiax Bi;UnoBiAHo AO jicY KoHmeL'Y, 6yIrrm
BBaXKaTHCR TaKMM, IUO BmixaKOTb i xepen y Hi~epnamiax.

CTI'ATrl 25

O(OMopHa Ai.ILHiCTrL

1. Floinoxcem iiu'i cTarri noBMHHi 3acrocoByBaTnCb Hesa3e)KHO Bi
6ygb-mm iiinoix nonoxKem i ie KonfeijY. OQmaK im crarrsi He no~BHHma
3aCTOCOByBaTHCb y THX B~mr ax, KoT oLmopHa xi1LUicr oco6H yrBopfoc
m q HeY nocTiftme npecTaBHmrrBo 3fiHO 3 nOIOXCemismm cTarri 5 Lic*i
KoHaenii qH dbiKcoBaHy 6a3y io 3 nQooKemiHm crarri 14 i c"
KoHaemf'f.

2. Y UA crari TepMiH .o4bop(uHa twiiiiCTc" oalae timJicrb, sma
3tAiCHIOCThCR 3a 6eperooio Jfiiijeo y 3B'5I3Ky 3 pO3BiAKIO Ta eKcuryaTal iclo
MOpCbKOrO Aija, ftoro Halip Ta IX nrpmpoRHIx pecypCiB, a1O poTauoBai i B
JRorOBipitA) jepxcaBi.

3. FIiJUipHemcrBo QoroBipHo'f RepXKaBH, rKae 37iACH1o o4bMopEy
xUahiicrm y gpyritA aoroBipi JRepKaBi, IOBHMO 3riMIO 3 nyHKTOM 4 iuie"
cTarri po rKMaT~cb AK TaKe, IuO 3iItCHaOc CTOCOBHO 3raiao'f imrHocri
KoMepLinty tisnbicrb y WiR npyriA gepxcaBi qepe3 nocTiAMe
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HpegcraBHHIrBO, ItiO po3TaIuOBaHe y Hlft, 3a BmHHsIKOM Bma1q, KOJIH
oCPUopHa tW1ixbCT, MO p03rjhmgaeTbC, BiKOHyeTICs y xpyrift RepxcaBi
ipcrrroM riepiopIy w nepiotiB, trWO B CV He nepeBmimywm 30 WfiB 3a 6y-
wIKA 12-MdcasrtA nepiop.

Aim tuielk t~oro nyHKTy:

a) KO3I rfiTInpHCMCTBo, 140 3AifCHC 4M31bOPHy Xid[MHiCT y Xt'pyrif
goroBipfi-t Uep)KaBi, acoi ioemTCq 3 iHmHM niupHemCrOM, i tge irme
milmpHcmcTBo npooB)KyC y pamxax TOrO )K caMoo rrpoeKTy TaKy camy
41opHy iIHiCT6, 11O 3)u1ACHIOBaJIaCb nepMM 3rFIaaHDm I'npHMCTBOM, i
pai-rime rauaa t imiTe, 3iucmHBaHa o6oMa rnixTpHeMCBam, suago 'N
IOaTH pa3oM, Tptmar1a 6 6ijibuie 30 MIHiB, TOi KO)kIHe rIIpvIcMCTBO nomwll!o

Po3riisaTUITh~ SK TaKe, mo 3,timoc CBOIO )iUIbHiCTb rlpOTHIOM nepio;y
6i0tbue 30 aHiB 3a 12-Wicmnd nepiou;

b) rfnigpHeMCTBO lOBMHHO Po3rJLS aTHCb RI OCOtiAOBaHe 3 iHImrM
rIImIpHcMCTBOM, mcmIIO BOHO BOJIOie rIpqmO '1H nocepejmso He MeHI HIw
TpTHHOIO KarliTaay iamoro nIlrIpHeMcTBa a6o smiI.o oco6a rIpsimo qH
nocepe~mLo BOiIOeC He MeHIu HiRK TpeTHHiO KaniTaJy o6ox fIIIapHeMCrB.

4. Om jiK R I~ijieft nyHKTy 3 IC" CTa Ii TepliV obmopm ;wmiHicrb"
He HOBHHeH BKJImO'{aTH:

a) omuiy 4x 6yM-RKy KOM6iHato FiJ5bHOCfi, 3rauamy y rlywi 4 cra-ri
5 zie' KomemlfY;

b) 6y.CHpyBaMi Ta YnpaBmiM SixopeM Mop06KMML cyuHamH, iIO
rcnoB0JI-m1 lIHOM npwcrOcoBaID ARS3 'llelf Illi Ta 6y-m dqO iHln"1 ;is-bHOcri,
3t CHMOBaHoT nori 6Hmm MopcbKII' cy aMH;

C) TpacnOpTyBaHH BaHTraiB ,H nepConaAy MopcbKM l, piqKoBHMI
qI riOBiTpRHHMM CYHtaMM B Ni)KHapo1HHX nepeBe3eHHsx.

5. Pe3e iTe ROroBipHoi AepwIaBH. snu 3xiAcHK)C oq iopHy
x Lsm~cr y ApyriA JjorOmipmit- XepicaBi, mca Bxmqae npocpeikii ncr1nyrm
IM iMHui BMJO4 iuAocri He3ame)KHOro xapaKrepy, nOBmHeH pomi3sJ158Tl4Cb s
TaKMA, 190 34ACHIOC WO XaSllHIcirb i3 qbiicOBaHO'f 6a3m y Apyrift jIoroipiA
JJepxcaBi. 101O 3rauymama oLUmopHa XUSiLHI&Cr TPHmac 6e3nepepBHo
npcrsirom 30 1iHB m 6iAnue.

6. rInaTM, 3apo6iTHa rwaTa Ta imua no;i6Ha BmHaropoa, 110 orp~maii
pe311eHTOM goroBipHo'f Rep)KaBH BiriOBiHO Ro po6oTH, fioB'Rq3aHOf 3
4OlpHO1O tiMuIxuicrKo, 1I1O 3 i oCmcsi qepe3 iocriAHe npegcra~m=iBo y

Vol. 2005, 1-34377



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 313

flpviik goroBipni-t gep)KaBi, Mo)Kyrb oI1oRaTKOByBaTWCb TaKOO MipOlO, SI(o01
uLi po6crra 3a HaiMOM BI4KOHYCTbCS 3a 6eperoBoo ifiHico y ft ipyrit
JepwaBi.

7. Ritiuo Ha/la~mJ c AloKyMewraibi oKaa3 TOrO, itO 4eA noaToK
6yjio crmaxeo B YKpa'ti no eieMe~rrax Aoxo;y, sad Moxcyrb
[IOTKOByBatcb B YKpa" i 31iHo 3 crarei 7 Ta crarem 14 ticI

..oHmem' BigimioiAo O nyHKry 3 Ta nyHKcry 5 ticY craTri, Ta BiInoBimio Ao
yIYmTy 6 Iuc' r"CaTri, HihepjiaHm nomEfi AO3BOMJTH 3Me~HMeHHS[ L oro
iowgaTKy, I o noBHHeH Po3paxoByBa-THmc Bi-OBiMio AIo ripaBI., Bm Aa'emix y
WyHrri 2 c'ra'rri 24 ie' KoHBemu4f.

CTATr! 26

Hecxp~mi~atqix

1. FpoasHm RoroBipHo1 Rep)aBH He noBrimmi rfiiiraT y xqpyriA
£toroBipliA Repxcani 6yA-s0(omy ono~aTmyaarmuO 'H 6yii-MOM BHMoraM,
nOB'.q3amHH 3 HHrea, sWi Bi;Ii3HlMoCRcS tM c 6isumm o6TsDx mmHmH Hix(
OnOaIITKyBaHHI Ta Bi~io0BimHi BxmorH, 51mm rnijiiso'aiom t MO)IT
rniwiam rpomajswm u'e" iinno'f Jep)KaBH 3a TX xe cavamx o6craBmi. Lle
nomoKetm[, He3Baicaiox4 Ha nonoeHHRt crai 1 iicY KormemY, nommo
TaKOK 3aCToCOByBaTI4C.b AO 1bi,3Hti - oci6, sadiHe e peAerrami ogHicY
a6o o6ox AoroBiprt~x gep)KaB.

2. Oco6H 6e3 rpomauqMcrBa, sade pemA0eamH goroBipHdi Rep)KaBH,
He MOxcyr rtigaBaTHCIR B XCOJI-il 3 goroBipHmx )IepxcaB 6yg-momy
onciaxyxanio a6o rlOB'Sl3aHOMy 3 HM 306mB's3alHHO, imnomy a6o 6iJbmm
o6TSMcMoMy. Hix ononaTxy~ari i nOB'Rt3ai 3 HM 3o6oB'513aHHS, SIKHM
rpomaImm giepxcaB, mo HaJi )KaTL go mwx, nijtaiombcsi a6o MoxIyrb
rigtaaamcSI 3a Tm xce ymoB.

3. OnoixaTxyBaHau nocrikinoro npetcraBmmirrma, q0Ce niUipHcMCTBO
o~riei' AOrOBipHo'f gepaBH maC B Atpyrig goroBipHift Rep)KaBi, He rioBmmo
6yrm ie-u C crrpHzJrHB4m y WiA Apyrif ) epxaBi, HiX onoBKyBaHmHS
rtigtnpHMCT L ci' Ap.rcf AepxKa, 51 BMKOHyTOL TaKy )KC Camy ;iOIa-icrl..
Lle nojio)eHH[ He noBmiHo Tinmaqtmmc SI TaKe, 11O 3o6oB*.3yC O1-Hy
jgoroBipy )Rep)aBy HanaBaTH peameHram AtpyroI" IoroeipHol' gepxIcaBH 6yA,-
md oco6Hcri nJibrA, 3BiJI1bHeHm i 3HH2KH B ono0aTKyBami Ha rdcraBi
rpomaAHCbKoro cra1ycy a6o ciMeAHMX 3O6OB'I3arm, 51d BoHa HaIa/c CBOi'4
BJacHHm pe3mAetrraM.
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4. 3a BImgmOM B4na~xiB, Yaonx 3acrocoBymThCA nomoxeImH flr 1
crarri 9, nyHKny 8 crari 11 w nyrmcry 8 c'rari 12, npoLegm, pc w- Ta imiri

BITpaTH, IUO BIfflmaqyhmCst niDIpHCMCTBOM XOroBipHoI: RepXcaBH pe31ieITy
jgpyro'f )oroBipHoY RepKaBH, IIOBHHIi 3 MeTOIO BH3HaqetmH OfOijBTKOByBaHX
npH6yTxiB noi6moro rfixTpeMCTBa BHpaxoByBaTHCb 3a Tmx xce yMoo, nixo
maIOrb Mic.e, KQTH BOHK BHILaqOTbC peamxetrry nepMo'f 3ra~aHof
Jtep)KaBH. TaK caMo 6yb-Ryc 6opiH rfA1-pIHcMcrBa UoroBipHdf XIepxcaBH
pe3M eHTy jpyrOif gOroipHo' RepxcaBH IOBMHH, 3 Me-rolo BH3fMqeHHR
ono~aTxooyBanoro makia noi6Horo niIpHcMcrBa, BapaxoByBaTHCb 3a THX
we yMoB, sc6H BOHH 6yAm HaAai pe3m eHTy repmo" 3raaHo" JlepxcaBm.

5. 'hinpHecrBa goroBipHo' jlepxcaBH, MalhiO smmX nioicm a6o
qaCTKOBO HaAexcirb a6o KOHTPOJIICTECJ rpsmo m nocepemmo o mH
a6o idimKoMa pe3meHamm Apyro'f OrOBipHof AepIaBH, He iOBmHH
r'AnaBaTHC.I B nepii raxaHii AepwaBi 6yA6-mcoMy onioaKysamo
a6o 6yA6-Mcm 306OB'513aHfgM. nOB'53aHM 3 HmA, iHIIIMm a6o 6iALm
otgJmBHM, Himc OIIaTKyBiHp m i nOB'g3aHli 3 H1M 306OB'53aHiH, KM

nivmiraium a6o MowIyrb ninsqraT iani noir6i rdxnpHeMCrBa nepmoY
)joroBipHof )IepxcaBK.

6. BHecKH, uAo BHMm yrn'ccR opeMoio oco60oo, sma c pe3mieHToM
AOrOBipHof Repcam, a6o sma Tn.macoBo nepe6yBac y Li4A XepxcaBi, xim BiA
iMei-ii Lic1' oCo6ft AO nporpaM neHci HorO 3a6e3neqeHH, mo np43HaBaTCS JIs
Lixeft onomarxyBamm y Apyrift )JoroBipHif )Iep)KaBi, ioBmmi npoTgrOM
nepioaI y, IO He nepeBMItyC AS I= iiAeft 60 MvCMliB, p03ismaTHC Ta~mM
CaM1M IHMOM, 3 meTofo on~oaTymBama, y nepunif 3raaHift JiepxKaBi, RK i
BHeCOK, crmaqeHat Ao rnporpaMH neciforo 3a6e3neqeum, ica npK3HaCThCS
iins tfiiefi ono/aTy~awHa y riepuiiA 3ra~aH1t Rep)caBi. 3a yMOBH. 1oo:

a) TaKa 4bi3wrHa oco6a po6Hna BHeCKH Ao Taxoi nporpamm neHciAHoro
3a6e3neqeHHsi paitime, HiX BOa crana pe3mNe'rrom a6o Tmm iacoBo nepe6yBaa
B nepwif 3raIaH1i Rep)KaBi; i

b) KoMneremHt opraH Ewam nepfo" ralHoY .IepxaBH
noroxpycTC 3 THM, wo nporpama neHcifHoro 3a6e3neqeMM BiARoBitaC
nporpati nemcilaoro 3a6e3neqemm, 10 BH3HaqacTcg AAR uineA
onoaTxyBaHHR [icfo RepXaBolo.

Jbsi i. ek iuoro ny'y ,.nporpama neHitOHorO 3a6emnememw"
BKJIK)qae nporpamy nencithoro 3a6enemems. cmopeny y Mewtax
rpoMa;XCb1Ko ccreMH COiaJIbHorO 3axHcry.

7. Healawawotw Ha nonoxcemim cTarri 2 tie'f Kometui'T, nomoxcemm
OiY crarri nom~pfOomCSI Ha no~AaTri 6yg-xoro B~My Ta BH3Haqe-SI.
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(,ATT V 7

B3acMOy3roAqySa Ha npoileypa

1. f1KMUo OCo6a BBaiaC, 1o Mi T o 6ox Aoroipnmx R1ep)KaB
r1pI43BOAWMh a6o nIpH3Bej yb, r o 'if onoaTmyBaHHR He y BiInOBiAtHocTi Ao
nonoem utc KoHwemi, Bonta Moxe, He3aJne)KHO Bifl 3aC06iB 3axIcry,
nepeAt6aqeHix BhfyrpiImiM 3aKoH<OlABrBoM Lm RepxcaB, noJtaTH 3amay
KoMneTermfoMy opraHoBi TiCf Xjorosipfo" Aepwam, pe3mtefrrom xdf BoHa c,
q1 memo WY cripaaa ri riaac niA jiio nymcry 1 crarri 26 UiOY Kometui', Ao TicY
gOroBipHof RepxcaBH, rpomaARHHHoM 51o'0 BOfa c. LLR 3agBa noBmm 6yrH
npegcramIeHa rIpcrrmroM Tp1LOX pOKiB 3 momeHry nepmoro noBi~oMnlei5 rrpo
1D1, ao rIpM3Bolrh Ao onIOaTK BaHM, MO He BiinoBiJac nooxemm ic'f
Komerixi'.

2. KomneTetrrr opraH nparnyMe, W=HO n i BBaaTMe 3aBy
o6rpyrromaHo i em0 Bil CaM He 3MO)Ke t iAT Io 3a JoBiJLHOrO
piuleHMA, BHpiIrIHTH mrfraH/i 3a B3aCMHOIO 31rOAOfO 3 KOM1e, eHMM
opraHom Inpyroi Xoro1ipHo" JRep)KaSH 3 MeTO10 eHHKHoHHR OIIOWKrM5,
rce He Bin0ABi~ac rtiA Koimermiu. ByA-sma tocmrnyra ItoMoaJelicrb

oBImmia BmKOHyCaTm. He3aueicHo BIi 6y6-m1mii o6Mexcefb qacy,
nepeA6aermx HaioHalbHW4 3aKoHoaBCTBaMu goroBipmx jep)KaB.

3. KomreTe-rrri opram goromiprmx gepxcaB nparKyrmmyrb
BHpiwuyBaTH 3a B3acMHOZO 3roAoo 6ygt-mni cxnaIi a6o CyMHiBHifl ra-raHm,
Wo B14HHKamr ripx TyMaxeHmi a6o 3acTocymrmi Li'cY Kormefif. BoHM
Mo)K b TaKO)K KOHCyJILTyBaTHC1 3 MeTOlO yHHxCH slM rloA1Bi HOrO
onIo/aTKyBaHHs y BaIrxAIaX, He nepeA6aqelix Lcico Koimeiluico.

4. Kominereirni opra a ,oroBipm ,ep)aB Mo)K yb BcrynrH B 1ips;di
KOHTaKTH O[lH 3 OIMM 3 MeT-O wocr-meHH1 3romi B po3yMiIH
nonepem-Eix nyHrTiB.

5. 51KU.Io icas rIpoMeiyp, 3ra~amx y rryHirax BiA 1 Ao 4 UYiei craTri,
6yA-uii cIopH, LUo 1ka-l mb cTOCOBHO T3iyMa4e HHS '01 BHKOpHCTaHHR
Kometuii" y 6yA-KOMy KOIKpeTHOMy BHnaAKy, He l owyTh 6yrH Blipimei-
KoMIeTerrHm opraHom Bai AormoipHo'f epxcaam 3ri1Ho 3 rnpoue.poio
B3aCMHoro y3roxpKeHH, txR cnpaBa, npi 3rod o6ox XoroBipHmx XlepxaB,
mo)Ke 6yrH mpimeia tiepe3 ap6iTpazliy KoMiciio, cmopeHy KoMneTemmHm
opraHaMM 3 oroBHemulm He3aarexmam oco6aM 4 3riMiO 3 MbdX(apo11Ho
npmrHurrm npoue;rypamm ap6iTpacy. Li rpouejypK nammi 6yrn 3a
RaaMoio 3rool, ycraHomiAHO KOMneTemmIM opraiam o6ox

oroBip-mx RepxcaB. PimeH0s ap6iTpaw.Horo KOMiTeTy B oKpeMoMy BHFriaKy
nomiHo 6yr i 06 I3KOBsvmm AlnlJl o6ox Xgoroaiprmx gep;KaU Ta ai0nosiworo
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ruLaTTHHa tq ruIaTmdiB noAaTxKiB CrOCOBHO AaHcf cnpasH. I ef nyrm-r 6y~e
3aCTOCOByBaThCb Ti1IbKH riiCAI TOrO, 5K KOmIeTeHTi opraHH o6ox .oroBipHllx
LUep)aB BHKoHaM~ BiMe3ra;aHi npotleipH.

CTATr 28

06MiH iH OpMaIiClO

1. KomnLererFi opram gorBipHm gepwaB o6M6ioB aT~myr1cs
inpopmaieCO, Heo6xiuHom =R 3acrocymms nanoxeH1 iic'i Komemii a6o
BHyrpiturboro 3aKOHonaBcrBa JOroBipHmx aLepxa, mca crocycTbcq nOqaTiB,
Ha md nomvipmmc ujm Komemlgi5 Ti 10 Mipom, o ono AaTKyBaRH 3a
LtLM 3aKoHogaBcTBOM Hie rponrpiLGTh Ui~f Ko"BemjiY. O6 H iHqopMatucl0 fie
o6MexyecTbC cra-refo 1 i ci" Kormetui. Byw>-sKa i14bopMai s, m1o Vi
oAep rHr goroBipiia LepxcaBa, BBaXaTHMeThSCR ceKpeTHOfo, mK i
iHcjOpmai sz, wo 'ff otepgaHo no BHyrpiunMOMy 3aKoHoIaBCrBy Uie" RepxcaBH.
QWMK SUMaO iHc opMaL~R BBIawaThmCs CeKperHoo B Tilf Aepxmasi, ato 'V.
HaRcmae, V" 6yAe po3Kprro Tijm.K oco6aM a6o opraima (xmolalMM cyA Ta
am,iiicrpaTMBHi opram4), Ilo nOB'3akn 3 HapaxyBaHH M, crmmeHM,
BBeFeHmA B tiIo a6o BC0HBHHslm pimeHIa ,IH BH3HaqeHHSM anemst moo
riolarKia, SKi C npemJe-ToM Ltd. KoHmemiY. Taid oco6m a6o opram
BHKopcroByBaTmcyrb Lto iHqbopMauio nMs Tax Uinjeft, ate Bom MOKyrb
Po3KpKrT WY B XOti BimLpHroro cyloBoro 3aciaHHR a6o npH apIRTr)iM
topKof x piuiefa,.

2. XtoroipHi LtepwaBm MoCyrb BmaTm ap6iTpaKHOmy KIOMiTeTy,
opral-i3oBaOMy BiXnOBi~liO JtO flno)KeHL nrynKTy 5 crarri 27 i~e' Ko iBem i'f,
TaKy iHc)opMaLti1o, sma 1ieo6xia jRSI BMKoHam npolte;Wpm ap6iTpawIcy.
Floid6He HaaHmx iHCPopMaiY rOBmHmo ni xi-aam nonoxceimm cTaTri 30 u-Y
KormemUif. 'lnerm ap6iTpa<Horo KOWieTfTy noBHHH. ninjiqraTH o6MeKemm
Ha pO3KpI4Trsi iHPopMaif, ormicaHo' y nypKTi 1 I W'cT crarri, crocoBo 6y6-Rxo'
pO3KpTOdf illqbOpMau i.

CrATTI 29

LjonoMora y BiAmYKOAy)3Hi

1. )joroBipHii JJepIKaBH rioroAwYrlOThCR HataBaTH otHa oXLEi A
11onoMOrT Ta ri grpnMKy 3 rnorihy Ha cnpaBHMM 31iHO 3 Bi9oR013B1JHHM

3aKOH3MH xI amdi-fIcrpaTHBHOIO rnpaKTKOuo no anjTB, Ha sad riOBm]--a
nomlOOBaTHCb URS KoHuemiS. Ta 6ygub-snax rB mI1ei-, Ao3aTKOBmX
noIlaTKiB, nlpocTpot4eHX tlmaTeIiB. flpOueHTiB Ta BOrrpaT. uio BiHOCRTbCI xO
3ralamix nomaTKiB.
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2. Ha npoxarmAi epcaBM, sma po6PlTb aMrr, Aepwamra, snca o~ep)Iyc
3aITT. nlOB!HMta BiIlIKORIOyBaTh nOAJaTKOBi nO3OBi nepl1o'f 3ra~acidf )Iep)KaBH
BiIOBiAHO 2gO 3aKOHy Ta atm]iHiCTpaTHBHO1 nparmH JATH BiglXKogyBams "f
BIacHmx n03oBiB. QgHaK nioi6Hi ro3OSH He majoTh i nooro rrpiopfreTy y
RepXKaBi, AO RKoY 3BepTamhcsi, i He Moxyrm 6yrm Bimurgomaan 3a
goroMorofo yB'S[3Hem 6opxCHma 3a 6oprH. RepxcaBa, 90o SKOi 3BepHymcg,
He 3o6osB s3aHa BmamT 6ylb-SMI BHKO aBLM 3axoiB, axo He nepex6aqeki
y 3aKOHaX AepwaBH, sma 3arIITye.

3. FlojioxceHHA rfmlTv 2 itcY ecraTri noBmmi nolutpioBaaiTcb T ixbKi Ha
noaTKoBi HO3OBH, Sxi crBopmTh iHcrpyMeHT, IUo 9O3BOTAC 3a6e3nexum A
crmSHeHH y JRepKaBi, tMo po6Hrr 3arrr, Ta sKilo iime He 6 yo norojpKeHo
MiK KOM erreTeHTmNu opranaMH BjaM, md He BPm1Imaob 3anepeqemm.

OgHaK KosrH 11030B BiAH0Com'Cg AO 3o6oB s3aHb rio onouarmy~arFO
oco6 s m Hepe3ttgewra RepxcaBH, uto po6rrr 3arMT, noBHeHH 3acrocoayBaTHcb
nmue riyHicr 2 tireY crarri, mrgo iime He norOAXeHO MiX Komne're mH
opranaMM BajH, KORM 17103m 6iJmLMe He BMKnaaKC 3anepeqem.

4. 3o6oa'i3am HaaBaTH RonoMory y BigumOgyBamHi no oaTKoB1x
lO3OBiB, Lao crocyto'rbci noMepJioY oco6 qH IM MacTKy, o6mexcycThcs
BapTic-ro maCTKy qI Maaka, uo aneXiaTr KOWIHOMy BJiacHmy macTKy
BiTOBiA'O AO TOrO, qH4 rroBKHeH Io030B BiIIKO OByBaThCb 3 maCTKy cam
iorO BjiacHHKam.

5. Uepxlcaa, o SI oi 3BepTaiomacq, He nioBmHm noroxHyHaT~cE i3
3amIITOM:

a) wmao Jlep)KaBa, igo po6rTb 3aMr, He B3KIOpwTraia yCi 3aco6H, iao
gocr-yrai Ha Tf Tepl4rOpiY, 3a BI4HRrKOM BMrLa B, KQoJ 3BepTaHHR go nogi6Mx

aco6iB Mo)e p71PH3BecK go Henponopit x TpyOMiB;

b) mago BOHa BBaxa, igo flOgaTKOBRA 1l030E cyrrepemT~iM
noao)Kerim icf KoHaeR~iY a6o 6yg-smo'i inmo Ko-memfi'. cropoHamm szO0l
c o 6 mABi )Iep)KaBH.

6. HpoxaHHR amviiHicrpaTBHof JonoMoru y cnpaBi Bi moIgyBaHm
1IOflaTKOBOO r0oBa nTOBHHO cyrlpoBowKyBaTHCb:

a) eKmapawcto rIpo Te, UiO nOtaTKOBHt 1O3OB CTOCyCTbCSl I O!TKy,
5KHA naiac r'iA tfO t iti Komaem i'Y1 ra UO yMoBH rHKTy 3 BHKoHpOTbcS;

b) o0ii4i npmipHMxoM AtoxymeHwra, io Ao3iBoflMe 3gitcrm
pimeis y Rep)aBi, wo po6Mmr 3amrr;
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c) 6yn-mtM iHtun, AoKyMeHTOM, saudk ncrrpi6HHA AMR
BimuXoyBamm;

d) suwigo ge AOLJoibHO, 3aBipeHofo Konieio, go riirBepmKyc 6yM-suce
cnopimeHe pimeHHs, sme npmbigrro am~irhicrpaammm opraHom wJ
rpomacbKmM cy OM.

7. gep)Kaea. UJo p06Tb 3arT. rI oBmta 3a3HanwrH cymy aooaKBoro
no3o1y, tto rnli/alraC BiurKo;'BaaHno, y Balo'ri ,epKaBH, q1a 3aInye, Ta y.
Bajnali gepwaBH, AO K0o'd" 3BepTaNYCSI. Kypc o6MiHy, RKmA
BHKopiicroBycTbu AJiS 3a3HalqeHof cyMi, npo sucy AminocA y nonepemEoMY
pexeHH1, simae co6ofo ocramno npo axcy u i.y, BcraHoB3eHy Ha Hak6iJnbtn
npeAcraBHrjiKoMY Bamo0hOMy pzHiy xm pmiKax XIepxaBit, mo 3arryc.
Kowmna cyMa, Bi=t1UKooBaHa JqepxaBolo, Ao Mcof 3BepramrcC, noBIIHua
nepeBomrrHtcb Ao RepxcaBH, 10 3armHye, y Bamoi QepXKaBH, sma oepXwy
3an=T. FlepeBo noBHHeH 31 ictuoBaTHmb nporsirom MicmW BiA AKR
BimIJuKOq;yBaRum.

8. Ha npoxamm gepicam, mo po6mrrr 3armT, lep)xaBa, soy
3anurmym, noBmma. MaIOMH Ha yB ilO BiflX0UBaHHA cyM noaTKy, BwmIaTH
3axomB no 36epexeHKo, HaBimT suKmO n03OB 3anepeqycmcsi a6o me He
BiwTpaLwboBaHo iHcrpyMeHT, MO A03BOASIC BHKoHaTH pinIemm, HaCKiJbK H te
AI3BOJIeHO 3aKoHaMJ Ta amiHcTpaTHBHOK) rpaKTrHKoo Repwaa', Rxy
3arBTYt)Tb.

9. goKymeHT, LUO 03BJSIC B0xoHaTm piweHH y Repxcari, igo
3a11rrye, ioBerleH, 0Io BiH C 1opeqKmA Ta BifnoBiAHo 1o tiotm nolOcem, y
£tep)KaBi, RUy 3arBITylOTH. 6yr IpiKHTRM. BH3HaHiM, A onOBHeHHm mH
3aMiHe-im giomora amunue rniciit ATH ojep)aWMs 3arunmy npo gonoMory 3a
paxyHOK OKyenTra, tt9O 9103BOARC BHKOHyBaTI pituem y RepxcaBi, raKy
3arI~ryioTh.

10. I-IHraHmH. mo CTOCyOToCS1 6yA6-sucoro nepioIy, 3a mexicaMi Scoro
nolaTKOBHiO 1o3OB He Mowe 6yrI4 Bi~mxoxoiaHHA, ioBumi peryioaaTcsq
3ayKoHom Aepwam, tgo 3anlTye. 3arm npo gorlOMory y BiJUKO~yBaHHi
inoB1IeH HaaaBaTH KoHKpeTHi ;xeTaii, 1o crocyiomCq L6oro nepioxy.

11. AK-rH Bim tKO)Iysam-l5, 3;iAcllefli RepKasoto, RiKy 3arlTyarrb,
3rimiHo i3 3arw-roM npo AonoMory, sad BiTloBiAHO AO 3aKOHiB TicI JfepKaBn
MorIJ 6 np3Borm 1Io ipmui4 etmI tH nepepHHaHS' nepioIy, 3raaHoro y
a1VlKTi 10 IIc'f crarri, IOBlIHI TaKOXc BWxOmiTH noj66HHA e4)eKT 3riHO i3
3aKOHatM Et ep)KaBH, UJO 3anITye. RepwaBa, ocy 3anwyYbn, noIBNHa
iHc4bopm.BaTM gepwaay. ujo po6wrri 3armT, ripo not61i aKTH.
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12. XRep)aBa, RKy 3amTyym, MowKe AO3BOJM4TH BiACTpoqeHHR
ruiaTewy a6o BHIlJIaTH 3 po3crpoqeKmmA, MKIO !Y 3ao1m q. a3iKicrpOaBa
npaicrma O3BORMsOTb e 3po6TH 3a rrot6mx o6craBH; oBHaK BOHa loBmHam
CfnOqaTKy noiH4?opMyBaTH JepxaBy, ugo po6H-b 3arr.

13. Kollrem opraim BnagI jXoroBiptmx XRepKaB nOBHHi 3a
criJbHoIo yro~coio BcraHoBmTHr npaBJIa, mo BH3KaMaMKb MbiniMalHi cyMH
Ho~aTKoBoro r7o3oy, MiQ ndLwra1Orb 3aIHy npo Aonomory.

14. JIepxcaaH noBmwId Ha aaacmiAt ocnoai aimmorccIs BiA 6y1-
qioro Bi~uK0M1BHHA BmTpaT, mo BHHHKaoTb y peayJTaTi iAnoBio'f
AOOOMIP1 Ta rigrrpmH, rAKy BOHH HagajoYb oHa oqImA rpH 3acrocyBaaHH icY
Kome-i'. Y 6YA6-SucOMy BHiaKy Xgep)KaBa, 14o 3anTye, noemma
3aamiumTc BixioBiJaaJHoi cTpomo CTOCOBHO JRep)KaBH, Ao qKoY
3BepHeHo 3aHT, CTOCOBHO iaHcoBmx KacjiKriaB acriB eipmKoxtyaamm, md
6yRH BK31aHfi nerrnpaBoipdmM umoAo peaqbHocTi noaTcoworo 17oo3By '1
cnpaaeAmnocri AoKyMeH'ra, mUo AO3BOJIqC B 1CHaTH pimeHHS y JRepXCaBi, uo
3arEwrye.

CTAThr 30

O6Mexetmm craTek 28 Ta 29

Y )KoyHomv pa3i nomoetim cTaTeft 28 i 29 tipc Komemin'f He noBHi
T!yMa IMFHCh TaKmM q4HOM, too6 HaoagAaTH Ha gormoipHy RepcaBy
306OB'q3a'H1:

a) 3IAiiCHIOBaTH a HnicrpaTBi 3axomi, wo He BitfoBi aIOT
3aKOHaM 1 am-iMFicrpaTmnfiiH npaKTn1i TicY '-4 iHmIo' goroipHo'fxepXaBH;

b) Haa TH impopMalilo, RKy HeMo)*CJIHBO oAepxcaTH 3a
3a]KoHiABCrBOM a6o y XOJi 3BqaHoi npaKxmxH aAii crpaitii' xri ' imuoi'

jLoroBi pio'f gpxcaBH;

c) HaIaBaTm iHqbopmaio. ica 6yAe pO3KTmaTn 6y--mcy
ToproBefibfy, nAnpH mHHLKy, npoMM CJoBy, KoMepuify a6o npoxpeciAfy
TacmH"lo a6o TOproBeibHHM npoilec, a6o iHqopmaimio, po3KpiTr mKO"
morno 6 3awicom rpomaACbKOMY nop5t=y.
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CTATI'R 31

alHnjiOMaTH'ni Upe r aimHKH
Ta npaihinnmm KOIcyAbcrB

Himo y I if KoHmeHmiY ne rrOBmmO BrmHBaTH Ha i#HaHCOBi ripHBileY
mfOMa'rHmH rtpe craBHIQiB tm npalIBHK1B KOHCyf bCTB 31iAHO i3
3arabmiMm TpaBKaMH Mi)wHapoHoro rpaBa IM .3riMHO i3 ro)KeHHSIMM
cneLianbHmx yroA.

CTATR 32

TepTrropia6uHe noumpemm Ha
Hi~epaHACIKi AwriNmi W Apy6y

1. LIt KoHBeHii Moxe 6yrT noImpeHa, B LiAOMY x4K 3 IAemMM
ieo6xi~iUmMH 3M1HaMm, Ha oAHy w o6MgBi KpamH HijlepnautiB: Arrijm qK
Apy6y, MenAo 3amiiaB~iema Kpa~ia mamKaac no ara=, Md 3Ha'oH= bdpofo
coTi6Hi 3a CBCI' xapaKTepoM Ao TMX, AO SumHX 3acTOCOByCTbCs U Kofmemisi.
Sy -xne not6e nompem nosmB o H a6RpaTK cwny 3 TOro AHR Ta 3ri tfo

TaKHMM 3MHaM31 Ta yMoiaMR, BKO'MqH .VMOH npHmHeHH AiY'
<oaeHli , md moicym 6yrT B143Haqei Ta noropicemi y Horax, mKHmm
iaiKame cropomi O6MiFumCs no oHis.lOMwMMaaTwimx xmmax.

2. icnlo iHme He 6yno noromxebo, 3aBepmemH qKHocTi Komaemi'
ie noBHHHO TaKO)K rIMnMSTH 6y b-5ce nomipemm KoHBei4Y Ha
-ligepJaHmcbi Arijm t I Apy6y, Ha mi u KomeHm5i 6yna noipema 3riAHO
ILtCfo cTa'reo.

CTATr 33

Bcryn y nmuicr

1. Usi KoH-eHsi noBmma Bc1-ynaTH y Hmi(c'rm B nepwmmA iAet nic~is
K-rafgo'f 3 AaT, y mci BizuoBialtIi YpmM noBiZoMmJ o KH oAoro y nHCbMOBi A
)OpMi rpo Te, UO Heo6XftHi KOHCTMTyLiw-IM 4,OpMaJlbHOCTi B 6OX Rep)KaBax
iyJIH B0iOHaHi, Ta "' IOJ1O)KeHHR rlOIHalTh flfTd n, flA nollaTOBIX POiB Ta

iepio~tB. o nouxiaiomcT-Cq 3 nepmoro a6o nicsi nepiuoro citus
ameivaploro poKy, Hacyrmioro 3a THm, y smoMy KoHem iS BCrymua y

unuicnr .
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2. CTOCOBHO BiUiocK Mixc HiIepnaHramH i YKpa!rofo Kormewlst t-XC
IpsIoM KoponiBrBa HitepiaiitiB i YpRIzOM Cozo3y, Pa/gmcbvcx
oiaficr'xulw Pecny6Aiix npo yxiieHm noJBiAHoro ono~aryBamSI

TOCORHO no)aTKiB Ha AOXOgAH i malfHo, riircaHa B MocCBi 21 Jimcronaa 1986
)oKy, npomflH CBOio tio npH BCryri y xuHiCr iOic' KomeimiY. Owmax
ionoxceHH% KoHmeHui'" npolaoBcym xisrm Ansi no~aTKoBmx pOKiB i nepioQiB,
(10 3aKiHqMyOTbCR AO Toro tiacy, KOjX nonoxeHm tcY KoHmemluY Ha6yBaiom
G-ocn.

3. He3BaKafOxM Ha .rinvir 1 ie'f crarri, swiuo 6yu-smna 6inbtua CKHIIa
(a n LaTOK 6yna 6 Haiara oco6i, wo mac npaBo Ha niJlbrH KoHmei'uji hdiw

Yp mOM KopoimBcma HiFAepimnaH0i i YpSMOM C0o03y PaAlRcbKm
Cowaificrmux Pecrny6JnK npo ymmcem nogBitHoro onmoaTKyBam
cTOcOBmO nOaTKiB Ha AOXOmi i makHO, n~r1Hcafo'f y MocKBi 21 rcTona a
1986 POKY Bi~gOBiAHO go KomemiY, a He OeY Ko e wi', TO nonepeA
Komeiiu no B6opy TaKof OCO6H rpo~oBKye noemicO maTH t-u4-icT1
riporIOM AtBaHamwrmM cic oro nepio)1y 3 MM, KOIN nnoixceHH HOBO'f
KoHBe-ai'f 6vjirM MaTH iMic-M 1iAHO 3 rrywcrom 1 iicY cranri.

CTAIT 34

3aseptemm Q9HIHOC i

Ibq Kotmemi 3AmuacTbcsl qTHHOIO Ao A npwmiemH olIicIO 3
) oroiipmx XIepwan. Byb-mca iepwlaBa moxce np~rmwm iio Kormemii
Tepe3 mnomarmiii KaHaim, Hanpawnniotm noBigoM3IeHHq npo nparmHeHHS He
Me~mHI H)K 3a micrb micsu1iB AO Kiaw 6yA-smKoro iaieiAapnoro poKy, nicna
3a[r-!qeHRi nepio iy y n'slTb POiB 3 AtIi BBee~rHH Kofmemi' y mxFuicrb. Y
TaKOMY Bwmflcy Kofmemsit r1oBHm-m BTpaTT tHHfd -Crb Aim oriOaTKOByBa -
POKiB Ta nepioXiB, wo notamiOThsC rBcAR KiHR KaJeH~apHoro poKy, B RKoMy
6y"o 3po6neHo noBiJomneHHR npo npmnumeHs giY KomiemiY.
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Ha 3acBileHI[ 4oro Ti, mO Hmxqe I1gwcajIciq, BirIOBilHHM tiMHOM

Ha ue .VoeOHOma, eli, nigm~caIm Euo Kolmem-uio.

YKa;Aero B ABox rpmdpmHKax, y KHCBi 2 mcOBTm 1995 POKY
HiepaHamcEKoio, vKpa'cb1KoioTa a r i#CbKO10 moBamHm, IpHoMy BCi TpH
TeKCTH OjAHaKOBO1) bipo1o ayrewwHuI6. Y pa3i po36ixHocTel B
iHTepnpeTafiY i.6 i;iepjaNZCbcOMA Ta yxpa' lnCIGI TeKC"amm. nepeBara
HmaIJCTbC[ aHlJilCbKOMV TeKCTy.

3a KopOJiBCTBO
HiaepjiaftAiB:

3a YKpalHy:
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nPOTOKOJI

fiA qac rirmcaim Komzem i' npo ymiKmeHm noABiAHoro onoIaTKyBaHH Ta
nonepeDKeHRm noAaTKoBmx VxHIe~H CTOCOBHO no/aTKia Ha AOXOMIH i MaAHo,
iuo 6yna yxna~eHa ui oro tis hfii KoponiBcTBoM HiJepiangiB Ta YKpamoio,
Ti. mo HIxqe ulircaJuIcst, gOMoWxmCb npo Te, wo HacryrEHi nonoxemm
nOBmHH craHOBMHH HeBiA'CMHYqacmTHy KoiBetmif.

11o crai 5

Cni po3yMiTH. LUo BMWr TiSnbHocri, 3raafai y rtimrlyHrax e Ta f nyrc'ry
4 c-ra'rri 5 Lic KoHaemiY TaKoK BK qal04 h O nfiWAroBTi Ta )AonouixMi
nOcJr1 'noo nponecy yKmiaaHmi (BXnO raotI BmIuCIOxI-O rdmcammi)
KOHTpaKTiB CTOCOBHO II03{40CK, niocraBoK TOBapiB Ta BMpo6ia a6o Hamam
TeXFi1Hitu nocJyr.

II. l. cTaTeA 5 6.7. 13 i 25

CiA po3yMITH. uo npaBa Ha p03BiAKy Ta Bikro6yroK rIpHpomIHX pecypCiB
flOB4HHi po3rIRaTmcs iK Hepyxome ma#Ho, rice poaTaiuoBaHe Ha MopCmoMy
MHIi Ta riA MopCIKM miOM gorOBipHoI J epwaBH. Ta 'no Li npaBa noBwaHi
BiAHocwmcb Ao mHa nocriroro npe;cramHumarr y iA1 RepwaBi. KpiM TOrO,
ciXi BBa)KaTH. 1110 3razi-a BH'e npaBa BKrmoxiaO ripaBa Ha npogermi a6o
iHiui npI16yrKH BiA aKTIBiB, igo CrBOp1OIOTbCSI B pe3yJnbTaTi nqoi6HoY po3BiIK
EM po3po6Kl.

CTOCOBHO nyWHKriB 1 i 2 crarri 7 uiLYc KoweHmtY, Ae rifrapucMCrBO
JIoroBipHodf XepxKaBH npoaC TOBapm Mi BHpo6H a6o 31icHioe eKOHO &iEHy
int bHicr y ipyriA JIoroBipni-t RepwKaBi 'lepe3 nocrifHe flpefcraBHm o,

Po3TaLUOBaHe y Lifi )Iep)KaBi. fpiiSyrKm no;i6oro nocnitHoro
npexcTaBnMrrBa He rIOBHHIi BH3H~flTHCSI Ha 6a.i IIOBHOI CyMH, suKy TppHMYC
rirtiepHeMcrBo, a OBmhHI-fi BH3HaqaTHCsi Ha 6a3i ric*Y ,acrm Aoxoy
ifimpHeMcTBa, Rica Bi/jHOCmTbCq AO qbaKTHx.l OY )DRm16HOCTi nocTiiAHoro
npezcraBWrBa CTOCOBHO Taxoro npoawy 41 KoMepi 0o 1ibmHoCri.
3oKpeMa. y BHnaIY KoH'rpaKciB Ha alaJfl3, nocTaqamm, BcraHoauem tm
cnopyeemm npowicnoaoro, xomepWtkhoro q4 HayroBoro o6aipamm a6o
Hpdium H rpoMc~abKHx po6iT, KoJI ninpHucrM o Mac nocriftiie
apecTaBHluirmo, rrpH6yrKH, wo ripHmcytoTb not6momy noCTifioMy
npegcraBHHlrrBy. He rOBEHii BH3HaqMTICSI Ha OCHOBi 3araJlbHdo CyMH
KoHTpaKTy. aie 1OBHHId BH3HaqaTHcb TiJbKH Ha OCHOBi TCi Y lacrHM
KOHTpaKTy, lDxa 4)EKTH-WO BHKOHYCTCq noci ripemn cTas mmOM y
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JtoroBipHlA XJepxcaBi, Ae tUe nocrigie npegTaBHmno 3HaXOAMbCSl.
IpH6yrxm, ugo BiHocfmcx Ao ricY xiacramm KoHrpaKry, aia BHKoHyeTbcs

rOIOBHIm npe cTaBmm rOMiUpHeMCTBa, nOBHHHi onOaTKOByBaTHCb TIJIIm
Y AOrOBipHiA gep)KaBi, pesmeHrroM sxof c gane rninpmeMcr-o.

IY. lQ raT 7L 14

FIaTe)Ki, oTpHMyBaHi 3a TexHitHi nocJlyrH, BKJIIOx1ImOqH HayKOBi
aHaJfi3H qu ormnW HayioBoro, reomoiHoro xW Texiuijaoro xapai-repy a6o 3a
KOHCyJIbTaTHB-a qH KO-npQjibH nocJIyH, I0OBHHfml po3rs c RK nnaTexdc,
Ha md nom pmolbcs noioxcerm crarri 7 tm crarri 14 KoHBem.i'.

V. 11o cTaTe 7. 14 i 26

Ciri Po3YMiTH, IuO npoieHTmI, 3apo6iTHa ruiaTa i rum , igo
BHruiaiyeOTbCs r MTlpHMCTBOM, KepoBaHIHM KomWaHiCio, fo c pea3iierHTOM
YKpa'tr, rdirafYrb BigimaHmo ript rnMpaxyHmy orronaTKoByBaHoro
npH6VTKy TaKoro rrimlpHeMCTBa 3a yMOBH, IIXO pemAretrr a6o pe3mge-r
Hi4epJnaK~iB B0A0onT i a6o KOHTpOJUOfOTb, rnpm~o a6o nocepegHbo,
tLoHa-eme 20 BincOTIaram KariTa/iy TaKoro rfigIpHIMcrBa, a TaOKC 3a
yMOBOIO, IIO BkIMaTa rnpolehTiB, 3apo6iTHO' rnaTm i rtnaTHi He BilHocrHrbcs AO
npH6yTmy, 3Bi ueHoro Bifl onoAaTKyBaHHl.

TaKOW 3pO3yhlJIO, 1fO y pa3i, Komt rpotleHTH, 3apo6iTHa ruiaTa i
ruiaTH BmHmlaCiOTh xepe3 nociftme npeAcraB rMo riIpHCMCTBa, iUImbricrb
SMoro 3t icH10CThC5I pe3MrerroM Hinepqariaie B YKparid, a6o BmHmcafoTb
4epe. nocriMy. 6a3V pe3ATerra Hinepn ainaB 8 YKpa'. TaKi npoteHTH,
3apo6iTHa rlnaTa i ruAaTHR nrOBMHHI BilMaTmC. npH BH3HatiaiHi
OnOaTKOBYBaHOrO npm6yrKy TaKoro no rimHoro rxpencrammraa a6o npM
BH13Haqei-i onoIanKoByBaHorO AOXOgy TaK0'f nocTiftHoY 6a3H, Kmao iJU4 L
npoeHTH, 3apo6iTHa riaTa i HraTH He BiUHOUcsTbC1 9O npH6yTKiB, 3BijIbHeHx
Bill OoaTKyBaHHR.

vi. 11o rarfi 10

CrJil pO3yMITH, IUO fIpli BH3HaIqeHHi TOO, xMl BHKOHaiO yMOBy nipO
3li1cHeHHA MHiaJmaHO'f iHBecrmIf y pomipi 300.000 nOJapiB CIlIA a6o ix
eKBiBaneHTi y HadoHanblrtik BaJIIOTi UoroBipmx JIep)KaB, 6ye npamuCs o
yBarM BapTicrb iHBecTmijY Ha MOMeHT IY 34itcHesL.
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VII. 11o craTeig 10 i 11l

3po3ybdulo, MO y BHM1KY HiAepjiarH TepmMMH , iAek0P4" BKJ11qaC B
ce6e AoxoA Bi~A 4.cnm1r npH6yTKy no o6Airasix.

VIII. 11o crz're# 10.11 i 12

Y pa3i, KOJIH nqOJTOK crm-Hyro 3 miepena y po3Wipi, mO nepeBrmyc
po3Wp nlozaTKy, alo C-rsyCTbCA BiUIOBi~MO Ao rroioxceH craTef 10, 11 i 12
Lc'f Kome1Li1. 3asBa Ha nepepaxyuoK nepeBme~o'f cmH noaTKy noBmHHa
artpa~urrnica Ao KomneTeHTHoro opraHy goromipHo'f epxcaBH, uzo crrHyjia

-OflaTOK. nparsiroM 3 poiB nicJi 3ai'emg Kaietmaporo poKy, B mcoMy
6yAo ersryro UeA nO~aTOK.

Ix. c~arail1

1. CJIiA PO3yMITH. IUO BHpa3 ,qeH paAK WpeKTopiB" O3HaqW:

a. y Bmima/zKy Hiepia tiB .bestuurder" a6o .commissaris";

b. y Bmait1y YKpa~im ,umeH 6y b-smoro opraHy, tEis tiAmicrb a6o
o6oB'am3KH araJ~oriqHi 1iMLHOCTi Ta o6OB'5S3KaM pami WpeKTopiB.

2. Hagajri Neo6itimo Po3VMHiT, _,bestuurder" a6o ,.commissaris"
Hi1epAafMcbKof KoMaHii' o3Hwomqrr oci6. sud o6paHi Ha z1i nocami
3arajibHM*M 36opaMH aKxioHepiB a6o sumca imxm KOMreTeHTHM opraHoM
noii6HO KomInai, Ta Ha X nOKJaJaKyICs 3aaIBIUHHS! nO CIJIJIbHOMY
KepiBHlurrBy KOMMfaHiCIO Ta BiUMnoBilOM KOHTpoJIeM 3a Yu miHicTIO.

X. )1o rarrU1

He3Baxcaiotq Ha noAox etHis nyHiy 1 cra'ri 18 eiYf KoHmefdi~,
Hiep.namm Moxicyr 3aCTOCOByBaTH CBOC HaiOHaibHe 3aKOHO [BCTBO
CTOCOBHO r1mIaTexcB, 3raJxaHmx y KoHmemHII, a , jOKH KoMneTesrHn opraH
Y]pa*iii He 1oiHq)opMyc KoMneTe-mft opraH HiIepjialiB nipo Te, 11o
BigIOBimHO AO yipaiCbKoro 3aKoHO~aBTa YKpamra Moxe onOaTKOByBaTK
Tabi ruiaTemd.
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XI. 11o craTeA 19 i 24

CAi po3y*Tm. o oneoxcemm iminyxTy a) ryfMTiB .1 i 2 crarri 19
iY Komem iY He 3anepeqyKir HigepmamaM 3ac-rocoByBaTH nocnoxeHm
yfHKTiB 1 i 2 crari 24 iO"e KoHeEi''.

XIi. Io craTeA 231 i 24

rIoolemgs craTri 23 Wi' KomemiY npo onoaTxyBam MarHa Ta
ncouaemm nyHKTy 2 crarfi 24 Wef KomIemi " npo yHH emm nc aifCiAro
onowayBa~m CTOCOBHO MalHa Bcryriaom y 'WH icrI TiJILKH TicmgS BBe eHHm
B YKpaii nolaTKy Ha MarHo i nicISI TOro, 9K xomwerewri opram rityrb A1o
BiARoBiIHoro piLUjH B XoXi npoBeeHHI 1BocropomiX KOHcyibTatifI.

XIII. 11o crani24

Caifl po3yMTh, muo l5 po3paxyHKy cKH oK. 3raTAaHx y fylHKTi 2 craTi
24 Wie'i Komem Y, enemeHT Maia, 3ra~ai y Tlymcri 1 craTri 23 ite'"
KoBetuiT, noBmmHi 6paTmc Ao yBar ANA B3Haiem A1oro BapToci, Axa
3MemHuy-ThCSI Ha BejiH'mmHy 6opriB, 3a6emnememx 3aKnaaOM Ha [e MaAHO Ta
eneMeHl-4 Marina, o raAai y rywri 2 craTri 23 ic'" KomemiY, nOBMMi
6paTmcg Ro yaarm AA BapTocTi Marna. sxa TaKHm '* M 3MemuyCTbC. Ha
BejimmmHy 6opriB, uio Bi;XHoczrTcA Ao nocriAmoro npe;cTaBH a w'a
coixcoBaHoI 6a3m.

XIY. craarL25

3po3yAiAo, ino nonowemtm crarri 25 i¢c'f Koli(ekui'i 6ylyrb JiIm
TJILKM sauo KoMneTeHmi opraim goroBipHmx Xep~xaB J loMom-fr~cm 3a
B3aM HOI0 3rozlolo y rimcbMOBiA qopMi npo Te, uio Iws cra7Trs 6yle maTm
qLnjCTL.

Ha 3acBimxieHHs qoro ii, UiO Hx)Kqe rti~mcaHcst, BiMTOBiWIHM tMOM
Ha ue .iOBHOBaxgeii, rnimica1H xeg r FIproKoji.
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YKxnafeHo B imox npmripHHax y KHC€i )e., WIOBTH 1995 poKy
ii;RepjraH;C.bKOlO, yKpa'MCbKOo Ta aHrjfnCbKOIO MoBaMmu, rlpH4OMy BCi TPH
TeKCTH oAtKaKOB1o Mipoio ayremfmriH. Y pasi po36iHocTeA B
iHTepnpeTa6' Mic yKpa' cbKHm i iiepaiaHcbKHM TeKcraMH, nepeaara
Hajaembcg aHriicbKoMy TeKcry.

3a KopOJIiBCTBO
HiaepjiaHgiB:

/

3a YKpa'iHy:
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CONVENTION' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND UKRAINE FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON PROPERTY

The Kingdom of the Netherlands

and

Ukraine,

Desiring that a convention for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and on
property be concluded by both States and confirming their endeavour to
the development and deepening of mutual economic relations,

Have agreed as follows:

Article I

Personal scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or
both of the Contracting States.

Article 2

Taxes covered

1. This Convention shall apply to taxes on income and on property
imposed on behalf of a Contracting State or of its political subdivisions
or local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on property all
taxes imposed on total income, on value of property, or on elements of
income or of property, including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages or
salaries paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in par-
ticular:

a) in the Netherlands:
- the income tax (inkomstenbelasting),
- the wages tax (loonbelasting),
- the company tax (vennootschapsbelasting) including the Govern-

ment share in the net profits of the exploitation of natural resources lev-
ied pursuant to the Mining Act of 1810 (de Mijnwet 1810) with respect

'Came into force on 2 November 1996 by notification, in accordance with article 33.
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to concessions issued from 1967, or pursuant to the Netherlands Conti-
nental Shelf Mining Act of 1965 (de Mijnwet Contincntaal Plat 1965).

- the dividend tax (dividendbelasting),
- the property tax (vermogensbelasting),
(hereinafter referred to as "Netherlands tax"):
b) in the Ukraine:
- the tax on incomes of enterprises (podatok na dokhody pid-

pricmstv), and
- the income tax on the individuals (pributkovy podatok z gro-

madyan),
- (hereinafter referred to as "Ukraine tax").

4. The Convention shall apply also to any identical or substantially
similar taxes which are imposed by either Contracting State after the
date of signature of the Convention in addition to, or in place of. the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall
notify each other of any substantial changes which have been made in
their respective taxation laws.

Article 3

General definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise
requires:

a) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State"
mean the Kingdom of the Netherlands (the Netherlands) or

Ukraine, as the context requires; the term "Contracting States" means
the Kingdom of the Netherlands (the Netherlands) and Ukraine;

b) the term "the Netherlands" means the part of the Kingdom of the
Netherlands that is situated in Europe, including its territorial sea, and
any area beyond the territorial sea within which the Netherlands. in
accordance with international law, exercises jurisdiction or sovereign
rights with respect to the sea bed, its sub-soil and its superjacent waters.
and their natural resources;

c) the term "Ukraine" means the territory of Ukraine, including any
area beyond the territorial sea within which, in accordance with interna-
tional law and in application of its domestic legislation, Ukraine exer-
cises jurisdiction or sovereign rights with respect to the sea bed, its sub-
soil and superjacent waters and their natural resources;

d) the term "person" includes an individual, a company and any
other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity
which is treated as a body corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of
the other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on
by a resident of a Contracting State and an enterprise carried on by a
resident of the other Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship, boat
or aircraft operated by an enterprise of a Contracting State, except when
the ship, boat or aircraft is operated solely between places in the other
Contracting State;
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h) the term "citizens" means:
i) in the case of the Netherlands:

1. all individuals possessing the nationality of the Netherlands;
2. all legal persons, partnerships and associations deriving their
status as such from the laws in force in the Netherlands;

ii) in the case of Ukraine:
1. all individuals possessing the citizenship of Ukraine;
2. all legal persons, partnerships and associations deriving their
status as such from the laws in force in Ukraine;

i) the term "competent authority" means:
1. in the Netherlands, the Minister of Finance or his duly author-
ized representative;
2. in Ukraine, the Ministry of Finance of Ukraine or its author-
ised representative.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting
State any term not defined therein shall, unless the context otherwise
requires, have the meaning which it has under the law of that State con-
cerning the taxes to which the Convention applies.

Article 4

Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Con-
tracting State" means any person who, under the laws of that State, is
liable to tax therein by reason of his domicile, residence, place of man-
agement, place of registration or any other criterion of a similar nature.
But this term does not include any person who is liable t6 tax in that
State in respect only of income from sources in that State or property
situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I of this Article
an individual is a resident of both Contracting States, then his status
shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in
which he has a permanent home available to him; if he has a permanent
home available to him in both Contracting States, he shall be deemed to
be a resident of the Contracting State with which his personal and eco-
nomic relations are closer (centre of vital interests);

b) if the Contracting State in which he has his centre of vital inter-
ests cannot be determined, or if he has not a permanent home available
to him in either Contracting State, he shall be deemed to be a resident
of the Contracting State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in nei-
ther of them, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
of which he is a citizen;

d) if he is a citizen of both Contracting States or of neither of them,
the competent authorities of the Contracting States shall settle the ques-
tion by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article a
person other than an individual is a resident of both Contracting States,
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then it shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which
its place of effective management is situated.

4. A Contracting State, its political subdivisions or local authorities
thereof, an instrumentality of that State, political subdivision or local
authority as well as a pension fund or charitable organisation recognized
as such in a Contracting State and of which the income is generally
exempt from tax in that State, shall be regarded as resident of that State.
As recognized pension fund of a Contracting State shall be regarded any
pension fund recognized and controlled according to statutory provisions
of that State.

Article 5

Permanent establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent estab-
lishment" means a fixed place of business through which the business
of an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:
a) a place of management;
b) a branch;
c) an office;
d) a factory;
e) a workshop;
f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extrac-

tion of natural resources; and
g) a store or any premises used as a sales outlet.

3. a) A building site or construction or installation project constitutes
a permanent establishment only if it lasts more than 12 months.

b) An installation or structure used for the exploration of natural
resources constitutes a permanent establishment only if such use lasts
more than 6 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term
"permanent establishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or
delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of purchasing goods or merchandise, or of collecting information for the
enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or
auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any com-
bination of activities mentioned in subparagraphs a) to e), provided that
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the overall activity of the fixed place of business resulting from this
combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2 of this Arti-
cle, where a person - other than an agent of an independent status to
whom paragraph 6 of this Article applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an
authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enter-
prise shall be deemed to have a permanent establishment in that State in
respect of any activities which that person undertakes for the enterprise,
unless the activities of such person are limited to those mentioned in
paragraph 4 of this Article which, if exercised through a fixed place of
business, would not make this fixed place of business a permanent estab-
lishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establish-
ment in a Contracting State merely because it carries on business in that
State through a broker, general commission agent or any other agent of
an independent status, provided that such persons are acting in the ordi-
nary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business in that other State
(whether through a permanent establishment or otherwise), shall not of
itself constitute either company a permanent establishment of the other.

Article 6

Income from immovable property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immov-
able property (including income from agriculture or forestry) situated in
the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it
has under the law of the Contracting State in which the property in ques-
tion is situated. The term shall in any case include property accessory to
immovable property, livestock and equipment used in agriculture and
forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or
fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,
mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and
aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I of this Article shall apply to income
derived from the direct use, letting, or use in any other form of immov-
able property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 of this Article shall also
apply to the income from immovable property of an enterprise and to
income from immovable property used for the performance of indepen-
dent personal services.
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Article 7

Business profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable
only in that State unless the enterprise carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein. If
the enterprise carries on business as aforesaid, the profits of the enter-
prise may be taxed in the other Contracting State but only so much of
them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, where an
enterprise of a Contracting State carries on business in the other Con-
tracting State through a permanent establishment situated therein, there
shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct
and separate enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing wholly independently with
the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment,
there shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the
purposes of the business of the permanent establishment including
executive and general administrative expenses so incurred, whether in
the Contracting State in which the permanent establishment is situated
or elsewhere. However, no such deduction shall be allowed in respect of
amounts, if any, paid (otherwise than towards reimbursement of actual
expenses) by the permanent establishment to the head office of the enter-
prise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other simi-
lar payments in return for the use of patents or other rights, or by way
of commission, for specific services performed or for management, or,
except in the case of a banking enterprise, by way of interest on moneys
lent to the permanent establishment. Likewise, no account shall be taken,
in the determination og the profits of a permanent establishment, for
amounts charged (otherwise than towards reimbursement of actual ex-
penses), by the permanent establishment to the head office of the enter-
prise or any of its other offices, by way of royalties, fees or other similar
payments in return for the use of patents or other rights, or by way of
commission for specific services performed or for management, or,
except in the case of a banking enterprise by way of interest on moneys
lent to the head office of the enterprise or any of its other offices.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to deter-
mine according to its laws, the profits to be attributed to a permanent
establishment on the basis of an apportionment of the total profits of the
enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 of this Article shall
preclude that State from determining the profits to be taxed by such an
apportionment as may be customary; the method of apportionment
adopted shall, however, be such that the result shall be in accordance
with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by
reason of the mere purchase by that permanent establishment of goods
or merchandise for the enterprise of which it is a permanent establish-
ment.
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6. For the purposes of the preceding paragraphs of this Article, the
profits to be attributed to the permanent establishment shall be deter-
mined by the same method year by year unless there is good and suffi-
cient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separ-
ately in other Articles of this Convention, then the provisions of those
Articles shall not be affected by the provisions of this Article.

Article 8

Shipping and air transport

1. Profits derived by a resident of a Contracting State from the opera-
tion of ships, boats or aircraft in international traffic shall be taxable only
in that State.

2. For the purposes of this Article, profits derived from the operation
in international traffic of ships, boats and aircraft include:

a) profits derived from the rental on a bareboat basis of ships, boats
and aircraft if operated in international traffic; and

b) profits derived from the use, maintenance or rental of containers
(including trailers and related equipment for the transport of containers)
used for the transport of goods or merchandise, where such rental prof-
its or profits from such use, maintenance or rental, as the case may be,
are incidental to the profits derived from the operation of ships, ooats
and aircraft in international traffic.

3. The provisions of paragraph 1 of this Article shall also apply to
profits from the participation in a pool, a joint business or an interna-
tional operating agency.

Article 9

Associated enterprises

1. Where
a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indi-

rectly in the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting State,

or
b) the same persons participate directly or indirectly in the manage-

ment. control or capital of an enterprise of a Contracting State and an
enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two
enterprises in their commercial or financial relations which differ from
those which would be made between independent enterprises, then any
profits which would, but for those conditions, have accrued to one of the
enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly. It is
understood, however, that the fact that associated enterprises have con-
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eluded arrangements, such as costsharing arrangements or general serv-
ices agreements, for or based on the allocation of executive, general
administrative, technical and commercial expenses, research and devel-
opment expenses and other similar expenses, is not in itself a condition
as meant in the preceding sentence.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise
of that State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of
the other Contracting State has been charged to tax in that other State
and the profits so included are profits which would have accrued to the
enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made be-
tween independent enterprises, then that other State shall make an appro-
priate adjustment to the amount of the tax charged therein on those prof-
its. In determining such adjustment, due regard shall be had to the other
provisions of this Convention and the competent authorities of the Con-
tracting States shall if necessary consult each other.

Article 10

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting
State of which the company paying the dividends is a resident and
according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the dividends the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial
owner is a company (other than a partnership) which holds directly at
least 20 per cent of the capital of the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2 of this Arti-
cle, dividends paid by a company which is a resident of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State shall be taxable only in
the other Contracting State, in the case the recipient, being the benefic-
ial owner of the dividends, is a company (other than a partnership):

i) which holds directly at least 50 per cent of the capital of the com-
pany paying the dividends and provided that an investment of at
least 300.000 United States dollars or its equivalent in the national
currencies of the Contracting States has been made in the capital
of the company paying the dividends, or

ii) whose investment in the capital of the company paying the divi-
dends is guaranteed or insured by the Government of the other
Contracting State, the central bank of the other Contracting State
or any agency or instrumentality (including a financial institution)
owned or controlled by that Government.
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4. The competent authorities of the Contracting States shall by mu-
tual agreement settle the mode of application of paragraphs 2 and 3 of
this Article.

5. The provisions of paragraph 2 and 3 of this Article shall not affect
the taxation of the company in respect of the profits out of which the
dividends are paid.

6. The term "dividends" as used in this Article means income from
shares, "jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, foun-
ders' shares or other rights, not being debt-claims, participating in prof-
its, as well as income from other corporate rights which is subjected to
the same taxation treatment as income from shares by the laws of the
Contracting State of which the company making the distribution is a
resident.

7. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall not
apply if the beneficial owner of the dividends, being a resident of a Con-
tracting State, carries on business in the other Contracting State of which
the .company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independ-
ent personal services from a fixed base situated therein, and the holding
in respect of which the dividends are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions
of Article 7 or Article 14 of this Convention, as the case may be, shall
apply.

8. Where a company which is a resident of a Contracting State
derives profits or income from the other Contracting State, that other
State may not impose any tax on the dividends paid by the company,
except insofar as such dividends are paid to a resident of that other State
or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with a permanent establishment or a fixed base
situated in that other State, nor subject the company's undistributed prof-
its to a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends
paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.

Article 11

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State
in which it arises and according to the laws of that State, but if the
recipient of the interest is the beneficial owner of the interest the tax so
charged shall not exceed:

a) 2 per cent of the gross amount of interest, in the case of:
i) interest arising in a Contracting State and paid on any loans of

whatever kind granted by a bank or any other financial institution
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of the other Contracting State, including investment banks and
savings banks, and insurance companies; or

ii) interest arising in a Contracting State and paid by the purchaser
of machinery and equipment to the seller of the machinery and
equipment in connection with a sale on credit;

b) 10 per cent of the gross amount of the interest in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 of this Article:
a) interest arising in a Contracting State and paid in respect of a

bond, debenture or other similar obligation of the Government of that
State, the central bank of that State, a political subdivision or local
authority thereof shall be exempt from tax in that State;

b) interest arising in a Contracting State and paid in respect of a
bond, debenture or other similar obligation to the Government of the
other Contracting State, the central bank of the other Contracting State,
a political subdivision or local authority thereof shall be exempt from
tax in the first-mentioned State; and

c) interest arising in a Contracting State and paid in respect of loans
guaranteed or insured by the Government of the other Contracting State,
the central bank of the other Contracting State or any agency or instru-
mentality (including a financial institution) owned or controlled by that
Government, shall be exempt from tax in the first-mentioned State.

4. The competent authorities of the Contracting States shall by mu-
tual agreement settle the mode of application of paragraphs 2 and 3 of
this Article.

5. The term "interest" as used in this Article means income from
debt-claims of every kind, whether or not secured by mortgage, and
whether of not carrying a right to participate in the debtor's profits, and
in particular income from government securities and income from bonds
or debentures, including premiums and prizes attaching to such securi-
ties. bonds or debentures, and including penalty charges for late payment.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall not
apply if the beneficial owner of the interest, being a resident of a Con-
tracting State, carries on business in the other Contracting State in which
the interest arises, through a permanent establishment situated therein.
or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein and the debt-claim in respect of which the
interest is paid is effectively connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14
of this Convention. as the case may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a
resident of that State. Where, however, the person paying the interest,
whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contract-
ing State a permanent establishmen't or a fixed base in connection with
which the indebtedness on which the interest is paid was incurred, and
such interest is borne by such permanent establishment or fixed base,
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then such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and
the beneficial owner or between both of them and some other person,
the amount of the interest, having regard to the debt-claim for which it
is paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the
provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable
according to the laws of each Contracting State, due regard being had to
the other provisions of this Convention.

9. The provisions of this Article shall not apply if the debt-claim in
respect of which the interest is paid was created or assigned mainly for
the purpose of taking advantage of this Article. In case a Contracting
State intends to apply this paragraph, its competent authority shall in
advance consult with the competent authority of the other Contracting
State.

Article 12

Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State if such resi-
dent is the beneficial owner of the royalties.

2. However such royalties may also be taxed in the Contracting State
in which they arise and according to the laws of that State, but if the
recipient is the beneficial owner of the royalties the tax so charged shall
not exceed 10 per cent of the gross amount of the payments referred to
in paragraph 5, subparagraph a of this Article.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2 of this Arti-
cle, royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State shall be taxable only in the other Contracting
State if such resident is the beneficial owner of the royalties and if the
royalties are payments referred to in paragraph 5, subparagraph b of this
Article.

4. The competent authorities of the Contracting States shall by mu-
tual agreement settle the mode of application of paragraphs 2 and 3 of
this Article.

5. The term "royalties" as used in this Article means payments of any
kind received as a consideration for:

a) the use of, or the right to use any copyright of literary or artistic
work (including cinematograph film and films or tapes for radio or tel-
evision broadcasting); and
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b) the use of, or the right to use any copyright of scientific work. any
patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or
for information concerning industrial, commercial or scientific
experience.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall not
apply if the beneficial owner of the royalties, being a resident of a Con-
tracting State, carries on business in the other Contracting State in which
the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the right or property in respect of which
the royalties are paid is effectively connected with such permanent estab-
lishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Arti-
cle 14 of this Convention, as the case may be, shall apply.

7. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the
payer is that State itself, a political subdivision, a local authority or a
resident of that State. Where, however, the person paying the royalties.
whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contract-
ing State a permanent establishment or a fixed base in connection with
which the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties
are borne by such permanent establishment or fixed base, then such roy-
alties shall be deemed to arise in the Contracting State in which the per-
manent establishment or fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and
the beneficial owner or between both of them and some other person,
the amount of the royalties, having regard to the use, right or informa-
tion for which they are paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-
mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall
remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

9. The provisions of this Article shall not apply if the right or prop-
erty giving rise to the royalties was created or assigned mainly for the
purpose of taking advantage of this Article. In case a Contracting State
intends to apply this paragraph, its competent authority shall in advance
consult with the competent authority of the other Contracting State.

Article 13

Capital gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the aliena-
tion of immovable property referred to in Article 6 of this Convention
and situated in the other Contracting State may be taxed in that other
State.
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2. Gains derived by a resident of a Contracting State from the aliena-
tion of shares (other than shares quoted on a stock exchange) or other
rights in a company which is a resident of the other Contracting State
(including a partnership which is treated as a body corporate for tax pur-
poses in the Contracting State of which it is a resident), the value of
which shares or rights is derived principally from immovable property
situated in that other State, may be taxed in that other State. For the pur-
poses of this paragraph the term "immovable property" does not include
property used by such company only in its industrial, commercial or
agricultural activities or in the conduct of professional services.

3. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State or of movable prop-
erty pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting
State in the other Contracting State for the purpose of performing inde-
pendent personal services, including such gains from the alienation of
such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in that other State.

4. Gains from the alienation of ships, boats or aircraft operated in
international traffic by an enterprise of a Contracting State or movable
property pertaining to the operation of such ships, boats or aircraft, shall
be taxable only in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred
to in paragraphs 1, 2, 3 and 4 of this Article shall be taxable only in the
Contracting State of which the alienator is a resident.

6. The provisions of paragraph 5 of this Article shall not affect the
right of each of the Contracting States to levy according to its own law
a tax on gains from the alienation of shares or "jouissance" rights in a
company. the capital of which is wholly or partly divided into shares and
which under the laws of that State is a resident of that State. derived by
an individual who is a resident of the other Contracting State and has
been a resident of the first-mentioned State in the course of the last five
years preceding the alienation of the shares or "jouissance" rights.

Article 14

Independent personal services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other activities of an independent character shall
be taxable only in that State unless he has a fixed base regularly avail-
able to him in the other Contracting State for the purpose of performing
his activities. If he has such a fixed base, the income may be taxed in
the other Contracting State but only so much of it as is attributable to
that fixed base.
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2. The term "professional services" includes especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as
the independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects,
dentists and accountants.

Article 15

Dependent personal services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20 of this Con-
vention, salaries, wages and other similar remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment shall be tax-
able only in that State unless the employment is exercised in the other
Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this Article,
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment exercised in the other Contracting State shall be taxable
only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other Contracting State for a period
or periods not exceeding in the aggregate 183 days in any twelve month
period commencing or ending in the fiscal year concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is
not a resident of the other Contracting State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a
fixed base which the employer has in the other Contracting State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs I and 2 of this Arti-
cle, remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect
of an employment exercised in the other Contracting State shall be tax-
able only in the first-mentioned State if the employment is exercised in
connection with a building site or construction or installation project, or
an installation or structure used for the exploration of natural resources,
and the activities connected with such site, project, installation or struc-
ture are deemed not to be carried on through a permanent establishment
according to the provisions of paragraph 3 of Article 5 of this Conven-
tion. This provision will only be applicable in the case of individuals
who were already employed by the employer in their State of residence.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remu-
neration derived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment exercised aboard a ship, boat or aircraft operated in inter-
national traffic, shall be taxable only in that State.
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Article 16

Directors 'fees

Directors' fees or other remuneration derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the board of directors of a
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed
in that other State.

Article 17

Artistes and sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15 of this Con-
vention, income derived by a resident of a Contracting State as an enter-
tainer, such as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or a
musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exer-
cised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an
entertainer or a sportsman in his capacity as such accrues not to the
entertainer or sportsman himself but to another person, that income may,
notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15 of this Conven-
tion, be taxed in the Contracting State in which the activities of the
entertainer or sportsman are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Arti-
cle, income derived from such activities as defined in paragraph 1 of this
Article shall be exempt from tax in the Contracting State in which these
activities are exercised, if the visit of the entertainers, the musicians or
the sportsmen to that State is supported wholly or almost wholly from
the public funds of the other Contracting State, a political subdivision or
a local authority thereof, or if these activities are performed under a cul-
tural or sports agreement between the Contracting States.

Article 18

Pensions, annuities and social security payments

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19 of this Con-
vention, pensions and other similar remuneration paid to a resident of a
Contracting State in consideration of past employment and any annuity
paid to a resident of a Contracting State shall be taxable only in that
State.

2. However, where such remuneration is not of a periodical nature
and it is paid in consideration of past employment in the other Contract-
ing State, or where instead of the right to annuities a lump sum is paid,
this remuneration or this lump sum may be taxed in the Contracting
State where it arises.
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3. Any pension and other payments paid out under the provisions of
a social security system of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State may be taxed in the first-mentioned State.

4. The term "annuity" means a stated sum payable to an individual
periodically at stated times during life or during a specified or ascertain-
able period of time under an obligation to make the payments in return
for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19

Government service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State
or a political sub-division or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or authority shall
be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other
Contracting State if the services are rendered in that State and the indi-
vidual is a resident of that State who:

1. is a citizen of that State; or
2. did not become a resident of that State solely for the purpose of

rendering the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof to an indi-
vidual in respect of services rendered to that State or subdivision or
authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contract-
ing State if the individual is a resident of, and a citizen of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16 and 18 of this Convention shall
apply to remuneration and pensions in respect of services rendered in
connection with a business carried on by a Contracting State or a politi-
cal subdivision or a local authority thereof.

Article 20

Professors and teachers

1. Payments which a professor or teacher who is a resident of a Con-
tracting State and who is present in the other Contracting State for the
purpose of teaching or scientific research for a maximum period of two
years in a recognized university, college or other establishment for
teaching or scientific research in that other State, receives for such teach-
ing or research, shall be taxable only in the first-mentioned State.
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2. This Article shall not apply to income from research if such
research is undertaken not in the public interest but primarily for the pri-
vate benefit of a specific person or persons.

Article 21

Students

1. Payments which a student or business apprentice who is or was
immediately before visiting a Contracting State a, resident of the other
Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely
for the purpose of his education or training receives for the purpose of
his maintenance, education or training shall not be taxed in that State,
provided that such payments arise from sources outside that State.

2. A student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and
who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his
education or training, shall not be taxed in the first-mentioned State with
respect to income he derives from activities exercised in that State:

a) in the case of a student, for the period necessary to complete his
education, but not exceeding five consecutive years from the date of his
arrival in that State and for every year concerned for an amount not
exceeding:

i) in the case of the Netherlands 5.000 Dutch guilders; and
ii) in the case of Ukraine the amount necessary for his maintenance,

education or training;
b) in the case of a business apprentice, for a period of 12 months

starting from the month of his arrival in that State and for an amount not
exceeding:

i) in the case of the Netherlands 10.000 Dutch guilders; and
ii) in the case of Ukraine the amount necessary for his maintenance,

education or training.

Article 22

Other income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever aris-
ing, not dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be
taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I of this Article shall not apply to
income, other than income from immovable property as defined in para-
graph 2 of Article 6 of this Convention, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right or property in respect of which the
income is paid is effectively connected with such permanent establish-
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ment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14
of this Convention, as the case may be, shall apply.

Article 23

Property

1. Property represented by immovable property referred to in Article
6 of this Convention, owned by a resident of a Contracting State and
situated in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Property represented by movable property forming part of the busi-
ness property of a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State or by movable prop-
erty pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting
State in the other Contracting State for the purpose of performing inde-
pendent personal services, may be taxed in that other State.

3. Property represented by ships, boats and aircraft operated in inter-
national traffic by an enterprise of a Contracting State and by movable
property pertaining to the operation of such ships, boats and aircraft,
shall be taxable only in that State.

4. All other elements of property of a resident of a Contracting State
shall be taxable only in that State.

Article 24

Elimination of double taxation
I. The Netherlands. when imposing tax on its residents, may include

in the basis upon which such taxes are imposed the items of income or
property which, according to the provisions of this Convention. may be
taxed in Ukraine.

2. However, where a resident of the Netherlands derives items of
income or owns items of property which according to Article 6, Article
7. paragraph 7 of Article 10, paragraph 6 of Article 11, paragraph 6 of
Article 12, paragraphs 1, 2 and 3 of Article 13, Article 14, paragraph I
of Article 15, paragraph 3 of Article 18, paragraphs I (subparagraph a)
and 2 (subparagraph a) of Article 19, paragraph 2 of Article 22 and para-
graphs I and 2 of Article 23 of this Convention may be taxed in Ukraine
and are included in the basis referred to in paragraph I of this Article,
the Netherlands shall exempt such items of income or property by allow-
ing a reduction of its tax. This reduction shall be computed in conform-
ity with the provisions of Netherlands law for the avoidance of double
taxation. For that purpose the said items of income or property shall be
deemed to be included in the total amount of the items of income or
property which are exempt from Netherlands tax under those provisions.

Vol. 2005, 1-34377



346 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

3. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the Nether-
lands tax so computed for the items of income which according to para-
graph 2 of Article 10, paragraph 2 of Article 11, paragraph 2 of Article
12, paragraph 6 of Article 13, Article 16, Article 17 and paragraph 2 of
Article 18 of this Convention may be taxed in Ukraine to the extent that
these items are included in the basis referred to in paragraph I of this
Article. The amount of this deduction shall be equal to the tax paid in
Ukraine on these items of income, but shall not exceed the amount of
the reduction which would be allowed if the items of income so included
were the sole items of income which are exempt from Netherlands tax
under the provisions of Netherlands law for the avoidance of double
taxation.

4. Subject to the provisions of the law of Ukraine regarding the elimi-
nation of tax payable in a territory outside Ukraine (which shall not
affect the general principle hereof), Netherlands tax payable under the
laws of the Netherlands and in accordance with this Convention, whether
directly or by deduction, on profits, income or chargeable property from
sources within, or situated in, the Netherlands shall be allowed as a
credit against any Ukrainian tax computed by reference to the same prof-
its, income or property by reference to which the Ukrainian tax and the
Netherlands tax are computed.

5. Deductions as mentioned in paragraph 4 of this Article in either
case shall not exceed that part of income tax or property tax, as com-
puted before the deduction is given, which is attributable, as the case
may be, to the income or the property which may be taxed in the Neth-
erlands.

6. Where in accordance with any provision of the Convention income
derived or property owned by a resident of Ukraine is exempt from tax
in Ukraine, Ukraine may nevertheless, in calculating the amount of tax
on the remaining income or property of such resident, take into account
the exempted income or property.

7. For the purposes of paragraph 4 of this Article, profits, income and
capital gains derived by a resident of Ukraine which may be taxed in the
Netherlands in accordance with this Convention shall be deemed to arise
from sources in the Netherlands.

Article 25

Offshore activities

1. The provisions of this Article shall apply notwithstanding any
other provisions of this Convention. However, this Article shall not
apply where offshore activities of a person constitute for that person a
permanent establishment under the provisions of Article 5 of this Con-
vention or a fixed base under the provisions of Article 14 of this Con-
vention.
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2. In this Article the term "offshore activities" means activities which
are carried on offshore in connection with the exploration or exploitation
of the sea bed and its sub-soil and their natural resources, situated in a
Contracting State.

3. An enterprise of a Contracting State which carries on offshore
activities in the other Contracting State shall, subject to paragraph 4 of
this Article, be deemed to be carrying on, in respect of those activities,
business in that other State through a permanent establishment situated
therein, unless the offshore activities in question are carried on in the
other State for a period or periods not exceeding in the aggregate 30
days in any period of twelve months.

For the purposes of this paragraph:
a) where an enterprise carrying on offshore activities in the other

Contracting State is associated with another enterprise and that other
enterprise continues, as part of the same project, the same offshore
activities that are or were being carried on by the first-mentioned enter-
prise, and the afore-mentioned activities carried on by both enterprises
- when added together - exceed a period of 30 days, then each enter-
prise shall be deemed to be carrying on its activities for a period exceed-
ing 30 days in a twelve months-period;

b) an enterprise shall be regarded as associated with another enter-
prise if one holds directly or indirectly at least one third of the capital
of the other enterprise or if a person holds directly or indirectly at least
one third of the capital of both enterprises.

4. However, for the purposes of paragraph 3 of this Article the term
"offshore activities" shall be deemed not to include:

a) one or any combination of the activities mentioned in paragraph 4
of Article 5 of this Convention;

b) towing or anchor handling by ships primarily designed for that
purpose and any other activities performed by such ships;

c) the transport of supplies or personnel by ships, boats or aircraft in
international traffic.

5. A resident of a Contracting State who carries on offshore activities
in the other Contracting State, which consist of professional services or
other activities of an independent character, shall be deemed to be per-
forming those activities from a fixed base in the other Contracting State
if the offshore activities in question last for a continuous period of 30
days or more.

6. Salaries, wages and other similar remuneration derived by a resi-
dent of a Contracting State in respect of an employment connected with
offshore activities carried on through a permanent establishment in the
other Contracting State may, to the extent that the employment is exer-
cised offshore in that other State, be taxed in that other State.

7. Where documentary evidence is produced that tax has been paid in
Ukraine on the items of income which may be taxed in Ukraine accord-
ing to Article 7 and Article 14 of this Convention in connection with
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respectively paragraph 3 and paragraph 5 of this Article, and to para-
graph 6 of this Article, the Netherlands shall allow a reduction of its tax
which shall be computed in conformity with the rules laid down in para-
graph 2 of Article 24 of this Convention.

Article 26

Non-discrimination

1. Citizens of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected there-
with, which is other or more burdensome than the taxation and con-
nected requirements to which citizens of that other State in the same cir-
cumstances are or may be subjected. This provision shall,
notwithstanding the provisions of Article I of this Convention, also
apply to persons who are not residents of one or both of the Contracting
States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not
be subjected in either Contracting State to any taxation or any require-
ment connected therewith, which is other or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which citizens of the State con-
cerned in the same circumstances are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of
a Contracting State has in the other Contracting State shall not be less
favourablv levied in that other State than the taxation levied on enter-
prises of that other State carrying on the same activities. This provision
shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to resi-
dents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and
reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

4. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph
8 of Article 11, or paragraph 8 of Article 12 of this Convention apply,
interest, royalties and other disbursements paid by an enterprise of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for
the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be
deductible under the same conditions as if they had been paid to a resi-
dent of the first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise of
a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for
the purpose of determining the taxable property of such enterprise, be
deductible under the same conditions as if they had been contracted to a
resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly
or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more resi-
dents of the other Contracting State, shall not be subjected in the first-
mentioned State to any taxation or any requirement connected therewith
which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of the first-mentioned
State are or may be subjected.
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6. Contributions paid by, or on behalf of, an individual who is a rcsi-
dent of a Contracting State or who is temporarily present in that State,
to a pension plan that is recognized for tax purposes in the other Con-
tracting State shall, during a period not exceeding 60 months, be treated
in the same way for tax purposes in the first-mentioned State as a con-
tribution paid to a pension plan that is recognized for tax purposes in
that first-mentioned State. provided that:

a) such individual was contributing to such pension plan before he
became a resident of or temporarily present in the first-mentioned State:
and

b) the competent authority of the first-mentioned State agrees that the
pension plan corresponds to a pension plan recognized for tax purposes
by that State.

For the purpose of this paragraph, "pension plan" includes a pension
plan created under a public social security system.

7. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions
of Article 2 of this Convention, apply to taxes of every kind and descrip-
tion.

Article 27

Mutual agreement procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the
Contracting States result or will result for him in taxation not in accord-
ance with the provisions of this Convention, he may, irrespective of the
remedies provided by the domestic law of those States, present his case
to the competent authority of the Contracting State of which he is a resi-
dent or, if his case comes under paragraph 1 of Article 26 of this Con-
vention, to that of the Contracting State of which he is a citizen. The
case must be presented within three years from the first notification of
the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of
the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears
to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory
solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent
authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of
taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the
domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeav-
our to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as
to the interpretation or application of the Convention. They may also
consult together for the elimination of double taxation in cases not pro-
vided for in the Convention.
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4. The competent authorities of the Contracting States may commu-
nicate with each other directly for the purpose of reaching an agreement
in the sense of the preceding paragraphs.

5. If after the procedures of paragraph I to 4 of this Article any dis-
pute arising as to the interpretation or application of the Convention in
a particular case cannot be resolved by the competent authorities of the
Contracting States in a mutual agreement procedure, the case may, if
both competent authorities agree be resolved through an arbitration
board created by the competent authorities and supplemented by inde-
pendent persons and according to internationally accepted arbitration
procedures. These procedures shall by mutual agreement be established
between the competent authorities of both Contracting States. The deci-
sion of the arbitration board shall be binding on both Contracting States
and the taxpayer or taxpayers involved with respect to that case. This
paragraph will only apply after the competent authorities of both Con-
tracting States have established the above-mentioned procedures.

Article 28

Exchange of information

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange
such information as is necessary for carrying out the provisions of this
Convention or of the domestic laws of the Contracting States concern-
ing taxes covered by the Convention insofar as the taxation thereunder
is not contrary to the Convention. The exchange of information is not
restricted by Article I of this Convention. Any information received by
a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as
information obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and adminis-
trative bodies) involved in the assessment or collection of, the enforce-
ment or prosecution in respect of, or the determination of appeals in rela-
tion to, the taxes covered by the Convention. Such persons or authorities
shall use the information only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. The Contracting States may release to the arbitration board, estab-
lished under the provisions of paragraph 5 of Article 27 of this Conven-
tion, such information as is necessary for carrying out the arbitration
procedure. Such release of information shall be subject to the provisions
of Article 30 of this Convention. The members of the arbitration board
shall be subject to the limitations on disclosure described in paragraph I
of this Article with respect to any information so released.

Article 29

Assistance in recovery

1. The Contracting States agree to lend each other assistance and sup-
port with a view to the collection, in accordance with their respective
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laws or administrative practice, of the taxes to which this Convention
shall apply and of any increases, surcharges, overdue payments, inter-
ests and costs pertaining to the said taxes.

2. At the request of the applicant Contracting State the requested
Contracting State shall recover tax claims of the first-mentioned State in
accordance with the law and administrative practice for the recovery of
its own tax claims. However, such claims do not enjoy any priority in
the requested Contracting State and cannot be recovered by imprison-
ment for debt of the debtor. The requested Contracting State is not
obliged to take any executory measures which are not provided for in
the laws of the applicant Contracting State.

3. The provisions of paragraph 2 of this Article shall apply only to
tax claims which form the subject of an instrument permitting their
enforcement in the applicant Contracting State and, unless otherwise
agreed between the competent authorities, which are not contested.

However, where the claim relates to a liability to tax of a person as a
non-resident of the applicant Contracting State, paragraph 2 of this Arti-
cle shall only apply, unless otherwise agreed between the competent
authorities, where the claim may no longer be contested.

4. The obligation to provide assistance in the recovery of tax claims
concerning a deceased person or his estate is limited to the value of the
estate or the property acquired by each beneficiary of the estate, accord-
ing to whether the claim is to be recovered from the estate or from the
beneficiaries thereof.

5. The requested Contracting State shall not be obliged to accede to
the request:

a) if the applicant Contracting State has not pursued all means avail-
able in its own territory, except where recourse to such means would
give rise to disproportionate difficulty;

b) if and insofar as it considers the tax claim to be contrary to the
provisions of this Convention or of any other convention to which both.
of the Contracting States are parties.

6. The request for administrative assistance in the recovery of a tax
claim shall be accompanied by:

a) a declaration that the tax claim concerns a tax covered by the Con-
vention and that the conditions of paragraph 3 of this Article are met;

b) an official copy of the instrument permitting enforcement in the
applicant Contracting State;

c) any other document required for recovery;
d) where appropriate, a certified copy confirming any related deci-

sion emanating from an administrative body or a public court.

7. The applicant Contracting State shall indicate the amounts of the
tax claim to be recovered in both the currency of the applicant State and
the currency of the requested Contracting State. The rate of exchange to
be used for the purpose of the preceding sentence is the last selling price
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settled on the most representative exchange market or markets of the
applicant Contracting State. Each amount recovered by the requested
Contracting State shall be transferred to the applicant Contracting State
in the currency of the requested Contracting State. The transfer shall be
carried out within a period of a month from the date of the recovery.

8. At the request of the applicant Contracting State, the requested
Contracting State shall, with a view to the recovery of an amount of tax,
take measures of conservancy even if the claim is contested or is not yet
the subject of an instrument permitting enforcement, in so far as such is
permitted by the laws and administrative practice of the requested Con-
tracting State.

9. The instrument permitting enforcement in the applicant Contract-
ing State shall, where appropriate and in accordance with the provisions
in force in the requested Contracting State, be accepted, recognised, sup-
plemented or replaced as soon as possible after the date of the receipt of
the request for assistance by an instrument permitting enforcement in the
requested Contracting State.

10. Ouestions concerning any period beyond which a tax claim can-
not be enforced shall be governed by the law of the applicant Contract-
ing State. The request for assistance in the recovery shall give particu-
lars concerning that period.

11. Acts of recovery carried out by the requested Contracting State in
pursuance of a request for assistance, which, according to the laws of
that State, would have the effect of suspending or interrupting the period
mentioned in paragraph 10 of this Article, shall also have this effect
under the laws of the applicant Contracting State. The requested Con-
tracting State shall inform the applicant Contracting State about such
acts.

12. The requested Contracting State may allow deferral of payment
or payment by instalments, if its laws or administrative practice permit
it to do so in similar circumstances; but it shall first inform the applicant
Contracting State.

13. The competent authorities of the Contracting States shall by com-
mon agreement prescribe rules concerning minimum amounts of tax
claims subject to a request for assistance.

14. The Contracting States shall reciprocally waive any restitution of
costs resulting from the respective assistance and support which they
lend each other in applying this Convention. The applicant Contracting
State shall in any event remain responsible towards the requested Con-
tracting State for the pecuniary consequences of acts of recovery which
have been found unjustified in respect of the reality of the tax claim con-
cerned or of the validity of the instrument permitting enforcement in the
applicant Contracting State.
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Article 30

Limitation of articles 28 and 29

In no case shall the provisions of Articles 28 and 29 of this Conven-
tion be construed so as to impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and
administrative practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in
the normal course of the administration of that or of the other Contract-
ing State,

c) to supply information which would disclose any trade, business,
industrial, commercial, or professional secret or trade process, or infor-
mation, the disclosure of which would be contrary to public policy
(ordre public).

Article 31

Diplomatic agents and consular officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplo-
matic agents or consular officers under the general rules of international
law or under the provisions of special agreements.

Article 32

Extension to the Netherlands Antilles or Aruba

I. This Convention may be extended, either in its entirety or with any
necessary modifications, to either or both of the countries of the Neth-
erlands Antilles or Aruba, if the country concerned imposes taxes sub-
stantially similar in character to those to which the Convention applies.
Any such extension shall take effect from such date and subject to such
modifications and conditions, including conditions as to termination, as
may be specified and agreed in notes to be exchanged through diplo-
matic channels.

2. Unless otherwise agreed the termination of the Convention shall
not also terminate any extension of the Convention to the Netherlands
Antilles or Aruba to which it has been extended under this Article.

Article 33

Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the first day after the lat-
ter of the dates on which the respective Governments have notified each
other in writing that the formalities constitutionally required in their
respective States have been complied with, and its provisions shall have
effect for taxable years and periods beginning on or after the first day of
January in the calendar year following that in which the Convention has
entered into force.
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2. As regards relations between the Netherlands and Ukraine, the
Convention between the Government of the Kingdom of the Netherlands
and the Government of the Union of Soviet Socialist Republics for the
avoidance of double taxation with respect to taxes on income and on
property, signed at Moscow on November 21, 1986, shall terminate upon
the entry into force of this Convention. However, the provisions of the
first-mentioned Convention shall continue to have effect for taxable
years and periods which are expired before the time at which the provi-
sions of this Convention shall be effective.

3, Notwithstanding paragraph 1 of this Article, where any greater
relief from tax would have been afforded to a person entitled to the ben-
efits of the Convention between the Government of the Kingdom of the
Netherlands and the Government of the Union of Soviet Socialist Re-
publics for the avoidance of double taxation with respect to taxes on
income and on property, signed at Moscow on November 21, 1986,
under that Convention than under this Convention, the first-mentioned
Convention shall, at the election of such person, continue to have effect
in its entirety for a twelve-month period from the date on which the pro-
visions of this Convention would otherwise have effect under paragraph
I of this Article.

Article 34

Termination

This Convention shall remain in force until terminated by one of the
Contracting Parties. Either Party may terminate the Convention, through
diplomatic channels, by giving notice of termination at least six months
before the end of any calendar year after the expiration of a period of
five years from the date of its entry into force. In such event the Con-
vention shall cease to have effect for taxable years and periods begin-
ning after the end of the calendar year in which the notice of termination
has been given.

IN WITNESS whereof the undersigned, duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at Kiev this 24th day of October 1995, in duplicate, in the
English, Netherlands and the Ukrainian languages, the three texts being
equally authentic. In case there is any divergence of interpretation
between the Netherlands and Ukrainian texts, the English text shall pre-
vail.

For the Kingdom
of the Netherlands:

G. ZALM

For Ukraine:

P. K. HERMANTJOEK
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PROTOCOL

At the moment of signing the Convention for the avoidance of dou-
ble taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income and on property, this day concluded between the Kingdom of the
Netherlands and Ukraine, the undersigned have agreed that the follo-
wing provisions shall form an integral part of the Convention.

I. Ad Article 5

It is understood that the activities referred to in subparagraphs e and f
of paragraph 4 of Article 5 of the Convention also include preparatory
or auxiliary services with respect to the process of the conclusion (inclu-
ding the mere signing) of contracts concerning loans, concerning the
delivery of goods or merchandise, or concerning technical services.

II. Ad Articles 5, 6, 7, 13 and 25

It is understood that exploration and exploitation rights of natural
resources shall be regarded as immovable property situated in the Con-
tracting State the sea bed and sub-soil of which they are related to. and
that these rights shall be deemed to pertain to the property of a perma-
nent establishment in that State. Furthermore, it is understood that the
aforementioned rights include rights to interests in, or to the benefits of,
assets to be produced by such exploration or exploitation.

III. Ad Article 7

In respect of paragraphs I and 2 of Article 7 of the Convention, where
an enterprise of a Contracting State sells goods or merchandise or car-
ries on business in the other Contracting State through a permanent esta-
blishment situated therein, the profits of that permanent establishment
shall not be determined on the basis of the total amount received by the
enterprise, but shall be determined only on the basis of that portion of
the income of the enterprise that is attributable to the actual activity of
the permanent establishment in respect of such sales or business. Speci-
fically, in the case of contracts for the survey, supply, installation or con-
struction of industrial, commercial or scientific equipment or premises,
or of public works, when the enterprise has a permanent establishment,
the profits attributable to such permanent establishment shall not be
determined on the basis of the total amount of the contract, but shall be
determined only on the basis of that part of the contract that is effecti-
vely'carried out by the permanent establishment in the Contracting State
where the permanent establishment is situated. The profits related to that
part of the contract which is carried out by the head office of the enter-
prise shall be taxable only in the Contracting State of which the enter-
prise is a resident.
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IV. Ad Articles 7 and 14

Payments received as a consideration for technical services, including
studies or surveys of a scientific, geological or technical nature, or for
consultancy or supervisory services shall be deemed to be payments to
which the provisions of Article 7 or Article 14 of the Convention apply.

V. Ad Articles 7, 14 and 26

It is understood that interest, wages and salaries paid by an enterprise
carried on by a company that is a resident of Ukraine shall be deducti-
ble in computing the taxable profits of such enterprise, provided that a
resident or residents of the Netherlands own or control, directly or indi-
rectly, at least 20 per cent of the capital of such enterprise and provided
that the payments of interest, wages and salaries do not relate to profits
which are exempt from tax.

It is further understood that in the case of interest, wages and salaries
borne by a permanent establishment of an enterprise carried on by a resi-
dent of the Netherlands in Ukraine, or borne by a fixed base of a resi-
dent of the Netherlands in Ukraine, such interest, wages and salaries
shall be deductible in the determination of the taxable profits of such
permanent establishment or in the determination of the taxable income
of such fixed base, unless the interest, wages and salaries relate to pro-
fits which are exempt from tax.

VI. Ad article 10

It is understood that for establishing whether the condition of a mini-
mum investment of 300.000 United States dollars or its equivalent in the
national currencies of the Contracting States is met, the value of the
investment at the moment of making this investment will be taken into
account.

VII. Ad articles 10 and 11

It is understood that in the case of the Netherlands the term dividends
includes income from profit sharing bonds.

VIII. Ad Articles 10, 11 and 12

Where tax has been levied at source in excess of the amount of tax
chargeable under the provisions of Articles 10, 11 or 12 of the Conven-
tion, applications for the refund of the excess amount of tax have to be
lodged with the competent authority of the Contracting State having
levied the tax, within a period of three years after the expiration of the
calendar year in which the tax has been levied.
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IX. Ad Article 16

1. It is understood that the term "member of the board of directors"
means:

a) in the case of the Netherlands a "bestuurder" or a "commissaris":
b) in the case of Ukraine a member of any organ which activities or

responsibilities are similar to the activities or responsibilities of a board
of directors.

2. It is further understood that "bestuurder or commissaris" of a
Netherlands company means persons, who are nominated as such by the
general meeting of shareholders or by any other competent body of such
company and are charged with the general management of the company
and the supervision thereof, respectively.

X. Ad article 18

Notwithstanding the provisions of paragraph I of Article 18 of the
Convention, the Netherlands may apply its national legislation with res-
pect to the payments referred to therein, until the competent authority of
Ukraine informs the competent authority of the Netherlands that, under
the Ukraine legislation, Ukraine can tax such payments.

XI. Ad Article 19 and 24

It is understood that the provisions of subparagraph a) of paragraphs
1 and 2 of Article 19 of the Convention do not prevent the Netherlands
from applying the provisions of paragraphs 1 and 2 of Article 24 of the
Convention.

XII. Ad Articles 23 and 24

The provisions on the taxation of property in Article 23 of the Con-
vention and the provisions with respect to the elimination of double
taxation with respect to property in paragraph 2 of Article 24 of the Con-
vention will only be effective when Ukraine levies a tax on property and
after the competent authorities have so agreed after mutual consulta-
tions.

XIII. Ad Article 24

It is understood that for the computation of the reduction mentioned
in paragraph 2 of Article 24 of the Convention, the items of property
referred to in paragraph I of Article 23 of the Convention shall be taken
into account for the value thereof reduced by the value of the debts secu-
red by mortgage on that property and the items of property referred to
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in paragraph 2 of Article 23 of the Convention shall be taken into
account for the value thereof reduced by the value of the debts pertai-
ning to the permanent establishment or fixed base.

XIV. Ad article 25

It is understood that the provisions of Article 25 of the Convention
will only be effective when the competent authorities of the Contracting
States have agreed upon by mutual agreement in writing that this Arti-
cle will be operative.

IN WITNESS whereof the undersigned, duly authorized thereto, have
signed this Protocol.

DONE at Kiev this 24th day of October 1995, in duplicate, in the
Netherlands, the Ukrainian and English languages, the three texts being
equally authentic. In case there is any divergence of interpretation
between the Netherlands and Ukrainian texts, the English text shall pre-
vail.

For the Kingdom
of the Netherlands:

G. ZALM

For Ukraine:

P. K. HERMANTJOEK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET
L'UKRAINE TENDANT A 1tVITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATIPERE D'IMPOT SUR LE REVENU ET SUR LA FOR-
TUNE ETA PRtVENIR L'EVASION FISCALE

Le Royaume des Pays-Bas et l'Ukraine,

Ddsireux qu'une convention tendant A 6viter la double imposition et l'6vasion
fiscale en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu et sur la fortune soit conclu par
les deux Etats et confirme leur d6sir de d6velopper et de renforcer leurs relations
6conomiques mutuelles,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. PERSONNES VISIES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes de l'un
des Etats contractants ou des deux.

Article 2. IMP6TS VIS9S

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu ou sur la for-
tune pergus pour le compte d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou
de ses autorit6s locales, quel que soit le syst~me de perception.

2. Sont considdr6s comme imp6ts sur le revenu ou sur la fortune tous les
imp6ts assis sur le revenu total, sur la fortune totale ou sur des 616ments du revenu
ou de la fortune, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation de biens
mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur les montants totaux des salaires ou traite-
ments versds par les entreprises y compris les imp6ts sur les plus-values.

3. Les imp6ts existants auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) Aux Pays-Bas :

- L'imp6t sur le revenu (inkomstenbelasting),

- L'imp6t sur les salaires (loonbelasting),

- L'imp6t sur les soci6t6s (vennootschpsbelasting), y compris le pr6l5vement de
l'Etat sur les bdndfices nets de l'exploitation des ressources naturelles, effectu6
conform6ment A la loi de 1810 sur l'industrie mini6re (de Mijnwet 1810) au titre
des concessions d6livr6es depuis 1967 ou de la loi de 1965 sur l'exploitation
mini~re du plateau continental nderlandais (de Mijnwet Continentaal Plat 1965),

- L'imp6t sur les dividendes (dividendbelasting),

- L'imp6t sur la fortune (vermogensbelasting),

(ci-apr~s d6nommd << l'imp6t n6erlandais >>);

I Entree en vigueur le 2 novembre 1996 par notification, conformment A larticle 33.
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b) En Ukraine:
- L'imp6t sur le revenu des entreprises (podatok na dokhody pidpriemstv), et

- L'imp6t sur le revenu des personnes (pributkovy podatok z gromadyan),
(ci-apr~s d6nomm6 << l'imp6t ukrainien >>).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue
qui seraient dtablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient
aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des Etats
contractants se communiquent A la fin de chaque ann6e les modifications apport6es
A leurs l6gislations fiscales respectives.

Article 3. DI9FINITIONS GgNIgRALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, h moins que le contexte n'exige une
interprdtation diff6rente :

a) Les expressions << un Etat contractant > et < l'autre Etat contractant > signi-
fient le Royaume des Pays-Bas (les Pays-Bas) ou

L'Ukraine A moins que le contexte n'exige une interpr6ation diff6rente;
l'expression << les Etats contractants d6signe le Royaume des Pays-Bas (les Pays-
Bas) et l'Ukraine);

b) Le terme << Pays-Bas s'entend de la partie du Royaume des Pays-Bas situ6
en Europe, y compris sa mer territoriale et tout domaine situ6 au-delA de la mer
territoriale sur lequel les Pays-Bas, conform6ment au droit international, exercent
une juridiction ou des droits souverains concernant les ressources naturelles du
fond de la mer, de son sous-sol et des eaux qui les recouvrent;

c) Le terme < Ukraine s'entend du territoire de l'Ukraine, y compris de toute
zone situ6e au-delA et sa mer territoriale sur lesquels, conform6ment au droit inter-
national et A sa l6gislation int6rieure, l'Ukraine exerce sa juridiction ou ses droits
souverains en ce qui concerne les ressources naturelles du fond de la mer, du sous-
sol et des eaux qui les recouvrent;

d) Le terme < personne comprend les personnes physiques, les soci&6ts et
tout autre groupement de personnes;

e) Le terme « soci6td > d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

f) Les expressions < entreprise d'un Etat contractant et « entreprise de
l'autre Etat contractant >> d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

g) L'expression << trafic international d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf lorsque
le navire ou l'adronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'autre Etat
contractant;
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h) Le terme < ressortissant >> comprend:

i) Dans le cas des Pays-Bas :

1. Toute personne poss~dant la nationalitd des Pays-Bas;

2. Toute personne morale, soci&6 de personnes et association dont le statut est
r~gi par la 16gislation en vigueur au Pays-Bas;

ii) Dans le cas de l'Ukraine :

1. Toute personne physique qui possde la nationalit6 ukrainienne;

2. Toute personne morale, socid6t de personnes et association dont le statut est
r6gi par ]a 16gislation en vigueur en Ukraine;

i) L'expression << autoritd comp~tente >> d6signe:

1. En ce qui concerne les Pays-Bas, le Ministre des finances ou son representant
dtiment autoris6;

2. En ce qui concerne l'Ukraine, le Ministre des finances d'Ukraine ou son repr6-
sentant autorisd.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les
imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diffdrente.

Article 4. R9SIDENT

1. Aux sens de la prdsente Convention, 'expression « r6sident d'un Etat con-
tractant >, d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est
sujette A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa rdsidence, de son
si~ge de direction ou de tout autre critire de nature analogue. Ce terme n'inclut
cependant pas toute personne qui est assujettie i l'imp6t dans cet Etat pour des
revenus provenant de sources dans cet Etat ou de propri6t6s situdes dans cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, une per-
sonne physique est un resident des deux Etats contractants, sa situation est r6glde
de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r~e comme un r6sident de l'Etat oii elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent. Si elle dispose d'un foyer permanent dans les
deux Etats, elle est consid6r6e comme un resident de l'Etat avec lequel ses liens
personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des int6r&s vitaux);

b) Si l'Etat contractant oii cette personne a le centre de ses int6rats vitaux ne
peut pas etre d6termin6 ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des Etats contractants, elle est consid6rde comme un rdsident de l'Etat con-
tractant oii elle s6journe de fa4on habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats, ou ne
s6journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme r6sident
de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6.

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 de deux Etats contractants ou si elle
ne poss~de la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats con-
tractants tranchent la question d'un commun accord.
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3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, une per-
sonne autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants,
elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat contractant oib son siege de direction
effective est situ6.

4. Un Etat contractant, ses subdivisions politiques ou ses autorit~s locales,
une organisation de cet Etat, une de ses subdivisions politiques ou autorit6s locales
ainsi qu'un fonds de pension ou une organisation charitable reconnue comme telle
par un Etat contractant et dont le revenu est g6n6ralement exempt d'imp6ts dans cet
Etat est consid6rd comme r6sident de cet Etat. Comme fonds de pension reconnu
d'un Etat contractant sera reconnu tout fonds de pension contr616 par les disposi-
tions statutaires de cet Etat.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable
d6signe une entreprise fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. Le terme « 6tablissement stable comprend notamment:
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles;

g) Un magasin ou tout lieu utilis6 pour la vente.
3. a) Un chantier de construction ou de montage ne constitue un 6tablisse-

ment stable que si la dur6e est sup6rieure A 12 mois.
b) Une installation ou structure utilis6e pour l'exploitation de ressources natu-

relles constitue un 6tablissement stable s'il a une durde supdrieure A 6 mois.
4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on consid~re

qu'il n'y a pas d'« 6tablissement stable si :
a) I1 est fait usage d'installation aux seules fins de stockage ou d'exposition de

biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise;
b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules

fins de stockage, d'exposition ou de livraison;
c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules

fins de transformation par une autre entreprise;
d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-

chandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;
e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour

l'entreprise toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;
f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'un ensemble

d'activit6s mentionn6es aux alin6as a AfA condition que l'activit6 g6ndrale de l'ins-
tallation fixe d'affaires r6sultant de cet ensemble d'activit6s soit de caract~re pr6pa-
ratoire ou auxiliaire.
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5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article, lors-
qu'une personne, autre qu'un agent jouissant d'un statut indrpendant auquel s'ap-
plique le paragraphe 6 du present article, agit au nom d'une entreprise et dispose,
dans un Etat contractant du pouvoir de conclure des contrats au nom de l'entreprise,
cette entreprise est considdre comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat
pour toutes activitds que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les
activit6s de cette personne ne soient limitdes celles qui sont 6numdres au para-
graphe 4 et qui, exercdes dans une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette
installation fixe d'affaires un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas rrputde avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans
cet Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire general ou de tout autre
interm6diaire jouissant d'un statut indrpendant si ces personnes agissent dans le
cadre ordinaire de leurs activitds.

7. Le fait qu'une socidt6 qui est un rdsident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6lre par une socidt6 qui est un rdsident de l'autre Etat contractant, ou qui
exerce son activit6 dans cet autre Etat (que ce soit par l'intermddiaire d'un 6tablis-
sement stable ou non) ne suffit pas, en lui-mPme, A faire de l'une quelconque de ces
socidtds un 6tablissement stable de l'autre.

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus d'exploitation agricole ou forestiire) situds dans l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression << biens immobiliers >> a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oo les biens consid~rs sont situds. L'expression comprend en
tous cas les accessoires, le cheptel et le matdriel utilis6 dans les exploitations agri-
coles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit gdndral
concemant la proprirt6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des
paiements variables ou fixes pour l'exploitation et la concession de l'exploitation de
gisements mindraux, sources et autres ressources naturelles; les navires et atSronefs
ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article s'appliquent aux reve-
nus provenant de l'exploitation directe de la location ou de l'affermage ainsi que de
toute autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A l'exercice d'une profession inddpendante.

Article 7. BN9iFICES DES ENTREPRISES

1. Les bdnrfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si l'entre-
prise exerce ainsi son activit6, les bdndfices de l'entreprise sont imposables dans
l'autre Etat contractant, mais uniquement dans la mesure of ils sont imputables
audit 6tablissement stable.
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2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, lors-
qu'une entreprise d'un Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat con-
tractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6
dans chaque Etat contractant, A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu
r6aliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exergant des activit6s identiques
ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il constitue un
6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction des d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expo-
s6s, soit dans l'Etat o i est situ6 cet 6tablissement stable soit ailleurs. Toutefois,
aucune d6duction n'est admise pour les sommes qui seraient le cas 6ch6ant vers6es
(A d'autres titres que le remboursement de frais encourus) par l'6tablissement stable
au siige central de l'entreprise ou l'un quelconque de ses bureaux, comme rede-
vance, honoraire ou autre paiement similaire, pour l'usage de brevets ou d'autres
droits, ou comme commission, pour des services pr6cis rendus ou pour une activit6
de direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int6r~t sur des
sommes pritdes A l'6tablissement stable. De m~me, il n'est pas tenu compte, dans le
calcul des b6ndfices d'un 6tablissement stable, des sommes (autres que le rembour-
sement des frais encourus) port6es par l'6tablissement stable au d6bit du sifge cen-
tral de l'entreprise ou de l'un quelconque de ces autres bureaux comme redevance,
honoraire, ou autre d6pense similaire, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou
comme commission pour des services pr6cis rendus ou pour une activit6 de direc-
tion ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme intdrt sur des sommes
prit6es au siige central de l'entreprise ou A l'un quelconque de ces autres bureaux.

4. S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer, comme le stipule
sa Idgislation, les b6ndfices imputables A un dtablissement stable sur la base d'une
r6partition des bdn6fices totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune
disposition du paragraphe 2 du pr6sent article n'empSche cet Etat contractant de
d6terminer le b6n6fice imposable selon la r6partition en usage. La m6thode de r6par-
tition adopt6e doit cependant etre telle que le r6sultat obtenu soit conforme aux
principes contenus dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice ne sera attribu6 par un 6tablissement stable du fait qu'il a
simplement achetd des marchandises ou des biens pour l'entreprise dont il est un
6tablissement stable.

6. Aux fins du paragraphe pr6c6dent du present article, les bdn6fices A imputer
A l'6tablissement stable sont d6termin6s chaque ann6e par la milme m6thode, A
moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenus trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article 8. TRANSPORTS INTERNATIONAUX

1. Les bMn6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, par un
rdsident d'un Etat contractant de navires, de bateaux ou d'adronefs, ne sont imposa-
bles que dans cet Etat.
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2. Aux fins du prdsent article, les b6n6fices provenant de l'exploitation en
trafic international de navires, de bateaux et d'a6ronefs incluent :

a) Les b6n6fices provenant de la location de navires, de bateaux et d'a6ronefs
coque nue s'ils sont exploit6s dans le trafic international; et

b) Les b6n6fices provenant de l'utilisation, de l'entretien et de la location de
conteneurs (y compris les remorques et le mat6riel pour le transport de conteneurs)
utilisds pour le transport de biens et de marchandises lorsque les b6n6fices de cette
location et les b6n6fices provenant de l'utilisation de l'entretien ou de la location,
selon le cas, sont ins6parables des b6n6fices provenant de l'exploitation de navires,
de bateaux et d'a6ronefs, en trafic international.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aussi aux
b6n6fices provenant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un
organisme international d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIfES

1. Lorsque

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financires, lies par des conditions convenues ou impos6es qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices
qui, dans ces conditions, auraient td r6alisds par l'une des entreprises mais qui
n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces conditions, peuvent atre inclus dans les b6n6-
fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence. I1 est cependant compris que le
fait que des entreprises associ6es aient conclu des arrangements de participation aux
coots ou des arrangements de services g6n6raux pour la r6partition des d6penses
ex6cutives, administratives, g6n6rales, techniques et commerciales, les d6penses de
recherche-d6veloppement et d'autres d6penses analogues nest pas en soi une con-
dition au sens de la phrase pr6c6dente.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise de
l'autre Etat contractant a td impos6e dans cet autre Etat et que les b6n6fices ainsi
inclus sont des b6n6fices qui auraient 6t6 r6alis6s par l'entreprise du premier Etat si
les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles qui auraient
6t6 convenues entre des entreprises ind6pendantes, l'autre Etat proc~de A un ajuste-
ment appropri6 du montant de l'imp6t qui a 6t6 perqu sur ces b6n6fices. Pour d6ter-
miner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions de la Convention et,
si c'est n6cessaire, des autorit6s comp6tentes des Etats contractants se consultent.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la socidt6 qui paye des dividendes est un r6sident et selon la 16gislation de cet
Etat; mais si la personne qui reroit les dividendes en est le b6ndficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der:

a) 5 p. 100 du montant brut des dividendes si le b6n6ficiaire effectif est une
socit6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) qui d~tient directement au moins
20 p. 100 du capital de la soci&6t ayant des dividendes;

b) 15 p. 100 du montant brut des dividendes dans les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les
dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant A un
r6sident d'un autre Etat contractant sont imposables seulement dans l'autre Etat
contractant au cas oii le b6n6ficiaire qui est le propri6taire des dividendes est une
soci&t6 (autre qu'une soci6t6 de personnes) :
i) Qui d6tient directement au moins 50 p. 100 du capital de la soci&t6 qui verse les

dividendes et A condition qu'un investissement d'au moins 300 000 dollars des
Etats-Unis de son 6quivalent dans les monnaies nationales des Etats contrac-
tants ait 6t6 fait au capital de la soci6t6 versant les dividendes, ou

ii) Dont les investissements dans le capital de la soci&6t versant les dividendes sont
garantis ou assur6s par le gouvernement de l'autre Etat contractant, la Banque
centrale de l'autre Etat contractant ou tout organisme (notamment une institu-
tion financibre) appartenant A ce gouvernement ou contr616 par lui.

4. Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants r~glent, par accord mu-
tuel, le mode d'application des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article n'ont pas d'effet
sur les imp6ts de la soci6t6 en ce qui concerne les b6ndfices sur lesquels les dividen-
des sont pay6s.

6. Le terme <« dividende employd dans le present article d6signe les reve-
nus provenant d'actions, des parts de jouissance ou droits de jouissance, des parts
d'exploitation mini~re, des parts de fondateurs ou d'autres droits, A l'exception des
crdances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal
que les revenus d'action par la legislation d'un Etat dont la soci6t6 distributrice est
un r6sident.

7. Des dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, dont la
soci6t6 qui paye les dividendes est un resident, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale, par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui est situ6, soit une profes-
sion ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ~e et que la crdance g6n6ra-
tive des int&ts se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe.
Dans ces cas, des dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 de la pr6sente Conven-
tion, suivant le cas, sont applicables.

8. Lorsqu'une soci&6t qui est un r6sident d'un Etat contractant qui a des b6n6-
fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci&6, sauf dans la mesure ob ces
dividendes sont pay~s A un r6sident de cet autre Etat, ou dans la mesure oOx la
participation gdn~ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablisse-
ment stable ou Ax une base fixe situ6e dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au
titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de
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la soci6t6, m~me si les dividendes pay~s ou les b~ndfices non distribuds consistent
en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

Article 11. INT9RRT

1. Les int6rts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intdrts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'ob
ils proviennent et selon la l6gislation de cet Etat; mais si la personne qui regoit les
int6r~ts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der:

a) 2 p. 100 du montant brut des int6rets dans le cas :
i) D'un int6ret provenant d'un Etat contractant et correspondant A des pr~ts de

toute nature accord6s par une banque ou une autre institution financi~re de
l'autre Etat contractant, notamment les banques d'investissement, les caisses
d'6pargne et les soci6t6s d'assurance; ou

ii) L'int6rt venant d'un Etat contractant et vers6 par l'acheteur de machines et
d'6quipement au vendeur des machines et de l'6quipement en rapport avec une
vente A cr&iit;

b) 10 p. 100 du montant brut de l'int6r~t dans tous les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article:

a) Les int6r~ts produits dans un Etat contractant et vers6s en vertu des revenus
des fonds publics et des obligations d'emprunt ou d'autres obligations semblables
du gouvemement de cet Etat, de la banque centrale de cet Etat, d'une subdivision
politique ou de l'autorit6 locale seront exempt6s de l'imp6t dans cet Etat.

b) L'intrft provenant d'un Etat contractant et vers6 pour des obligations
d'emprunt ou d'autres obligations semblables au Gouvernement de l'autre Etat con-
tractant, A la banque centrale de l'autre Etat contractant, A une subdivision politique
ou A 'autorit6 locale de celle-ci seront exempt6es de l'imp6t dans le premier Etat
mentionn6; enfin

c) L'int6rat provenant d'un Etat contractant et pay6 pour des cr6ances garan-
ties ou assur6es par le Gouvernement de l'autre Etat contractant, la banque centrale
de l'autre Etat contractant ou toute agence ou repr6sentant (notamment une institu-
tion financiire) appartenant au gouvernement ou contr616 par celui-ci sera exempt6
d'imp6t dans l'Etat mentionnd au d6but.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants fixeront les modalit6s
d'application des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, par accord mutuel.

5. Le terme «< int6ret employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus des
crances de toute nature, assortis ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause
de participation aux b6n6fices, et notamment les revenus des fonds publics et les
obligations d'emprunt, y compris les primes et lots attach6 A ces titres, avec, le cas
6ch6ant, une p6nalit6 en cas de versement tardif.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire des int6rets, r6sident d'un Etat contractant exerce, dans
l'autre Etat contractant, d'o0 proviennent les int6rts, soit une activit6 industrielle
ou commerciale par l'interm6diaire du 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante aux moyens d'une base stable qui y est situ6e et que la
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cr6ance g6ndratrice d'int6rt se rattache effectivement A cet &ablissement stable ou
A la base fixe en question. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de 'article 14
de la pr6sente Convention, suivant le cas, sont applicables.

7. Les int6rts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois lorsque le d6biteur des int6rats, qu'il soit
ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable ou une base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des
int6r~ts a dt6 contract6e et qu'il supporte la charge de ce int6rts, ceux-ci sont con-
sid6r6s comme provenant de l'Etat oii l'6tablissement stable ou la base fixe est situ6.

8. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire ou que l'un et l'autre entretienne avec de tierces personnes, le montant
des int6rAts, compte tenu de la cr6ance pour lesquels ils sont pay6s, excde celui
dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles
relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation
de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.

9. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si la cr6ance pour
lesquels l'int6ret est payd a 6t6 cr66e ou assign6e simplement pour profiter du pr6-
sent article. Au cas oii un Etat contractant a l'intention d'appliquer ce paragraphe,
son autorit6 comp6tente devra par avance consulter l'autorit6 comp6tente de l'autre
Etat contractant.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat si ce r6sident est le
b6n6ficiaire effectif des redevances.

2. Ces redevances peuvent cependant etre imposdes dans l'Etat contractant
d'oi elles proviennent et conform6ment A la l6gislation de cet Etat mais si la per-
sonne qui reqoit les redevances en est le b6ndficiaire effectif, l'imp6t ne d6passera
pas l0 p. 100 du montant brut des paiements mentionn6s A l'alin6a a du paragraphe 5
du pr6sent article.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les rede-
vances provenant d'un Etat contractant et vers6es A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables seulement dans l'autre Etat contractant si ce r6sident
est le b6n6ficiaire effectif des redevances et si celles-ci sont des paiements mention-
n6s A l'alin6a b du paragraphe 5 du pr6sent article.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants fixeront les modalit6s
d'application des paragraphes 2 et 3 du pr6sent article par accord mutuel.

5. Le terme << redevances > employ6 dans le pr6sent article d6signe les r6mu-
n6rations de toute nature pay6es pour:

a) L'usage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une ceuvre lit-
t6raire ou artistique (y compris les films cin6matographiques ou les films ou les
bandes utilis6es pour les 6mission radiophoniques ou t6l6vis6es); et
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b) L'usage ou la concession de l'usage de tout droit d'auteur sur des travaux
scientifiques, brevets, marques de fabrique ou de commerce, dessin ou module,
formule ou proc6d6 secret ou pour des informations ayant trait A une exp6rience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent
pas lorsque le b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant,
exerce dans l'autre Etat contractant d'oi proviennent les redevances, soit une acti-
vitd industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ6 soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e
et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A
l'6tablissement stable fixe ou A la base fixe en question. Dans ce cas, les dispositions
de l'article 7 ou de l'article 14 de la pr6sente Convention sont applicables.

7. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable ou une base fixe pour lesquels l'engagement donnant lieu aux rede-
vances a dt6 contract6 et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont
consid6r6es comme provenant de l'Etat o6 l'6tablissement stable ou la base fixe
sont situ6s.

8. Lorsque, en raison d'une relation sp6ciale existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances, compte tenu de la prestation pour lesquelles elles sont
pay6es, excede celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste
imposable selon la loi de chaque Etat contractant et compte tenu des autres disposi-
tions de la pr6sente Convention.

9. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si le droit ou le bien
donnant naissance aux redevances a 6t6 cr66 essentiellement pour profiter du pr6-
sent article. Au cas o) un Etat contractant a l'intention d'appliquer ce paragraphe,
l'autorit6 comp6tente devra, par avance, consulter l'autorit6 comp6tente de l'autre
Etat contractant.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers vis6s A l'article 6 de la pr6sente Convention et situ6s dans l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de parts (autre que les parts inscrites en
bourse) ou d'autres droits dans une soci6t6 qui est r6sidente de l'autre Etat contrac-
tant (y compris un accord de personnes qui est consid6r6 comme une personne
morale A des fins fiscales dans l'Etat contractant dont elle est r6sidente) la valeur des
parts ou droits tirs principalement de biens immobiliers situ6s dans l'autre Etat
peuvent 8tre impos6s dans cet autre Etat. Aux fins de ce paragraphe, l'expression
< biens immobiliers n'inclut pas la propri&6t utilis6e par cette socit6 seulement

pour ces activit6s industrielles, commerciales ou agricoles ou pour la conduite de
services professionnels.
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3. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif de l'6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un rdsident d'un Etat contractant dispose dans I'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession inddpendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6na-
tion de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise) ou de cette
base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

4. Les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs exploit6s en
trafic international par une entreprise d'un Etat contractant ou de biens mobiliers
affect6s A l'exploitation de ces navires bateaux ou a6ronefs peuvent 8tre impos6s
seulement dans cet Etat.

5. Les gains provenant de l'ali6nation de biens autres que ceux mentionn6s
aux paragraphes 1, 2, 3 et 4 du pr6sent article ne sont impos6s que dans l'Etat
contractant dont le c6dant est un rdsident.

6. Les dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article n'affectent pas le droit
de chacun des Etats contractants d'imposer conformdment A sa propre 16gislation
les gains provenant de l'ali6nation de parts ou de droits de jouissance dans une
socidt6 dont le capital est entiirement ou en partie divis6 en parts et qui au terme de
la loi de cet Etat est un r6sident de l'Etat, dont a b6n6fici6 une personne qui est
r6sident de l'autre Etat contractant et a 6t6 r6sident du premier Etat mentionn6 au
cours des cinq anndes prc6dant l'ali6nation des parts ou droit de jouissance.

Article 14. SERVICES DE PROFESSION INDPEPENDANTE

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant ne sont imposables que dans cet
Etat, sauf s'il a une base fixe r6guli~rement disponible dans 'autre Etat contractant
en vue d'y exercer ses activit6s. S'il a une telle base fixe, son revenu peut 8tre impos6
dans l'autre Etat contractant dans la mesure o6 il est attribuable A cette base fixe.

2. L'expression < profession lib6rale >> comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou pddagogique
ainsi que les activitds ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSION DE PENDANTE

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20 de la pr6sente
Convention, les salaires, traitements et autres r6mundrations similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que
dans cet Etat A moins que l'emploi ne soit exercd dans l'autre Etat contractant. Si
1'emploi y est exerc6, les rdmundrations revues sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mu-
n6rations qu'un rdsident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6
exerc6 dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des
p6riodes n'excdant pas au total 183 jours au cours de la p6riode de 12 mois corn-
mengant ou finissant l'anne fiscale considdre, et
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b) Les rdmun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas supportOe par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat contractant.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, la
r6mun6ration au titre d'un emploi exerc6 dans l'autre Etat contractant n'est impo-
sable que dans le premier Etat contractant si l'emploi est exerc6 par rapport A un
chantier de construction ou un projet de construction ou d'installations ou de struc-
tures utilis6es pour l'exploitation de ressources naturelles et les activit6s li6es avec
ce site, projet, installation ou structure ne sont pas sens6es 8tre ex6cut6es par un
6tablissement permanent conform6ment aux dispositions du paragraphe 3 de l'ar-
ticle 5 de la pr6sente Convention. Cette disposition n'est applicable que dans le cas
des personnes qui sont ddjA employdes par l'employeur dans leur Etat de r6sidence.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, la r6mun6ration
reque par un r6sident d'un Etat contractant au titre d'un emploi exerc6 A bord d'un
navire, d'un bateau ou d'un a6ronef circulant dans les eaux internationales n'est
imposable que dans cet Etat.

Article 16. RfMUNERATIONS DES DIRECTEURS

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autre r6mun6ration similaire qu'un rdsi-
dent d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du Conseil d'adminis-
tration d'une socidt6 qui est un r6sident de I'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15 de la pr6sente Conven-
tion, les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de ses activit6s person-
nelles exerc6es dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle tel qu'un
artiste de thdatre, de cin6ma, de la radio ou de la t6l6vision, ou qu'un musicien ou en
tant que sportif sont imposables dans cet autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activitds qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribuds non pas A l'artiste ou au
sportif lui-meme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15 de la pr6sente Convention dans l'Etat
contractant oOi les activit6s de l'artiste ou du sportif sont exercdes.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les
revenus tir6s des activit6s d6crites au paragraphe 1 du pr6sent article sont exon6r6es
d'imp6t dans l'Etat contractant oi ses activit6s sont exerc6es, si la visite des artistes
du spectacle, des musiciens ou des sportifs dans cet Etat est financ6e enti~rement ou
presque entiirement par des fonds publics de l'autre Etat contractant, une subdivi-
sion politique ou une autorit6 locale de celle-ci ou si ces activit6s sont r6alis6es au
titre d'un accord culturel ou sportif entre les Etats contractants.

Article 18. PENSIONS, RENTES ET PRESTATIONS DE SECURITE SOCIALE

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de 1'article 19 de la pr6sente
Convention, les pensions et autres r6mun6rations similaires pay6es A un r6sident
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d'un Etat contractant au titre d'un emploi pass6 ou toute rente pay6e A un resident
d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Toutefois, lorsque ces r6mun6rations ne sont pas p6riodiques et sont ver-
s6es au titre d'un emploi ant6rieur exerc6 dans l'autre Etat contractant ou lorsque le
droit A une rente est remplac6 par le versement d'un forfait, ces r6mun6rations ou le
forfait sont imposables dans l'Etat contractant de provenance.

3. Les pensions et autres paiements vers6s au titre des dispositions du r6gime
de s6curit6 sociale d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant
sont imposables dans le premier Etat.

4. Le terme << rente > d6signe une somme d6termin6e payable p6riodiquement
A des dates d6termin6es, la vie durant ou pendant une pdriode qui est sp6cifi6e ou
peut 8tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contre-
pattie d'un capital suffisant int6gralement vers6 en esp~ces ou en valeur appr6ciable
en espece.

Article 19. FONCTION PUBLIQUE

1. a) Les r6mun6rations autres que les pensions, paydes par un Etat contrac-
tant ou une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne
physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6
ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est
rdsidente de cet Etat qui :
1. Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

2. N'est pas devenue r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.
2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou une de ces subdivisions

politiques ou collectivit6 locale 4 une personne physique au titre de services rendus
A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivitd ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est r6sidente de cet autre Etat et en posswde la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 de la pr6sente Convention s'ap-
pliquent aux r6mun6rations et pensions pay6es au titre de services rendus dans le
cadre d'une activit6 industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ob
l'une de ces subdivisions politiques ou collectivit6 locale.

Article 20. ENSEIGNANTS

1. Les paiements qu'un enseignant r6sident d'un Etat contractant et sdjour-
nant temporairement dans l'autre Etat contractant aux fins d'y enseigner ou d'y
r6aliser des travaux de recherche scientifique d'une dur6e maximum de deux ans
dans une universit6, un college ou tout autre dtablissement reconnu aux fins d'y
enseigner ou d'y r6aliser des travaux de recherche dans cet autre Etat, reroit au titre
de cet enseignement ou de ces travaux ne sont imposables que dans le premier Etat.

2. Cet article ne s'applique pas aux revenus tir6s de travaux de recherche si
ceux-ci n'ont pas 6t6 r6alis6s dans l'int6ret public mais essentiellement pour le profit
personnel d'une ou de plusieurs personnes sp6cifi6es.
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Article 21. ETUDIANTS

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est ou qui 6tait imm6diate-
ment avant de se rendre dans un Etat contractant, r6sident de l'autre Etat contrac-
tant et sjourne dans le premier Etat contractant A seule fin d'y poursuivre ses
6tudes ou sa formation reqoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tude ou de for-
mation ne sont pas imposables dans cet Etat A condition qu'elles proviennent de
sources situ6es en dehors de cet Etat.

2. Un 6tudiant ou un stagiaire qui est ou qui 6tait imm6diatement avant de se
rendre dans un Etat contractant, r6sident de l'autre Etat contractant et s6journe
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation ne sont
pas imposables dans le premier Etat mentionn6 en ce qui concerne les revenus qu'il
re;oit pour des activit6s exerc6es dans cet Etat :

a) Dans le cas d'un 6tudiant, pour la p6riode n6cessaire pour mener A bien son
6ducation mais n'exc6dant pas cinq ann6es cons6cutives A partir de son arriv6e dans
cet Etat et pour chaque ann6e concerne pour un montant ne d6passant pas:

i) Dans le cas des Pays-Bas 5 000 guilders hollandais; et

ii) Dans le cas de l'Ukraine le montant n6cessaire A l'entretien, l'enseignement ou la
formation;

b) Dans le cas d'un stagiaire, pour une p6riode de douze mois commengant le
mois de son arriv6e dans cet Etat et pour un montant ne d6passant pas:

i) Dans les activit6s des Pays-Bas 10 000 guilders hollandais; et

ii) Dans le cas de l'Ukraine le montant n6cessaire A son entretien, son 6ducation ou
sa formation.

Article 22. AUTRES REVENUS

1. Les revenus d'un r6sident d'un Etat contractant, d'ob qu'ils proviennent,
qui ne ont l'objet d'aucun des articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne sont
imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
revenus autres que ceux provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d6finis au
paragraphe 2 de l'article 6 de la pr6sente Convention, lorsque le b6n6ficiaire de tels
revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant soit
une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement sta
ble qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui
est situ6e et que le droit ou bien g6n6rateur des revenus s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 de la pr6sente Conven-
tion, suivant le cas, sont applicables.

Article 23. FORTUNE

1. La fortune constitu6e par des biens immobiliers vis6e A l'article 6 de la
pr6sente Convention, que poss~de un r6sident d'un Etat contractant et qui sont sis
dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. La fortune constitu6e par des biens mobiliers inclus dans l'actif d'un 6ta-
blissement stable qu'un entreprise d'un Etat contractant posside dans 'autre Etat
contractant ou par des biens mobiliers qui appartiennent b une base fixe dont un
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r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exercice
d'une profession ind6pendante est imposable dans cet autre Etat.

3. Les biens constitu6s par des navires, bateaux ou adronefs exploitds en trafic
international ou par des biens mobiliers affect6s A 1'exploitation de ces navires,
bateaux ou adronefs ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Tous les autres 616ments de la fortune d'un r6sident d'un Etat contractant
ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 24. ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

1. Les Pays-Bas, en pr6levant des imp6ts de ces r6sidents, peuvent inclure
dans l'assiette selon laquelle l'imp6t est pr6lev6, les 616ments du revenu qui confor-
m6ment aux dispositions de la pr6sente Convention sont imposables en Ukraine.

2. Toutefois, lorsqu'un r6sident des Pays-Bas regoit des 616ments de revenus
ou d6tient une fortune qui conform6ment A l'article 6, au paragraphe 7 de l'article 10,
au paragraphe 6 de l'article 11, au paragraphe 6 de l'article 12, aux paragraphes 1, 2
et 3 de l'article 13, A l'article 14, au paragraphe 1 de l'article 15, au paragraphe 3 de
l'article 18, aux paragraphes 1, alin6a a et 2, alin6a a de l'article 19, au paragraphe 2
de l'article 22 et aux paragraphes 1 et 2 de l'article 23 de la pr6sente Convention sont
imposables en Ukraine et sont inclus dans l'assiette mentionn6e au paragraphe 1 du
pr6sent article, les Pays-Bas exon6reront ces 616ments de revenu ou de fortune en
accordant une reduction d'imp6t. Cette r6duction sera calcul6e conform6ment aux
dispositions du droit n6erlandais concernant l'61imination de la double imposition.
A cette fin, lesdits 616ments de revenu ou de fortune seront consid6r6s comme inclus
dans le montant total des 616ments de revenu ou de fortune qui sont exon6r6s de
l'imp6t n6erlandais au titre de ces dispositions.

3. En outre, les Pays-Bas accorderont une d6duction d'imp6t calcul6e pour
les 616ments de revenus qui, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 10, au para-
graphe 2 de l'article 11, au paragraphe 2 de l'article 12, au paragraphe 6 de l'ar-
ticle 13, A l'article 14, A l'article 17 et au paragraphe 2 de l'article 18 de la pr6sente
Convention peuvent 8tre imposables en Ukraine dans la mesure ois ces 616ments
sont inclus dans l'assiette mentionn6e au paragraphe 1 du pr6sent article. Le mon-
tant de ces d&tuctions sera 6gal A l'imp6t pay6 en Ukraine sur ces 616ments de
revenu mais n'exc&tera pas le montant de la r6duction qui serait accord6 si les
616ments de revenus ainsi inclus 6taient les seuls 616ments de revenus exon6r6s de
l'imp6t n6erlandais au titre des dispositions de la loi n6erdandaise pour l'61imination
de la double imposition.

4. Sous r6serve des dispositions de la loi ukrainienne concernant l'61imination
des imp6ts pay6s sur un territoire ext6rieur k l'Ukraine (qui n'en affectera pas le
principe g6n6ral) l'imp6t n6erlandais dO au titre de la loi des Pays-Bas et confor-
m6ment A la pr6sente Convention, soit directement soit par d6duction des b6n6fices,
revenus ou fortune imposables provenant de source situ6e au Pays-Bas ou A l'ext6-
rieur des Pays-Bas seront consid6r6s comme un cr6dit A d6duire de tout imp6t ukrai-
nien calcul6 par r6f6rence aux m~mes b6n6fices, revenu ou fortunes A partir desquels
l'imp6t ukrainien et l'imp6t n6erlandais sont calcul6s.

5. Les d6ductions mentionn6es au paragraphe 4 du pr6sent article, selon le
cas, n'exc6deront pas la partie de l'imp6t sur le revenu ou de l'imp6t sur la fortune
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calcul6es avant la d6duction qui peut &re attribuable, selon le cas au revenu ou A la
fortune qui peuvent &re impos6s aux Pays-Bas.

6. Si conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, le revenu tir6
ou la fortune poss~t~e par un r6sident ukrainien est exon6r6 d'imp6ts en Ukraine,
l'Ukraine peut n6anmoins, dans le calcul du montant de l'imp6t sur le reste du
revenu ou de la fortune de ce r6sident, prendre en consid6ration le revenu ou la
fortune ainsi exon6r6e.

7. Aux fins du paragraphe 4 du pr6sent article, les b6n6fices, revenus et gains
en capital tir6s par un r6sident de l'Ukraine qui peuvent W imposables aux Pays-
Bas conform6ment A la pr6sente Convention seront consid6r6s comme provenant
des Pays-Bas.

Article 25. ACTIVITIES EN MER

1. Des dispositions du pr6sent article s'appliquent nonobstant toute autre dis-
position de la pr~sente Convention. Cependant elles ne s'appliquent pas lorsque les
activit6s en mer d'une personne constituent en ce qui la concerne un 6tablissement
stable vis6 a l'article 5 de la pr6sente Convention oti une base fixe vis6e A l'article 14
de la meme Convention.

2. Dans le pr6sent article, l'expression «activit6s en mer > s'entend des acti-
vit6s exerc6es en mer dans le cadre de l'exploration ou de l'exploitation du fond des
mers, de son sous-sol et des ressources naturelles, situ6es dans un Etat contractant.

3. Une entreprise d'un Etat contractant qui exerce ses activit6s en mer dans
l'autre Etat contractant est, sous r6serve du paragraphe 4 du pr6sent article, sens~e
exercer A cet 6gard des activit&s commerciales ou industrielles dans l'autre Etat par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, A moins que les activit6s en
question ne soient exerc~es dans l'autre Etat que pour une des p6riodes ne d6pas-
sant pas au total 30 jours sur 12 mois.

Aux fins du prdsent paragraphe :

a) Lorsqu'une entreprise qui exerce des activit~s en mer dans l'autre Etat con-
tractant est associ6e A une autre entreprise et que cette derniire poursuit, dans le
cadre du m~me projet, des activit6s en mer qui sont ou qui 6taient exerc6es par la
preniere entreprise et que lesdites activit6s exerc6es par les deux entreprises lors-
qu'il en est fait la somme, d6passe une dur6e de 30 jours, chaque entreprise sera
sens6e exercer ses activit6s pour une dur6e de plus de 30 jours sur 12 mois;

b) Une entreprise est consid6r6e comme associ6e A une autre entreprise si elle
d6tient directement ou indirectement au moins un tiers du capital de cette autre
entreprise ou bien si une personne quelconque d6tient directement ou indirectement
au moins un tiers du capital des deux entreprises.

4. Toutefois, aux fins du paragraphe 3 du pr6sent article, l'expression « acti-
vit6s en mer > est sens6 ne pas s'6tendre :

a) A l'une ou l'autre des activit6s vis6es au paragraphe 4 de l'article 5 ou A une
combinaison de ces activit6s;

b) Au remorquage ou A l'ancrage effectu6 par des embarcations essentielle-
ment conques A cet effet et A aucune autre activit6 de ces embarcations;
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c) Au transport de fournitures ou de personnel par des navires, bateaux ou
a6ronefs en trafic international.

5. Un r6sident d'un Etat contractant qui exerce en mer dans l'autre Etat con-
tractant des activit6s consistant en l'exercice d'une profession lib6rale ou d'une
autre profession ind6pendante est r6put6 exercer ses activit6s A partir d'une base
fixe situ~e dans cet autre Etat contractant si les activit6s en question durent de faqon
continue 30 jours ou davantage.

6. Les salaires et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat
contractant regoit au titre d'un emploi exercd dans le cadre d'activit6s ayant lieu en
mer dans l'autre Etat contractant par l'entremise d'un 6tablissement stable sont,
dans la mesure oi l'emploi est exerc6 en mer dans cet autre Etat, imposables dans
ce dernier.

7. Sur pr6sentation de preuves 6crites qu'un imp6t a 6t6 acquitt6 en Ukraine
sur les revenus imposables en Ukraine conform6ment A l'article 7 ou A l'article 14 de
la pr6sente Convention au titre respectivement du paragraphe 3 et du paragraphe 5
du pr6sent article et du paragraphe 6 du pr6sent article, les Pays-Bas accorderont
une r6duction de son imp6t qui sera calcul6 conform6ment aux r~gles 6nonc6es au
paragraphe 2 de l'article 24 de la pr6sente Convention.

Article 26. NON-DSCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne seront soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ni obligation y relative qui soit autre ou plus lourde
que celle auxquelles sont ou pourront 8tre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouve dans la m~me situation. La pr6sente disposition s'applique aussi,
nonobstant les dispositions de l'article premier de la pr6sente Convention, aux per-
sonnes qui ne sont pas r6sidentes d'un Etat contractant ou des deux Etats con-
tractants.

2. Les apatrides qui sont des r6sidents d'un Etat contractant ne sont soumis
dans l'un ou l'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative,
qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre assujettis les
nationaux de l'Etat concern6 qui se trouve dans la m~me situation.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une
faqon moins favorable que l'imposition de cet autre Etat qui exerce les m~mes acti-
vit6s. La pr6sente disposition ne peut etre interpr6t6e comme obligeant un Etat
contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant les d6ductions per-
sonnelles, abattements et r&tuctions d'imp6ts en fonction de la situation ou des
charges de famille qu'il accorde A ces propres r6sidents.

4. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 8
de l'article 11, ou du paragraphe 8 de l'article 12 de la pr6sente Convention ne soient
applicables, les int6rets, redevances et autres d6penses pay6s par une entreprise
d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant sont deductibles pour
la d6termination des b6n6fices imposables de cette entreprise dans les mimes con-
ditions que s'ils avaient td payes a un resident du premier Etat. De m8me, les dettes
d'une entreprise d'un Etat contractant envers un r6sident de I'autre Etat contractant
sont d6ductibles, pour la d6termination de ]a fortune imposable de cette entreprise,
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dans les m~mes conditions que si elles avaient 6t6 contract6es envers un r6sident du
premier Etat.

5. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est totalitd ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenues ou contr6l6es par un ou plusieurs
r6sidents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune
imposition ou obligation y relative qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront etre assujetties les autres entreprises similaires du premier Etat.

6. Les cotisations vers6es par une personne physique r6sidente d'un Etat con-
tractant ou temporairement pr6sente dans cet Etat, ou versdes pour son compte, A
un r6gime de pension reconnu aux fins de la fiscalit6 dans l'autre Etat contractant
seront trait6es, aux fins de la fiscalit6 du premier Etat de la m~me fagon que les
cotisations vers6es A un fonds de pension reconnu aux fins de fiscalit6 dans ce
premier Etat A condition que:

a) La personne en question ait cotis6 A ce r6gime de pension avant de devenir
r6sidente ou temporairement pr6sente dans le premier Etat;

b) L'autorit6 comp6tente du premier Etat admette que le r6gime de pension
corresponde A une caisse de pension reconnue aux fins de la fiscalit6 par cet Etat.

Aux fins du prdsent paragraphe, l'expression < r6gime de pension s'entend
6galement d'un r6gime institu6 dans le cadre d'un r6gime public de s6curit6 sociale.

7. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, nonobstant les disposi-
tions de l'article 2, aux imp6ts de toute nature ou d6nomination.

Article 27. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant
ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pen-
damment des recours pr6vus par les internes de ces Etats, soumettre son cas A
l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont elle est r6sidente ou, si son cas
relive du paragraphe 1 de l'article 26 de la pr6sente Convention, A celle de l'Etat
contractant dont elle posside la nationalit6. Le cas doit 8tre soumis dans un d61ai de
trois ans A compter de la premiere notification des mesures qui entrainent une impo-
sition non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle
n'est pas elle-mA-me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre
le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une imposition non conforme A la prdsente Convention. L'ac-
cord est appliqu6 quels que soient les d6lais pr6vus par le droit interne des Etats
contractants.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention. Elles peuvent
aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non prevus par
la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqu6 au
paragraphe pr6c6dent.
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5. Si apris les proc&lures exposdes aux paragraphes 1 A 4 du pr6sent article,
tout diffArend r6sultant de l'interpr6tation ou de l'application de la Convention dans
un cas particulier ne peut 8tre r6solu par les autorit6s comp6tentes des Etats con-
tractants dans une proc&Iure A l'amiable, le cas peut, si les deux autorit6s compd-
tentes l'acceptent, 8tre r6solu par un conseil d'arbitrage cr66 par les autorit6s com-
p6tentes et auquel participent des personnes ind6pendantes suivant les proc6dures
d'arbitrage accept6es au niveau international. Ces proc&lures seront par accord
mutuel dtablies entre les autoritds comp6tentes des deux Etats Membres. La d6ci-
sion du conseil d'arbitrage sera contraignante pour les deux Etats contractants ainsi
que pour le ou les contribuables int6ress6s. Ce paragraphe ne s'appliquera qu'apr~s
que les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants auront 6tabli les pro-
c6dures mentionn6es ci-dessus.

Article 28. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants 6changent des renseigne-
ments n6cessaires pour appliquer des dispositions de la pr6sente Convention, ou
celle de la 16gislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la
Convention dans la mesure ob l'imposition qu'elle prdvoit n'est pas contraire A la
Convention. L'6change de renseignements n'est pas restreint par l'article premier de
la pr6sente Convention. Les renseignements regus par un Etat contractant sont
tenus secrets de la meme maniire que ceux obtenus en application de la 16gislation
interne de cet Etat et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autorit6s (y com-
pris les tribunaux et organes administratifs) concern6s par l'dtablissement ou le
recouvrement des imp6ts vis6s par la Convention, par les proc6dures ou poursuites
concernant ces imp6ts ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces
personnes ou autorit6s n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent
cependant en faire 6tat au cours d'audiences publiques des tribunaux ou dans des
jugements.

2. Les Etats contractants peuvent communiquer au conseil d'arbitrage, 6tabli
conform6ment aux dispositions du paragraphe 5 de l'article 27 de la pr6sente Con-
vention les informations n6cessaires pour mener A bien la proc6dure d'arbitrage.
Cette communication de l'information sera soumise aux dispositions de l'article 30
de la pr6sente Convention. Les membres du conseil d'arbitrage seront soumis aux
devoirs de r6serve d6crits au paragraphe 1 du pr6sent article en ce qui concerne toute
information ainsi communiqu6e.

Article 29. ASSISTANCE EN MATIERE DE RECOUVREMENT

1. Les Etats contractants sont convenus de se preter mutuellement assistance
et soutien en vue du recouvrement, conform6ment A leur 16gislation ou A leurs pra-
tiques administratives respectives, des imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Con-
vention ainsi que de tout rel~vement, surtaxe, p6nalit6s de retard, int6rat et frais au
titre desdits imp6ts.

2. A la demande de l'Etat contractant demandeur, l'Etat sollicit6 procide au
recouvrement des crdances du premier, conform6ment A la 16gislation et A la pra-
tique administrative applicable au recouvrement de ses propres cr6ances fiscales.
Cependant, ces cr6ances ne b6n6ficient d'aucune priorit6 dans l'Etat sollicitd et ne
peuvent Atre recouvr6es moyennant l'incarc6ration du d6biteur pour dette. L'Etat
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sollicit6 n'est pas tenu de prendre des mesures ex6cutoires non prdvues par la 16gis-
lation de l'Etat demandeur.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du prdsent article ne s'appliquent qu'aux
cr6ances fiscales qui font l'objet d'un texte 16gal en autorisant l'application dans
'Etat demandeur et qui, sauf convention contraire entre les autorit6s comp~tentes

ne sont pas contest6es.
Cependant, lorsque la cr6ance concerne l'imposition d'une personne qui a qua-

lit6 de non r6sident de l'Etat demandeur, les dispositions du paragraphe 2 ne s'ap-
pliquent, sauf convention contraire entre les autorit6s comp6tentes, que lorsque la
cr6ance ne peut plus 6tre contest6e.

4. L'obligation d'assistance en mati~re de recouvrement des cr6ances fiscales
concernant une personne d6ci6de ou son h6ritage est limit6e A la valeur de l'hMritage
ou des biens acquis par chacun des b6n6ficiaires de I'hritage, selon que la cr6ance
est A recouvrer aupr~s de l'hoirie ou aupr~s des b6n6ficiaires.

5. L'Etat sollicit6 n'est pas tenu d'acc6der A la demande:
a) Si l'Etat demandeur n'a pas d6jA utilis6 tous les moyens dont il dispose sur

son propre territoire, sauf lorsque le recours A ces moyens aurait donn6 lieu A des
difficult6s hors de proportion;

b) Dans la mesure oi il considire que la cr6ance fiscale est contraire aux dis-
positions de la pr6sente Convention ou de toute autre convention auxquelles les
deux Etats contractants sont parties.

6. La demande d'assistance administrative en mati~re de recouvrement d'une
crdance fiscale doit 8tre accompagnde :

a) D'une ddclaration selon laquelle la crdance concerne un imp6t vis6 par la
Convention et que les conditions du paragraphe 3 du pr6sent article sont remplies;

b) De la copie officielle du texte juridique autorisant le recouvrement dans
l'Etat demandeur;

c) De tout autre document n6cessaire pour le recouvrement;
d) S'il y a lieu, d'une copie 16galisde confirmant toute d6cision en la matiire

6manant d'un organe administratif ou d'un tribunal public.
7. L'Etat demandeur indique le montant de la cr6ance fiscale A recouvrer dans

la monnaie de l'Etat demandeur et dans celle de l'Etat sollicit6. Le taux de change A
utiliser A cette fin est le plus recent des taux de change vendeurs 6tabli sur le ou les
march6s de change les plus repr6sentatifs de l'Etat demandeur. Tout montant recou-
vr6 par l'Etat sollicit6 est remis A l'Etat demandeur dans la monnaie de l'Etat solli-
cit6. Cette remise est effectude dans le d6lai d'un mois A compter de la date de
recouvrement.

8. Sur la demande de l'Etat contractant demandeur, l'Etat contractant solli-
cit6 peut, en vue du recouvrement d'un imp6t, prendre des mesures conservatoires,
mime si la cr6ance est contestde ou ne fait pas encore l'objet d'un texte qui en
permette le recouvrement, pour autant que cela soit autoris6 par la 16gislation et la
pratique administrative de l'Etat sollicit6.

9. Le texte juridique autorisant le recouvrement dans l'Etat demandeur doit
s'il y a lieu, et conform6ment aux dispositions en vigueur dans l'Etat sollicit6, 6tre
accept6, reconnu, compl6t6 ou remplac6 dans le meilleur d6lai possible apr s la date
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de rdception de la demande d'assistance par un texte autorisant le recouvrement
dans l'Etat sollicit6.

10. Le r~glement des questions portant sur le d6lai 6ventuel au-delA duquel
une cr6ance fiscale ne peut 8tre recouvr6e est r6gi par la loi de l'Etat demandeur. La
demande d'assistance en mati~re de recouvrement doit exposer les d6tails de ce
d6lai.

11. Les mesures de recouvrement appliqu6es par l'Etat contractant sollicit6
suite A une demande d'assistance et qui, conform6ment A la 16gislation de cet Etat,
auraient pour effet de suspendre ou d'interrompre le d6lai vis6 au paragraphe 10, ont
6galement cet effet conform6ment A la Idgislation d'un Etat contractant demandeur.
L'Etat contractant sollicit6 doit informer l'Etat contractant demandeur de ces me-
sures.

12. L'Etat sollicit6 peut autoriser des d6lais de paiement pour un acquit-
tement par tranche successive si sa 16gislation ou sa pratique administrative lui
permet de le faire dans des conditions similaires; cependant, il doit en premier lieu
en informer l'Etat contractant demandeur.

13. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants prescriront, par accord
amiable, les r~gles concernant le montant minimal des crdances fiscales qui peuvent
faire l'objet d'une demande d'assistance.

14. Les Etats contractants s'exon6reront rciproquement de tout rembour-
sement des frais r6sultant de l'assistance ou du soutien qu'ils apporteront l'un A
l'autre pour appliquer la pr6sente Convention. L'Etat demandeur demeure en tout
6tat de cause, responsable vis-A-vis de l'Etat sollicit6 des cons6quence p6cuniaires
des mesures de recouvrement qui s'av6reraient injustifi6es au regard de la rdalit6 de
la cr6ance fiscale concern6e ou bien de la validit6 du texte juridique autorisant le
recouvrement dans I'Etat demandeur.

Article 30. LIMITE DES ARTICLES 28 ET 29

En aucun cas, les dispositions des articles 28 et 29 de la pr6sente Convention
n'imposeront A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives contraires aux lois et A la pratique
administrative de cet autre Etat contractant;

b) De fournir des obligations qui ne peuvent pas 8tre obtenues dans les lois ou
dans le cours normal de l'administration de cet autre Etat contractant;

c) De fournir des informations qui trahiraient des secret commerciaux, indus-
triels ou professionnels ou des processus commerciaux ou des informations dont la
transmission serait contraire A l'ordre public.

Article 31. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte aux privileges
fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques et les fonctionnaires consulaires
en vertu soit des r6gles g6n6rales du droit international soit en vertu des dispositions
d'accords particuliers.
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Article 32. EXTENSION TERRITORIALE AUX ANTILLES NfERLANDAISES
ou ARUBA

1. L'application de ]a prdsente Convention peut &re 6tendue, dans son int&
gralit6 ou avec les modifications ndcessaires au territoire d'Aruba ou des Antilles
n6erlandaises ou des deux si le pays concern impose une fiscalitd sensiblement
similaire par sa nature A laquelle s'applique la Convention. Toute extension territo-
riale de cette nature prendra effet A compter de la date et sous rdserve des modifi-
cations et conditions, y compris la ddnonciation, qui seront spdcifides et convenus
moyennant dchange de note par voie diplomatique.

2. Sauf convention contraire, la ddnonciation de la prdsente Convention ne
mettra pas dgalement fin A toute extension de ladite Convention b l'un ou l'autre
territoire effectude par le present article.

Article 33. ENTRgE EN VIGUEUR

1. La prdsente Convention entrera en vigueur 30 jours suivant la dernibre des
dates auxquelles les gouvernements respectifs se seront notifids par dcrit l'accom-
plissement des formalitds constitutionnelles requises dans leurs Etats et ces dispo-
sitions prendront effet pour les anndes et les exercices fiscaux ddbutant ou suivant
le premier jour de l'annde civile imm6diatement postdrieur A celle de l'entrde en
vigueur de la Convention.

2. En ce qui concerne les relations entre les Pays-Bas et l'Ukraine, la Con-
vention entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de
l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques tendant A l'dlimination de la double
imposition en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu et sur la richesse signde A
Moscou le 21 novembre 1986 prendra fin l'entrde en vigueur de la prdsente Con-
vention. Cependant les dispositions de la premibre Convention continueront A avoir
effet pour les anndes fiscales et les pdriodes qui se termineront avant que des dispo-
sitions de la prdsente Convention deviennent effectives.

3. Nonobstant le paragraphe 1 du prdsent article, dans le cas o0i une personne
bdndficiant de la Convention entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le
Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques pour l'dlimina-
tion de la double imposition en ce qui concerne les imp6ts sur le revenu et sur la
fortune signde A Moscou le 21 novembre 1986, toute personne qui aurait eu une plus
forte exondration fiscale grace A cette Convention, celle-ci, si la personne en ddcide
ainsi, reste en vigueur dans sa totalitd pendant une pdriode de 12 mois A partir de la
date oti les dispositions de cette Convention entreraient autrement en vigueur au
titre du paragraphe 1 du prdsent article.

Article 34. DtNONCIATION

La prdsente Convention restera en vigueur tant qu'elle n'aura pas dtd ddnoncde
par un Etat contractant. Chacun des Etats contractants peut ddnoncer la Conven-
tion par voie diplomatique, moyennant notification dcrite donnde au moins six mois
avant la fin de toute ann6e civile suivant l'expiration d'un ddlai de cinq ans A compter
de son entrde en vigueur. Dans ce cas, la Convention cessera de prendre effet pour
les ann6es et les exercices fiscaux d6butant ou suivant le 1er janvier de l'annde civile
imm6diatement postdrieur b celle de la ddnonciation de la Convention.
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EN FOI DE QUOI les soussignds, dfiment habilit6s A cet effet, ont signd la pr6-
sente Convention.

FAIT A Kiev le 24 octobre 1995, en double exemplaire, en langues anglaise,
hollandaise et ukrainienne, les trois textes faisant 6galement foi. Au cas o6 une
diff6rence d'interpr6tation interviendrait entre les textes nderlandais et ukrainiens,
c'est le texte anglais qui fera foi.

Pour le Royaume
des Pays-Bas:

G. ZALM

Pour l'Ukraine:
P. H. HERMANTJOEK
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention tendant A 6viter des doubles impositions
et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu et sur la fortune,
conclue ce jour entre le Royaume des Pays-Bas et l'Ukraine, les soussign6s sont
convenus des dispositions suivantes qui font partie int6grante de la Convention.

I. Ad article 5

I1 est entendu que les activit6s mentionnes aux alin6as e etf du paragraphe 4
de l'article 5 de la Convention portent 6galement sur les services pr6paratoires ou
auxiliaires en ce qui concerne le processus de conclusion (y compris la simple signa-
ture de contrat) concernant des prets, concernant la livraison de biens ou de mar-
chandises ou concernant des services techniques.

II. Ad articles 5, 6, 7, 13 et 25

I1 est entendu que les droits d'exploration et d'exploitation des ressources natu-
relies seront consid6r6s comme un bien immobilier si dans l'Etat contractant dont
d6pend ce fond marin et son sous-sol et si ces droits sont sens6s appartenir A un
6tablissement permanent de cet Etat. De plus, il est entendu que les droits en ques-
tion comprennent ceux portant sur des int6r&s dont des actifs r6sultant de cette
exploration ou de cette exploitation ou sur les b6n6fices tir6s de ces actifs.

III. Ad article 7

S'agissant des paragraphes I et 2 de l'article 7 de la Convention, si une entre-
prise d'un Etat contractant vend des biens ou marchandises ou exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui y est situ6, les b6n6fices de cet 6tablissement stable ne
seront pas d6termin6s sur la base du montant total perqu par l'entreprise, mais
exclusivement sur celle de la r6mun6ration imputable A l'activit6 effective de l'6ta-
blissement stable dans le cadre de ces ventes ou de cette activit6. En particulier,
s'agissant de contrats d'6tudes, d'approvisionnement, d'installation ou de construc-
tion de mat6riel ou de locaux industriels, commerciaux ou scientifiques ou de tra-
vaux publics, si l'entreprise a un 6tablissement stable, les b6n6fices de cet 6tablisse-
ment stable ne seront pas d6terminds sur la base du montant total du contat mais
exclusivement sur celle de la partie du contrat qui est effectivement confi6e A l'6ta-
blissement stable dans l'Etat contractant o6 il est situ6. Les b6n6fices lis A la partie
du contrat r6alis6s par le siege de l'entreprise ne sont imposables que dans l'Etat
contractant dont l'entreprise est r6sidente.

IV. Ad articles 7 et 14

Les paiements regus en raison de services techniques, notamment des 6tudes
d'une nature scientifique, g6ologique ou technique, ou pour des services de con-
sultant ou des services de surveillance seront consid6r6s comme des paiements
auxquelles les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 de la Convention s'ap-
pliquent.

V. Ad articles 7, 14 et 26

I1 est entendu que les int6rts, traitements et salaires verses par une entreprise
d6pendant d'une soci~t6 qui est r6sidente d'Ukraine, seront d6ductibles des b6n-
fices imposables de cette entreprise A condition qu'un r6sident ou des r6sidents des
Pays-Bas possdent ou contr6lent, directement ou indirectement au moins 20 p. 100

Vol. 2005, 1-34377



384 United Nations - Treaty Series # Nations Unies - Recueil des Trait6s 1998

du capital de cette entreprise et pourvu que le paiement des int6r&s, traitements et
salaires ne concerne pas des avantages qui sont exon6r6s d'imp6t.

I1 est 6galement entendu que dans le cas des int6rets, traitements et salaires
payds par un 6tablissement permanent d'une entreprise dirig6e par un r6sident des
Pays-Bas ou en Ukraine ou payes par une base fixe d'un r6sident des Pays-Bas ou
en Ukraine, ces intdr&s - traitement et salaire seront d&luctibles lors de la d6ter-
mination des b6n6fices imposables de cet 6tablissement permanent ou lors de la
d6termination du revenu imposable de cette base fixe A moins que les int6rats, traite-
ments et salaires concernent des b6ndfices exon6rds d'imp6t.

VI. Ad article 10

I1 est entendu que pour 6tablir si les conditions d'un investissement minimum
de 300 000 dollars des Etats-Unis ou de son 6quivalent dans les monnaies nationales
des Parties contractantes est rempli, la valeur de l'investissement au moment de
faire l'investissement sera prise en considdration.

VII. Ad articles 10 et I 1

Il est entendu que dans le cas des Pays-Bas, le terme «dividende inclut le
revenu d'obligations participantes.

VIII. Ad articles 10, 11 et 12

Si l'imp6t perqu A la source d6passe celui de l'imp6t A acquitter conform6ment
aux dispositions des articles 10, 11 et 12 de la Convention, la demande de rembourse-
ment du suppl6ment d'imp6t doit Ptre d6pos6e aupr~s de l'autorit6 compdtente de
l'Etat contractant qui a perqu l'imp6t dans un d6lai de trois ans apr~s l'expiration de
l'ann6e civile durant laquelle l'imp6t a td perqu,

IX. Ad article 16

1. I1 est entendu que l'expression « membre du conseil d'administration >>
signifie :

a) Dans le cas des Pays-Bas un < bestuurder ou un < commissaris > ;

b) Dans le cas de l'Ukraine, un membre de tout organisme dont les activitds ou
responsabilit6s sont semblables aux activit6s ou aux responsabilit6s d'un conseil
d'administration.

2. II est 6galement entendu que l'on entend par ,« bestuurder ou «, com-
missaris ,> d'une socid6t n6erlandaise d'une personne d6sign6e en cette qualit6 par
l'Assembl6e g6n6rale des actionnaires ou tout autre organisme compdtent de cette
soci6t6 et qui est charg6 de la gestion d'ensemble de la soci6t6 ou de la direction,
respectivement.

X. Ad article 18

Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'article 18 de la Convention, les
Pays-Bas peuvent appliquer sa l6gislation nationale en ce qui concerne les paie-
ments mentionn6s ci-dessus, jusqu'A ce que l'autorit6 compdtente de l'Ukraine
informe l'autorit6 compdtente des Pays-Bas que, selon la l6gislation ukrainienne,
l'Ukraine peut imposer ses paiements.
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XI. Ad articles 19 et 24
II est entendu que les dispositions de l'alin6a a les paragraphes 1 et 2 de l'arti-

cle 9 de la Convention n'empchent pas les Pays-Bas d'appliquer les dispositions
des paragraphes 1 et 2 de l'article 24 de la Convention.

XII. Ad articles 23 et 24
Les dispositions concernant l'imposition sur la fortune A l'article 23 de la Con-

vention et les dispositions concernant l'61imination de la double imposition en ce qui
concerne la fortune au paragraphe 2 de l'article 23 de la Convention ne sera effective
que si l'Ukraine impose la richesse et apres que les autoritds comp6tentes en aient
ainsi d6cid6 apr~s consultation mutuelle.
XIII. Ad article 24

I1 est entendu que pour le calcul de la reduction mentionn6 au paragraphe 2 de
l'article 24 de la Convention, les parties de la fortune mentionn6es au paragraphe 12
de l'article 23 de la Convention seront prises en consid6ration pour la valeur r6duite
par la valeur de l'endettement gagde sur l'hypoth~que sur cette fortune et les 616-
ments de fortune mentionn6 au paragraphe 2 de l'article 23 de la Convention seront
pris en compte pour la valeur r6duite par la valeur des dettes de l'6tablissement
permanent ou de la base fixe.

XIV. Ad article 25
I est entendu que les dispositions de l'article 25 de la Convention ne devien-

dront effective que lorsque les autorit6s comp6tentes des Etats contractants auront
acceptd par accord mutuel par &zrit que cet article entre en vigueur.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, diment autoris6s A cet effet ont sign6 le pr6sent
Protocole.

FAIT A Kiev, le 24 octobre 1995, en double exemplaire, dans les langues n6erlan-
daise, ukrainienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. Au cas ob une
diff&rence d'interpr~tation entre les textes nderlandais et ukrainien interviendrait, le
texte anglais fera foi.

Pour le Royaume
des Pays-Bas:

G. ZALM

Pour l'Ukraine:

P. K. HERMANTJOEK
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

VERDRAG INZAKE DE CULTURELE SAMENWERKING TUSSEN
HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN DE REPUBLIEK
OEKRAINE

Het Koninkrijk der Nederlanden en
de Republiek Oekraine (hierna te noemen de ,,Verdragsluitende Par-

tijen"),
Geleid door de wens de culturele samenwerking tussen beide landen

te bevorderen en te intensiveren en hiervoor een formeel kader te schep-
pen,

Op grond van de Helsinki-akkoorden en op grond van de principes
van de Organisatie voor Veiligheid en Samenwerking in Europa,

Overtuigd dat deze samenwerking tot verdere verbreding van de
vriendschappelijke betrekkingen en het wederzijds begrip tussen de vol-
keren der beide landen zal bijdragen,

Ervan overtuigd dat deze samenwerking zal bijdragen tot de instand-
houding en ontwikkeling van het meertalige en multiculturele karakter
van Europa.

Constaterende dat de bilaterale culturele samenwerking in nauwe rela-
tie staat met Europese en internationale culturele samenwerking,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

Dit Verdrag betreft samenwerking op het gebied van onderwijs en
wetenschappen, op het gebied van cultuur, op het gebied van welzijn, en
op het gebied van volksgezondheid.

Artikel 2

Beide Verdragsluitende Partijen bevorderen een zo rechtstreeks moge-
lijke samenwerking tussen de organisaties en instellingen op de in Arti-
kel 1 genoemde gebieden.

Artikel 3

1. Tot dit doel moedigen de Verdragsluitende Partijen, op basis van
wederkerigheid, de uitwisseling aan van personen die werkzaam zijn op
de in Artikel I genoemde gebieden.

2. Aan de in het eerste lid van dit artikel genoemde personen worden,
met inachtneming van de geldende nationale wetten en voorschriften,
faciliteiten verleend ten aanzien van het verblijven op en bet zich ver-
plaatsen binnen het grondgebied van de Verdragsluitende Partijen.
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Artikel 4

De Verdragsluitende Partijen stimuleren de uitwisseling en vertaling
in elkaars talen van informatie en documentatie betreffende ontwikkelin-
gen op de in Artikel 1 genoemde gebieden.

Artikel 5

De Verdragsluitende Partijen zijn bereid op basis van wederkerigheid
binnen samenwerkingskaders van onderzoek en onderwijs studiebeurzen
en -toelagen toe te kennen ten behoeve van elkaars studenten en onder-
zoekers voor studie in het andere land.

Artikel 6

De Verdragsluitende Partijen stimuleren in hun onderscheiden landen
de bestudering van en het onderwijs in de talen, de letterkunde, en de
culturen van bet andere land aan instellingen van onderwijs en
wetenschappen.

Artikel 7

De Verdragsluitende Partijen bevorderen en vergemakkelijken uitwis-
seling van artistieke evenementen, met inbegrip van tentoonstellingen,
van muziekuitvoeringen en theater- en dansvoorstellingen, van boeken
en andere publikaties van culturele aard, alsmede van films en ander
audiovisueel materiaal.

Artikel 8

De uitvoering en de toepassing van dit Verdrag kunnen worden neer-
gelegd in samenwerkingsafspraken tussen bevoegde instanties, op grond
van de door beide partijen te bepalen aandachtsgebieden op het gebied
van de culturele samenwerking.

Artikel 9

1. De Verdragsluitende Partijen stellen cen Gemengde Commissie in.
2. De Gemengde Commissie komt periodiek bijeen om de culturele

betrekkingen tussen de Verdragsluitende Partijen te evalueren, deze waar
nodig bij te sturen, de perspectieven ervan te bespreken, deze verder te
bevorderen en elkaar in te lichten over beleidsontwikkelingen op de
onderscheiden gebieden van het Verdrag en telkenmale indien de uitvoe-
ring van het Verdrag daartoe aanleiding geeft. Deze bijeenkomsten wor-
den door Un der Verdragsluitende Partijen belegd, op een door de
Verdragsluitende Partijen overeengekomen plaats en tijdstip.
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Artikel 10

Wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag van toepas-
sing op het deel van het Rijk in Europa, de Nederlandse Antillen en
Aruba, tenzij anders is bepaald in de in artikel 11, eerste lid, bedoelde
kennisgeving.

Artikel 11

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand, volgend op de dag waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk ervan in kennis hebben gesteld dat aan de constitutionele ver-
eisten is voldaan.

2. Bij inwerkingtreding van dit Verdrag treedt de Overeenkomst in-
zake de culturele samenwerking tussen het Koninkrijk der Nederlanden
en de Unie van Socialistische Sowjet-republieken van 14 juli 1967 in de
relatie tussen bet Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek Oekraine
buiten werking.

Artikel 12

1. Indien een der Verdragsluitende Partijen dit Verdrag wenst op te
zeggen, stelt zij de andere Verdragsluitende Partij daarvan schriftelijk in
kennis; de opzegging van het Verdrag wordt van kracht zes maanden na
de datum van ontvangst van een dergelijke kennisgeving door de andere
Verdragsluitende Partij.

2. Met inachtneming van het eerste lid van dit artikel is het Konink-
rijk der Nederlanden gerechtigd de toepassing van dit Verdrag ten aan-
zien van een deel van het Koninkrijk op te zeggen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondertekenende gevolmachtigden, daar-
toe naar behoren gemachtigd door hun onderscheiden Regeringen, dit
Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te Kiev op 18 juli 1996 in tweevoud in de Nederlandse en
de Oekraiense taal, zijnde beide teksten gelijkelijk gezaghebbend.

Voor het Koninkrijk
der Nederlanden:

R. H. SERRY

Voor de Republiek
Oekra'ne:

D. OSTAPENKO
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[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

YFOAA MI)X KOPOJIIBCTBOM HILaEPJIAHaIB I YKPAIHOIO HlPO
KYJIbTYPYE CI-IIAPOBITHTBaO

Koponiacrao Hinepnalia i YKpajHa, HaAajfi "oroipHi CTOpOHH",
ICepy)oMicb 6axwnism cnplmAT KyAbITypHOMy cniapo6iTHmHrBy mi<

olkiMa KpalitaMm Ta a ,eo~o HaiaHiLR omy o4iuiRioro xapaxTepy,
xepyio-i;cb npHuxna,.H Xenbcincbxoro 3axmoRHoro arty Hapaam 3

InHTaHb 6 e1azxeX Ta cnispo6iTnmrrma a EBponi, a TaxomK npHmumnamH
Oprambiaauil a nHmm 6e3neKH Ta cniBpo6iTMnuTaa a Caponi,

nepexomaii B Tomy, mo ue Cniapo6iTHHuTBO cnpllhrrme noaaJlbulOMV
po3aWpCe11o .Apy4UfiX 33"a3XiB i B3ac.MOpo3yMillJlO Mi)4 Hapoaamii o6ox
xpaiT,

sneaieHi a ToMy, 1o ue crliapo6iTHUT1O cTae BLanoBiHrlMM Bmecxo
y cnpaay 36epeweHti i poaITKy Ky.bTVpOi ca'4o6yTHOCTi CBaponn,

BBavaM oH, m KyfbryVpme cniapo6iTHHUTo miK Hinepiitamif i
Yxpaitio c cicnasogoo 'acTHHoo mimcHaponmoro, i, aoKpea,
eBponeeblKoro KYJbTyplioro cniapo6iTMHuHaa AOMOBHJIHCb npo TaKc:

Cmamms I

LU. Yroaa nepea6aiae cnispo6iTHUTBO a raJlyai OCaiTH, Hayril,
KyJibrypH, B couianbHiA Cefrpi Ta c()epi oxopoHim 3aopoBR.

Cmamma 2

iloroaipni COopotm cnpHl¢llOTb npNomy Cnipo6'iTHmuTMy wire
Bi~anOBiaHmHmH MiHicTepcT~am, iHUIHMH nepxaBMtf Ta iicicp)KaHH?.1MH
ycTaHoaaHH y ranyaAx, nepenimeHHx y CTaTri I.

Cmammma

1. 3 uiCIo .eToJo -Qoroaipli CTOpOHH. Ha OCHOBi aaMuoCTi,
3aoxo-iylOTb O6m.i1 oco6aH, mci npawooTb y c4bepax, nepe-niqetmx y
C~aTTi I.

2. juLq oci6, 3a3maeHmx y FTlHKTi 1 WEI CTaTri, CTBOpPO)OThCR, 3
ypaxvaahmt. 'IHimoro HaniOHaJbHOrO 3aKOHoaaBCTna cnpHArin4Bi yMOBH

nepe6yamma Ha Tepm4ropiT ZloroaipHmx CTOpiH Ta nepecyimna a memax i
rxopniion.

Cmanm 4

RIoroBipHi CTOpOHM cnpKRIOTb o6MiHy iHmopmauimo Ta 2oKyMem'auiIo
a ra AY3X i c44epax, 3a.HaeHmx y Cm-ri I, a Taxom cnpKR]OTb IX
nepeKa.flny Ha moaH toroaipHux CTOPiH.
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Cmammu 5

,oroBipni CTOpOHH SKABMrIOTb rOTOBHiCTb Ha B3aHiri OCHOBi. B
pamKax cniapo6iTHHLrrBa a c( epi OCBiT1 i HayKH mazaBaTH cTHnerwii Ta
imuy ma-repia.lbHy nonomory cTynewram i HayKoBIq.4 AL HawH I'kw T3

aoCAIa)KeHb 8 Kpairn iHIoi aoroaipnoi CTopoHH.

Cmammx 6

LioroaipHi CTOpOHF: cnpwIOTb BHBeHHlO i BHmnazaito moB,
.IiTepa'rypg t i ybTypH xpaiHH-napTHepa B Haf,4a.lbfHX Ta HayKOBHX
3aK lanWX 06OX Kpaitt.

Cmammz 7

jloroaipHi CTopoHHn 3aoxoylo-Tb cnispo6iTHHUTEO y ralyai KyAbTypH i
HaalOTb cnpitHH o6MiHa%m My3PHIHHMH, TaHuIvoB abHH)H i TeaTpajlbHHMH

KoeKTHBaaH, a TaKO)K O6MiHaH BmCTaBKammH, niTepa-rypHlnm TBopamH Ta

iHwiHH "v6jfliKafiNmH KynbTypHoro xapaXTepy, KiHonpoglyxWeio Ta IHuIHmH
ayfliOBi3VaJlbHHMH maTepianamH.

Cmamma 8

FlpaxKT'.li 3axoll. IIOAO BIOHaHHq uici YrOIH MoNCyTm 3Hafrm
Bijao6pa.KeHnH B yronax npo cniBpo6iTHHUTO, xKi yx.anaTmybc MijK

BinnoaijiHlmlrw ycTaxoaa.l 3 ypaxy'Bairjim npiopHreTHx Hanpi.4Ki.

BH3HaeHHx -o6oMa CTOpoHam a ra.iy3i KyabTypHoro CrJBpo6iTLHIITBa.

1. Zjoronipiii CTopOnn cThopoo-rb 3Miwaly Komiciho.
2. 3miwama KomiciA npOBOA.'b peryMpHi 3acilAa AHA 3 MeToIO OUiHCH

cTarv XyIbTypnIx I izHocH Miw( IOrOBipHm.tH CTOpOHa.Ho, cnpHJ1HH Yix
nonaJibwoy norlH6,reHHIO. BHeCeHH HeOfxifmHlX KopexTB i, B pa3i

no-rpe6H, iHmlopmyBal-HH ontia O111O LUoIo nH'raHb cniBpo6iTHHLTBa y
c4)epax, Ha Rxi po3nOBCIOA2 IKyTbCR AiA uiLi Yron, a Taxoxc xoxworo pa3y,

KOJIH ue aiLuaracRbcA y 3'Ra3Ky i3 3aCTOCyIaH-tM Yroam. 3acinakrnu
CKAHXaPOTbCA 3a iHittiaTHBOIO OnHiCi 3 QIoroaipK1x CTopiH. 4ac i micue ix
npoBeneHHA noroAxcyJOT A LorosipHHMH CTOpOHa.MH no aHruiomaTHMHHx
KaHaniax.

CmamMa 10

WO CTOCyCTbCA KopoiacTa HiAepnamui, uR Yro~a
3acToCoByBaTHmeTbcR LEo 'aCTHHH KopOniBcTBa a E:Bpori, B Hiaepna1ncbKx1X
AHwrinax Ta Apy6i, RKuo HoTH4iKaui, npo RK RnACTbCS R CTarri I1,
naparpa4b 1, He nepea6amac iHme.
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Cmammsa 11

i. Wi Yrolla Ha6va 414HHoCTi a riepwi aelb Apyroro MiCAu.U Bil
llaTii o6mity mnCbMOBHIMH noBinomeHmxMH, mKmmi ,ioroBipmi CTOpOHI
rlOBinOMJqTb OnHa OaHVl rpo BIIKOHitHHA npouenlyp, Heo6xIIIHIX AJR H6yTT
HeIO 'HIIIIOCTi 3riaimo i3 3aottOlOaBCTBoM CTopin, B TOMY 'fllcdi

KOHCTm'ryUIAHHX BHmor.

2. 3 tia6yrx.M I IHOCTi WeI Yroam npHnnmlHAE CBOO Jli y Binmocmmax
'aibi< KoponiecrBom Hinepnauria i Yxpaimopo Yrona npo KybTypme
Criipo6iTHHUTBO mi)K KoponiBCTBOM HillepnawliB i Coo0 Pa.sqicbKxx
CouianiiCTHiHi-HX Pecry6niK Bill 14 jimnHi 1967 p.

Cmammnw 12

I. B pa3i, SiKIO o11 3 IoroBipHix CTOpiH 6a)Ka np~Hf mTh 11K)

ifici Yronu,._ola noino.nAIE npo ue y nlCbMOBii qbopmi ilwy lIoroBipHy
CTopoTnY. •

B TaxoMy BimayKy Yrona nplmnHe coo nii0 'epe3 WicT MiCAIiB Bil
IlaTH OTP8IMallm uboro nonoiolemkl ZorosipHoi CTopornI.

2. f'poxrom nepioly MNHHoCTi 3 ypaxyuamin 3a3na'eoro B
naparpa4i I uieT CTarri KopojiBcTro HiaepnafBin MaE npaao npnmn-rrm
niio Uie Yronju oKpeMo B C'TOCYHIY no o niei 3 'ac-rKH Kopoiuacmra.

51K CBIaMEHHS[ Bid lUE3A3HA4EHOrO, ynOBHoBace-i,
npH3Haeni Ha 3aXOiHHX ninCra, ax cBoIMN Ypswamm, naJimcajm mO Yroy.

BI14HEHO y m.KmeBi .4Y -azt. 1996 p. y nu-ox
npHmipnHxax - nLaepJlaHACbKOVO i yxpainCbKoio MoaaM, npH 'omy ofta a
TeiccTH c ayTeHTwr mIIx.

3a KopoJIiBCTBO
HiJaepiaMaiB:

3a YxpaiHy:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS
AND UKRAINE CONCERNING CULTURAL COOPERATION

The Kingdom of the Netherlands and Ukraine, hereinafter referred to as "the
Contracting Parties",

Desiring to promote and intensify cultural cooperation between the two coun-
tries and to create a formal framework for this purpose,

Guided by the Helsinki Accords 2 and by the principles of the Organization for
Security and Cooperation in Europe,

Convinced that such cooperation will contribute to the further expansion
of friendly relations and mutual understanding between the peoples of the two
countries,

Confident that such cooperation will contribute to the preservation and devel-
opment of Europe's multilingualism and cultural diversity,

Considering that bilateral cultural cooperation is closely related to European
and international cultural cooperation,

Have agreed as follows:

Article 1

This Agreement covers cooperation in the field of education and science, cul-
ture, social welfare and public health.

Article 2
The two Contracting Parties shall promote direct cooperation between the

organizations and institutions which are active in the fields enumerated in article 1.

Article 3

1. To this end, the Contracting Parties shall encourage, on the basis of reci-
procity, the exchange of persons who are employed in the fields enumerated in
article 1.

2. Facilities shall be granted, in accordance with the national laws and regula-
tions in force, for the sojourn and movement of the persons referred to in para-
graph 1 of this article within the territory of the Contracting Parties.

Article 4

The Contracting Parties shall encourage the exchange and translation into each
other's languages of information and documentation concerning developments in
the fields referred to in article 1.

I Came into force on 1 February 1998 by notification, in accordance with article II.
2 International Legal Materials, vol. XIV (1975), p. 1292; vol. XVII (1978), p. 414; vol. XXII (1983), p. 1395;

vol. XXVIII (1989), p. 527; vol. XXIX, No. 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law); United Nations,
Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859, p. 3; and International Legal
Materials, vol. XXXIV, No. 3 (1995), p. 764 (American Society of International Law).

Vol. 2005, 1-34378



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Article 5
The Contracting Parties are prepared, on the basis of reciprocity, within the

framework of research and education, to award scholarships and grants to each
other's students and research workers for study in the other country.

Article 6
The Contracting Parties shall encourage the study and teaching of the lan-

guages, literature and cultures of the other country in educational and scientific
institutions of the two countries.

Article 7
The Contracting Parties shall promote and facilitate the exchange of cultural

events, including exhibitions, musical, dance and theatre performances, books and
other publications of a cultural nature, and films and other audiovisual materials.

Article 8
Practical measures to implement this Agreement may be stipulated in cooper-

ation agreements between the competent institutions, bearing in mind the priority
areas established by the two Parties in the field of cultural cooperation.

Article 9
1. The Contracting Parties shall establish a Joint Commission.

2. The Joint Commission shall meet periodically to evaluate the cultural re-
lations between the Contracting Parties, adjust them if necessary, discuss their
prospects, further promote such relations and inform each other about policy devel-
opments in the diverse fields covered by this Agreement and whenever the imple-
mentation of this Agreement so requires. The meetings shall be convened by one of
the Contracting Parties at a place and time agreed between the Contracting Parties.

Article 10
As regards the Kingdom of the Netherlands, this Agreement shall apply to the

European part of the Kingdom, the Netherlands Antilles and Aruba, unless other-
wise stipulated in the notification referred to in article 11, paragraph 1.

Article 11
1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month

after the date on which the Contracting Parties notify each other in writing that the
constitutional requirements have been fulfilled.

2. Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement on Cultural
Cooperation between the Union of Soviet Socialist Republics and the Kingdom of
the Netherlands of 14 July 19671 shall cease to have effect with respect to relations
between the Kingdom of the Netherlands and Ukraine.

Article 12
1. If one of the Contracting Parties wishes to terminate this Agreement, it shall

so notify the other Contracting Party in writing; termination of the Agreement shall

I United Nations, Treaty Series, vol. 730, p. 197.
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take effect six months after the date of the receipt of such notification by the other
Contracting Party.

2. Bearing in mind the provisions of paragraph 1 of this article, the Kingdom
of the Netherlands shall have the right to terminate the application of this Agreement
with respect to one part of the Kingdom.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Kiev on 18 July 1996 in duplicate, each in the Dutch and Ukrainian
languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom
of the Netherlands:

R. H. SERRY

For Ukraine:

D. OSTAPENKO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' DE COOPItRATION CULTURELLE ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET L'UKRAINE

Le Royaume des Pays-Bas et l'Ukraine, ci-apr~s d6nomm6s les < Parties con-
tractantes > ,

D6sireux de promouvoir et de d6velopper la coop6ration culturelle entre les
deux pays et de cr6er un cadre formel A cet effet,

Guid6s par les Accords d'Helsinki2 ainsi que par les principes de l'Organisation
pour la s6curit6 et la coop6ration en Europe,

Convaincus qu'une telle coop6ration contribuera A renforcer les relations
d'amiti6 ainsi que la compr6hension mutuelle entre les peuples de ces deux pays,

Confiants qu'une telle coop6ration contribuera A la pr6servation et au d6velop-
pement du multilinguisme et de la diversit6 culturelle en Europe,

Consid6rant que la coop6ration culturelle bilat6rale est 6troitement lie A la
coop6ration culturelle europ6enne et internationale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1

La pr6sente Convention culturelle porte sur les domaines de l'ducation, de la
science, de la culture, des affaires sociales et de la sant6 publique.

Article 2

Les deux Parties contractantes encourageront une coop6ration directe entre
organisations et institutions actives dans les domaines 6num6rds au titre de l'ar-
ticle 1.

Article 3

1. A cette fin, les Parties contractantes favoriseront, sur une base de r6cipro-
cit6, l'6change de personnels employ6s dans les domaines 6num6r6s au titre de l'ar-
ticle 1.

2. Sous r6serve des lois et r~glements nationaux en vigueur, des facilit6s
seront accord6es aux personnels mentionn6s au paragraphe 1 de cet article pour le
s6jour et les d6placements dans le pays de chacune des Parties contractantes.

I EntrAe en vigueur le Ie r 
fdvrier 1998 par notification, conform6ment A I'article 11.

2 Documents d'actualitd internationale, no s 
34-35-36 (26 aoflt-2 et 9 septembre 1975), p. 642; n° 

14 (8 avril 1978),
p. 262; n° 

20 (15 octobre 1983), p. 382; n
0 

4 (15 f6vrier 1989), p. 70 et n° 
5 (ler mars 1989), p. 102 (La Documentation

frangaise); International Legal Materials, vol. XXIX, n' 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law),
(anglais seulement); Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde gdndrale, quarante-cinqui~me session, docu-
ment A/45/859, p. 3; et Documents d'actualitd internationale, nO 2 (15 janvier 1995), p. 52 (La Documentation frangaise).
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Article 4
Les Parties contractantes encourageront la traduction dans la langue de l'autre

Partie d'informations et de documents relatifs aux progr~s accomplis dans les
domaines 6num6r6s au titre de l'article 1 ainsi que leur diffusion.

Article 5
Les Parties contractantes sont dispos6es A octroyer, sur une base de r6ciprocit6,

dans le cadre de la recherche et de l'6ducation, des bourses d'dtudes et de perfec-
tionnement aux 6tudiants et chercheurs d6sireux d'6tudier dans l'autre pays.

Article 6
Les Parties contractantes encourageront dans leurs pays respectifs l'6tude et

l'enseignement de la langue, de la litt6rature et de la culture de l'autre pays dans les
6tablissements d'enseignement et autres institutions scientifiques.

Article 7
Les Parties contractantes encourageront et faciliteront les 6changes de manifes-

tations culturelles, notamment les 6changes d'expositions, de concerts, de specta-
cles de danse et de repr6sentations thitrales, de livres et autres publications de
caractire culturel, ainsi que de films et d'autres ceuvres audiovisuelles.

Article 8
Des mesures concretes pour la mise en euvre de cette Convention pourront,

selon que de besoin, 8tre stipuldes dans des accords de coopdration entre institu-
tions comp~tentes, en tenant compte des domaines prioritaires arr&6s par les deux
Parties en mati~re de coop6ration culturelle.

Article 9
1. Les Parties contractantes cr6eront une Commission conjointe.
2. La Commission conjointe se r6unira p6riodiquement pour 6valuer les rela-

tions culturelles entre les Parties contractantes, les ajuster le cas 6ch6ant, d6battre
de leur avenir, continuer A promouvoir ces relations et s'informer mutuellement des
progrbs r6alisds dans les divers domaines de la pr6sente Convention ainsi que cha-
que fois que l'application de la Convention l'exigera. La r6union sera organis6e par
l'une des Parties contractantes au lieu et A la date convenus par les Parties contrac-
tantes.

Article 10
S'agissant du Royaume des Pays-Bas, la pr6sente Convention sera d'appli-

cation A la partie europ6enne du Royaume, aux Antilles n6erlandaises ainsi qu'h
Aruba, sauf sp6cification contraire dans la notification mentionn6e au paragraphe 1
de l'article 11.

Article 11
1. Cette Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois

aprs la date A laquelle les Parties contractantes se seront notifi6es r6ciproque-
ment par 6crit que les formalit6s constitutionnelles requises dans leurs pays ont 6t6
accomplies.
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2. Ds l'entr6e en vigueur de cette Convention, l'Accord de coop6ration cul-
turelle entre I'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques et le Royaume des
Pays-Bas du 14 juillet 19671 cessera d'avoir effet sur les relations entre le Royaume
des Pays-Bas et l'Ukraine.

Article 12

1. Si l'une des deux Parties souhaite d6noncer cette Convention, elle sera
tenue de le notifier A l'autre Partie contractante par 6crit; la Convention prendra fin
six mois apr~s r6ception de cette notification par l'autre Partie contractante.

2. Compte tenu des dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, le
Royaume des Pays-Bas aura le droit de ddnoncer l'application de cette Convention
pour une partie du Royaume.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, i ce dfiment autorisds par
leurs Gouvernements respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT A Kiev le 18 juillet 1966 en deux exemplaires, en langues n6erlandaise et
ukrainienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Royaume
des Pays-Bas:

R. H. SERRY

Pour l'Ukraine:

D. OSTAPENKO

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 730, p. 197.
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS[

VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN EN
DE REPUBLIEK MOLDAVIE INZAKE DE BEVORDERING EN
DE WEDERZIJDSE BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

Het Koninkrijk der Nederlanden
en
de Republiek Moldavic,
hierna te noemen de Vcrdragsluitcnde Partijen,
Gclcid door de wens hun van oudsher bestaande vriendschapsbanden

te versterken en de cconomische betrekkingcn tussen hen uit te breiden
en te intensiveren, met name wat investeringen door de onderdanen van
de ene Verdragsluitende Partij op het grondgebied van de andere Vcrdrag-
sluitende Partij betreft,

In het besef dat overeenstemming omtrent de aan dergclijke investe-
ringen toe tc kcnnen behandeling he( kapitaalverkeer en de overdracht
van technologic tusscn, alsmede de economische ontwikkeling van de
Verdragsluitcnde Partijen zal stimuleren, en dat een ccrlijkc en recht-
vaardigc behandeling van investeringen wenselijk is,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Voor de toepassing van dit Verdrag:
a. wordt onder de term ,,investeringen" verstaan: allc soorten

vcrmogcnsbcstanddelen en in het bijzonder, doch niet uitsluitend:
i. roerende en onroerende zaken, alsmede alle andere zakelijkc rech-

ten met bctrekking tot alle soorten vermogensbestanddelcn;
ii. rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten belan-

gen in ondernemingen en gezamenlijke ondernemingen;
iii. aanspraken op geld, op andere vermogensbestanddelcn of op

iedere prestatie die economische waarde heeft;
iv. rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, technische

werkwijzen, goodwill en know-how;
v. rechten verleend krachtens het publiekrecht of bij overeenkomst.

met inbegrip van rechten tot het opsporen, explorcrcn. ontginnen
en winnen van natuurlijkc rijkdommen;

b. omvat de term ,,ondcrdanen" met bctrekking tot elk van bcide
Verdragsluitende Partijen:

i. natuurlijkc personen die de nationaliteit van die Verdragsluitendc
Partij hebben;

ii. rechtspersonen die zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Partij;

iii. rechtspersonen die niet zijn opgericht krachtens het recht van die
Partij, maar die onder al dan niet rechtstreeks toezicht staan van
natuurlijke personen zoals omschreven onder i. of van rechtsper-
sonen zoals omschreven onder ii.;
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c. omvat de term ,,grondgebied" mede de zeegebieden grenzend aan
de kust van de betrokken Staat, voor zover die Staat ovcreenkomstig het
internationale recht soevereine rechten of rechtsmacht in deze gebieden
uitoefent.

Artikel 2

Elke Verdragsluitende Partij bevordert, binnen het kader van haar wet-
ten en voorschriften, de economische samenwerking door middel van de
bescherming op haar grondgebied van investeringen van onderdanen van
de andere Verdragsluitende Partij. Met inachtneming van het recht van
elke Verdragsluitende Partij de door haar wetten of voorschriften ver-
leende bevoegdheden uit te oefenen, laat elke Verdragsluitende Partij
dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

1. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt een cerlijkc en rechtvaar-
dige behandeling van de investeringen van onderdanen van de andere
Verdragsluitende Partij en belemmert niet, door onredelijke of discrimi-
natoire maatregelen, de werking, het beheer, de instandhouding, het
gebruik, het genot of de vervreemding daarvan door deze onderdanen.
Elke Verdragsluitende Partij kent aan die investeringen volledige fysieke
zekerheid en bescherming toe.

2. In het bijzonder kent elke Verdragsluitende Partij aan dergelijke
investeringen een behandeling toe die in elk geval niet minder gunstig
is dan die welke wordt toegekend aan investeringen van haar eigen
onderdanen of aan investeringen van onderdanen van een derde Staat,
naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrokken onderdaan.

3. Indien een Verdragsluitende Partij onderdanen van een derde Staat
bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde van overeenkomsten tot
oprichting van douane-unies, economische unies, monetaire unies of
soortgelijke instellingen, dan wel op grond van interim-overeenkomsten
die tot zodanige unies of instellingen leiden, is die Verdragsluitende Par-
tij niet verplicht zodanige voordelen toe te kennen aan onderdanen van
de andere Verdragsluitende Partij.

4. Elke Verdragsluitende Partij komt alle verplichtingen na die zij is
aangegaan met betrekking tot de behandeling van investeringen van
onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij.

5. Indien naast dit Verdrag de wettelijke bepalingen van Un van
beide Verdragsluitende Partijen of verplichtingen krachtens internatio-
naal recht die thans tussen de Verdragsluitende Partijen bestaan of op
een later tijdstip onderling worden aangegaan, cen algemene of bijzon-
dere regeling bevatten op grond waarvan investeringen door onderdanen
van de andere Verdragsluitende Partij aanspraak kunnen maken op een
behandeling die gunstiger is dan in dit Verdrag is voorzien, heeft een
dergelijke regeling, in zoverre zij gunstiger is, voorrang boven dit Ver-
drag.
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Artikel 4

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten en verminderingen cn
vrijstellingen van belasting kent iedere Verdragsluitende Partij aan on-
derdanen van de andere Verdragsluitende Partij die zich op haar grond-
gcbicd met economische activiteiten bezighouden, een behandeling toc
die niet minder gunstig is dan die welke wordt toegekend aan haar eigcn
onderdanen of aan die van een derde Staat die zich in dezelfde omstan-
digheden bevinden, naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrok-
ken onderdanen. Hierbij wordt evenwel gcen rekening gehouden met
bijzondere bclastingvoordelen door die Partij toegekend:

a. krachtens een verdrag ter vermijding van dubbcle belasting; of
b. uit hoofde van haar deelneming aan een douane-unic, economi-

sche unie of soortgelijke instelling; of
c. op basis van wederkerigheid met een derde Staat.

Artikel 5

De Verdragsluitende Partijen waarborgen dat betalingen die verband
houden met een investering kunnen worden overgemaakt. De overma-
kingen geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder beperking of ver-
traging. Deze overmakingen omvatten in het bijzonder, doch niet uitslui-
tend:

a. winsten, interesten, dividenden en andere lopende inkomsten;
b. gelden nodig

i. voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen, halffabri-
katen of eindprodukten, of

ii. om kapitaalgoederen te vervangen ten einde de continuiteit van
een investering te waarborgen;

c. bijkomende gelden nodig voor de ontwikkeling van een investe-
ring;

d. gelden voor de terugbetaling van leningen;
e. royalty's of honoraria;
f. inkomsten uit arbeid van natuurlijke personen;
g. de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering;
h. betalingen uit hoofde van artikel 7.

Artikel 6

Geen der Verdragsluitende Partijen neemt maatregelen waardoor di-
rect of indirect aan onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij
hun investeringen worden ontnomen, tenzij aan de volgende voorwaar-
den wordt voldaan:

a. de maatregelen worden genomen in het algemeen belang en met
inachtncming van een behoorlijke rechtsgang;

b. de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met enige ver-
bintenis die de Verdragsluitende Partij die deze maatregelen ncemt, is
aangegaan;

c. de maatregelen gaan vergezeld van een billijke schadeloosstelling.
Deze schadeloosstelling dient overeen te komen met de werkclijke
waarde van de dcsbetreffende investeringen, dient rente te omvatten
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tegcn cen gewone commcrcilc rcntevoet tot de datum van bctaling en
dient, wil zij doeltreffend zijn voor de gerechtigden, zonder vertraging
te worden betaald en te kunnen worden overgemaakt naar het door dc
betrokkcn gcrcchtigden aangewezen land en in de valuta van het land
waarvan de gerechtigden onderdaan zijn of in een door de gcrcchtigdcn
aanvaarde vrij inwisselbare valuta.

Artikel 7

Aan onderdanen van de ene Verdragsluitende Partij die verliezen lij-
den met betrekking tot hun investeringen op het grondgebied van dc
andere Verdragsluitende Partij wegens oorlog of een ander gewapend
conflict, revolutie, een nationale noodtoestand, opstand, oproer of onge-
rcgcldheden, wordt door de laatstgenoemde Verdragsluitende Partij wat
restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling
betreft, geen minder gunstige behandeling toegekend dan die welke die
Verdragsluitende Partij toekent aan haar eigen onderdanen of aan onder-
danen van een derde Staat, naar gelang van wat het gunstigst is voor de
betrokken onderdanen.

Artikel 8

Indien de investeringen van een onderdaan van de ene Verdrag-
sluitende Partij verzckerd zijn tegen niet-commercidle risico's of anders-
zins aanleiding geven tot de betaling van schadevergoeding ter zake van
die investeringen krachtens een bij wet, voorschrift of ovcrheidscontract
ingesteld stelsel, wordt de subrogatie van de verzekeraar of de herver-
zekeraar of de door de ene Verdragsluitende Partij aangewezen instantie
in de rechten van de bedoelde onderdaan, ingevolge de voorwaarden van
deze verzekering of krachtens een andere gegeven schadeloosstelling,
door de andere Verdragsluitende Partij erkend.

Artikel 9

Elke Verdragsluitende Partij stemt ermee in juridische geschillen die
ontstaan tussen die Verdragsluitende Partij en een onderdaan van de
andere Verdragsluitende Partij betreffende een investering van die onder-
daan op het grondgebied van de eerstbedoelde Verdragsluitende Partij
voor te leggen aan het Internationale Centrum voor de Beslechting van
Investeringsgeschillen ter beslechting door bemiddeling of arbitrage
krachtens het Verdrag inzake de beslechting van investeringsgeschillen
tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dat op 18 maart 1965 te
Washington D.C. werd opengesteld voor ondertekening. Een rechtsper-
soon die onderdaan is van de ene Verdragsluitendc Partij en die, voordat
een dcrgelijk geschil ontstaat, onder toezicht staat van onderdanen van
de andere Verdragsluitende Partij, wordt in overeenstemming met artikel
25, tweede lid, letter b, van het Verdrag voor de toepassing van het Ver-
drag behandcld als onderdaan van de andere Verdragsluitende Partij.
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Artikel 10

De bepalingen van dit Verdrag zijn, vanaf de datum waarop dit in wer-
king trcedt, ook van toepassing op investeringen die v66r die datum zijn
gedaan.

Artikel I I

Elk van beide Verdragsluitende Partijen kan aan de andere Partij voor-
stellen overleg te plegen over cen aangelcgenheid betreffende de uitleg-
ging of toepassing van dit Verdrag. De andere Partij neemt dit voorstel
in welwillende overweging en biedt passende gelegenheid voor een der-
gelijk overleg.

Artikel 12

1. Enig geschil tussen de Verdragsluitende Partijen betreffende de uit-
legging of de toepassing van dit Verdrag dat niet binnen een redelijke
tijdspannc langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt, tenzij dc
Partijen anders zijn overeengekomen, op verzoek van Un van beide Par-
tijen voorgelcgd aan een uit drie leden samengesteld scheidsgerecht.
Elke Partij benoemt dn scheidsman en de aldus benoemde scheidsman-
ncn benoemen te zamen een derde scheidsman, die geen onderdaan van
een der Partijen is, tot hun voorzitter.

2. Indien Un van beide Partijen nalaat haar scheidsman te benoemen
en indien zij geen gevolg heeft gegeven aan het verzoek van de andere
Partij binnen twee maanden tot deze benoeming over te gaan, kan de
laatstgenoemde Partij de president van het Internationale Gerechtshof
verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

3. Indien de beide scheidsmannen niet binnen twee maanden na hun
benoeming tot overeenstemming kunnen geraken over de keuze van de
derde scheidsman, kan elk der Partijen de president van het Internatio-
nale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

4. Indien in de in het tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen de president van het Internationale Gerechtshof verhinderd is
genoemde functie uit te oefencn, of onderdaan is van Un van beide
Verdragsluitende Partijen, wordt de vice-president verzocht de noodza-
kelijke benoemingen te verrichten. Indien de vice-president verhinderd
is genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van Un van beide
Partijen, wordt het lid van het Gerechtshof dat het hoogst in ancitnnitcit
is, beschikbaar is en geen onderdaan is van Un der Partijen, verzocht de
noodzakelijke benoemingen te verrichten.

5. Het scheidsgerecht doet uitspraak op basis van eerbiediging van
het recht. Alvorens uitspraak te doen, kan het scheidsgerecht in elke
stand van het geding een minnelijke schikking van het geschil aan de
Partijen voorstellen. De voorgaande bepalingen doen geen afbreuk aan
regcling van het geschil ex aequo et bono, indien de Partijen daarmee
instemmen.

6. Tenzij de Partijen anders beslissen, stelt het scheidsgcrecht zijn
eigen procedureregels vast.

7. Het scheidsgerecht neemt zijn beslissing bij meerderheid van stem-
men. Deze beslissing is onherroepelijk en bindend voor de Partijen.
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Artikel 13

Wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag van toepas-
sing op het deel van het Rijk in Europa, de Nederlandse Antillen en
Aruba, tenzij anders is bepaald in de in artikel 14, eerste lid, bedoelde
mededeling.

Artikel 14

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van dc twccde
maand die volgi op de datum waarop de Verdragsluitcnde Partijen elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld dat aan hun grondwettelijk vereistc pro-
cedures is voldaan, en blijft van kracht voor een tijdvak van vijfticn jaar.

2. Tenzij ten minste zes maanden voor de datum van het verstrijken
van de geldigheidsduur door een van beide Verdragsluitcende Partijcn
mededeling van becindiging is gedaan, wordt dit Verdrag telkens stil-
zwijgend verlengd voor een tijdvak van tien jaar, waarbij elke Verdrag-
sluitende Partij zich het recht voorbehoudt dit Verdrag te becindigen met
inachtneming van een opzegtermijn van ten minste zes maanden voor de
datum van het verstrijken van de lopende termijn van geldigheid.

3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan voor de datum van
bedindiging van dit Verdrag, blijven de voorgaande artikelen van kracht
gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde termijn is het Koninkrijk der Nederlanden gerechtigd de toepas-
sing van dit Verdrag ten aanzien van een deel van het Koninkrijk afzon-
derlijk te beeindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondertekenende vertegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Chisinau op 26 september 1995 in de
Nederlandse, de Moldavische en de Engelse taal, zijnde dc drie teksten
gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelsc
tekst doorslaggevend.

Voor het Koninkrijk
der Nederlanden:

A. VAN DOK-VAN WEELE

Voor de Republiek
Moldavie:

V. BOBOETSAK
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PROTOCOL BU HET VERDRAG TUSSEN HET KONINKRIJK DER NEDER-
LANDEN EN DE REPUBLIEK MOLDAVIE INZAKE DE BEVORDE-
RING EN WEDERZIJDSE BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

Bij de ondertekening van het Verdrag tussen het Koninkrijk der
Nedcrlanden en de Republiek Moldavie inzake de bevordering en we-
derzijdse bescherming van investeringen hebben de ondertekenende ver-
tegenwoordigers overeenstemming bereikt over de onderstaande bepa-
ling, die cen integrerend deel uitmaakt van het Verdrag:

Ad artikel 9 van her Verdrag
Totdat de Republiek Moldavi zal hebben voldaan aan de vereisten

voor inwerkingtreding genoemd in artikel 68, tweede lid, van het Ver-
drag inzake de beslechting van investeringsgeschillen tussen Statcn cn
ondcrdanen van anderc Staten, zijn de bepalingen van artikel 9 van toe-
passing op dc voorlegging van geschillen aan het Internationale Centrum
voor de Beslechting van lnvesteringsgeschillen overeenkomstig de Rules
Governing the Additional Facility for the Administration of Procedures
by the Secretariat of the Centre (Additional Facility Rules; regels bctref-
fende de Aanvullende Voorziening voor de toepassing van procedures
door he( secretariaat van het Centrum).

Voor het Koninkrijk
der Nederlanden:

A. VAN DOK-VAN WEELE

Voor de Republiek

Moldavid:

V. BOBOETSAK
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[MOLDOVAN TEXT - TEXTE MOLDAVIEN]

ACORD INrE REGATUL TARILOR DE JOS SI REPUBLICA MOL-
DOVA PRIVIND PROMOVAREA SI PROTEJAREA RECIPROCA A
INVESTITI]LOR

:inmIn.V' ' ,oriwn ,'ii.e inmrin rci fdife ,1r1hii..iale .ie plicenie, de a
h¢.~. i :. .iiiui 1i-'iil( 'c. i.'nicc ulrc -.'el ,',u' m. zc Si de a crca coiiditii

favi'ra .1i i' i in in'cvsjifiljtc iuxT ri-r unci Parii c.nyiacumitc in icritoriul
celeflallte !".irli¢' -.:a:a¢

recu,.scind ca un aonrd comun referiicr la tratanjentul ade.vat acordat
unor asife de inve-iii, va -ziimula r1ucul de capial -i tehnok'oii, precum si
dw-ol'h:ea ii%.wmica a Partilr eoatn'actauii. la fc si faptul ca este de dorit
uin 11u;.-aiul j.m.I i ~,.IaiIiibil ll lu+.'lijl'IWt.

aU c¢IW)vcnli m ur|i a'a rele:

ARICI(NIA':I. I

In scriul prczcuului Acord:

a) termenul "investitic' deseineaza orice fel de avere , in special, dar nu
cxclusiv:

(i) drepturile de proprictatc mobila si imobila precum si orice alte
drepturi " in rem " referitor la orice tip de avere,

(ii) drepturile cc rezulta dia actiuni, bouuri dc tezaur si alte forme de
puflivipurc iu votupaii i iutrcpfinadeii fixlm,

(iii) dreptunile asupra mijlmcelor hanesu, ahtor elemente constitutve de
avrv" sau owariuru acIitii cu v.alkorc ccloulicia;

(iv) drcpiunlc de propnewe imneleci uala. metode vehnice. goodwill gi
know-how;

(v) drepturi conferite prin lege publica sau contract , inclusiv
concesiunile legate de prospectarea. explorarea, extragerea si exploatarea
rcsursclor naturalc.
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(b) termenul "cetatem" desemneaza cu privire 1a ambele Part contractante:

(i) persoanele fizee cnre detin cemteniea oricarel Parti contractante;

(ii) persoanelc iuridicc constituite ii confomitwte cu legislatia in
vig13-,c -I Pari cntractantc:

(iii) persoanck juiidiCe neconslituile in confonnitate cu legislatia Partii
contracTamc. d.ar ccntrolmic in mod dirco Sau indirect de persoane fizicc
conform celor ,nenionate in hiera (i) sau de persoane juridice conform celor

eimionatc la litera (ii).

c) termenul "Ieni'Triu" include .upra'a., maritime aferents la itoralului
statului i- wasua iw care acel siat isi exercita dreptunile suverane sau
jurisdici, jiI coa jc, cu die|tul iteiIa.ionl

ARTICO.UL 2

iecare Parle C olraciama promi.wa, iii cmlliilate cu le~isdatia si
regulameareic proprii, coopcrarca economica proteiind pe icritoriul sau
invesfitiilc incmitcirnlor cclcilahc Part contractantc. Invcstiziilc in cauza vor fi
admise poirivit prevederil.r [egiie ale Parti conrictante pe ci carei teritoriu este
facIIa iu ycsTilia si se vor bucura dc proreclia si garamiiie prevazute de prezentul
Acord.

ARTICOLUL 3

1. Fiecare Pame comractanma va arama un Tratamen just si echitabil
investiiilor cctateuilor celeilahe Prti contractaute si nu va afecta prin masuri
nerezouabilc sau di cri-uataorii fuiictiviiurea, udmirzistrarea, intretinerca,
folosirea. di:,punerea sau instrainarea acesmora. Fiecare Parte coatractanta va
acorda acestor Invesitl o isecuntate .izca st o protcare deplina.

2. In paricular, fiecare Pane cm)tracamn v.a acorda inivestifiilor celeilalte
Parti contractante un iratamen nu mai putin favorabil decit cel pc care il acorda
investitorilor proprii sau investitorilor oricarci terte tari, care va it mai favorabil
pentni cetateanul interesat

3. Daca c. Parc contractanta a acordat pftvilcgii speciale cctatcnilor
unei terte tant in virtea unor acorduri cc stabilese uniuni vamale,
ecouomice, valutare sau hnstitutii similarc, sau in baza unor acorduri
provizorii cc v¢,r duce la formarea a astfel de uniuni sau institutii, acea Parte
conractania nu este obligata sa acorde asifel de privilegii cetatenilor celeilalte
Pati coutractane.
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4. Fiecare Porte contractanta va respecta obligatiunile asumate cu
privtre Ia iratamentul investimlor cetatenilor celeflalte Parti contractarne.

5. Daca prevederile Iegii fiecarei Part contractante nu acordurile
itcruationalc preze:,/e sau ulterior iiiclciate hiare Partile coztractante
suplimentar la prezentul .. cord. contin reglementari generale sau specifice,
justilicind invesiitfile cetAwemlor celeinlle Part.i contrmctante Ia un tratalment
mai favorabil dccii cci prevazut in prczcniul Acord, o astfel de
rcglcrncntare, in masura in carc ca este nvai favorabila, va prevala asupra
prezentului Acord

ARTICOLL. 4

Referitor ]a plata impozitelor, impunerilor, taxelor, precun si la inlesnirile
fiscale, fiecare Parte eenetacnsa va acorda cetatenilor celeilahe Patti
contraciante, care sint angajaii iu oricare activitate econonica pe teritoriul sau,
un lxaatSUIIt :u ,uai putiu favLbi decit Cel pe care il acorda in aceleasi
circumstone propriiler cetateni san cetotenilor unei terte tar, find mai favorabil
cetatenlor angajan. Nu sc vor Iua in constderatic onicare inlesniri fiscale
specifice, acordatc de aceasta Parte ccutractauta:

a) contbrm unui acord de evitare a impozitarii duble;
sau

b) in virlutea participarii sale intr-o uniune vamala, uniune economica
sau 0 institutie similara;

sau

c) in baza dc reciprocitate cu o tenia tara.

ARTICOLUL 5

Partile contractante vor garama transferul platilor eu privire Is investitii.
Transferunle vor i efectuate in valuta hber convertibila, fara restrictii san
intirzieri exagerate.

Astfel de transferuri vor include, in special ,dar nu exclusiv;

a) profitul, dobinda, dividendele si alte venituri curente;

b) fondurile necesere:

(i) pentru achizitionarca matcrici primc sau auxiliarc, a
produselor semifabricate sau finite,

san
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(ii) pentru inlocuirca fondurilor fixe in scopul pastrarii continuitatii
investitiei.

c) fondurile suplimentare, necesare pentru dezvoltarea unei investitii;

d) fondurile penirn rambursaren creditelor

e) drepiurile de a;ukr s u auorariilc:

1) venitunle dil acli'. : te: pern,.1nrlIr izice:

g) cisfizurile din vinzirca miu lichidarca mvestitici:

h) platile deseiiezile in -iticolul 7.

ARTICOLLL 6

Nici una din Partile conractante nu va inreprinde masuri. cc vor depriva
in mod direct sau idirect, CCttclii ecicilahe Pari contractante de investitiilc
lor, cu exeptir. cazurilor in care silt respectate urmatcoarele ccOnditii:

a) masurile sa fie adoptate in interese publice si in conformitate cu o
proed ura j uidiva vorespulzat Oare,

b) masunile sa uu ie cdiscrimnamtn1 sau sa vma in contradictie cu
obligaiie prin care Partea coutractauta care itreprinde aceste inasuri este
legata.

c) wna:urile sa fic aic'ciate cu o despagubire ccbiiabila. Dcspagubirca
va corespundc cu va,',area rcala a ivcsuitiilor afectate, va include
dobinda Ia o raia comerciala niornla, pins la data plaxii, si pentru a fi
efectiva pentru prctendenti, va fi platita fara intirziere neintemeiaa si va fi
transfcrata in tara indicat. dc prctcndcntii in cauza, in valuta tarii, ai carci
cetateni sint pretendentii sau it valuta liber convetibila acceptata de
accstea.

ARTICOLUL 7

Cetatenilor unci Parti contractante, investitiile carora in teritoriul
celeilalte Parti contractante au suferit pierderi ca urmare a razboiului sau a
altui couffict arumal, revvlutiei, unci stari de necesitate nationala, rascoalei,
revoltei sau tulburarilor li se va acorda de catre cealalta Parte
contractanta, in ceca cc pnveste masurile pentru recuperarea pierderilor, un
trataini t uu Mai putin L favorabil decit eel pe care il acorda acca Partea
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contractama propriilor investitori sou investitorilor oricarui stat tert , fuind mai
favorabil petna acestea.

ARTICOLI.,. 8

Iu tazul ia care iivcstitiile unil cCCt.ttuan al uICia dititre Partilt
conractane sint asigurate impotrivn rtscurilor noncomercinle sou impotriva
oricarui isc de plata a despapuhirilr legate de aceste mve.iaii in hami unui
sisieni sTabilit prin lege, rcgulanieu --au cotract guvernaemntal, orice
subrogarc n aipuratorulu, sau a rc-asiuratcrului 3au a agcntici dcscmnatc dc
una din Partile contrciante in drepturile acesi cemtean in conformitate vu
terncnii a.siaurarii respective sat cu ,aRe despagubiri, Na fi recufioscuta de
ccalhala PoIrtc ccnTraciant.

ARTICOLLI 9

Fieare Pore coutractania este de acord sa ptezinte orice diferetd legal intre
e Pt iC cQuJIhzclslLa .i ill iLIvCStitJ al c'ciklte Paalli cXI:CLatritu Nu ptivirC la
in\.esiztiile aceaI inVesli!(cr pe tericritul p:rime, Par.; contractante pentru
soluaaonare prin coucifhere sau arhitra In Cenirul International pentru
Reglemcniarca Difereandelor Relative la invc.titi;. iii vederea aplicarii
procedurilor preva.ue in Couventia referitoare 1o reglenmentren diferendelor
relative Ia iaave.-imral noiire imaie si ee ul tel1ii aior sate. deichis-a penTru ,;emnare Ia

13 iarfi-e965 ia W-shin.tn. 0 persomna jridica, care este cetarean al unci
Parti contractnnic 5i. carc inaintc de ipatia unui asifel de difcrcnd. a fast
controlaT,. d catre centa.1ii , Ilalt¢ Parti c.'.-ntractanmc in conftrnritate cu
articolul :5 (2) (b) al Conventici si, in sensul Convenriei weuxionate, 'a fi traxat
ca cecxzcan al cclcilale Parti conmraciantc.

ARTICOLIrL 10

Prevederile prezentului Acord, incepind eu data intrarii lui in vigoare, de
asemenca sc vor splica si invcstixiilor, cc a fast efectuaite inainte de aceasta
data.

ARTICOLJI. 11

Fiecare Porte contraetanta poAte propune celeila he Parti contractante
so organizcze consultari cu privire la interprerarea sau aplicarea prezentului
Acord. Cealalta Partc contractanta va lua in delibcrare aceasta propunere si va
oferi posibilitati adeevite pentru organizarea consuharilor in cauza.
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ARTI(OLUL 12

(I). Difeieudce iuu Pztilc c-,ijci.'utc ,u plivirc la iiwtipretuiea sau
aplicirea prezentulti Acord. ee nu ,(-, fi s olutionate intr-o perioada
rezonabila de timp lpri negociert dhplomauTie s data Partile contractante nu au
couv'uit in mit mod. vor 1i prtzcltatc, la ccreea oricareia dintre Partile
contractamne. unei curti de irbitraj compuse din irci membri. Fiecare Porte
contraclana va deseuman un ,rbitru:, eel d,'i arhilri aleg apoi un celatean al unui
stat tern care, dupa aprobarca dc canre celc doua Pani contractante, va fi numit
prcscdintc al curiii dc arbitral

(2). In cazul in care ina din Parfile conliraclane nu izbuteste sa desemneze
un arbimn in teimcan dc dcua luni. cealalia Pac contraciania poate invita
Presedinteie Curih imernaiicnaie de Justiiie sa faca nuni-rile uecesare.

(3). in Cazul in care zCmbii .-abitri nu pot ajiunce la 7. imelegere cu privire ]a
alegerea celui de-.a! irelic;: arb;aru in urmatiarelc d:nua luni dupa utairca lor,
fiecare Parte contractana pome iita presedintck Curtii Internationale de
Justitie sa fca' nunjilile alc.'.

(4). LaCa, In cazu,'le prevazute n paragrafele (2) si (3) ale acestui arucol,
prescdunielc Curtii itenri:aiouale de Justitic cite hinpiedicat sa-si exercite
funcia mentionata sau este cetatcan al uneia din Partile contractante, vice-
presedmtele va fi invilar sa faca nunmrile necesare. I)aca vice-presedintele este
inipiedicat so-si cxercize Irunctia nientionia s.au cse cetatean al uncia din
Partile coniraciantc. mcmbrul (unii leInicnaconnie de Justitic. care un-aeaza
iniediat in erad si nu esie ceauean M1 unei.. din.re Partile contractante va fi
invitai si faco numirile neccsare.

(5). Curiea de arbitraj va pronunta hotaririle sale in baza prevederilor
prezentului Acord, precum si a principiilor si aormelor gencrale ale drcptului
international. Inainte de a fi luata decizia curtii, Partilor contractante Ii se va
propune sa solutioneze diferendul pe cale amiabila. Prevederile anterioare nu vor
aduce prejudicii curii de arbitraj in solutionarea diferendului " ex aequo et
bono "daca Partile "oatractaute ajung la o intelegeie int aceasta privinta.

(6). Curtea de arbttraj is va stabli propria procedura, daca Partile
coutractante uu decid in alt mod.

(7). Curtea de arbitraj va adoput hotarirea prin majoritate de voturi.
Accosla hotarire va fi defniiiva si obligatoric penn-u Partile contractante.

ARTICOLUL 13

Referitor la Regatul Tarilor de Jos, prezentul Acord se va aplica la partea
Regatului in Europa, Antilele Olandeze si Aruba, daca notificarea prevazuta in
articolul 14, paragraful (1) nu prcvcdc altccva.
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ARIICOLU !L. 14

(1). Prezemu :Acord va intra in vigoare in prima zi a luaii urmatoare dupa ce
Partile conraetawe au nomifiCal in scri. c.. prleedurile constitutionale au fost
rCspcc1atc. Acordui va raniinc in vigoarc pentru o perioada de 15 ani.

(2). In eazul in care oricare Parte contracianta nu a notificat in scris
intentia de a denuna acest Acord cu eel putin sase luni inainte de data expirarii
validitatii salc, prczcntul Acord va fi cxtins in mod tacit pcntri o pcrioada de
10 ani, fiecare Pare comraciama rezervindu-si dreptul de i denunta
prczenuli Aord conform notificarii cu c! putin sase luni inainic de data
expirarhi perioadei curente de validitate.

(3). !'ih,1r !a investitiile efectuae iiiaine de data expirarii prezemului
Acord. prcdctik aveswis vvjr c j,.oJiiuua i lie upliabilc pentru u perioada de
15 ani. incepind de In data expirarii.

(4). Regatul Tarilor de Jos va avea dreptul, conform perioadei nentionate in
paragraftl (2) al ace-stui articol. sa denunte nplicarea prezentului Acord, in mod
separal, cu privire la orice parte a Regantului "arilor de los.

Drcpt pcntru care subscmnatii, ffind pc deplin autorizati , au semnat
prezentui Acord.

Incheiat Ia C\&A,57,'ou Ia 26 s tgctcgSin doua exemplare, in limbile
moldoveneasca, olandeza si engleza, toate text& flind egal autentice.

In cazul difcrentei de interpretare va prevala textul in limbs engleza.

Pentru Regatul
Tarilor de Jos:

Pentru Republica
Moldova:
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PROTOCOL LA ACORDUL INTRE REGATUL TARILOR DE JOS SI REPU-
BLICA MOLDOVA PRIVIND PROMOVAREA SI PROTEJAREA RECI-
PROCA A INVESTITULOR

In limpul remnwrii .\c,.-rduui intre Regatul Tarilor de .fos si Republica
Mold,: :: IUR Au pxkdF :..,u :s: ik .lu, Ic~i u il c ocl a '11%csitlit-11 subscnumatii

3tthri/tlai au %:-onv'Liit in tiriatoarca prevedcrc, care coinstiluie o parle

integran'. . -

Pri iud At I k:ttl 9 Al Ac.rdului

Pina 6itd Rel.,blica Nol-dova va iatisf.ce conditiile pentru intrares in
vigoare a A2ricolului 68. paragril 1 2 al Conventiei cu privire la reqleinentarea

difcrcitdde: leg.i, de id i e-litii ihc .-lt si ccLalcidi alt1 slti, sc vOr aplica
prevcdcrile Articolului 9 si anume: divergetele vor fi dezbatute la Ceatrul

internaiionai pentru colutionareo iiferende.or legame de investiti in conformitate
cu Regulile aditionale de guvemnare pentmru ficilitorea administrarii procedurilor

de Care SCLeetaiialul C utrului (Rcgulile aditihnale, de focilitare).

Pentru Regatul
Tarilor de Jos:

Pentru Republica
Moldova:
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AGREEMENT' ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PRO-
TECTION OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINDGOM OF
THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF MOLDOVA

The Kingdom of the Netherlands

and

the Republic of Moldova,

hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen their traditional ties of friendship and to extend
and intensify the economic relations between them particularly with
respect to investments by the nationals of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such
investments will stimulate the flow of capital and technology and the
economic development of the Contracting Parties and that fair and equi-
table treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:
a) the term "investments" means every kind of asset and more par-

ticularly, though not exclusively:
(i) movable and immovable property as well as any other rights in

rem in respect of every kind of asset;
(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in

companies and joint ventures;
(iii) claims to money, to other assets or to any performance having an

economic value;
(iv) rights in the field of intellectual property, technical processes,

goodwill and know-how;
(v) rights granted under public law or under contract, including rights

to prospect, explore, extract and win natural resources.
b) the term "nationals" shall comprise with regard to either Contract-

ing Party:
(i) natural persons having the nationality of that Contracting Party-

(ii) legal persons constituted under the law of that Contracting Party;
(iii) legal persons not constituted under the law of that Contracting

Party but controlled, directly or indirectly, by natural persons as
defined in (i) or by legal persons as defined in (ii).

'Came into force on I May 1997 by notification, in accordance with article 14.
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c) the term "territory" includes the maritime areas adjacent to the
coast of the State concerned, to the extent to which that State exercises
sovereign rights or jurisdiction in those areas according to international
law.

Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and
regulations, promote economic cooperation through the protection in its
territory of investments of nationals of the other Contracting Party. Sub-
ject to its right to exercise powers conferred by its laws or regulations,
each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of
the investments of nationals of the other Contracting Party and shall not
impair, by unreasonable or discriminatory measures, the operation, man-
agement, maintenance, use, enjoyment or disposal thereof by those
nationals. Each Contracting Party shall accord to such investments full
physical security and protection.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such
investments treatment which in any case shall not be less favourable
than that accorded either to investments of its own nationals or to invest-
ments of nationals of any third State, whichever is more favourable to
the national concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to nat-
ionals of any third State by virtue of agreements establishing customs
unions, economic unions, monetary unions or similar institutions, or on
the basis of interim agreements leading to such unions or institutions,
that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to
nationals of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have
entered into with regard to investments of nationals of the other Con-
tracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations
under international law existing at present or established hereafter be-
tween the Contracting Parties in addition to the present Agreement con-
tain a regulation, whether general or specific, entitling investments by
nationals of the other Contracting Party to a treatment more favourable
than is provided for by the present Agreement, such regulation shall to
the extent that it is more favourable prevail over the present Agreement.
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Article 4

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and
exemptions, each Contracting Party shall accord to nationals of the other
Contracting Party who are engaged in any economic activity in its ter-
ritory, treatment not less favourable than that accorded to its own nat-
ionals or to those of any third State that are in the same circumstances.
whichever is more favourable to the nationals concerned. For this pur-
pose, however, there shall not be taken into account any special fiscal
advantages accorded by that Party:

a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or
b) by virtue of its participation in a customs union, economic union

or similar institution; or
c) on the basis of reciprocity with a third State.

Article 5

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an
investment may be transferred. The transfers shall be made in a freely
convertible currency, without restriction or delay. Such transfers include
in particular though not exclusively:

a) profits, interest, dividends and other current income:
b) funds necessary
(i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated

or finished products, or
(ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an

investment;
c) additional funds necessary for the development of an investment;
d) funds in repayment of loans;
e) royalties or fees;
f) earnings of natural persons;
g) the proceeds of sale or liquidation of the investment:
h) payments arising under article 7.

Article 6

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly
or indirectly, nationals of the other Contracting Party of their invest-
ments unless the following conditions arc complied with:

a) the measures arc taken in the public interest and under due pro-
cess of law;

b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertak-
ing which the Contracting Party which takes such measures may have
given:

c) the measures are taken against just compensation. Such compen-
sation shall represent the genuine value of the investments affected, shall
include interest at a normal commercial rate until the date of payment
and shall, in order to be effective for the claimants, be paid and made
transferable, without delay, to the country designated by the claimants
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concerned and in the currency of the country of which the claimants arc
nationals or in any freely convertible currency accepted by the claimants.

Article 7

Nationals of the one Contracting Party who suffer losses in respect of
their investments in the territory of the other Contracting Party owing to
war or other armed conflict, revolution, a state of national emergency.
revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter Contracting
Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or
other settlement, no less favourable than that which that Contracting
Party accords to its own nationals or to nationals of any third State.
whichever is more favourable to the nationals concerned.

Article 8

If the investments of a national of the one Contracting Party are
insured against non-commercial risks or otherwise give rise to payment
of indemnification in respect of such investments under a system estab-
lished by law, regulation or government contract any subrogation of the
insurer or re-insurer or Agency designated by the one Contracting Party
to the rights of the said national pursuant to the terms of such insurance
or under any other indemnity given shall be recognized by the other
Contracting Party.

Article 9

Each Contracting Party hereby consents to submit any legal dispute
arising between that Contracting Party and a national of the other Con-
tracting Party concerning an investment of that national in the territory
of the former Contracting Party to the International Centre for Settle-
ment of Investment Disputes for settlement by conciliation or arbitration
under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of other States opened for signature at Washington
on 18 March 1965.1 A legal person which is a national of one Contract-
ing Party and which before such a dispute arises is controlled by nat-
ionals of the other Contracting Party shall in accordance with Article 25
(2) (b) of the Convention for the purpose of the Convention be treated
as a national of the other Contracting Party.

Article 10

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into
force thereof, also apply to investments which have been made before
that date.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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Article I I

Either Contracting Party may propose the other Party that consulta-
tions bc held on any matter concerning the interpretation or application
of the Agreement. The other Party shall accord sympathetic consideration
to the proposal and shall afford adequate opportunity for such consulta-
tions.

Article 12

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of the present Agreement, which cannot be set-
tled within a reasonable lapse of time by means of diplomatic negotia-
tions, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be submitted, at
the request of either Party, to an arbitral tribunal, composed of three
members. Each Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators
thus appointed shall together appoint a third arbitrator as their chairman
who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not pro-
ceeded to do so within two months after an invitation from the other
Party to make such appointment, the latter Party may invite the Presi-
dent of the International Court of Justice to make the necessary appoint-
ment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two
months following their appointment, on the choice of the third arbitra-
tor, either Party may invite the President of the International Court of
Justice, to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs (2) and (3) of this
Article, the President of the International Court of Justice is prevented
from discharging the said function or is a national of either Contracting
Party, the Vice-President shall be invited to make the necessary appoint-
ments. If the Vice-President is prevented from discharging the said func-
tion or is a national of either Party the most senior member of the Court
available who is not a national of either Party shall be invited to make
the necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before
the tribunal decides, it may at any stage of the proceedings propose to
the Parties that the dispute be settled amicably. The foregoing provisions
shall not prejudice settlement of the dispute ex aequo et bono if the Par-
ties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its
own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such
decision shall be final and binding on the Parties.
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Article 13

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement
shall apply to the part of the Kingdom in Europe, the Netherlands
Antilles and to Aruba, unless the notification provided for in Article 14.
paragraph (1) provides otherwise.

Article 14

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the
second month following the date on which the Contracting Parties have
notified each other in writing that their constitutionally required proce-
dures have been complied with, and shall remain in force for a period
of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting
Party at least six months before the date of the expiry of its validity, the
present Agreement shall be extended tacitly for periods of ten years,
whereby each Contracting Party reserves the right to terminate the
Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry
of the current period of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination
of the present Agreement the foregoing Articles shall continue to be
effective for a further period of fifteen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article, the
Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate the applica-
tion of the present Agreement separately in respect of any of the parts
of the Kingdom.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly au-
thorized thereto, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Chisinau on 26 September 1995, in the Neth-
erlands. Moldovan and English languages, the three texts being equally
authentic. In case of difference of interpretation the English text will pre-
vail.

For the Kingdom
of the Netherlands:

A. VAN DOK-VAN WEELE

For the Republic
of Moldova:

V. BOBOETSAK

Vol. 2005, 1-34379



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF MOLDOVA ON ENCOUR-
AGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

At the time of signing the Agreement between the Kingdom of the
Netherlands and the Republic of Moldova on the encouragement and
reciprocal protection of investments, the undersigned representatives
have agreed on the following provision which constitutes an integral part
of the Agreement:

Ad Article 9 of the Agreement
Until such time as the Republic of Moldova will have fulfilled the

requirements for entry into force set out in Article 68, paragraph 2 of the
Convention on the Settlement of investment disputes between States and
Nationals of other States, the provisions of Article 9 shall apply to sub-
mission of disputes to the International Centre for the Settlement of
Investment Disputes under the Rules Governing the Additional Facility
for the Administration of Procedures by the Secretariat of the Centre
(Additional Facility Rules).

For the Kingdom
of the Netherlands:

A. VAN DOK-VAN WEELE

For the Republic
of Moldova:

V. BOBOETSAK
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLI-
QUE DE MOLDOVA RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PRO-
TECTION RItCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique de Moldova, ci-apr~s d6nomm6s
les Parties contractantes,

D6sireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 entre leurs pays, d'6tendre
et d'intensifier leurs relations 6conomiques mutuelles, en particulier concernant les
investissements effectu6s par des ressortissants d'une Partie contractante sur le
territoire de l'autre Partie contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement A r6server A ces investissements
stimulera les mouvements de capitaux et les technologies, ainsi que le d6veloppe-
ment 6conomique des Parties contractantes, et qu'un traitement juste et 6quitable
des investissements est souhaitable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord:

a) Le terme < investissements d6signe tous les types d'avoirs et notamment
mais non exclusivement:
i) Les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits A chaque type

d'avoirs;
ii) Les droits d6coulant d'actions, d'obligations et autres types de participation

dans des soci6t6s et des coentreprises;
iii) Les cr6ances sur des fonds ou sur d'autres avoirs ou sur d'autres prestations

ayant une valeur 6conomique;
iv) Les droits de propri&6 intellectuelle, concernant des proct6ds techniques, la

clientele, et le savoir-faire;
v) Les droits conf6rds par le droit public ou par contrat, y compris les droits relatifs

A la prospection, l'exploration, l'extraction et l'acquisition de ressources natu-
relles;
b) Le terme « ressortissant d6signe, au regard de l'une ou l'autre Partie con-

tractante :
i) Les personnes physiques ayant la nationalit6 de ladite Partie contractante;
ii) Les personnes morales constitu6es conformdment aux lois et r~glements de

cette Partie contractante;
iii) Les personnes morales non constitutes aux termes de la 1dgislation de la Partie

contractante en question, mais contr6l6es, directement ou indirectement, par

'Entrd en vigueur le Ie mai 1997 par notification, conformment A l'article 14.
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des personnes physiques telles que d6finies A l'alin6a i, ou par des personnes
morales telles que d6finies A l'alinda ii ci-dessus.

c) Le terme << territoire >> comprend les zones maritimes adjacentes aux c6tes
de l'Etat concem6, dans la mesure oii celui-ci exerce des droits souverains ou sa
juridiction dans ces zones, conform6ment au droit international.

Article 2

Chaque Partie contractante encourage, dans le cadre de ses lois et r~glements,
la coop6ration 6conomique en prot6geant sur son territoire les investissements des
ressortissants de l'autre Partie contractante. Elle accepte ces investissements en
vertu de son droit A exercer les attributions qui lui sont conf6r6es par ses lois et
r~glements.

Article 3

1. Chaque Pattie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux
investissements des ressortissants de l'autre Partie contractante et n'entrave pas,
par des mesures injustifi6es ou discriminatoires l'administration, la gestion, le main-
tien, l'utilisation, la jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits res-
sortissants. Chaque Partie contractante garantit auxdits investissements une s6cu-
rit6 et une protection physiques totales.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde A ces investissements un
traitement qui, en tout 6tat de cause, n'est pas moins favorable que celui qu'elle
accorde aux investissements de ses propres ressortissants ou aux investissements
de ressortissants de tout Etat tiers, le traitement le plus favorable aux ressortissants
concern6s 6tant retenu.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux ressor-
tissants d'un Etat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douanires, des
unions 6conomiques, des unions mon6taires ou des institutions analogues, ou sur la
base d'accords provisoires conduisant A de telles unions ou institutions, cette Par-
tie contractante n'est pas tenue d'accorder de tels avantages aux ressortissants de
l'autre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle a pu con-
tracter en ce qui conceme les investissements de ressortissants de l'autre Partie
contractante.

5. Si les dispositions 16gislatives de l'une ou l'autre des Parties contractantes
ou les obligations relevant du droit international, en vigueur ou convenues ult6-
rieurement entre les Parties contractantes, en sus du pr6sent Accord, contiennent un
r~glement de caractre g6n6ral ou sp6cifique, conf6rant aux investissements des
ressortissants de l'autre Partie contractante, un traitement plus favorable que celui
qui est pr6vu par le pr6sent Accord, ce r~glement, dans la mesure oi il est plus
favorable, pr6vaut sur le pr6sent Accord.

Article 4
En mati~re d'imp6t, de droits, de redevances, de d6ductions ainsi que d'exemp-

tions fiscales, chaque Partie contractante accorde aux ressortissants de l'autre Par-
tie contractante qui exercent une activit6 6conomique quelconque sur son territoire
un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde A ses propres ressortis-
sants ou A ceux de tout Etat tiers, le traitement le plus favorable pour les ressortis-
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sants concern6s 6tant retenu. Toutefois, il n'est pas tenu compte A cette fin des
avantages fiscaux sp6ciaux accordds par cette Partie :

a) En vertu d'un accord tendant A dviter la double imposition; ou

b) En vertu de sa participation A une union douani~re, une union 6conomique
ou une institution analogue; ou

c) Sur la base de la r6ciprocitd avec un Etat tiers.

Article 5

1. Les Parties contractantes garantissent la possibilit6 de transf6rer les paie-
ments r6sultant d'un investissement. Les transferts sont effectu6s dans une monnaie
librement convertible, sans restriction ni retard. Ils incluent en particulier mais non
exclusivement:

a) Les b6ndfices, int6r~ts, dividendes et autres revenus courants;

b) Les fonds n6cessaires

i) A l'acquisition de mati~res premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou
finis, ou

ii) Au remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un investis-
sement;

c) Les fonds suppl6mentaires ndcessaires au d6veloppement d'un investis-
sement;

d) Les fonds regus en remboursement de pr&s;

e) Les redevances ou r6tributions;

f) Les revenus de personnes physiques;

g) Le produit de la vente ou de la liquidation de l'investissement;

h) Tout paiement d6coulant de l'article 7.

Article 6

Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de
d6poss6der, directement ou indirectement, des ressortissants de l'autre Partie con-
tractante de leurs investissements sans qu'il soit satisfait aux conditions suivantes :

a) Les mesures sont prises pour cause d'int6rt public, avec toutes les garan-
ties pr6vues par la loi;

b) Les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires A des engagements
pr6alables de la premiere Partie contractante;

c) Les mesures sont prises en contrepartie du paiement d'une juste indemnitd.
Cette indemnit6 repr6sente la valeur marchande r6elle des investissements touch6s
et doit 8tre assortie d'un int6r&t au taux commercial normal jusqu'A la date du paie-
ment, pour pouvoir 8tre consid6r6e comme ayant 6t6 vers6e aux intdress6s, etre
pay6e et pouvoir 8tre transfdr6e, sans retard indu, au pays ddsign6 par les int6ress6s
et dans la monnaie du pays dont ils sont ressortissants ou en toute autre monnaie
librement convertible accept6e par les int6ress6s.
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Article 7

Les ressortissants d'une Partie contractante dont les investissements effectu6s
sur le territoire de l'autre Partie subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre
conflit arm6, d'une rdvolution, d'un 6tat d'urgence national, d'une r6volte, d'une
insurrection ou de troubles b6n6ficient de la part de ladite Pattie contractante, en ce
qui concerne la restitution, l'indemnisation, le d6dommagement ou tout autre r~gle-
ment, d'un traitement qui n'est pas moins favorable que celui accord6 par ladite
Partie contractante A ses propres ressortissants ou aux ressortissants d'Etats tiers,
en appliquant celui des deux traitements qui est le plus favorable aux ressortissants
int6ress6s.

Article 8

Si les investissements d'un ressortissant d'une Partie contractante sont assur6s
contre des risques non commerciaux ou sont justifiables de toute autre mani~re du
versement d'une indemnit6 en vertu d'un r6gime institu6 par la loi, par un r~glement
ou par un contrat public, toute subrogation de I'assureur ou du rdassureur ou de
l'organisme d6sign6 par cette Partie contractante aux droits dudit ressortissant aux
termes de cette assurance ou au titre de toute autre indemnit6 octroy6e, est reconnue
par l'autre Partie contractante.

Article 9

Chaque Partie contractante consent A soumettre tout diff6rend d'ordre juri-
dique, survenu entre elle et un ressortissant de l'autre Partie contractante au sujet
d'un investissement effectu6 par ce ressortissant sur le territoire de la premiere
Partie contractante, au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs
aux investissements, en vue de son r~glement par voie de conciliation ou d'arbitrage
en vertu de la Convention sur le.r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A Washing-
ton le 18 mars 19651. Une personne morale qui est un ressortissant d'une Partie
contractante et qui, avant que le diff6rend survienne 6tait contr616e par des ressor-
tissants de l'autre Partie contractante, est trait6e en vertu de l'Article 25 de la Con-
vention, comme un ressortissant de l'autre Partie contractante.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement, A compter de la
date de son entr6e en vigueur, aux investissements effectu6s avant cette date.

Article 11

Chaque Partie contractante peut proposer A l'autre Partie contractante la tenue
de consultations sur toutes questions concernant l'interpr6tation ou l'application de
l'Accord. L'autre Partie examine avec bienveillance cette proposition et fournit les
possibilit6s voulues de proc6der A de telles consultations.

Article 12
1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation ou

de l'application du pr6sent Accord, qui ne peut 6tre r6gl6 dans un d6lai raisonnable
par voie de n6gociations diplomatiques est, A moins que les Parties n'en d6cident

i Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 575, p. 159.
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autrement, soumis A la demande de l'une ou l'autre Partie A un tribunal d'arbitrage
compos6 de trois membres. Chaque Partie d6signe un arbitre et les deux arbitres
ainsi ddsign6s nomment comme prdsident du tribunal d'arbitrage un troisi~me arbi-
tre qui n'est un ressortissant d'aucune des Parties.

2. Si l'une des Parties contractantes n'a pas d6sign6 son arbitre et n'a pas
donnd suite, dans un dM1ai de deux mois, A l'invitation A proc6der A cette d6signation,
qui lui a 6t6 adress6e par l'autre Partie, cette derni~re peut demander au Pr6sident
de la Cour internationale de Justice de procder A la d6signation n6cessaire.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du troisi~me
arbitre au cours des deux mois qui suivent leur d6signation, l'une ou l'autre des
Parties contractantes peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Jus-
tice de proc6der A la designation n~cessaire.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le Pr6sident
de la Cour internationale de Justice est emp~ch6 de s'acquitter de cette tche, ou s'il
est un ressortissant de l'une ou l'autre des Parties contractantes, le Vice-Pr6sident
est pri6 de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Vice-Pr6sident est emp-ch6
de s'acquitter de cette tiche, ou s'il est un ressortissant de l'une ou l'autre des
Parties contractantes, le membre de rang imm6diatement inf6rieur de la Cour, qui
n'est pas un ressortissant de l'une des Parties contractantes, est pri6 de proc6der aux
nominations n6cessaires.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de se prononcer, il
peut, A toute 6tape de la procddure, proposer aux parties de r6gler le diff6rend A
l'amiable. Les dispositions qui pr6cdent ne pr6jugent pas du riglement du diff6rend
ex aequo et bono si les Parties en conviennent.

6. Sauf si les Parties en d6cident autrement, le tribunal fixe lui-meme sa pro-
c~dure.

7. La d6cision du tribunal est prise A la majorit6 des voix. Elle est d6finitive et
contraignante pour les Parties.

Article 13

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique au
territoire europ6en du Royaume, aux Antilles n6erlandaises et A Aruba, A moins que
la notification pr6vue au paragraphe 1 de l'article 14 n'en dispose autrement.

Article 14

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxiime mois sui-
vant la date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 par 6crit l'ach~vement
des formalit6s constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs et il le demeure
pendant une p6riode de quinze ans.

2. Sauf si l'une des Parties contractantes avise 'autre de son intention de le
d6noncer six mois au moins avant la date de son expiration, le pr6sent Accord est
reconduit tacitement pour des p6riodes de dix ans, chaque Partie contractante se
r6servant le droit de le d6noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant
'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de d6noncia-
tion du pr6sent Accord, les dispositions des articles qui pr6c~dent demeurent en
vigueur pendant une p6riode de quinze ans A compter de cette date.
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4. Sous reserve de la p6riode mentionne au paragraphe 2 du pr6sent article,
le Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin A l'application du pr6sent Accord
pour l'une quelconque partie du Royaume s6par6ment.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign6s, A ce dfiment autoris6s, ont sign6
le pr6sent Accord.

FAIT en double exemplaire A Chisinau le 26 septembre 1995 en langues nderlan-
daise, moldave et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diver-
gence d'interpr6tation, la version anglaise pr6vaut.

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

VAN DOK-VAN WEELE

Pour le Gouvemement

de Moldova:

BOBOETSAK
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PROTOCOLE A L'ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA
REPUBLIQUE DE MOLDOVA RELATIF A LA PROMOTION ET A LA
PROTECTION R1tCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Au moment de la signature de l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et la
R6publique de Moldova sur la promotion et la protection r6ciproque des investisse-
ments, les repr6sentants soussignds sont convenus de la disposition suivante qui fait
partie intdgrante de l'Accord:
Ad Article 9 de l'Accord

Tant que la Rdpublique de Moldova n'a pas accompli les formalitds n6cessaires
pour l'entr6e en vigueur 6nonc6es au paragraphe 2 de l'Article 68 de la Convention
sur le rbglement des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressor-
tissants d'autres Etats, les dispositions de l'article 9 s'appliquent A la soumission
des diff6rends au Centre international pour le rbglement des diff6rends relatifs aux
investissements au titre des Rgles r6gissant le m6canisme suppldmentaire pour
l'administration des proc6dures par le Secr6tariat du Centre (Additional Facility
Rules).

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

A. VAN DOK-VAN WEELE

Pour la R6publique
de Moldova:

V. BOBOETSAK
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ANNEX A ANNEXEA

No. 52. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL
ORGANIZATION. SIGNED AT LON-
DON ON 16 NOVEMBER 1945'

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

1 July 1997

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 1 July 1997.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 10 February 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 4, p. 275; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. I to 5, 7 to 10, and 12 to 24, as well as annex A in
volumes 1419, 1583, 1694, 1703, 1712, 1736, 1745, 1748,
1753, 1776, 1819, 1846, 1913 and 1981.
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No 52. CONVENTION CRItANT UNE
ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'UDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE. SIGNItE
A LONDRES LE 16 NOVEMBRE 19451

ACCEPTATION

Instrument ddpos6 le:

lerjuillet 1997

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au lerjuillet 1997.)

La ddclaration certfle a t9 enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le lOfivrier 1998.

I Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 4, p. 275; pour
les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs nos 1 A 5, 7 A 10, et 12 A 24, ainsi que
l'annexe Ades volumes 1419,1583,1694,1703,1712,1736,
1745, 1748, 1753, 1776, 1819, 1846, 1913 et 1981.
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No. 673. AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES AND
THE UNITED STATES OF AMERICA CONCERNING MILITARY BASES.
SIGNED AT MANILA, ON 14 MARCH 1947'

MEMORANDUM OF AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT (WITH
RELATED NOTE). SIGNED AT MANILA ON 1 JUNE 1983

Came into force on 1 June 1983 by signature, in accordance with its provisions.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 19 February 1998.

MEMORANDUM OF AGREEMENT

The Exchange of Notes between the Government of the United

States and the Government of the Philippines amending the Military

Bases Agreement, dated January 7, 1979;2 provides: "In every fifth

anniversary year from the date of this modification and until the

teTmination of the Military Bases Agreement, there shall be begun

and completed a complete and thorough review and reassessment of

the agreement, including its objectives, its provisions, its

duration, and the manner of implementation, to assure that the

agreement continues to serve the mutual interest of both parties."

Accordingly, discussions between representatives of the

Government of the United States and the Goverment of the Philippines

were conducted in Manila from April 11, 1983 to June 1, 1983. Pursuant

to the understanding reached during the Review, the Government of

the United States and the Government of the Philippines agree to

the following:

I. OPERATIOXAL USE OF THE BASES:

Within the context of Philippine sovereignty, the operational

use of the bases for military combat operations other than those

United Nations, Treaty Series, vol. 43, p. 271; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1
to4, 8,9, 12, 14 and 20, as well as annex A in volume 1871.2

lbid, vol. 1168, p. 340.
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conducted in accordance with the Philippines-United States Mutual

Defense Treaty' and the Southeast Asian Collective Defense Treaty

(Manila Pact), 2 or the establishment by the Government of the

United States of long-range missiles in the bases, shall be the

subject of prior consultation with the Government of the Philippines,

notwithstanding the provision of the 1979 Amendment to the Military

Bases Agreement assuring the United States of unhampered military

operations involving its forces in the Philippines.

II. ACCESS AND INFORY'ATION:

With a view to keeping the Government of the Philippines

fully informed about the activities of the United States forces

in the Philippines, the following shall be established:

1. The Base Commander and his designated representative shall

have access to all areas of the United States facilities except

cryptographic areas and areas where classified equipment or

information is located. Access to areas where classified equipment

or information is located shall be in accordancc with mutually

agreed procedures.

2. The Government of the United States shall, within a reasonable

period, inform the Government of the Philippines of the current

level of the United States forces permanently stationed in

the Philippines, and their equipment and weapons systems. Thereafter,

the United States Government shall notify the Government of the

Philippines of any major change in United States forces permanently

stationed in the Philippines, and major changes in their equipment

and weapons systems.

I United Nations, Treaty Series, vol. 177, p. 133.

2 Ibid, vol. 209, p. 23.
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III. RESPECT FOR PHILIPPINE LAW:

It is the duty of members of the United States forces, the

civilian component, and their dependents, to respect the laws of

the Republic of the Philippines and to abstain from any activity

inconsistent with the spirit of the Military Bases Agreement and,

in particular, from any political activity in the Philippines.

The United States shall take all measures within its authority to

ensure that this is done.

The appropriate authorities of the Government of the

Philippines and the Government of the United States shall cooperate

in taking such steps as are necessary to prevent abuse of importation

privileges granted to the United States personnel and their dependents

pursuant to the Military Bases Agreement.

In this connection, the two Governments wish to reaffirm

existing arrangements established in the prior agreements which

provide for cooperation between the United States Armed Forces

and Philippine authorities.

IV. MF4)N IC AND SOCIAL IMPROVBh4ENT OF AREAS SURROUNDING TIE IASES:

T'he Government of the United States reaffirms the statements

made by Secretary of State Cyrus Vance in his letter of January 6,

1979, to kinister for Foreign Affairs Carlos P. Romulo to the effect

that t h two governments shall take steps to promote suitable projects

in the base lands outside the United States facilities and the areas

surrounding them and that the Government of the United States is

prepared to consider, subject to the approval of the United States

Congress, appropriate assistance for improving economic and social

conditions in Angeles City and Olongapo City and surrounding areas

and to relate these efforts of the Government of the United States

Vol. 2005, A-673
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to plans of the Government of the Philippines for the utilization

of returned base land areas. Moreover, the United States forces

shall procure goods and services in the Philippines to the maximan

extent feasible.

V. CRIMINAL JURISDICTION:

Paragraph 6 of the Agreed Official Minutes regarding Article

XIII of the Military Bases Agreement as revised by the Mendez-Blair

Agreement of August 10, 1965,1 is amended to read: "In the evcnt

of hostilities to which the provisions of Article V of the lhutual

Defense Treaty apply, either the Government of the Philippines or

the Government of the United States shall have the right, by giving

sixty days notice to the other, to suspend the application of any

provision. of Article XIII of the Military Bases Agreement. If

such notice is given, the two governments shall inmediately consult

with a view to agreeing on suitable arrangements to replace the

provisions suspended. Until new arrangements are concluded, the

provisions of Article XIII shall continue to'apply in full."

VI. LABOR AND TAXATION:

Representatives of the Government of the Philippines and

the Government of the United States shall meet to discuss possible

revisions of or alterations in the Agreement of May 27, 1968,2

concerning the employment of Philippine nationals by the United

States forces in the Philippines in the light of the critical

contribution made by the Philippine national work force to the

effective operation of the United States facilities and with a

view to ensuriig that labor relations involving the Philippine

I United Nations, Treaty Series, vol. 564, p. 208.

2 Ibid., vol. 658, p. 347.
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national work force remain harmonious and productive. These

discussions shall begin within six months after the conclusion

of the 1983 Review of the Military Bases Agreement or on another

date agreed upon. The discussions shall be conducted on the basis

of the principles of equality of treatment, the right to organize

and bargain collectively, and respect for the sovereignty of the

Republic of the Philippines.

The Governmnt of the United States shall make arrangements

for the withholding, beginning October 1, 1983, of Philippine

income tax from the salaries of Philippine nationals employed

by the Armed Forces of the United States in connection with the

construction, maintenance, and operation of the United States

facilitics, in accordance with applicable Philippine laws and

regulations, except employees whose income is exempt from Philippine

income tnxat ion or who are members of the United States Armed

Forces. The Government of the Philippines shall notify such employees

of the United States that withholding has been initiated at the

request of the Government of the Philippines and that the Government

of the United States, in complying with that request, incurs no

obligation with respect to any reduction in net compensation or

poyment which may result.

The Government of the Philippines shall adopt a simplified

procedure to facilitate the travel of members of the United States

Armed Forces, the civilian component, and their dependents, who

shall continue to be exempt from the payment of the travel tax

imposed under Presidential Decree No. 1183 of August 21, 1977.

With regard to automobiles imported into the Philippines

under the Military Bases Agreement by members of the United States

Aimed Forces, the civilian component, and their dependents, charges

Vol. 2005, A-673
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imposed ror the registration of those automobiles shall include only

the actual registration and license plate fees.

VII. JOINr COMHIT'EE:

A Military Bases Agreement Joint Committee shall be established

as a mcans ol[ consultation between the two governments on matters

regarding the implementation of the Military Bases Agreement which

cannot be resolved between the Philippine Base Convmander and the

United States facilities commanders or any other matter regarding

the implementation of the Military Bases Agreement which either

side wishes to bring before the Committee. The Military Bases

Agreement Joint Committee will assume responsibility for matters

relating to that Agreement referred to in Paragraph 4a of Annex A of

the Exchange of Notes of May 15, 1958, establishing the Philippine-

United States Mutual Defense Board.' In view of its special character

and composition, the Criminal Jurisdiction Implementation Committee

will remain as presently constituted.

The Military Bases Agreement Joint Committee shall be composed

of a representative of the Government of the Philippines and a

representative of the Government of the United States, each of

whom shall have one or more deputies and staff. The Comittee shall

determine its own procedures and arrange for such auxiliary organs

and administrative services as may be required. The Conmittee shall

be so organized that it may meet at any time at the request of the

representative of either government.

If the Military Bases Agreement Joint Committee is unable

to resolve any matter, it shall refer that matter to the respective

governments for further consideration.

'Unitd Nations, Treaty Series, vol. 316, p. 163.
Vol. 2005, A-673



1998 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 439

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS HREOF, the undersigned, being duly authorized

by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE at Manila, in duplicate, this 1st day of June, 1983.

For the Government
of the United States of America:

For the Government
of the Republic of the Philippines:

CP7O- i

I Michael H. Armacost
2 Benjamin T. Romualdez.

Vol. 2005, A-673
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RELATED NOTE

REPUBLIKA NG PILIPINAS

MINISTRI NG UGNAYANG PANLABAS

MAYNILA
1

No. 83-1704

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments

to the Embassy of the United States of America and has the

honor to inform the Embassy that, in accordance with the

Memorandum of Agreement relating to the Military Bases

Agreement signed between the Government of the Philippines

and the Government of the United States on June 1, 1983,

the following arrangements have been made by the Government

of the Philippines with respect to Section VI, effective 1 July

1983:

1. Privately-owned motor vehicles of members of the United

States Armed Forces, the civilian component, and their dependents

stationed in the United States facilities shall be registered

upon payment of the license plate fee and the actual registra-

tion fee, which shall approximate the actual cost of the regis-

tration.

2. Authority shall be given to airline companies in the Phil-

ippines to issue tickets exempt from payment of the travel tax

to members of the United States Armed Forces, the civilian

component and their dependents, stationed in the United States

facilities who are travelling on commercial flights, upon

submission of either (a) a Government Transportation Request

(GTR) issued by the appropriate authorities of the United States

government or (b) a certification issued by the United States

facilities commander attesting to the status of said personnel

and/or dependent and requesting the issuance of a tax exempt

airline ticket in their favor. However, this certification must

first be submitted to the local Office of the Base Commander

for verification and annotation of the travel tax exemption,

free of any charge, prior to its presentation to the airline

company concerned.

'In translation reads: "Republic of Philippines Department of Foreign Affairs Manila".
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The Ministry of Foreign Affairs avails itself of this

opportunity Lo jierew to the iimbasoy of the UInited States of

America the assurances of its highest consideration.

Manila, 1 June 1983

Vol. 2005, A-673
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 673. ACCORD ENTRE LA R1tPUBLIQUE DES PHILIPPINES ET LES tTATS-
UNIS D'AMIRIQUE RELATIF AUX BASES MILITAIRES. SIGNA A MANILLE,
LE 14 MARS 1947'

MIMORANDUM D'ACCORD MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNt (AVEC NOTE CONNEXE).

SIGNI , MANILLE LE 1R JUIN 1983

Entr6 en vigueur le Ier juin 1983 par la signature, conform6ment A ses dispositions.

Texte authentique: anglais.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amdrique le 19fdvrier 1998.

MIMORANDUM D'ACCORD

L'6change de notes du 7 janvier 1979 entre le Gouvernement des Etats-Unis et le Gou-
vernement des Philippines portant modification de l'Accord relatif aux bases militaires 2 dis-
pose que : << Tous les cinq ans, A compter de la date d'entr6e en vigueur des pr~sentes modi-
fications et jusqu'A expiration de l'Accord relatif aux bases militaires, on procddera i un
r6examen et A une r66valuation complets et approfondis de l'Accord, y compris ses objec-
tifs, ses dispositions, sa dur6e et la faqon dont il doit 8tre appliqu6, de maniire A s'assurer
qu'il continue de servir l'int6r& mutuel des deux Parties >>.

En consdquence, des repr6sentants du Gouvernement des Etats-Unis et du Gouverne-
ment des Philippines ont tenu des discussions A Manille du 11 avril au 1er juin 1983. En
application de l'entente intervenue lors de cet examen, le Gouvernement des Etats-Unis et
le Gouvernement des Philippines conviennent ce qui suit:

I. UTILISATION OPIRATIONNELLE DES BASES

Dans le contexte de la souverainet6 des Philippines, les utilisations des bases A des fins
d'op6rations militaires de combat autres que celles men6es en vertu du Trait6 de d6fense
mutuelle entre les Etats-Unis et les Philippines3 et du Traitd de d6fense collective pour l'Asie
du Sud-Est (Pacte de Manille)4 ou l'6tablissement de missiles A longue port6e dans les bases
par le Gouvernement des Etats-Unis font l'objet de consultations pr6alables avec le Gou-
vernement philippin, et ce nonobstant la disposition de l'Amendement apport6 en 1979 A
l'Accord relatif aux bases militaires permettant aux Etats-Unis de mener sans entraves des
opdrations militaires faisant intervenir leurs forces aux Philippines.

H. AccEs ET INFORMATION

En vue de tenir le Gouvernement philippin pleinement inform6 des activit6s des forces
des Etats-Unis aux Philippines:

1. Le commandant de la base et le reprsentant d6sign6 par lui ont acc~s A tous les
secteurs des installations des Etats-Unis A l'exception des locaux du chiffre et des locaux
o6 se trouvent du matdriel ou des informations secrets. L'acc6s aux locaux oii se trouvent
du mat6riel ou des informations secrets est rdglement6 par des proc6dures convenues d'un
commun accord.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 43, p. 271; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donndes dans les
Index cumulatifs n 1 8 4, 8, 9, 12, 14 et 20, ainsi que l'annexe A du volume 1871.

2 Ibid., vol. 1168, p. 340.
3 Ibid., vol. 177, p. 133.
4 Ibid., vol. 209, p. 23.
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2. Le Gouvernement des Etats-Unis informe le Gouvernement philippin, dans un d6lai
raisonnable, des effectifs des forces des Etats-Unis stationn6es en permanence aux Philip-
pines ainsi que de leur dquipement et de leurs systimes d'armes. Par ia suite, le Gouverne-
ment des Etats-Unis informe le Gouvemement philippin de tout changement majeur inter-
venu A cet 6gard.

III. RESPECT DE LA LtGISLATION DES PHILIPPINES

Les membres des forces des Etats-Unis et de l'616ment civil et les personnes A leur
charge ont le devoir de respecter la 16gislation de la R6publique des Philippines et de s'abs-
tenir de tout acte incompatible avec l'esprit de l'Accord relatif aux bases militaires et en
particulier de toute activitd politique aux Philippines. Les Etats-Unis prennent toutes les
mesures qui sont en leur pouvoir pour faire en sorte que tel soit le cas.

Les autorit6s comp6tentes du Gouvernement philippin et du Gouvernement des Etats-
Unis coop~rent pour adopter les mesures n6cessaires en vue de pr6venir les abus des pri-
vil~ges accordds en mati6re d'importation aux membres du personnel des Etats-Unis et aux
personnes A leur charge conformdment A l'Accord relatif aux bases militaires.

A ce propos, les deux gouvernements tiennent A r6affirmer les arrangements applicables
en vertu des accords pr6alables qui pr6voient une coopration dans ce domaine entre les
forces armdes des Etats-Unis et les autorit6s philippines.

IV. AM9LIORATION DES CONDITIONS 9CONOMIQUES ET SOCIALES
DANS LES SECTEURS AVOISINANT LES BASES

Le Gouvernement des Etats-Unis rdaffirme les dclarations qu'a faites le Secr6taire
d'Etat de ce pays, Cyrus Vance, dans la lettre qu'il a adressde le 6 janvier 1979 au Ministre
des affaires 6trang~res des Philippines, Carlos P. Romulo, selon lesquelles les deux gouver-
nements adopteront des mesures pour promouvoir la rdalisation de projets appropri6s dans
les secteurs des bases situds A l'ext6rieur des installations des Etats-Unis ainsi que dans les
zones avoisinantes, le Gouvernement des Etats-Unis 6tant disposd A envisager, sous r6serve
de l'approbation du Congr~s, A fournir une assistance appropri6e pour am6liorer les condi-
tions 6conomiques et sociales dans les villes d'Angeles et d'Olongapo ainsi que dans les
zones avoisinantes et A lier ces efforts des Etats-Unis aux plans du Gouvernement philippin
pour l'utilisation des terrains des bases qui ont 6td restitu6s. De plus, il est entendu que les
forces des Etats-Unis ach~teront aux Philippines le maximum de biens et de services pos-
sibles.

V. JURIDICTION P9NALE

Le paragraphe 6 du proc~s-verbal officiel agr66 concernant l'Article XIII de l'Accord
relatif aux bases militaires, tel que r6vis6 par 'Accord Mendez-Blair du 10 aolt 1965', est
modifi6 de mani~re qu'il se lise comme suit: « En cas d'hostilitds auxquelles s'appliquent
les dispositions de l'Article V du Trait6 de d6fense mutuelle, le Gouvernement philippin ou
le Gouvernement des Etats-Unis ont le droit, moyennant pr6avis de soixante jours A l'autre
gouvernement, de suspendre l'application de l'une quelconque des dispositions de l'Arti-
cle XIII de l'Accord relatif aux bases militaires. En pareil cas, les deux gouvernements se
consultent imm6diatement en vue de s'entendre sur des arrangements approprids pour rem-
placer les dispositions dont l'application est suspendue. Tant que de nouveaux arrangements
n'ont pas 6t6 conclus, les dispositions de l'Article XIII continuent de s'appliquer int6gra-
lement .

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 564, p. 208.
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VI. EMPLOI ET IMPOSITION

Etant donn6 la contribution critique que la main-d'ceuvre philippine apporte au bon
fonctionnement des installations des Etats-Unis et afin de faire en sorte que les relations de
travail avec ia main-d'ceuvre philippine demeurent harmonieuses et productives, des repr6-
sentants du Gouvernement philippin et du Gouvernement des Etats-Unis se r~uniront en
vue d'examiner les r6visions ou modifications qui pourraient 8tre apport6es A l'Accord du
27 mai 1968 relatif A l'emploi de ressortissants philippins par les forces des Etats-Unis aux
Philippines'. Ces discussions commenceront dans les six mois suivant la r6vision de l'Ac-
cord relatif aux bases militaires qui doit avoir lieu en 1983 ou A toute autre date convenue,
et seront men6es sur la base des principes de l'dgalitd de traitement, du droit d'association
et de n6gociation collective et du respect de la souverainet6 de la R6publique des Philippines.

Le Gouvernement des Etats-Unis prendra les mesures n6cessaires pour op6rer, A
compter du ler octobre 1983, une retenue au titre de l'imp6t philippin sur le revenu sur les
salaires des ressortissants philippins employ~s par les forces arm6es des Etats-Unis pour la
construction, l'entretien et le fonctionnement des installations am6ricaines, conform6ment
aux lois et r~glements philippins, sauf dans le cas des employ6s dont le revenu est exempt
de l'imp6t philippin ou des employ6s qui sont membres des forces arm6es des Etats-Unis.
Le Gouvernement philippin informera lesdits employ~s des Etats-Unis que cette retenue a
6t6 effectu6e sur initiative du Gouvernement philippin et que le Gouvernement des Etats-
Unis, conform6ment A cette demande, n'encourt aucune obligation pouvant r6sulter de la
r6duction correspondante de leur r6mun~ration nette ou des paiements qui leur sont dus.

Le Gouvemement philippin adoptera une proc6dure simplifi6e pour faciliter les d6pla-
cements des membres des forces arm6es des Etats-Unis et de l'616ment civil et des per-
sonnes A leur charge, lesquels continueront d'&re exempts du paiement de l'imp6t sur les
voyages imposd conform6ment au D6cret pr6sidentiel no 1183 du 21 aoft 1977.

En ce qui concerne l'importation d'automobiles aux Philippines conform~ment A l'Ac-
cord relatif aux bases militaires par les membres des forces arm6es des Etats-Unis et de
l'616ment civil et les personnes A leur charge, les droits imposds pour l'immatriculation
desdits v6hicules devront correspondre uniquement aux montants effectifs des droits d'im-
matriculation et de d6livrance des plaques.

VII. COMMISSION MIXTE

I1 est constitu6 une Commission mixte pour l'Accord relatif aux bases militaires afin de
faciliter les consultations entre les deux gouvemements touchant les questions li6es A l'ap-
plication dudit Accord qui ne peuvent pas 8tre r6gl6es entre les commandants philippins des
bases et les commandants des installations des Etats-Unis ou toutes autres questions li6es
A l'application dudit Accord que l'une ou l'autre des Parties souhaite porter devant la Com-
mission. La Commission mixte pour l'Accord relatif aux bases militaires assume les res-
ponsabilit6s des questions touchant l'application dudit Accord qui sont visdes au paragra-
phe 4, a, de l'Annexe A de l'6change de notes du 15 mai 1958 portant cr6ation du Conseil
am6ricano-philippin de d6fense mutuelle 2. Etant donn6 son caractre particulier et sa com-
position, la Commission pour l'exercice de la juridiction p6nale demeurera constitu6e telle
qu'elle l'est actuellement.

La Commission mixte pour l'Accord relatif aux bases militaires sera composde d'un
repr6sentant du Gouvernement philippin et d'un repr6sentant du Gouvernement des Etats-
Unis, chacun d'eux 6tant assist6 par un ou plusieurs adjoints et conseillers. La Commission
arrte sa propre proc6dure et peut crder des organes auxiliaires et obtenir les services admi-
nistratifs n6cessaires. Elle est organisde de mani~re A pouvoir se r6unir & tout moment A la
demande du repr6sentant de l'un ou l'autre des deux gouvernements.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 658, p. 347.

2 Ibid., vol. 316, p. 163.
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Si la Commission mixte ne peut r~gler une question quelconque, celle-ci est soumise
aux deux gouvernements pour examen plus approfondi.

ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements respec-
tifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT 5 Manille en double exemplaire le Ier juin 1983.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: des Philippines:

MICHAEL H. ARMACOST BENJAMIN T. ROMUALDEZ
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NOTE CONNEXE

RIPUBLIQUE DES PHILIPPINES

MINISTERE DES AFFAIRES 9TRANGhRES

MANILLE

No 83-1704

Le Ministare des affaires 6trangres pr6sente ses compliments A l'Ambassade des Etats-
Unis d'Am6rique et a l'honneur d'informer l'Ambassade que, conform6ment au M6mo-
randum d'accord relatif h l'Accord relatif aux bases militaires sign6 entre le Gouvernement
des Philippines et le Gouvernement des Etats-Unis le er juin 1983, le Gouvernement philip-
pin a pris en ce qui concerne la Section VI les arrangements ci-apr~s, qui produiront effet A
compter du lerjuin 1983 :

1. Les vdhicules A moteur privds des membres des forces arm6es des Etats-Unis et de
leur 616ment civil ainsi que des personnes A leur charge qui sont stationn~s dans les installa-
tions des Etats-Unis sont immatriculds moyennant paiement du droit de d~livrance de la
plaque d'immatriculation et du droit correspondant, lesquels repr6sentent approximative-
ment le cofit effectif de l'immatriculation.

2. Les compagnies adriennes op6rant aux Philippines sont autoris6es A d6livrer aux
membres des forces arm6es des Etats-Unis et de leur d6ment civil et aux personnes A leur
charge qui sont stationn6s dans les installations des Etats-Unis et qui voyagent A bord de
vols commerciaux des billets exonr6s du paiement de l'imp6t sur les voyages sur pr6senta-
tion soit a) d'une rquisition officielle d6livr~e par les autorit~s comp6tentes du Gouverne-
ment des Etats-Unis, soit b) d'un certificat d6livr6 par le Commandant des installations des
Etats-Unis attestant le statut des int6ress6s et demandant la dlivrance A ces derniers d'un
billet d'avion exon6r d'imp6t, 6tant entendu toutefois que ledit certificat doit pr6alablement
&re soumis au bureau local du commandant de la base pour verification et mention de l'exo-
n6ration de l'imp6t sur les voyages, 6tablies sans frais, avant d'8tre present6 A la compagnie
a6rienne intdress6e.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Manille, lrjuin 1983

Vol. 2005, A-673
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No. 1913. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND CEYLON RELATING
TO THE USE OF THE FACILITIES OF
RADIO CEYLON. COLOMBO, 12 AND
14 MAY 1951'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT EXTENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED
AND EXTENDED. COLOMBO, 23 MARCH

AND 5 APRIL 1983

Came into force on 5 April 1983, in accord-
ance with the provisions of the said notes.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 19 February 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 141, p. 159, and
annex A in volumes 445, 791, 1059 and 1551.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1913. ICHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMfRIQUE ET CEY-
LAN RELATIF A L'UTILISATION
DES INSTALLATIONS DE RADIO-
CEYLAN. COLOMBO, 12 ET 14 MAI
1951'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD PROROGEANT L'AccORD SUSMEN-
TIONNt, TEL QUE MODIFIE ET PROROGE.
COLOMBO, 23 MARS ET 5 AVRIL 1983

Entr6 en vigueur le 5 avril 1983, confor-
m6ment aux dispositions desdites notes.

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Amdrique le
19fivrier 1998.

Non publg ici conformment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de l'As-
semblie gdnrale destin6 a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu'amende.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 141, p. 159, et

annexe A des volumes 445, 791, 1059 et 1551.

Vol. 2005. A-1913
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No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA, ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 11, 14,
57, 59, 91, 96, 98 and 99 annexed to the
above-mentioned Agreement

Notification received on:

12 February 1998

AUSTRIA

(With effect from 13 April 1998.)

Registered ex officio on 12 February 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification
of the authentic French text of article 12 (2)); for other
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 24, as well as annex A in volumes 1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409,1410, 1412, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,1466, 1474, 1477, 1483,
1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495,
1499, 1500, 1502,1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510,1511,
1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523,
1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546,
1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565,
1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575, 1578, 1580, 1581, 1582,
1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593, 1597, 1598, 1605, 1607,
1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649, 1654, 1656, 1658, 1664,
1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1693,
1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702, 1703, 1709, 1714, 1717,
1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730, 1731, 1745, 1747, 1748,
1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768, 1769, 1770, 1771, 1774,
1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819, 1822, 1823, 1824, 1829,
1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846, 1849, 1860, 1861, 1862,
1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/1881, 1882, 1884, 1886,
1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900, 1901, 1902, 1903, 1908,
1909, 1911, 1914, 1916, 1920, 1921, 1927, 1298, 1929, 1931,
1932, 1933, 1935, 1947, 1949, 1952, 1954, 1955, 1962, 1963,
1964, 1966, 1967, 1973, 1979, 1983, 1986, 1989, 1991, 1993,
1995, 1999, 2000 and 2002.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE R1tCIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PItCES DE VEHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENEVE, LE
20 MARS 1958'

APPLICATION des Rbglements nos 11, 14,
57, 59, 91, 96, 98 et 99 annex6s A l'Accord
susmentionnd

Notification revue le:

12 f6vrier 1998

AUTRICHE

(Avec effet au 13 avril 1998.)

Enregistri d'office le 12fjvrier 1998.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 

37 9 
(rectification des textes authen-

tiques anglais et frangais du paragraphe 8 de ]'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de larti-
cle 1); et vol. 1059, p. 404 (rectification du texte authen-
tique frangais du paragraphe 2 de I'article 12); pour les
autres faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les
Index cumulatifs n-

s 
4 A 24, ainsi que l'annexe A des

volumes 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429,
1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465,
1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489,
1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505, 1506,
1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514, 1515, 1516, 1518,
1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1530, 1537,
1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549, 1552, 1555, 1557,
1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568, 1569, 1573, 1575,
1578, 1580, 1581, 1582, 1583, 1584, 1585, 1589, 1590, 1593,
1597, 1598, 1605, 1607,1637, 1639, 1641, 1642, 1647, 1649,
1654, 1656, 1658, 1664, 1671, 1672, 1673, 1678, 1685, 1686,
1688, 1689, 1691, 1693, 1695, 1696, 1698, 1699, 1700, 1702,
1703, 1709, 1714, 1717, 1722, 1723, 1724, 1725, 1728, 1730,
1731, 1745, 1747, 1748, 1753, 1762, 1763, 1764, 1765, 1768,
1769, 1770, 1771, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1792, 1819,
1822, 1823, 1824, 1829, 1830, 1832, 1840, 1843, 1844, 1846,
1849, 1860, 1861, 1862, 1863, 1864, 1870, 1871, 1872, 1880/
1881, 1882, 1884, 1886, 1887, 1890, 1891, 1893, 1898, 1900,
1901, 1902, 1903, 1908, 1909, 1911, 1914, 1916, 1920, 1921,
1927, 1298, 1929, 1931, 1932, 1933, 1935, 1947, 1949, 1952,
1954, 1955, 1962, 1963, 1964, 1966, 1967, 1973, 1979, 1983,
1986, 1989, 1991, 1993, 1995, 1999, 2000 et 2002.

Vol. 2005, A-4789
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APPLICATION of Regulation No. 100 an-
nexed to the Agreement of 20 March 19581
concerning the adoption of uniform condi-
tions of approval and reciprocal recogni-
tion of approval for motor vehicle equip-
ment and parts

Notification received on:

12 February 1998

AUSTRIA

(The Regulation entered into force for all
Contracting Parties, including Austria, on
23 Au',ust 1996, in accordance with arti-
cle 1 (4) of the Agreement.)
Registered ex officio on 12 February 1998.

APPLICATION of Regulation No. 101 an-

nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

12 February 1998

AUSTRIA

(The Regulation entered into force for all
Contracting Parties, including Austria, on
1 January 1997, in accordance with arti-
cle 1 (4) of the Agreement.)

Registered ex officio on 12 February 1998.

APPLICATION of Regulation No. 102 an-

nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

12 February 1998

AUSTRIA

(The Regulation entered into force for all
Contracting Parties, including Austria, on
13 December 1996, in accordance with arti-
cle 1 (4) of the Agreement.)

Registered ex officio on 12 February 1998.

I See p. 448 of this volume.

APPLICATION du R~glement no 100 annex6
A l'Accord du 20 mars 19581 concernant
l'adoption de conditions uniformes d'ho-
mologation et la reconnaissance r6cipro-
que de l'homologation des 6quipements et
pieces de v6hicules A moteur

Notification regue le:

12 f6vrier 1998

AUTRICHE

(Le R~glement est entrd en vigueur pour
toutes les Parties contractantes, y compris
l'Autriche, le 23 aoilt 1996, conform6ment au
paragraphe 4 de l'article 1 de l'Accord.)

Enregistrd d'office le 12fdvrier 1998.

APPLICATION du R~glement no 101 annexd

A I'Accord susmentionn6

Notification reVue le:

12 f~vrier 1998

AUTRICHE

(Le R~glement est entr6 en vigueur pour
toutes les Parties contractantes, y compris
l'Autriche, le lerjanvier 1997, conform6ment
au paragraphe 4 de l'article 1 de l'Accord.)

Enregistrj d'office le 12fjvrier 1998.

APPLICATION du Rglement no 102 annex6
l'Accord susmentionn6

Notification revue le:

12 f6vrier 1998

AUTRICHE

(Le R~glement est entr6 en vigueur pour
toutes les Parties contractantes, y compris
l'Autriche, le 13 d6cembre 1996, confor-
m6ment au paragraphe 4 de l'article 1 de
l'Accord.)

Enregistrg d'office le 12fdvrier 1998.

I Voir p. 448 du pr6sent volume.

Vol. 2005, A-4789
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APPLICATION of Regulation No. 103 an-
nexed to the Agreement of 20 March 19581
concerning the adoption of uniform condi-
tions of approval and reciprocal recogni-
tion of approval for motor vehicle equip-
ment and parts

Notification received on:

12 February 1998

AUSTRIA

(The Regulation entered into force for all
Contracting Parties, including Austria, on
23 February 1997, in accordance with arti-
cle 1 (4) of the Agreement.)

Registered ex officio on 12 February 1998.

I See p. 448 of this volume.

Vol. 2005, A-4789

APPLICATION du R~glement no 103 annex6
A l'Accord du 20 mars 19581 concernant
l'adoption de conditions uniformes d'ho-
mologation et la reconnaissance r6cipro-
que de l'homologation des &luipements et
pi~ces de v6hicules moteur

Notification revue le:

12 f6vrier 1998

AUTRICHE

(Le R~glement est entr6 en vigueur pour
toutes les Parties contractantes, y compris
l'Autriche, le 23 f6vrier 1997, conform6ment
au paragraphe 4 de I'article I de l'Accord.)

Enregistri d'office le 12flvrier 1998.

I Voir p. 448 du prdsent volume.

1998



1998 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait~s 451

No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA, ON 24 APRIL 1963'

OBJECTION to the declaration made by
Myanmar upon accession2

Received on:

17 February 1998

NETHERLANDS

"The Government of the Kingdom of the
Netherlands considers the declaration with
regard to article 62 of the Vienna Convention
on Consular Relations made by the Union of
Myanmar as a reservation and does not re-
gard this reservation as valid. This objection
shall not preclude the entry into force of the
Convention between the Kingdom of the
Netherlands and the Union of Myanmar."

Registered ex officio on 17 February 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 24, as well as annex A in volumes 1413, 1423,
1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481, 1484, 1486, 1509,
1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549, 1583, 1591, 1606, 1607,
1647, 1651, 1653, 1662, 1665, 1668, 1674, 1679, 1685, 1686,
1688, 1689, 1691, 1704, 1712, 1723, 1725, 1727, 1730, 1732,
1761, 1771, 1828, 1861, 1921, 1929, 1935, 1955, 1957 and
1998.2

lbid., vol. 1955, No. A-8638.

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE, LE 24 AVRIL
1963'

OBJECTION A la d6claration formul~e par le

Myanmar lors de l'adh~sion 2

ReVue le:

17 f6vrier 1998

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas consid~re la d6claration formul6e par le
Myanmar A l'6gard de l'article 62 de la Con-
vention de Vienne sur les relations consu-
laires comme une r6serve et ne la regarde pas
comme valide. Cette objection ne fait pas obs-
tacle A l'entr6e en vigueur de la Convention
entre le Royaume des Pays-Bas et l'Union de
Myanmar.

Enregistri d'office le 17fdvrier 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 596, p. 261;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donnes dans
les Index cumulatifs nos 9 h 24, ainsi que I'annexe A des
volumes 1413, 1423, 1434, 14-44, 1463, 1464, 1479, 1480,
1481, 1484, 1486, 1509, 1516, 1526, 1529, 1540, 1543, 1549,
1583, 1591, 1606, 1607, 1647, 1651, 1653, 1662, 1665, 1668,
1674, 1679, 1685, 1686, 1688, 1689, 1691, 1704, 1712, 1723,
1725, 1727, 1730, 1732, 1761, 1771, 1828, 1861, 1921, 1929,
1935, 1955, 1957 et 1998.

2 Ibid., vol. 1955, no A-8638.
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No. 9587. INTERNATIONAL CONVEN-
TION FOR THE CONSERVATION OF
ATLANTIC TUNAS. DONE AT RIO DE
JANEIRO ON 14 MAY 1966'

ADHERENCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

16 December 1997

TUNISIA

(With effect from 16 December 1997.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 18 February 1998.

i United Nations, Treaty Series, vol. 673, p. 63: for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 10 to 12, 14, 16 to 19, and 23, as well as annex A in
volumes 1463, 1551, 1654, 1658,1777, 1912,1952 and 1996.

No 9587. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA CONSERVATION
DES THONIDES DE L'ATLANTIQUE.
FAITE A RIO DE JANEIRO LE 14 MAI
1966'

ADHtSION

Instrument depose auprks du Directeur
gendral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

16 dtcembre 1997

TUNISIE

(Avec effet au 16 dtcembre 1997.)

La declaration certifije a ete enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 18 fdvrier
1998.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 673, p. 63;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 10 a 12, 14, 16 A 19, et 23, ainsi
que 'annexe A des volumes 1463, 1551, 1654, 1658, 1777,
1912, 1952 et 1996.

Vol. 2005. A-9587
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 13053. AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE UNITED MEXICAN
STATES CONCERNING FREQUENCY
MODULATION BROADCASTING IN
THE 88 TO 108 MHz BAND. SIGNED AT
WASHINGTON ON 9 NOVEMBER
19721

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.
MEXICO CITY, 14 FEBRUARY 1983 AND
TLATELOLCO, 8 APRIL 1983

Came into force on 8 April 1983, in accord-
ance with the provisions of the said notes.

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 19 February 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

I United Nations, Treaty Series, vol. 915, p. 121; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17, 18, 20 and 2 1, as well as annex A in volumes 1410,
1491, 1527, 1537, 1540 and 1751.

No 13053. ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LES
tTATS-UNIS DU MEXIQUE RELATIF
A LA RADIODIFFUSION EN MODU-
LATION DE FRP-QUENCE DANS LA
BANDE DES 88-108 MHz. SIGN A
WASHINGTON LE 9 NOVEMBRE
19721

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD MODIFIANT L'AccoRD SUSMEN-
TIONN9, TEL QUE MODIFIE. MEXICO, 14 Ft-
VRIER 1983 ET TLATELOLCO, 8 AVRIL 1983

EntrA en vigueur le 8 avril 1983, confor-
mdment aux dispositions desdites notes.

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistrd par les Etats- Unis d'Amirique le
19fdvrier 1998.

Non publij ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de l'As-
semble gindrale destinj a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendi.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 915, p. 121;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans
les Index cumulatifs nos 17, 18, 20 et 21, ainsi que l'an-
nexe A des volumes 1410, 1491, 1527, 1537, 1540 et 1751.

Vol. 2005, A-13053
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No. 13060. AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE HUN-
GARIAN PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT WASHINGTON ON 30 MAY 19721

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING AND EXTENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED. BUDAPEST, 7 JUNE
1983

Came into force on 7 June 1983, with retroactive effect from 1 January 1982, in accord-
ance with the provisions of the said notes.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 19 February 1998.

I

The American Embassy
to the Hungarian Ministry of Foreign Affairs

No. 158

'ho l'mbassy of the United States of America presents

its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the

Ilungarian People's Republic and has the honor to refer to

the Air Transport Agreement between the Government of the

United States of America and the Government of the

Hungarian People's Republic signed at Washington May 30,

1972, as amended and extended, and the exchanges of Notes

of May 30, 1972,1 and of May 9 and 16, 1975, establishing

understandings related to the Agreement.
2

The United States Government proposes that the

Agreement be extended through December 31, 1983, subject

to the following modifications and understandings:

1. i'ich Contracting Party shall permit, after

December 31, 1982, the designated airline of the other

Contracting Party to exercise the rights specified in

Article 13(A) and (C) and, notwithstanding the provisions

of the parag-aph numbered 2 of the 1972 exchange of Notes,

I United Nations, Treaty Series, vol. 915, p. 247. and annex A in volumes 998, 1082 and 1274.

2 Ibid., vol. 998. p. 579.

Vol. 2005. A-13060
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as amended by paragraph number 2 of the 1975 exchange of

Notes, the rights specified in Article 13(B), subject to

the proviso specified in paragraph numbered 3 below.

2. The revenues earned from sales performed under

Article 13(B), whether received in local currency (Forint)

or in convertible currency, may, at the option of the

designated airline of the United States, be used in whole

Or in part to cover i's local expenses connected with the

operation of its air services and with the activities of

its local representatives and, with the approval of the

Hungarian authorities, for other purposes. Local expenses

for which such revenues may be used include payment of net

interline balances (the balance of accounts which the

designated airline of each Contracting Party owes each

other), rent and maintenance of offices and housing,

salaries of employees, purchase and maintenance of company

vehicles, advertising, landing and other airport fees,

airport ground handling fees, catering and domestically-

produced items necessary for the maintenance and servicing

of aircraft such as fuels and lubricants and similar items.

3. Each Contracting Party shall permit the designated

airline of the other Contracting Party to exercise the

rights specified in Article 13(B), including the right to

sell air transportation in the territory of the other party

in the currency of that territory. Specifically, the

Government of the Hungarian People's Republic agrees to

allow United States designated airlines to sell inter-

national air transportation services (passenger, cargo and

mail) in Hungary in Hungarian currency (Forint) to all

persons or parties which are eligible under Hungarian

regulations to purchase international air transportation

services in Hungary in Hungarian currency from the

Vol. 2005, A-13060
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Hungarian designated airline. United States designated

airlines shall be permitted to make such sales under terms

and conditions no less favorable than those enjoyed by

third-country airlines in Hungary.

If these understandings are acceptable to the

Government of the Hungarian People's Republic, the Embassy

of the United States of America proposes that this Note

and Ministry of Foreign Affairs' reply constitute an

agreement to extend and amend the Air Transport Agreement.

Such agroemeit shall enter into force on the date of the

Ministry of Foreign Affair's reply and shall be effective

from January 1, 1982, through December 31, 1983.

The Embassy of the United States of America avails

itself of this opportunity to renew to the Ministry of

Foreign Affairs of the Hungarian People's Republic the

assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Budapest, June 7, 1983

Vol. 2005, A-13060
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II

The Hungarian Ministry of Foreign Affairs
to the American Embassy

A MAGYAR NEPKOZTARSASAG
KULUGYMINISZTERUMA

Note No. 2666-9/1983

The Ministry of Foreign Affairs of the Hungarian

People's Republic presents its compliments to the

Embassy of the United States of America and has the honor

to refer to the Air Transport Agreement between the

Government of the Hungarian People's Republic and the

Government of the United States of America signed at
Washington May 30, 1972, as amended and extended, and the

exchanges of notes of May 30, 1972, and of May 9 and 16, 1975,

establishing understandings related to the agreement.

[See note I]

The Government of the Hungarian People's

Republic, agrees with the Embassy of the United States

of America that the Embassy's note and the reply of the
Ministry constitute an agreement to extend and amend the

Air Transport Agreement. Such agreement shall enter into

force on the date of this note and shall be effective
from January 1, 1982 through December 31, 1983.

The Ministry of Foreign Affairs of the Hungarian
People's Republic avails itself of this opportunity to

renew to the Embassy of the United States of America the

assurances of its highest consideration.

Budapest, June 7, 1983

Embassy of the United States of America
Budapest

'In translation reads: 'The Hungarian People's Republic Ministry of Foreign Affairs".

Vol. 2005, A-13060
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13060. ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS A1tRIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RjfPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE. SIGN, A WASHINGTON LE
30 MAI 1972'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT ET PROROGEANT L'AcCORD SUS-
MENTIONN9, TEL QUE MODIFI9 ET PROROG9. BUDAPEST, 7 JUIN 1983
Entr6 en vigueur le 7 juin 1983, avec effet r6troactif au ler janvier 1982, conform6ment

aux dispositions desdites notes.

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats-Unis d'Amirique le 19fdvrier 1998.

1

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amrique au Ministre
des affaires 6trangres de la Ripublique populaire hongroise

NO 158

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique pr6sente ses compliments au Minist~re des
affaires 6trang~res de la R6publique populaire hongroise et a l'honneur de se rdf6rer A l'Ac-
cord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique populaire hongroise relatif aux transports a6riens, signd A Washington le 30 mai 1972' ,

tel qu'il a 6t6 modifi6 et prorog6, ainsi qu'aux 6changes de notes du 30 mai 1972 et des 9 et
16 mai 1975 d6finissant certaines conventions relatives audit Accord2 .

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique propose que l'Accord soit prorog6
jusqu'au 31 ddcembre 1983, sous rdserve des modifications et conventions suivantes :

1. Chaque Partie contractante autorise l'entreprise de transport a6rien de l'autre Par-
tie contractante A exercer, apr~s le 31 d6cembre 1982, les droits 6nonc6s A l'article 13 (A)
et (C) et, nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de l'6change de notes de 1972, tel
que modifi6 par le paragraphe 2 de l'6change de notes de 1975, les droits 6nonc6s A l'arti-
cle 13 (B), sous r6serve de la clause conditionnelle 6nonc6e au paragraphe 3 ci-dessous.

2. L'entreprise d6sign6e des Etats-Unis pourra, si elle le d6sire, utiliser en tout ou en
partie les revenus tirds des ventes effectu6es conform6ment A l'article 13 (B), qu'ils soient
pergus en monnaie locale (Forint) ou dans une monnaie convertible, pour couvrir ses d6pen-
ses locales li6es A ]'exploitation de ses services a6riens et aux activit6s de ses repr6sentants
locaux ainsi que, sous r6serve de l'approbation des autorit6s hongroises, A d'autres fins. Les
d6penses locales aux fins desquelles ces revenus peuvent atre utilis6s comprennent le paie-
ment des soldes nets intercompagnies (le solde des comptes dus par chaque Partie contrac-
tante A l'autre), la location et l'entretien de bureaux et de logements, les traitements des
employ6s, l'achat et l'entretien de v6hicules pour l'entreprise, la publicit6, les redevances
d'atterrissage et autres redevances d'a6roport, les droits perqus pour les manoruvres effec-
tu6es au sol, les services de restauration et les articles produits dans le pays n6cessaires
l'entretien et au service des a6ronefs, tels que les carburants et lubrifiants et les articles
analogues.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 915, p. 247, et annexe A des volumes 998, 1082 et 1274.

2 Ibid., vol. 998, p. 579.
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3. Chacune des Parties contractantes autorise 'entreprise de transport a~rien ddsignde
de i'autre Partie contractante A exercer les droits 6noncrs F'article 13 (B), y compris le droit
de vendre des services de transport sur le territoire de I'autre Partie dans la monnaie de ce
territoire. Le Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise convient plus prdcis6-
ment d'autoriser les entreprises de transport adrien ddsigndes des Etats-Unis A vendre des
services de transport adrien internationaux (passagers, fret et courrier) en Hongrie en mon-
naie hongroise (Forint) A toutes les personnes ou parties autorisdes en vertu des r~glements
hongrois A acheter A l'entreprise de transport adrien ddsignde hongroise des services de
transport arrien international en Hongrie en monnaie hongroise. Les entreprises de trans-
port adrien ddsignres des Etats-Unis sont autorisres Z effectuer ces ventes des conditions
gdndrales et financi~res non moins favorables que celles dont bdndficient en Hongrie les
entreprises de transport arien des pays tiers.

Si ces conventions rencontrent l'agrrment du Gouvernement de ]a Rrpublique popu-
laire hongroise, i'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique propose que la prdsente note et la
rdponse du Minist~re des affaires 6trang~res constituent un accord prorogeant et modifiant
l'Accord relatif aux transports adriens. Cet Accord entrera en vigueur A la date de la rdponse
du Minist~re des affaires 6trang~res et sera applicable du l er janvier 1982 au 31 ddcembre
1983.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique saisit cette occasion, etc.

Ambassade des Etats-Unis d'Amrique

Budapest, le 7 juin 1983
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II

Le Ministmre hongrois des affaires dtrang~res
at l'Ambassade des Etats-Unis

LE MINISTFRE DES AFFAIRES ETRANGERES
DE LA R9PUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE

Note n0 666-9/1983

Le Ministare des affaires 6trang~res de la Rgpublique populaire hongroise prdsente ses
compliments A l'Ambassade des Etats-Unis et a I'honneur de se rdfdrer A l'Accord entre le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amgrique et le Gouvernement de la R6publique populaire
hongroise relatif aux transports adriens, sign6 A Washington le 30 mai 1972, tel qu'il a dt6
modifi6 et prorog6, ainsi qu'aux 6changes de notes du 30 mai 1972 et des 9 et 16 mai 1975
d6finissant certaines conventions relatives audit Accord.

Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise accepte ]a proposition du Gou-
vernement des Etats-Unis consistant A proroger l'Accord jusqu'au 31 dgcembre 1983, sous
r6serve des modifications et des conventions suivantes :

1. Chaque Partie contractante autorise l'entreprise de transport agrien de l'autre Par-
tie contractante A exercer, apr~s le 31 d6cembre 1982, les droits 6nonc6s 'article 13 (A)
et (C) et, nonobstant les dispositions du paragraphe 2 de 1'6change de notes de 1972, tel
que modifi6 par le paragraphe 2 de l'6change de notes de 1975, les droits 6nonc6s A l'arti-
cle 13 (B), sous r6serve de la clause conditionnelle 6nonc6e au paragraphe 3 ci-dessous.

2. L'entreprise dgsignde des Etats-Unis pourra, si elle le desire, utiliser en tout ou en
partie les revenus tires des ventes effectudes conform6ment A l'article 13 (B), qu'ils soient
pergus en monnaie locale (Forint) ou dans une monnaie convertible, pour couvrir ses d6pen-
ses locales lies A l'exploitation de ses services a6riens et aux activit6s de ses repr6sentants
locaux ainsi que, sous r6serve de l'approbation des autorit6s hongroises, A d'autres fins. Les
dgpenses locales aux fins desquelles ces revenus peuvent etre utilis6s comprennent le paie-
ment des soldes nets intercompagnies (le solde des comptes dus par chaque Partie contrac-
tante A l'autre), la location et l'entretien de bureaux et de logements, les traitements des
employgs, l'achat et l'entretien de vghicules pour l'entreprise, la publicit6, les redevances
d'atterrissage et autres redevances d'agroport, les droits pergus pour les manoeuvres effec-
tuges au so], les services de restauration et les articles produits dans le pays n6cessaires A
l'entretien et au service des a6ronefs, tels que les carburants et lubrifiants et les articles
analogues.

3. Chacune des Parties contractantes autorise l'entrepise de transport a6rien d6sign6e
de l'autre Partie contractante A exercer les droits 6nonc6s A l'article 13 (B), y compris le droit
de vendre des services de transport sur le territoire de l'autre Partie dans la monnaie de ce
territoire.

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise convient plus pr6cis6ment
d'autoriser les entreprises de transport adrien d6sign6es des Etats-Unis A vendre des ser-
vices de transport agrien internationaux (passagers, fret et courrier) en Hongrie en monnaie
hongroise (Forint) A toutes les personnes ou parties autoris6es en vertu des r~glements hon-
grois L acheter A l'entreprise de transport a6rien d6sign6e hongroise des services de transport
a6rien international en Hongrie en monnaie hongroise. Les entreprises de transport a6rien
d~sign6es des Etats-Unis sont autoris6es A effectuer ces ventes A des conditions g6n6rales et
financi~res non moins favorables que celles dont b6n6ficient en Hongrie les entreprises de
transport a6rien des pays tiers.

Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise convient avec l'Ambassade des
Etats-Unis d'Am6rique que la note de celle-ci et la rgponse du Minist&re constituent un
accord prorogeant et modifiant l'Accord relatif aux transports adriens. Cet Accord entrera
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en vigueur A la date de la prdsente note et sera applicable du Ier janvier 1982 au 31 d6cembre
1983.

Le Ministre des affaires dtrang~res saisit cette occasion, etc.

Budapest, le 7 juin 1983

Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique
Budapest
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No. 13793. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUB-
LIC OF ROMANIA RELATING TO CIVIL AIR TRANSPORT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 4 DECEMBER 19731

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING AND EXTENDING THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED (WITH RELATED LET-
TERS). BUCHAREST, 22 AND 28 APRIL 1983

Came into force on 28 April 1983, with retroactive effect from 31 January 1983, in
accordance with the provisions of the said notes.

Authentic texts: English and Romanian.

Registered by the United States of America on 19 February 1998.

I

The American Embassy to the Romanian Ministry of Foreign Affairs

No. 35

The Embassy of the United States of America

presents its compliments to the Ministry of Foreign

Affairs of the Socialist Republic of Romania and

has the honor to refer to the Air Transport Agreement

Between the Government of the United States of

America and the Government of the Socialist Republic

of Romania signed at Washington, December 4, 1973, as

amended and extended.

In order to facilitate air transport relations,

the United States Government proposes a further

extension of the Air Transport Agreement, as amended,

for a period of one year, from January 31, 1983,

through January 30, 1984, with the understanding that

the words "thirty days" shall replace the words "one

year" in Article XVIII of the Agreement.

'United Nations, Treaty Series, vol. 961, p. 3, and annex A in volumes 1067, 1203, 1279 and 1549.
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If this proposal is acceptable to the Government

of the Socialist Republic of Romania, the Government

of the United States has the honor to propose that

this note and the reply of the Government of the

Socialist Republic of Romania to that effect constitute

an agreement between the two governments which will

enter into force on the date of your reply, to extend

and amend the Air Transport Agreement, as amended, from

January 31, 1983, through January 36, 1984.

The Embassy of the United States of America

avails itself of this opportunity to renew to the

Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic

of Romania the assurance of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Bucharest, April 22, 1983

Vol. 2005, A-13793
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[ROMANIAN TEXT- TEXTE ROUMAIN]

II

The Romanian Ministry of Foreign Affairs
to the American Embassy

REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA

MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE

Nr. 6/2128

Ministerul Afacerilor ; xterne ,l lepublici !;oci:liste
RomAnia prezinta salutul seu Ambasadei ';tatelor Unite ale Americii

Ia Bucureti qi are onoareA se-I confirme prim-irea notei verbale
a Ambasadei rr. 35 din 22 aprilie 1-)l:5, al cnrei text, tradus in

limba romAna, are urmftorul corninut:

"Ambasada ,;tatelor Unite ale Americii prezintA comp]i-

mentele sale tlinisterului Afacerilor Externe al 1Uepublicii .-o-
cialiste Rom~inia !i are onoarea sC se refere la Acordul privind

transporturile aeriene dintre Guver'nul :;ate]or Unitle ale Ameri-

cii si Guvernul £Republicii ::ocialiste uom.inia, sennat la '.'ashinr,-

ton, la 4 decembrie 1975, Rsa cum a fo,-t preluniit qi amendat.

In scopul facilitarii relatiilor privind transporturile
aeriene, Guvernul Statelor Unite propune o noua prelungire a

Acordului privind transporturile aericre, a. a cum a fost arendat,
pertru o perioada de un an, de la 31 ianuarie 19E5 pinn la lo
ianuarie 1984, cu inlelegerea c6 cuvintele "treizeci de zile"

vor inlocui cuvintele "un an" in articolul XVT1I n1 Acordului.

Daca aceastA propunere este acceptabilb (,uvernului

Republicii I-ocialiste luom nia, Guvernul ":tfitelor Unite are onoarea
sli propunC ca aceastt! notti ri rrnpunsul luvernului 1?epublicii

Socialiste Rom~nia Is aceasta, s constituie un scord intre cele

doua guverne, care va intra in vi7oare la data raspunsului dur.-

neavoastrb, pentru a prelun-i qi amenda Acor.ul privind tra.spor-
turile aeriene, a a cur a fot amendat, de la 11 innuarie I 5

pina la 3o ianuarie 19Ea.

Ambasada Statelor Ifnite nl Amp'icil l'(,1(-:l,' :vv:it

prilej pentru a reinnoi finisterului Afacerilor !-xterne al] 1epu-

blicii Sociali.-te Rominia asigurarea inaltei sale consideratii".

Ministeriul Afacerilor '.xlcrrne al Iepublicii Socialiste

iorpAnia are onoarea s6 comunice Ambasadei :;tatelor Unite ale

Americii cA Guvernul Republicii :'ocialiste !?omfx:ia acceptC
propunerea Guvernului !;tatelor Unite ale Americii , formuhit in

nota verbalA sus men~ionata qi este de acord ca schimbul de
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note in leg~tura cu aceastb problem6 shi constituie un acord intre

cele doud guverne, care va intra in vigoare la data primirii

prezentei note verbale.

rMinisterul Afacerilor Externe al Republicii !;ocialifte
Romfnia folose!te acest prilej pentru a reinnoi Ambasadei Istate-

lor Unite ale Americii asigurarea inaltei sale consideratii.

Ambasadei Statelor Unite ale Americii

Bucure§ti, 28 aprilie 1983
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 6/2128

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic

of Romania presents its compliments to the Embassy of the

United States of America at Bucharest and has the honor to

acknowledge receipt of the Embassy note verbale No. 35 of

April 22, 1983, the text of which, translated into the

Romanian language, reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic

of Romania has the honor to inform the Embassy of the United

States of America that the Government of the Socialist Republic

of Romania accepts the proposal of the Government of the United

States of America, formulated in the above-mentioned note verbale

and agrees that the exchange of notes in connection with this

problem shall constitute an agreement between the two governments

which will enter into force on the date of receipt of this note

verbale.

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic

of Romania avails itself of this opportunity to renew to the

Embassy of the United States of America the assurance of its

high consideration.

Bucharest, April 28, 1983

'Translation supplied by the Government of the United States of America -Traduction fournie par le
Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique.
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RELATED LETTERS

I

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

BUCHAREST

April 22, 1983

Dear Major General Raican,

I refer to the Air Transport Agreement between the
Government of the United States of America and the
Government of the Socialist Republic of Romania signed
at Washington, December 4, 1973, as amended and extended,
and to the Embassy's Note No. 35 of April 22, 1983
proposing renewal and amendment of the Agreement.

As you know, Article XVIII of the Agreement gives our
governments the right to present notice of intention to
terminate the Agreement for any reason that either
government deems appropriate. Accordingly, please be
advised that the Government of the United States will
consider it appropriate to terminate this Agreement if
the United States designated airline reports that net
interline balances due to the United States designated
airline by the Romanian designated airline have not been
paid within thirty days from the date that the United
States designated airline delivered the monthly statement
of account to the headquarters of the Romanian designated
airline in Bucharest.

Sincerely,

DAVID B. FUNDERBURK
Ambassador

Major General Raican
Head of the Department of Civil Aviation
Otopeni Airport
Bucharest
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II

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

Bucure§ti, 28 aprilie 1983

Stimate Domnule Ambasador,

Prin prezenta, v5 confirm primirea scrisorii dv.

din 22 aprilie 1983, in legturi cu prelungirea Acordului

privind transporturile aeriene intre guvernul %'epublicii

Jocialiste Romnnia §i guvernul Statelor Unite ale Americii

pentru perioada 31 ianuarie 1983 - 3o ianuarie 1964.

Cu deosebitA consideratie,

GENARAL-MAIOR A. RAICAN
Seful Departamentului Aviaiiei Civile

Excelentei Sale
Domnului David B. Funderburk

Ambasadorul Statelor Unite ale Americii
La Bucure~ti
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

Bucharest, April 28, 1983

Dear Mr. Ambassador,

I hereby acknowledge receipt of your letter of April 22,

1983 in connection with the extension of the Air Transport

Agreement between the Government of the Socialist Republic

of Romania and the Government of the United States of America

for a period from January 31, 1983 through January 30, 1984.

Yours very truly,

MAJOR GENERAL A. RAICAN

Chief Department of Civil Aviation

His Excellency
David B. Funderburk

Ambassador of the United States of America
Bucharest

'Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT AMENDING AND EXTENDING THE
AGREEMENT OF 4 DECEMBER 1973 BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA RELATING TO CIVIL AIR
TRANSPORT, AS AMENDED AND EXTENDED 1 BUCHAREST, 3 AND 4 FEBRUARY 1984
Came into force on 4 February 1984, in accordance with the provisions of the said

notes.

Authentic texts: English and Romanian.

Registered by the United States of America on 19 February 1998.

1

The American Embassy to the Romanian Ministry of Foreign Affairs

No. 18/84

The Embassy of the United States of America

presents its compliments to the Ministry of Foreign

Affairs of the Socialist Republic of Romania and has

the honor to refer to the Air Transport Agreement

between the Government of the United States of

America and the Government of the Socialist Republic

of Romania signed at Washington, December 4, 1973,

as amended and extended.

In order to facilitate air transport relations,

the United States Government proposes a further

extension of the Air Transport Agreement, as amended,

for a period of one year, from January 31, 1984,

through January 30, 1985, with the understanding that

the words "thirty days" have now amended the words

"one year" in Article XVIII of the Agreement.

If this proposal is acceptable to the Government

of the Socialist Republic of Romania, the Government

of the United States has the honor to propose that

'See p. 462 of this volume.
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this note and the reply of the Government of the

Socialist Republic of Romania to that effect con-

stitute an Agreement between the two Governments

which will enter into force on the date of your reply

co extend the Air Transport Agreement, as amended,

from January 31, 1984, through January 30, 1985.

The Embassy of the United States of America

avails itself of this opportunity to renew to the

Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic

of Romania the assurances of its highest consideration.

Embassy of the United States of America

Bucharest, February 3, 1984

Vol. 2005. A-13793



472 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1998

[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

II

The Romanian Ministry of Foreign Affairs
to the American Embassy

REPUBLICA SOCIALISTA ROMANIA

MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE

Nr. 17/272

Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socialists

Romania prezinta salutul sou Abibasadei Statelor Unite ale
Americii la Bucureqti qi are onoarea sa cenfirme primirea notei
verbale a acesteia nr. 18 din 3 februarie 1984, al carei text,

tradus in limba rom~nA, are urm&torul con~inut:
"Ambasada Statelor Unite ale Americii prezinta compli-

mentele sale Ministerului Afacerilor Externe al Republicii
Socialiste Rominia qi are onoarea s so refere la Acordul privind
transporturile aeriene dintre Guvernul Statelor Unite ale Ameri-
cii qi Guvernul Republicii Socialists Romfinia, eemnat !a Washing-
ton, la 4 decembrie 1973, aqa cum a foot prelungit gi amendat.

In scopul facilitarii relaViilor privind transporturile

aeriene, Guvernul Statelor Unite propune o nouR prelungire a
Acordului privind transporturile aeriene, aqa cum a lost amendat.
pentru o perioadA de un an, de la 31 ianuarie 1984 pind la 30 ia-
nuarie 1985, cu intelegerea ca cuvintele "treizeci de zile" au
inlocuit cuvintele "un an" in articolul XVIII al Acordului.

DacK aceastl propunere eats acceptabilA Guvernului
Republicii Socialists Rominia, Guvernul Statelor Unite ale Ameri-
cii are onoarea a& propuna ca prezenta noti qi r~spunsul Guver-

nului Republicii Socialists RomAnip la aceasta, sA constituie

un acord intre cela doul guverne, care va intra in vigoare la data

raspunsului dumneavoastrA, pentru a prelungi Acordul privind

transporturile aeriene, aga cum a fost amendat, de la 31 ianua-

rie 1984 pind la 30 ianuarie 1985.
Ambasada Statelor Unite ale Americii foloseqte ac:est

prilej pentru a retnnoi Ministerului Afacerilor Externe al

Republicii Socialists Romania asigurarea inaltei sale conside-
radii".

Vol. 2005, A-13793



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitfs

Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socialiste

Romnia are onoarsa sa comunice Ambasadei Statelor Unite ale

Americii cA Guvernul Republicii Socialists RomAnia accept-4

propunerile Guvernului Statelor Unite ale Americii, formulate

in nota verbala sus mentionatA .

Ministerul Afacerilor Externe al Republicii Socia-

liste Romania foloseqte acst prilej pentru a reinnoi Ambasadei

Statelor Unite ale Americii asigurarea inaltei sale consideravii.

Ambasadei Statelor Unite ale Americii

Bucureti, 4 februarie 1984
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[TRANSLATION - TRADUCTION]'

SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 17/272

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania

presents its compliments to the Embassy of the United States of America

in Bucharest and has the honor to acknowledge receipt of the Embassy's

note verbale No. 18 of February 3; 1984, which, in Romanian translation,

reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania

has the honor to inform the Embassy of the United States of America that

the Government of the Socialist Republic of Romania accepts the proposal

of the Government of the United States of America formulated in the above-

mentioned note verbale.

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Romania

avails itself of this opportunity to renew to the Embassy of the United

States of America the assurances of its high consideration.

Bucharest, February 4, 1984

'Translation supplied by the Government of the United States of America -Traduction fournie par le
Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13793. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA Rf-PUBLIQUE SOCIALISTE DE ROU-
MANIE RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS CIVILS. SIGNt A WASHING-
TON LE 4 Dt1CEMBRE 19731

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD SUS-
MENTIONN9, TEL QUE MODIFI9 ET PROROGt (AVEC LETTRES CONNEXES). BUCAREST,
22 ET 28 AVRIL 1983

Entr6 en vigueur le 28 avril 1983, avec effet rdtroactif au 31 janvier 1983, conform6ment
aux dispositions desdites notes.

Textes authentiques: anglais et roumain.

Enregistri par les Etats-Unis d'Amirique le 19fevrier 1998.

1

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amirique au Ministre
des affaires dtrangres de la Rgpublique socialiste de Roumanie

Bucarest, le 22 avril 1983

N* 35

L'Ambassade des Etats-Unis prdsente ses compliments au Minist6re des affaires 6tran-
g~res de la R6publique socialiste de Roumanie et a l'honneur de se rdfdrer A l'Accord relatif
aux transports a6riens conclu le 4 d6cembre 1973 A Washington entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie, tel
qu'il a 6t6 modifi6 et prorog6.

Afin de faciliter les relations de transport adrien, le Gouvernement des Etats-Unis pro-
pose une nouvelle prorogation d'un an, du 31 janvier 1983 au 30 janvier 1984 inclus, de
I'Accord relatif aux transports a6riens, tel que modifi6, en substituant I'expression << trente
jours >> l'expression << un an >> 1 l'article XVIII de 'Accord.

Si cette proposition rencontre 1'agr6ment du Gouvemement de la R6publique socialiste
de Roumanie, le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique a l'honneur de proposer que la
prdsente note et la r6ponse du Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie dans
ce sens constituent, entre les deux gouvernements, un accord modifiant et prorogeant du
31 janvier 1983 au 30 janvier 1984 'Accord relatif aux transports a6riens, et qui entrera en
vigueur A la date de votre reponse.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amdrique saisit cette occasion, etc.

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 961, p. 3, et annexe A des volumes 1067, 1203, 1279 et 1549.
Vol. 2005, A-13793
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II

Le Ministre des affaires itrangres de la Ripublique socialiste
de Roumanie b I'Ambassade des Etats- Unis d'Amirique

RIPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE
MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGERES

Bucarest, le 28 avril 1983

NI 6/2128

Le Minist~re des affaires 6trang~res prdsente ses compliments A l'Ambassade des Etats-
Unis d'Amdrique A Bucarest et a l'honneur d'accuser r6ception de sa note verbale no 35 en
date du 22 avril 1983, dont la teneur, telle que traduite en roumain, est la suivante:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R6publique socialiste de Roumanie a l'hon-
neur d'informer l'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique que le Gouvernement de la R6pu-
blique socialiste de Roumanie accepte les propositions du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique 6nonc6es dans la note verbale susmentionn6e et donne son agr6ment A ce que
1'6change de notes relatives A cette question constitue, entre les deux gouvernements, un
accord qui entrera en vigueur A la date de la r6ception de la pr6sente note verbale.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de ]a R6publique socialiste de Roumaine saisit cette
occasion, etc.

Vol. 2005, A-13793
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LETTRES CONNEXES

I

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

Bucarest, le 22 avril 1983

Mon G6n6ral,
Je me r6fre A l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gou-

vernement de la R6publique socialiste de Roumanie relatif aux transports adriens, sign6 A
Washington le 4 d6cembre 1973, tel que modifi6 et prorog6, et i la note no 35 de l'ambassade,
du 22 avril 1983, proposant le renouvellement et la modification de cet Accord.

Comme vous le savez, l'article XVIII de l'Accord donne le droit A nos gouvernements
de notifier leur intention de d6noncer l'Accord pour toute raison jug6e appropri6e par l'un
ou l'autre d'entre eux. En cons6quence, j'ai l'honneur de vous informer que le Gouverne-
ment des Etats-Unis estimera appropri6 de d6noncer ledit Accord si l'entreprise de transport
a6rien d6sign6e des Etats-Unis signale que les soldes nets intercompagnies dus par l'entre-
prise de transport a6rien d6sign6e de la Roumanie A 1'entreprise de transport adrien d6sign6e
des Etats-Unis n'ont pas 6t6 vers6s dans le d61ai de trente jour qui suit la date h laquelle
'entreprise de transport a6rien ddsign6e des Etats-Unis a transmis le relev6 de compte men-
suel au si~ge de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e de la Roumanie A Bucarest.

DAVID B. FUNDERBURK
Ambassadeur

G6n6ral-Major Raican
Chef du D6partement de l'Aviation civile
A6roport d'Otopeni

Vol. 2005, A-13793



478 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 1998

II

Bucarest, le 28 avril 1983

Excellence,

J'accuse r6ception de votre lettre en date du 22 avril 1983 propos de la prorogation de
l'Accord entre le Gouvernement de la R~publique socialiste de Roumanie et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique pour la p6riode allant du 31 janvier 1983 au 30janvier 1984.

Je vous prie d'agr6er l'expression de mes sentiments, etc.

GKN9RAL-MAJOR RAICAN
Chef du D6partement de l'Aviation civile

Son Excellence
Monsieur David B. Funderburk

Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Bucarest

Vol. 2005. A-13793
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT ET PROROGEANT L'ACCORD DU
4 D9CEMBRE 1973 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AM9RIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE RELATIF AUX TRANS-
PORTS AgRIENS CIVILS, TEL QUE MODIFII ET PROROG9 1. BUCAREST, 3 ET 4 FiVRIER 1984
Entr6 en vigueur le 4 f6vrier 1984, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Textes authentiques : anglais et roumain.

Enregistri par les Etats- Unis d'Amirique le 19fivrier 1998.

1

L'Ambassade des Etats-Unis d'Amirique au Ministre
des affaires gtrangres de la Rdpublique socialiste de Roumanie

Bucarest, le 3 f6vrier 1984

N* 18/84
L'Ambassade des Etats-Unis pr6sente ses compliments au Ministre des affaires 6tran-

g~res de la R6publique socialiste de Roumanie et a I'honneur de se r6f6rer A l'Accord relatif
aux transports a6riens conclu le 4 d6cembre 1973 A Washington entre le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie, tel
qu'il a 6t6 modifi et prorog.

Afin de faciliter les relations de transport a6rien, ie Gouvernement des Etats-Unis pro-
pose une nouvelle prorogation d'un an, du 31 janvier 1984 au 30 janvier 1985 inclus, de
l'Accord relatif aux transports ariens, tel que modifi6, en substituant 1'expression << trente
jours >> A 1'expression < un an >> A I'article XVIII de l'Accord.

Si cette proposition rencontre i'agr6ment du Gouvernement de la R6publique socialiste
de Roumanie, le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique a l'honneur de proposer que la
pr6sente note et la r6ponse du Gouvernement de la R6publique socialiste de Roumanie dans
ce sens constituent, entre les deux gouvernements, un accord modifiant et prorogeant du
31 janvier 1984 au 30 janvier 1985 I'Accord relatif aux transports adriens, et qui entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique saisit cette occasion, etc.

I Voir p. 475 du pr.sent volume.
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II

RIPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

Bucarest, le 4 f6vrier 1984

No 17/272

Le Minist~re des affaires 6trang~res pr~sente ses compliments A I'Ambassade des Etats-
Unis d'Am6rique A Bucarest et a l'honneur d'accuser reception de sa note verbale no 18 en
date du 3 fWvrier 1984, dont la teneur, telle que traduite en roumain, est la suivante:

[Voir note I]

Le Minist~re des affaires 6trang~res de ]a R6publique socialiste de Roumanie a l'hon-
neur d'informer 'Ambassade des Etats-Unis d'Am~rique que le Gouvernement de la R6pu-
blique socialiste de Roumanie accepte les propositions du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique 6noncdes dans la note verbale susmentionn6e.

Le Minist~re des affaires 6trang~res saisit cette occasion, etc.

Vol. 2005. A-13793
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No. 14287. REGIONAL CONVENTION
ON THE RECOGNITION OF STUDIES,
DIPLOMAS AND DEGREES IN
HIGHER EDUCATION IN LATIN
AMERICA AND THE CARIBBEAN.
CONCLUDED AT MEXICO CITY ON
19 JULY 1974'

DENUNCIATION

Notification effected with the Director-
Genert i of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

15 January 1998

BRAZIL

(With effect from 15 January 1999.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 12 February 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 980, p. 245; for
subsequent actions, see references inf Cumulative In-
dexes Nos. 16 to 18, and 21 to 23, as well as annex A in
volumes 1465, 1705, 1770 and 1981.

No 14287. CONVENTION R1tGIONALE
SUR LA RECONNAISSANCE DES
ETUDES ET DES DIPLOMES DE
L'ENSEIGNEMENT SUPtRIEUR EN
AM1tRIQUE LATINE ET DANS LA
REGION DES CARAIBES. CONCLUE
A MEXICO LE 19 JUILLET 1974'

DENONCIATION

Notification effectuie aupras du Directeur
g6neral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

15 janvier 1998

BR9SIL

(Avec effet au 15 janvier 1999.)

La diclaration certifee a itj enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le 12fd-
vrier 1998.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 980, p. 245;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf~rences donndes dans
les Index cumulatifs nOS 16 t 18, et 21 L 23, ainsi que
l'annexe A des volumes 1465, 1705, 1770 et 1981.
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No. 14464. AGREEMENT AMENDING
THE ARRANGEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF MALTA FOR
THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME. SIGNED AT VAL-
LETTA ON 29 NOVEMBER 19741

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom
registered on 10 February 1998 the Conven-
tion between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the Government of Malta for the
avoidance of double taxation and the preven-
tion of fiscal evasion with respect to taxes on
income and capital gains signed at London on
12 May 1994.2

The said Convention, which came into
force on 27 March 1995, provides, in its arti-
cle 29 (2), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 29 November 1974.

(10 February 1998)

I United Nations, Treaty Series, vol. 990, p. 35.

2See vol. 2004, No. 1-34351.

Vol. 2005, A-14464

No 14464. ACCORD MODIFIANT L'AR-
RANGEMENT ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVER-
NEMENT DE MALTE TENDANT A
tVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET A PRtVENIR L'tVASION FIS-
CALE EN MATILRE D'IMPOTS SUR
LE REVENU. SIGNE A LA VALETTE
LE 29 NOVEMBRE 1974'

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni a
enregistr6 le 10 f6vrier 1998 la Convention
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de Malte tendant A 6viter la
double imposition et A pr6venir l'6vasion fis-
cale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur
les gains en capital sign6e A Londres le 12 mai
19942.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 27 mars 1995, stipule, au paragra-
phe 2 de son article 29, l'abrogation de l'Ac-
cord susmentionn6 du 29 novembre 1974.

(JlO fivrier 1998)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 990, p. 35.
2 Voir vol. 2004, no 1-34351.
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No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIG-
NATURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 19731

ACCEPTANCE of the amendment of Bonn
on 22 June 19792 to the above-mentioned
Convention

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:
5 December 1997

CHINA

(With effect from 3 February 1998.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 12 February 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243,
vol. 1052, p. 406 (rectification of authentic English, French
and Spanish texts), vol. 1459, p. 362 (amendment of Bonn
to article XI (3) (a)); for subsequent actions, see refer-
ences in Cumulative Indexes Nos. 18 to 24, as well as
annex A in volumes 1408, 1421, 1434, 1455, 1477, 1486,
1509, 1518, 1523, 1533, 1537, 1546, 1552, 1558, 1566, 1570,
1578, 1596, 1649, 1669, 1683, 1696, 1723, 1731, 1773, 1819,
1828, 1844, 1856, 1891, 1920, 1927, 1942, 1973, 1984, 1990,
1993 and 1999.

2 Ibid., vol. 1459, p. 362, and annex A in volumes 1477,
1486, 1509, 1518, 1523, 1533, 1546, 1558, 1570, 1578, 1596,
1649, 1669, 1683, 1696, 1723, 1731, 1733, 1819, 1828, 1844
and 1990.

No 14537. CONVENTIONSURLECOM-
MERCE INTERNATIONAL DES
ESPtCES DE FAUNE ET DE FLORE
SAUVAGES MENACtES D'EXTINC-
TION. OUVERTE , LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 3 MARS 1973'

ACCEPTATION de l'amendement de Bonn
du 22 juin 19792 A la Convention susmen-
tionn6e

Instrument dposg aupr~s du Gouverne-
ment suisse le :
5 ddcembre 1997

CHINE

(Avec effet au 3 f~vrier 1998.)

La declaration certifide a et9 enregistrge
par la Suisse le l2fdvrier 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 993, p. 243,
vol. 1052, p. 406 (rectification des textes anglais, frangais
et espagnol), vol. 1459, p. 363 (amendement de Bonn 8
l'alinda a du paragraphe 3 de l'article XI); pour les faits
ultdrieurs, voir les rfdrences donndes dans les Index
cumulatifs nos 18 A 24, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1408, 1421, 1434, 1455, 1477, 1486, 1509, 1518, 1523,
1533, 1537, 1546, 1552, 1558, 1366, 1570, 1578, 1596, 1649,
1669, 1683, 1696, 1723, 1731, 1773, 1819, 1828, 1844, 1856,
1891, 1920, 1927, 1942, 1973, 1984, 1990, 1993 et 1999.

2 Ibid., vol. 1459, p. 362, et annexe A des volumes 1477,
1486, 1509, 1518, 1523, 1533, 1546, 1558, 1570, 1578, 1596,
1649, 1669, 1683, 1696, 1723, 1731, 1733, 1819, 1828, 1844
et 1990.

Vol. 2005, A-14537
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No. 14860. CONVENTION ON THE
PROHIBITION OF THE DEVELOP-
MENT, PRODUCTION AND STOCK-
PILING OF BACTERIOLOGICAL
(BIOLOGICAL) AND TOXIN WEAP-
ONS AND ON THEIR DESTRUCTION.
OPENED FOR SIGNATURE AT LON-
DON, MOSCOW AND WASHINGTON
ON 10 APRIL 1972'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of GreatBritain
and Northern Ireland on:

7 May 1997

GAMBIA

(With effect from 7 May 1997, provided the
deposit in London was the effective deposit
for the purpose of article XIV (4) of the Con-
vention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 10 February 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 163; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 24, as well as annex A in volumes 1482, 1484,
1491, 1501, 1505, 1510, 1576, 1579, 1642, 1656, 1667, 1670,
1681, 1694, 1703, 1732, 1745, 1748, 1753, 1762. 1823, 1962,
1968, 1986 and 1995.

Vol. 2005, A-14860

No 14860. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION DE LA MISE AU
POINT, DE LA FABRICATION ET DU
STOCKAGE DES ARMES BACTERIO-
LOGIQUES (BIOLOGIQUES) OU A
TOXINES ET SUR LEUR DESTRUC-
TION. OUVERTE A LA SIGNATUREA
LONDRES, MOSCOU ET WASHING-
TONLE 10 AVRIL 1972'

ADHESION

Instrument ddposd aupres du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

7 mai 1997

GAMBLE

(Avec effet au 7 mai 1997, dans la mesure
o6i le ddp6t A Londres a sorti les effets pr~vus
au paragraphe 4 de l'article XIV de la Con-
vention.

La diclaration certifige a jt enregistrde
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le JOfdvrier 1998.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1015, p. 163;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 17 A 24, aisni que l'annexe A des
volumes 1482, 1484, 1491. 1501, 1505, 1510, 1576, 1579,
1642, 1656, 1667, 1670, 1681, 1694,1703, 1732, 1745, 1748,
1753, 1762, 1823, 1962, 1968, 1986 et 1995.
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No. 15749. CONVENTION ON THE
PREVENTION OF MARINE POLLU-
TION BY DUMPING OF WASTES AND
OTHER MATTER. OPENED FOR SIG-
NATURE AT LONDON, MEXICO CITY,
MOSCOW AND WASHINGTON ON
29 DECEMBER 1972'

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

1 July 1997

AZERBAIJAN

(With effect from 1 August 1997, provided
the deposit in London was the effective de-
posit for the purpose of article XIX (4) of the
Convention.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 10 February 1998.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1046, p. 120; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 23, as well as annex A in volumes 1418, 1482,
1484, 1486, 1511, 1563, 1576, 1582, 1652, 1656, 1667, 1670,
1703, 1736, 1745, 1775, 1819, 1846, 1887, 1930, 1980 and
1998.

No 15749. CONVENTION SUR LA
PR1±VENTION DE LA POLLUTION
DES MERS R]tSULTANT DE L'IM-
MERSION DE DtCHETS. OUVERTE
A LA SIGNATURE A LONDRES,
MEXICO, MOSCOU ET WASHING-
TON LE 29 D1tCEMBRE 1972'

ADHESION

Instrument diposi aupr~s du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:
lerjuillet 1997

AZERBAI'DJAN

(Avec effet au Ier aofit 1997, dans la mesure
oii le d6p6t A Londres a sorti les effets pr6vus
au paragraphe 4 de l'article XIX de la Con-
vention.)

La declaration certifige a t9 enregistrie
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le J0fdvrier 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1046, p. 121;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 18 -A 23, ainsi que rannexe A des
volumes 1418, 1482, 1484, 1486, 1511, 1563, 1576, 1582,
1652, 1656, 1667, 1670, 1703, 1736, 1745, 1775, 1819, 1846,
1887, 1930, 1980 et 1998.

Vol. 2005. A-15749
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No. 16245. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S
REPUBLIC CONCERNING FISHERIES OFF THE COASTS OF THE UNITED
STATES. SIGNED AT WARSAW ON 2 AUGUST 1976'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS EXTENDED. WASHINGTON, 12 AND 21 APRIL 1983

Came into force on 15 July 1983, in accordance with the provisions of the said notes.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 19 February 1998.

I

The Department of State to the Polish Embassy

The Department of State wishes to draw to the

attention of the Embassy of Poland the Agreement

Between the Government of the United States of America

and the Government of Poland Concerning Fisheries Off

the Coasts of the United States, signed August 2, 1976,1

and due to expire on July 1, 1983.

The Government of the United States proposes that

this Agreement be extended until July 1, 1984.

If the Government of Poland agrees to such an

extension, it is proposed that this note and the

Embassy's reply thereto shall constitute an agreement

between the two Governments, which shall enter into

force following written notification of the completion

of internal procedures of both Governments.

Department of State

Washington, April 12, 1983

I United Nations, Treaty Series, vol. 1068, p. 3, and annex A in volume 1777.

Vol. 2005, A-16245
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II

The Polish Embassy to the Department of State

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON, D.C.

No. 21-9-83

The Embassy of the Polish People' e RepubZic has
the honour to acknowledge receipt of the Note of the Department
of State dated April 12, 1983, which reads as follows:

[See note I]

The Government of the Polieh People's Republio
agrees that the Agreement Between the Government of Poland
and the Government of the United States of America Concerning
Fisheries Off the Coast of the United States, signed August 2,
1976, be extended until July 1, 2984.

rt also agrees that the above cited note of
the Department of State, dated April 12, 1983, and the
present Embassy's reply thereto will cOnstitute an agreement
between the two Governments, which shall enter into force
following written notification of the completion of internal
procedures of both Governments.

Embassy of the Polish People's Republic

Washington, D.C.

April 21, 1983

Vol. 2005, A-16245
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 16245. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1 PUBLIQUE POPULAIRE DE
POLOGNE RELATIF AUX PtCHERIES SITUEES AU LARGE DES COTES DES
tTATS-UNIS. SIGNE A VARSOVIE LE 2 AOUT 19761

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD PROROGEANT L'AccORD SUSMENTIONN12,
TEL QUE PROROGt. WASHINGTON, 12 ET 21 AVRIL 1983

Entr6 en viguetir le 15 juillet 1983, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 par les Etats-Unis d'Amdrique le 19ftvrier 1998.

1

Le Dipartement d'Etat I l'Ambassade de Pologne

Le D6partement d'Etat souhaite attirer l'attention de I'Ambassade de Pologne sur 'Ac-
cord entre le Gouvemrnement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Pologne relatif aux p&cheries situdes au large des c6tes des Etats-Unis,
sign6 le 2 aofit 1976' et venant A expiration le lerjuillet 1983.

Le Gouvernement des Etats-Unis propose que r'Accord susmentionnd soit prorog6jus-
qu'au lerjuillet 1984.

Si le Gouvernement de Pologne accepte cette prorogation, il est propos6 que la pr6sente
note et la rdponse de l'Ambassade A celle-ci constituent, entre les deux gouvernements, un
accord qui entrera en vigueur apr~s la notification 6crite de I'accomplissement des forma-
lit6s internes des deux gouvernements.

D6partement d'Etat

Washington, le 22 avril 1983

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1068, p. 3, et annexe A du volume 1777.

Vol. 2005. A-16245
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II

LAmbassade de Pologne au Dipartement d'Etat

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

WASHINGTON, D.C.

NO 21-9-83

L'Ambassade de la Rdpublique populaire de Pologne a l'honneur d'accuser rfception
de la note du D6partement d'Etat en date du 12 avril 1983, libell6e comme suit:

[ Voir note I]

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne donne son agr6ment A ce que
l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne et le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am&rique relatif aux p~cheries situ6es au large des c6tes des Etats-Unis,
sign6 le 2 aoft 1976, soit prorog6 jusqu'au Ier juillet 1984.

I1 convient par ailleurs que la note susmentionn6e du D6partement d'Etat, en date du
12 avril 1983, ainsi que la pr6sente r6ponse de l'Ambassade A celle-ci, constitue, entre les
deux gouvernements, un accord qui entrera en vigueur apr~s la notification 6crite de l'ac-
complissement des formalit6s internes des deux gouvernements.

Ambassade de la R6publique populaire de Pologne

Washington, D.C., le 21 avril 1983

Vol. 2005, A-16245
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No. 16280. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING FISHERIES OFF THE COASTS OF
THE UNITED STATES. SIGNED AT WASHINGTON ON 26 NOVEMBER 19761

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED AND EXTENDED. WASHINGTON, 8 AND 20 APRIL 1983

Came into force on 15 July 1983, with effect from 1 July 1983, in accordance with the
provisions of the said notes.

Authentic texts: English and Russian.

Registered by the United States of America on 19 February 1998.

1

The Department of State to the Soviet Embassy

The Department of State wishes to draw to the

attention of the Embassy of the Union of Soviet

Socialist Republics the Agreement Between the Govern-

ment of the United States of America and the Government

of the Union of Soviet Socialist Republics Concerning

Fisheries Off the Coasts of the United States, signed

November 26, 1976,1 and due to expire on July 1, 1983.

The Government of the United States proposes that

this Agreement be extended until July 1, 1984.

If the Government of the Union of Soviet Socialist

Republics agrees to such an extension, it is proposed

that this note and the Embassy's reply thereto shall

constitute an agreement between the two Governments,

which shall enter into force following written notifi-

cation pf the completion of internal procedures of both

Gove rnmen ts.

Department of State

Washington, April 8, 1983

United Nations, Treaty Series, vol. 1069, p. 307, and annex A in volume 1777.
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II

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

The Soviet Embassy to the Department of State

n1OCOJbCTBO

COO3A COBETCK14X

COUIWAIMCTMWECK1MX PECITMh/J4K

10COJIhCTRO Comsa Co~eTCIc1GX CoLuiamiCT qecKxx Pecnydix,
CCMI8ACL Ha HOTY rocyzapCT~eHHoro ZenaPTareHTa OT 8 anpexm
1983 roia, ynoxHOmAonleHO 3aaMETL 0 COrmac/x rpaB1ITeJIBCTBa
CCCP c npemoaeHmem amepMzcaHcKo$i CTOpOHH npOAJ.IIITb AO I M1IOA
1984 rosa Corxameame mm e llpaPH TeALcTo Oo-3a CoreTCIGIX
CoimaxzCTII'eCKMX Pecnyd6miK m IIpaPX4TeX.LCTROM CoezHeHr tx
[UraTo! Amepnxi o pudoxOECT~e y nodepen:u Coe=HeHrmx UTaTOP
AMepxz, KOTOpoe dwio no.ucaIo 26 HO 6pI 1976 roa mi cpoK
AeRtCTmF HOToporo MCTeKaeT I H=OI 1983 roz.a.

IIoCoJIMCTPO CCCP 7OATzep~zaeT, x1TO y-Ra3alHHan HoTa

rocyapcTBeHHoro ZenapTa1meHTa CMIA x HaCTORIWnwa OT~eT Ha Hee
COCTaE.J IOT xOrO OpeHHOCTL meKgy Ayi HpaE11TCXLCTnaM1, no
3TOrAy PonpOCy.

,2l, anpei 1983 roza, r.BaMHHrTOH

rOCYAPCTBEMfl 73 PTIVE2,HT
COEZUM/4HbX I!TATOB AdAEN IM4
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

EMBASSY OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

No. 17

The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics

refers to the note of April 8, 1983, from the Department of

State and is authorized to announce the agreement of the

U.S.S.R. Government with the proposal of the American side to

extend until July 1, 1984, the Agreement Between the Government

of the Union of Soviet Socialist Republics and the Government of

the United States of America Concerning Fisheries Off the Coasts

of the United States that was signed November 26, 1976, and is

due to expire July 1, 1983.

The U.S.S.R. Embassy confirms that the afore-mentioned note

of the U.S. Department of State and this reply thereto

constitute an agreement between the two Governments on this

subject

Washington, D.C., April 20, 1983

Department of State of the United States
of America

Washington, D.C.

Translation supplied by the Government of the United States of America - Traduction fournie par le

Gouvernement des Etats-Unis d'AmAerique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 16280. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES iTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LE GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RIPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVITIQUES RELATIF AUX PECHERIES SITUEES AU LARGE DES
COTES DES tTATS-UNIS. SIGNt A WASHINGTON LE 26 NOVEMBRE 19761

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNE,
TEL QU'AMENDt ET PROROGt. WASHINGTON, 8 ET 20 AVRIL 1983

Entr6 en vigueur le 15 juillet 1983, avec effet au lerjuillet 1983, conform6ment aux dis-
positions desdites notes.

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistrd par les Etats-Unis d'Amdrique le 19fivrier 1998.

I

Le Dipartement d'Etat des Etats-Unis d'Amirique 6 l'Ambassade
de l'Union des Rdpubliques socialistes sovigtiques

Le D6partement d'Etat souhaite attirer l'attention de I'Ambassade de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques sur l'Accord entre le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique et le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques relatif
aux p&cheries situ6es au large des c6tes des Etats-Unis, sign6 le 26 novembre 1976 et venant
A expiration le lerjuillet 1983.

Le Gouvernement des Etats-Unis propose que l'Accord susmentionn6 soit prorog6jus-
qu'au Ier juillet 1984.

Si le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques accepte cette
prorogation, il est propos6 que la pr6sente note et la r6ponse de 1'Ambassade A celle-ci cons-
tituent, entre les deux gouvernements, un accord qui entrera en vigueur apr~s la notification
6crite de l'accomplissement des formalit6s internes des deux gouvernements.

D6partement d'Etat

Washington, le 8 avril 1983

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1069, p. 307, et annexe A du volume 1777.
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II

L'Ambassade de l'Union des Rgpubliques socialistes sovigtiques
au Dpartement d'Etat des Etats-Unis d'Amrique

AMBASSADE DE L'UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVItTIQUES

NO 17

L'Ambassade de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6tiques se r6fere A la note du
Ddpartement d'Etat en date du 8 avril 1983 et est autoris6 A annoncer que le gouvernement
de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques accepte la proposition am6ricaine de pro-
roger jusqu'au Ier juillet 1984 l'Accord entre le Gouvernement de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques et le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique relatif aux pcheries
situ6es au large des c6tes des Etats-Unis, sign6 le 26 novembre 1976 et venant A expiration
le lerjuillet 1983.

L'Ambassade de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques confirme que la
note susmentionn6e du D6partement d'Etat et la prdsente r6ponse A celle-ci constituent un
accord entre les deux gouvernements sur cette question.

Washington, D.C., le 20 avril 1983

D6partement d'Etat
des Etats-Unis d'Am6rique

Washington, D.C.
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No. 18366. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF GHANA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND CAPITAL GAINS.
SIGNED AT LONDON ON 29 NOVEM-
BER 19771

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom
registered on 10 February 1998 the Conven-
tion between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ire-
land and the Government of the Republic of
Ghana for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with re-
spect to taxes on income and capital gains
signed at Accra on 20 January 1993.2

The said Convention, which came into
force on 10 August 1994, provides, in its arti-
cle 30 (2), for the termination of the above-
mentioned Convention of 29 November 1977.

(10 February 1998)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1162, p. 341.
2 Ibid., vol. 2004, No. 1-34350.

No 18366. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DU GHANA TENDANT A 1tVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PRitVE-
NIR L' VASION FISCALE EN MA-
TIP-RE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET LES GAINS EN CAPITAL. SIGNItE
A LONDRES LE 29 NOVEMBRE 1977'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni a
enregistr6 le 10 f6vrier 1998 la Convention
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement de la Rdpublique du Ghana
tendant A 6viter la double imposition et A prd-
venir l'dvasion fiscale en mati~re d'imp6ts
sur le revenu et sur les gains en capital signde
h Accra le 20janvier 19932.

Ladite Convention, qui est entr6e en vi-
gueur le 10 aofit 1994, stipule, au paragraphe 2
de son article 30, l'abrogation de la Conven-
tion susmentionn6e du 29 novembre 1977.

(lO fivrier 1998)

I Nations Unies, Recueil des Trairds, vol. 1162, p. 341.

2 Ibid., vol. 2004, n- 1-34350.
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No. 19734. CONVENTION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF DENMARK AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME AND CAPITAL GAINS.
SIGNED AT COPENHAGEN ON
11 NOVEMBER 19801

PROTOCOL TO AMEND THE ABOVE-MEN-
TIONED CONVENTION, AS AMENDED
(WITH EXCHANGE OF NOTES). SIGNED AT
LONDON ON 15 OCTOBER 1996
Came into force on 20 June 1997 by notifi-

cation, in accordance with article XI.

Authentic texts: English and Danish.

Registered by the United Kingdom of Great
Britain and Northern Irland on 10 Feb-
ruary 1998.

United Nations, Treaty Series, vol. 1223, p. 33, and

annex A in volume 1694.
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No 19734. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME
DU DANEMARK ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD TENDANT A
tVITER LA DOUBLE IMPOSITION
ET k PRIfVENIR L'tVASION FIS-
CALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR
LE REVENU ET D'IMPOTS SUR LES
GAINS EN CAPITAL. SIGNtE A
COPENHAGUE LE 11 NOVEMBRE
1980'

PROTOCOLE MODIFIANT LA CONVENTION
SUSMENTIONN9E, TELLE QUE MODIFIEE
(AVEC ECHANGE DE NOTES). SIGNt k LON-

DRES LE 15 OCTOBRE 1996

Entr6 en vigueur le 20 juin 1997 par notifi-
cation, conform6ment A l'article XI.

Textes authentiques : anglais et danois.

Enregistre par le Royaume- Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le lOfivrier
1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1223, p. 33, et
annexe A du volume 1694.
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PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF DENMARK TO AMEND THE CONVENTION FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL GAINS,
SIGNED AT COPENHAGEN ON 11 NOVEMBER 1980, AS AMENDED BY THE
PROTOCOL SIGNED AT LONDON ON I JULY 1991'

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of the Kingdom of Denmark;

Desiring to conclude a Protocol to amend the Convention between the Contracting
Parties for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with
Respect to Taxes on Income and Capital Gains, signed at Copenhagen on 11 November
1980 as amended by the Protocol signed at London on I July 19911 (hereinafter referred
to as "the Convention");

Have agreed as follows:

ARTICLE I

Sub-paragraph (i) of paragraph (1) of Article 3 of the Convention shall be deleted
and replaced by the following:

"(i) the term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is
operated solely between places in the other Contracting State;"

ARTICLE II

Article 8 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"ARTICLE 8

Shipping and Air Transport

(1) Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ships or
aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

(2) For the purposes of this Article, profits from the operation of ships or aircraft in
international traffic include:

(a) profits from the rental on a bareboat basis of ships or aircraft; and
(b) profits from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and

related equipment for the transport of containers) used for the transport of
goods or merchandise;

See note I on p. 496 of this volume.
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where such rental or such use, maintenance or rental, as the case may be, is incidental
to the operation of ships or aircraft in international traffic.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall also apply to profits
from the participation in a pool, a joint business or an international operating agency,
but only to so much of the profits so derived as is attributable to the participant in
proportion to its share in the joint operation.

(4) With respect to profits derived by the Danish, Norwegian and Swedish air transport
consortium, known as the Scandinavian Airlines System (SAS), the provisions of
paragraphs (1), (2) and (3) of this Article shall apply only to such proportion of the
profits as corresponds to the participation in that consortium by Det Danske
Luftfartsselskab (DDL), the Danish partner of the Scandinavian Airlines System (SAS)."

ARTICLE III

Article 10 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"ARTICLE 10

Dividends

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contacting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, subject to the provisions of Council Directive 90/435/EEC of 23rd July
1990, such dividends:

(a) may also be taxed in the Contracting State of which the company paying the
dividends is a resident and according to the laws of that State, but if the
beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State
the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the
dividends;

(b) shall be exempt from tax in the first-mentioned State if the beneficial owner
referred to in sub-paragraph (a) of this paragraph is a company which holds
directly at least 25 per cent of the issued share capital of the company paying
the dividends.

(3) The term "dividends" as used in this Article means income from shares, or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares
by the laws of the State of which the company making the distribution is a resident and
also includes any other item (other than interest relieved from tax under the provisions
of Article 11 of this Convention) which, under the laws of the Contracting State of
which the company paying the dividend is a resident, is treated as a dividend or distribution
of a company.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State of which the company paying the dividends is
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a resident, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding
in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14 of
this Convention, as the case may be, shall apply.

(5) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on
the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident
of that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid
is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that
other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly
of profits or income arising in that other State.

(6) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one of
the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the shares
or other rights in respect of which the dividend is paid to take advantage of this Article
by means of that creation or assignment."

ARTICLE IV

Paragraphs (6), (7) and (8) of Article II of the Convention shall be deleted and
replaced by the following:

"(6) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one
of the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the
debt-claim in respect of which the interest is paid to take advantage of this Article by
means of that creation or assignment."

ARTICLE V

(1) Paragraphs (1) and (2) of Article 12 of the Convention shall be deleted and replaced
by the following:

"(1) Royalties arising in a Contracting State which are derived and beneficially owned
by a resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other State.

(2) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic
or scientific work (including cinematograph films, and films or tapes for radio or television
broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process,
or for information concerning industrial, commercial or scientific experience."

(2) Paragraphs (5), (6) and (7) of Article 12 of the Convention shall be deleted and
replaced by the following:

"(5) The provisions of this Article shall not apply if it was the main purpose or one
of the main purposes of any person concerned with the creation or assignment of the
rights in respect of which the royalties are paid to take advantage of this Article by
means of that creation or assignment."
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ARTICLE VI

Paragraph (3) of Article 13 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"(3) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships
or aircraft operated in international traffic by an enterprise of that Contracting State
or movable property pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable
only in that Contracting State.

With respect to gains derived by the Danish, Norwegian and Swedish air transport
consortium known as the Scandinavian Airlines System (SAS), the provisions of this
paragraph shall apply only to such proportion of the gains as corresponds to the
participation in that consortium by Det Danske Luftfartsselskab (DDL), the Danish
partner of the Scandinavian Airlines System (SAS)."

ARTICLE VII

Paragraph (4) of Article 15 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic shall be taxable only in the Contracting State of which the enterprise operating
the ship or aircraft is a resident provided that such remuneration is subject to tax in
that Contracting State.

Where a resident of Denmark derives remuneration in respect of an employment
exercised aboard an aircraft operated in international traffic by the Scandinavian Airlines
System (SAS) consortium, such remuneration shall be taxable only in Denmark.

(5) For the purposes of paragraph (4) of this Article, remuneration derived aboard a
ship registered in the Danish International Shipping Register and covered by Section
48D of the Law on Tax at Source, introduced by Law No 364 of 1 July 1988, shall be
deemed to be subject to tax in Denmark."

ARTICLE VIII

Article 18 of the Convention shall be deleted and replaced by the following:

"ARTICLE 18

Pensions and Similar Payments

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article and paragraph (2) of
Article 19, pensions, annuities and other similar remuneration paid to an individual who
is a resident of a Contracting State and is subject to tax in respect thereof in that State,
shall be taxable only in that State.

(2) In the case of an individual who was a resident of a Contracting State and has
become a resident of the other Contracting State, nothing in paragraph (1) of this Article
shall affect the right of the first-mentioned State under its national laws to tax pensions,
annuities and other similar remuneration arising in that State and paid to that individual.
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(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, payments received
by an individual who is a resident of a Contracting State, under the social security
legislation of the other Contracting State, shall be taxable only in that other State.

(4) The term "annuities" means stated sums payable to an individual periodically at
stated times, during his life or during a specified or ascertainable period of time, under
an obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in
money or money's worth."

ARTICLE IX

Paragraph (2) of Article 22 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"(2) (a) Subject to the provisions of sub-paragraph (f) of this paragraph, where a
resident of Denmark derives income which, in accordance with the provisions
of this Convention, may be taxed in the United Kingdom, Denmark shall
allow as a deduction from the tax on the income of that resident, an
amount equal to the tax on the income paid in the United Kingdom.

(b) Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax, as
computed before the deduction is given, which is attributable to the income
which may be taxed in the United Kingdom.

(c) Subject to the provisions of sub-paragraph (d) of this paragraph, dividends
paid by a company which is a resident of the United Kingdom to a
company which is a resident of Denmark and which holds directly at least
25 per cent of the issued share capital of the company paying the dividends
shall be exempt from tax in Denmark.

(d) The provisions of sub-paragraph (c) of this paragraph shall apply only to
the extent that
(i) the profits out of which the dividends are paid have been subject to

corporation tax in the United Kingdom, or to any other tax in the
United Kingdom or elsewhere which is comparable to Danish tax; or

(ii) the dividends paid by the company which is a resident of the United
Kingdom represent dividends received in respect of shares or other
rights in a company which is a resident of a third State, which would
have been exempt from Danish tax if those shares or rights were held
directly by the company which is a resident of Denmark.

(e) In the case of dividends paid by a company which is a resident of the
United Kingdom to a company which is a resident of Denmark and which
holds directly at least 25 per cent of the issued share capital of the company
paying the dividends, if the dividends are not exempt from Danish tax in
accordance with the provisions of sub-paragraph (c) of this paragraph, the
credit shall take into account United Kingdom tax payable by the company
paying the dividends in respect of the profits out of which such dividends
are paid.

(f) Where a resident of Denmark derives income which, in accordance with
the provisions of this Convention shall be taxable only in the United
Kingdom, Denmark may include this income in the tax base, but shall
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allow as a deduction from the income tax that part of the income tax
which is attributable to the income derived from the United Kingdom."

ARTICLE X

(1) Paragraph (1) of Article 28 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"(1) Where under any provision of this Convention income is relieved from Danish tax
and, under the law in force in the United Kingdom, an individual, in respect of the said
income is subject to tax by reference to the amount thereof which is remitted to or
received in the United Kingdom and not by reference to the full amount thereof, then
the relief to be allowed under this Convention in Denmark shall apply only to so much
of the income as is taxed in the United Kingdom."

(2) Paragraph (3) of Article 28 of the Convention shall be deleted and replaced by the
following:

"(3) Subject to the conditions specified in paragraph (4) of this Article, where an
individual, who is a resident of a Contracting State, is a member of a pension scheme
which is established in, and recognised for tax purposes by, the other Contracting State
and exercises an employment in the first-mentioned State:

(a) contributions paid by the individual to that pension scheme shall be relieved
from tax in the first-mentioned State in the same way as if the pension scheme
was recognised for tax purposes by that State; and

(b) payments made to the pension scheme by or on behalf of the individual's
employer:
(i) shall not be deemed to be taxable income of the individual, and

(ii) shall be allowed as a deduction in computing the profits of the employer,

in the first-mentioned State in the same way as if the pension scheme was recognised
for tax purposes by that State.

(4) The conditions specified in this paragraph are that:

(a) the individual exercises his employment in the first-mentioned State for an
employer who was his employer immediately before he began to exercise his
employment in that State or is an associated employer of that employer;

(b) the individual was a member of the pension scheme immediately before he became
a resident of the first-mentioned State;

(c) the pension scheme is accepted by the competent authority of the first-mentioned
State as corresponding to a pension scheme which is recognised for tax purposes
by that State.

(5) For the purposes of this Article:

(a) the term "pension scheme" means:
(i) in the case of Denmark, a compulsory, employment-related arrangement (other

than a social security scheme) in which the individual participates in order
to secure retirement benefits, or in the absence of such an arrangement, a
personal pension scheme, and
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(ii) in the case of the United Kingdom, an employment-related arrangement
established for the sole purpose of providing retirement benefits, or in the
absence of such an arrangement, a personal pension scheme;

(b) a pension scheme is recognised for tax purposes by a Contracting State if in
that State:

(i) the individual's contributions to the pension scheme qualify for tax relief, or

(ii) payments made to the pension scheme by or on behalf of the individual's
employer are not deemed to be taxable income of the individual;

(c) employers are associated where:

(i) one participates directly or indirectly in the management, control or capital
of the other, or

(ii) the same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of each of them."

ARTICLE XI

(1) Each of the Contracting States shall notify to the other the completion of the
procedures required by its law for the bringing into force of this Protocol. This Protocol
shall enter into force on the date of the later of these notifications and shall thereupon
have effect:

(a) in the United Kingdom:

(i) in respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment
beginning on or after 6 April in the calendar year next following that in
which the Protocol enters into force;

(ii) in respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after
1 April in the calendar year next following that in which the Protocol enters
into force.

(b) in Denmark, in respect of taxes for the income year which coincides with or
replaces the calendar year immediately following that in which the Protocol enters
into force and subsequent income years.-

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, the provisions of
paragraph (5) of Article 15 of the Convention (as introduced by Article VII of this
Protocol) shall have effect in respect of remuneration received for duties performed in
employment on or after 1 January 1989.

(3) This Protocol shall remain in force as long as the Convention remains in force.

In witness whereof the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Protocol.

Done in duplicate at London this 15th day of October, 1996, in the English and
Danish languages, both texts being equally authoritative.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the Kingdom of Denmark:

and Northern Ireland:

Nic BONSOR OLE LONSMANN POULSEN
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

PROTOKOL MELLEM REGERINGEN I DET FORENEDE KONGERIGE STORBRI-
TANNIEN OG NORDIRLAND OG REGERINGEN I KONGERIGET DANMARK
OM AEDRING AF OVERENSKOMSTEN TIL UNDGAELSE AF DOBBELTBES-
KATNING OG FORHINDRING AF SKATrEUNDDRAGELSE FOR SA VIDT
ANGAR SKATrER PA INDKOMST OG KAPITALVINDING, UNDERTEGNET I
KOBENHAVN DEN 11. NOVEMBER 1980, SOM ENDRET VED PROTOKOLLEN
UNDERTEGNET I LONDON DEN 1. JULI 1991

Regeringen i Det Forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland og Regeringen
i Kongeriget Danmark;

der onsker at indgA en protokol om xendring af overenskomsten mellem de
kontraherende parter til undgAelse af dobbeltbeskatning og forhindring af
skatteunddragelse for sA vidt angAr skatter pA indkomst og kapitalvinding, undertegnet
i Kobenhavn den 11. november 1980, som endret ved protokollen undertegnet i London
den 1. juli 1991 (herefter omtalt som "overenskomsten");

er blevet enige om folgende:

ARTIKEL I

Artikel 3, stykke 1, litra (i), i overenskomsten opheves og erstattes af folgende:

"(i) udtrykket "international trafik" betyde enhver transport med skib eller luftfartoj,
der anvendes af et foretagende i en kontraherende stat, bortset fra tilfelde, hvor
skibet eller luftfartojet udelukkende anvendes mellem pladser i den anden
kontraherende stat;"

ARTIKEL II

Artikel 8 i overenskomsten ophxves og erstattes af folgende:

"ARTIKEL 8

Skibs- og luftfart

(1) Fortjeneste, som et foretagende i en kontraherende stat oppebxrer ved driften af
skibe eller luftfartojer i international trafik, kan kun beskattes i denne stat.

(2) Ved anvendelsen af denne artikel skal fortjeneste ved driften af skibe eller luftfartojer
i international trafik omfatte:

(a) fortjeneste ved udleje pA bareboat basis af skibe eller luftfartojer; og
(b) fortjeneste ved anvendelse, rAdighedsstillelse eller udleje af containere (herunder

anhengere og lignende udstyr til transport af containere), der bruges til transport
af varer;

Vol. 2005, A-19734



1998 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait6s 505

hvor henholdsvis sAdan udleje eller sAdan anvendelse, rAdighedsstillelse eller udleje er
knyttet til driften af skibe eller luftfartojer i international trafik.

(3) Bestemmelserne i stykke 1 og 2 i denne artikel skal ogsA finde anvendelse pA
fortjeneste ved deltagelse i en pool, et forretningsfxllesskab eller en international
driftsorganisation, men kun pA sA meget af den sAledes opnAede fortjeneste, som kan
henfores til deltageren i forhold til dennes andel i den felles drift.

(4) Med hensyn til fortjeneste, som oppebzeres af det danske, norske og svenske
luftfartskonsortium, Scandinavian Airlines System (SAS), skal bestemmelserne i stykke
1, 2 og 3 i denne artikel kun finde anvendelse pA den del af fortjenesten, som svarer til
den andel i dette konsortium, der ejes af Det Danske Luftfartsselskab (DDL), den danske
partner i Scandinavian Airlines System (SAS)."

ARTIKEL III

Artikel 10 i overenskomsten opheves og erstattes af folgende:

"ARTIKEL 10

Udbytte

(1) Udbytte, som udbetales af et selskab, der er hjemmehorende i en kontraherende
stat, til en person, der er hjemmehorende i den anden kontraherende stat, kan beskattes
i denne anden stat.

(2) Med forbehold af bestemmelserne i RAdets Direktiv 90/435/E0F af 23. juli 1990,

(a) kan sAdant udbytte imidlertid ogsA beskattes i den kontraherende stat, i hvilken
det selskab, der udbetaler udbyttet, er hjemmehorende og i henhold til lovgivningen
i denne stat, men hvis den retmaessige ejer af udbyttet er hjemmehorende i den
anden kontraherende stat, mA den sAledes pAlignede skat ikke overstige 15 pct.
af bruttobelobet af udbyttet;

(b) skal sAdant udbytte vere fritaget for skat i den forstnevnte stat,, hvis den
retmessige ejer, som er nevnt i litra (a) i dette stykke, er et selskab, der direkte
ejer mindst 25 pct. af den udstedte aktiekapital i det selskab, der udbetaler
udbyttet.

(3) Udtrykket "udbytte" betyder i denne artikel indkomst af aktier, eller andre rettigheder,
der ikke er gmldsfordringer, og som giver ret til andel i fortjeneste, sAvel som indkomst
af andre selskabsrettigheder, der er undergivet samme skattemessige behandling som
indkomst af aktier i henhold til lovgivningen i den stat, i hvilken det selskab, der foretager
udlodningen, er hjemmehorende, og omfatter ogsA enhver anden post (bortset fra renter,
der er fritaget for beskatning efter bestemmelserne i artikel 11 i denne overenskomst),
som i henhold til lovgivningen i den kontraherende stat, i hvilken det udbyttebetalende
selskab er hjemmehorende, behandles som et udbytte eller udlodning fra et selskab.

(4) Bestemmelserne i stykke 1 og 2 i denne artikel skal ikke finde anvendelse, sAfremt
udbyttets retmxssige ejer, der er hjemmehorende i en kontraherende stat, driver
erhvervsvirksomhed i den anden kontraherende stat, i hvilken det udbyttebetalende

Vol. 2005, A-19734



506 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1998

seiskab er hjemmehorende, gennem et der beliggende fast driftssted eller udover frit
erhverv i denne anden stat fra et der beliggende fast sted, og den aktiebesiddelse, som
ligger til grund for udbetalingen af udbyttet, har direkte forbindelse med et sAdant fast
driftssted eller fast sted. I sA fald skal bestemmelserne i henholdsvis artikel 7 eller artikel
14 finde anvendelse.

(5) I tilf.elde, hvor et selskab, der er hjemmehorende i en kontraherende stat, oppebwrer
fortjeneste eller indkomst fra den anden kontraherende stat, mA denne anden stat ikke
pAligne nogen skat pA udbytte, som udbetales af selskabet, medmindre udbyttet udbetales
til en person, der er hjemmehorende i denne anden stat, eller medmindre den aktiebesiddelse,
som ligger til grund for udbetalingen af udbyttet, har direkte forbindelse med et fast
driftssted eller fast sted, der er beliggende i denne anden stat, eller undergive selskabets
ikke-udloddede fortjeneste nogen skat pA ikke-udloddet fortjeneste, selv om det udbetalte
udbytte eller den ikke-udloddede fortjeneste helt eller delvis bestAr af fortjeneste eller
indkomst, der hidrorer fra denne anden stat.

(6) Bestemmelserne i denne artikel skal ikke finde anvendelse, hvis det var hovedformAlet
eller et af hovedformAlene hos enhver person, der medvirkede ved stiftelsen eller
overdragelsen af de aktier eller andre rettigheder, som ligger til grund for udbetalingen
af udbyttet, at drage fordel af denne artikel ved hjelp af denne stiftelse eller overdragelse."

ARTIKEL IV

Artikel 11, stykke 6, 7 og 8, i overenskomsten opheves og erstattes af folgende:

"(6) Bestemmelserne i denne artikel skal ikke finde anvendelse, hvis det var hovedformAlet
eller et af hovedformAlene hos enhver person, der medvirkede ved stiftelsen eller
overdragelsen af den gmldsfordring, som ligger til grund for udbetalingen af renter, at
drage fordel af denne artikel ved hjwlp af denne stiftelse eller overdragelse."

ARTIKEL V

(1) Artikel 12, stykke 1 og 2, i overenskomsten ophmves og erstattes af folgende:

"(1) Royalties, der hidrorer fra en kontraherende stat, og som oppebxres og retmessigt
ejes af en person, der er hjemmehorende i den anden kontraherende stat, kan kun
beskattes i denne anden stat.

(2) Udtrykket "royalties" betyder i denne artikel betalinger af enhver art, der modtages
som vederlag for anvendelsen af, eller retten til at anvende, enhver ophavsret til littermrt,
kunstnerisk eller videnskabeligt arbejde (herunder spillefilm, og film eller bAnd til radio-
eller fjernsynsudsendelser), ethvert patent, varemxrke, monster eller model, tegning,
hemmelig formel eller fremstillingsmetode, eller for oplysninger om industrielle,
kommercielle eller videnskabelige erfaringer."

(2) Artikel 12, stykke 5, 6 og 7, i overenskomsten ophaeves og erstattes af folgende:

"(5) Bestemmelserne i denne artikel skal ikke finde anvendelse, hvis det var hovedformAlet
eller et af hovedformAlene hos enhver person, der medvirkede ved stiftelsen eller
overdragelsen af de rettigheder, der ligger til grund for udbetalingen af royalties, at drage
fordel af denne artikel ved hjelp af denne stiftelse eller overdragelse."
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ARTIKEL VI

Artikel 13, stykke 3, i overenskomsten oph.eves og erstattes af folgende:

"(3) Fortjeneste, som oppebxres af en person, der er hjemmehorende i en kontraherende
stat, ved afhendelse af skibe eller luftfartojer, der anvendes i international trafik af et
foretagende i denne kontraherende stat, eller af rorlig formue, der er knyttet til driften
af sAdanne skibe eller luftfartojer, kan kun beskattes i denne kontraherende stat.

Med hensyn til fortjeneste, som oppeberes af det danske, norske og svenske
luftfartsselskab, Scandinavian Airlines System (SAS), skal bestemmelserne i dette stykke
kun finde anvendelse pA den del af fortjenesten, som svarer til den andel i dette konsortium,
der ejes af Det Danske Luftfartsselskab (DDL), den danske partner i Scandinavian
Airlines System (SAS)."

ARTIKEL VII

Artikel 15, stykke 4, i overenskomsten ophmves og erstattes af folgende:

"(4) Uanset de foranstAende bestemmelser i denne artikel kan vederlag for personligt
arbejde i tjenesteforhold udovet om bord pA et skib eller luftfartoj, der anvendes i
international trafik, kun beskattes i den kontraherende stat, hvor foretagendet, der driver
skibet eller luftfartojet, er hjemmehorendes under foruds.etning af at sAdant vederlag er
skattepligtigt i denne kontraherende stat.

I tilfelde hvor en person, der er hjemmehorende i Danrnark, oppeb.erer vederlag
for personligt arbejde i tjenesteforhold udovet om bord pA et luftfartoj, der drives i
international trafik af konsortiet Scandinavian Airlines System (SAS), kan sAdant vederlag
kun beskattes i Danmark.

(5) Med hensyn til stykke 4 i denne artikel, skal vederlag, der oppeberes om bord pA
et skib, der er registreret i Dansk Internationalt Skibsregister og orafattet af
Kildeskattelovens § 48 D, indsat ved lov nr. 364 af 1. juli 1988, anses for at vwre
skattepligtigt i Danmark."

ARTIKEL VIII

Artikel 18 i overenskomsten ophxeves og erstattes af folgende:

"ARTIKEL 18

Pensioner og lignende betalinger

(1) Medmindre bestemmelserne i stykke 2 i denne artikel og stykke 2 i artikel 19
medforer andet, kan pensioner, livrenter og andre lignende vederlag, som betales til en
person, der er hjemmeherende i en kontraherende stat og skattepligtig deraf i denne
stat, kun beskattes i denne stat.

(2) 1 tilfalde hvor en fysisk person, der var hjemmehorende i en kontraherende stat,
er'blevet hjemmehorende i den anden kontraherende stat, skal intet i stykke 1 i denne
artikel berore den forstnxvnte stats ret til i henhold til dens nationale lovgivning at
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beskatte pensioner, livrenter og andre lignende vederlag, der hidrorer fra denne stat og
betales til denne fysiske person.

(3) Uanset bestemmelserne i stykke I i denne artikel, kan betalinger, som tilfalder en
fysisk person, der er hjemmehorende i en kontraherende stat, i henhold til sociallovgivningen
i den anden kontraherende stat, kun beskattes i denne anden stat.

(4) Udtrykket "livrenter" betyder en fastsat sum, der er periodisk betalbar til en fysisk
person til fastsatte tidspunleter for livstid eller for et bestemt eller beregneligt tidsrum i
henhold til en forpligtelse til at prxestere betalingerne mod rimeligt og fuldt vederlag i
penge eller penges verdi."

ARTIKEL IX

Artikel 22, stykke 2, i overenskomsten opheves og erstattes af folgende:
"(2) (a) Med forbehold af bestemmelserne i litra (f) i dette stykke, skal Danmark,

i tilffielde hvor en person, der er hjemmehorende i Danmark, oppebzerer
indkomst, som i overensstemmelse med bestemrnelserne i denne overenskomst
kan beskattes i Det Forenede Kongerige, indromme et fradrag i skatten af
denne persons indkomst med et belob, som svarer til den skat, der er betalt
af indkomsten i Det Forenede Kongerige.

(b) SAdant fradrag skal imidlertid ikke kunne overstige den del af
indkomstskatten, som beregnet uden fradraget, der svarer til den indkomst,
som kan beskattes i Det Forenede Kongerige.

(c) Med forbehold af bestemmelserne i litra (d) i dette stykke, skal udbytte,
der udbetales af et selskab, som er hjemmehorende i Det Forenede Kongerige,
til et selskab, der er hjemmehorende i Danmark, og som direkte ejer mindst
25 pct. af den udstedte aktiekapital i det udbyttebetalende selskab, v'ere
fritaget for skat i Danmark.

(d) Bestemmelserne i litra (c) i dette stykke finder kun anvendelse i den
udstraekning, at
(i) den fortjeneste, hvoraf udbyttet er udbetalt er undergivet selskabsskat

i Det Forenede Kongerige, eller enhver anden skat i Det Forenede
Kongerige eller andetsteds, som er sammenlignelig med dansk skat;
eller

(ii) det udbytte, som er udbetalt af det selskab, der er hjernrnehorende i
Det Forenede Kongerige, udgor modtaget udbytte af aktier eller andre
rettigheder i et selskab, der er hjemmehorende i en tredje stat, og
dette udbytte ville have veret fritaget for dansk skat, hvis disse aktier
eller andre rettigheder havde vxeret ejet direkte af det selskab, der er
hjemmehorende i Danmark.

(e) I tilfxlde hvor udbytte er udbetalt af et selskab, der er hjemmeharende i
Det Forenede Kongerige, til et selskab, der er hjemmehorende i Danmark,
og som direkte ejer mindst 25 pct. af den udstedte aktiekapital i det
udbyttebetalende selskab, skal der, hvis udbyttet ikke er fritaget for dansk
skat i medfor af besternmelseme i litra (c) i dette stykke, ved beregning
af nedslag tages hensyn til den skat, der skal betales i Det Forenede
Kongerige af det udbyttebetalende selskab af den fortjeneste, hvoraf sAdant
udbytte er udbetalt.
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(f) I tilfwlde hvor en person, der er hjemmehorende i Danmark, oppeberer
indkomst som i overenssternmelse med bestemmelserne i denne overenskomst
kun kan beskattes i Det Forenede Kongerige, kan Danmark medregne
denne indkomst i beskatningsgrundlaget, men skal indromme et fradrag i
indkomstskatten for den del af indkomstskatten, som svarer til den indkomst,
der hidrorer fra det Forenede Kongerige."

ARTIKEL X

(1) Artikel 28, stykke 1, i overenskomsten oph~eves og erstattes af folgende:

"(1) I tiifelde hvor indkomst i henhold til bestemimelserne i denne overenskomst er
fritaget for dansk skat, og hvor en fysisk person i henhold til den gaeldende lovgivning
i Det Forenede Kongerige er skattepligtig af den nevnte indkomst for sA vidt angAr det
belob, som er overfort til eller modtaget i Det Forenede Kongerige, og ikke for sA vidt
angAr hele belobet, skal den fritagelse, der skal gives i Danmark efter denne overenskomst,
kun omfatte den del af indkomsten, som er beskattet i Det Forenede Kongerige."

(2) Artikel 28, stykke 3, i overenskomsten ophxves og erstattes af folgende:

"(3) I tilfxlde hvor en fysisk person, der er hjemmehorende i en kontraherende stat, er
medlem af en pensionsordning, oprettet i og i skattemmssig henseende anerkendt af den
anden kontraherende stat, og udover personligt arbejde i tjenesteforhold i den forstnmvnte
stat, skal, med forbehold af de nzermere anforte betingelser i stykke 4 i denne artikel:

(a) bidrag, der betales af den fysiske person til denne pensionsordning, vere fritaget
for skat i den forstnevnte stat pA samme mAde, som hvis pensionsordningen i
skattemessig henseende var anerkendt af denne stat; og

(b) betalinger til pensionsordningen af eller pA vegne af den fysiske persons
arbejdsgiver:
(i) ikke anses for skattepligtig indkomst for den fysiske person, og
(ii) vere fradragsberettiget ved beregningen af arbejdsgiverens fortjeneste i den

forstnwvnte stat pA samme mAde, som hvis pensionsordningen i skattemmssig
henseende var anerkendt af denne stat.

(4) De nwrmere betingelser i dette stykke bestAr i, at:

(a) den fysiske person udover sit personlige arbejde i tjenesteforhold i den forstnzevnte
stat for en arbejdsgiver, som var hans arbejdsgiver, umiddelbart for han begyndte
at udfore sit arbejde i denne stat, eller er en arbejdsgiver forbundet med denne
arbejdsgiver;

(b) den fysiske person var medlem af pensionsordningen, umiddelbart for han blev
hjemmehorende i den forstnaevnte stat;

(c) pensionsordningen er anerkendt af den kompetente myndighed i den forstnwvnte
stat som svarende til en pensionsordning, der i skattemessig henseende er anerkendt
af denne stat.
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(5) Med hensyn til denne artikel:

(a) udtrykket "pensionsordning" betyder:
(i) for Danmarks vedkommende, en tvungen ordning i forbindelse med

tjenesteforhold (bortset fra en social pensionsordning), hvori den fysiske person
deltager med henblik pA at sikre sig pensionsgoder, eller i mangel af en sAdan
ordning, en personlig pensionsordning, og

(ii) for Det Forenede Kongeriges vedkommende, en ordning i forbindelse med
tjenesteforhold, oprettet med det ene formAl at tilbyde pensionsgoder, eller i
mangel af en sAdan ordning, en personlig pensionsordning;

(b) en pensionsordning er anerkendt i skattemressig henseende i en kontraherende
stat, hvis i denne stat:
(i) den fysiske persons bidrag til pensionsordningen berettiger til skattefritagelse,

eller
(ii) betalinger til pensionsordningen af eller pA vegne af den fysiske persons

arbejdsgiver ikke anses som skattepligtig indkomst for den fysiske person;
(c) arbejdsgivere er forbundne i tilfelde hvor:

(i) den ene, direkte eller indirekte, har del i ledelsen af, kontrollen af eller
kapitalen i den anden, eller

(ii) de samme personer, direkte eller indirekte, har del i ledelsen af, kontrollen
af eller kapitalen i hver af dem."

ARTIKEL XI

(1) Hver af de kontraherende stater skal give den anden underretning, nAr den har
gennemfort de foranstaltninger, som kreves efter dens lovgivning for denne protokols
ikrafttreeden. Denne protokol skal trmde i kraft pA datoen for den sidste af disse
underretninger og skal derefter have virkning:

(a) i Det Forenede Kongerige:
(i) for sA vidt angAr indkomstskat og kapitalvindingsskat, for ethvert skatteAr,

der begynder den 6. april i det kalenderAr, der folger nermest efter det
kalenderAr, i hvilket protokollen trwder i kraft, eller senere;

(ii) for sA vidt angAr selskabsskat, for ethvert finansAr, der begynder den 1. april
i det kalenderAr, der folger nermest efter det kalenderAr, i hvilket protokollen
treder i kraft, eller senere.

(b) i Danmark, for sA vidt angAr skatter for det indkomstAr, der falder sammen med
eller treder i stedet for det kalenderAr, der folger umiddelbart efter det kalenderAr,
i hvilket protokollen trwder i kraft og for folgende indkomstAr.

(2) Uanset besternmelserne i stykke I i denne artikel, skal bestemmelserne i artikel 15,
stykke 5, i overenskomsten (som indsat ved Artikel VII i denne protokol) have virkning
for sA vidt angAr vederlag, der modtages for personligt arbejde i tjenesteforhold den
1. januar 1989 eller senere.

(3) Denne protokol skal forblive i kraft, sA lwnge overenskomsten forbliver i kraft.
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Til bekrxftelse heraf har de undertegnede, dertil behorigt befuldmegtigede af deres
respektive regeringer, underskrevet denne protokol.

Udffrdiget i to eksemplarer i London, den 15. oktober, 1996, pa engelsk og dansk,
sAledes at begge tekster har samme gyldighed.

For Regeringen
i Det Forenede Kongerige

Storbritannien og Nordirland:

Nic BONSOR

For Regeringen
i Kongeriget Danmark:

OLE LONSMANN POULSEN
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EXCHANGE OF NOTES

I

Minister of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Ambassador of the Kingdom of Denmark at London

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE

LONDON

15 October 1996

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Protocol which has been signed today between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Kingdom of Denmark ("the Protocol") to amend the Convention
for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect
to Taxes on Income and Capital Gains signed at Copenhagen on I 1 November 1980 as
amended by the Protocol signed at London on 1 July 1991 ("the Convention"), and to
propose on behalf of the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland that:

with reference to Articles 10(6), 11(6) and 12(5) of the Convention as amended by the
Protocol, in the event that a resident of a Contracting State is denied relief from taxation
in the other Contracting State by reason of one of those provisions, the competent
authority of that other Contracting State shall notify the competent authority of the
first-mentioned Contracting State; and

with reference to Article 22 of the Convention, by continuing to use the criterion of a
holding of voting power in paragraph (1)(b) of Article 22 the Contracting States are
exercising the option provided in paragraph 2 of Article 3 of Council Directive 90/435
EEC of 23 July 1990 to derogate from paragraph 1 of that Article by replacing the
criterion of a holding in the capital of a company of another Member State by that of
a holding of voting rights.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the Kingdom of
Denmark, I have the honour to suggest that the present Note and Your Excellency's
reply to that effect shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments in this matter which shall enter into force at the same time as the entry
into force of this Protocol.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

NIC BONSOR
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II

[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

The Ambassador of the Kingdom of Denmark at London
to the Minister of State for Foreign and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF DENMARK

LONDON

15 October 1996

Deres F xcellence,

Jeg har den xre at anerkende modtagelse af Deres Excellences note af dags dato,
der lyder som folger:

"Jeg har den Ere at henvise til protokollen, som er blevet undertegnet i dag mellem
Regeringen i Kongeriget Danmark og Regeringen i Det Forenede Kongerige Storbritannien
og Nordirland ("protokollen") til mndring af Overenskomsten til undgAelse af
dobbeltbeskatning og forhindring af skatteunddragelse for sA vidt angAr skatter pA
indkomst og kapitalvinding, undextegnet i Kobenhavn den 11. november 1980, som
,ndret ved Protokollen undertegnet i London den 1. juli 1991 ("overenskomsten"), og
pA vegne af Regeringen i Det Forenede Kongerige Storbritannien og Nordirland at
foreslA:

med hensyn til artiklerne 10, stykke 6, 11, stykke 6, og 12, stykke 5 i overenskomsten som
tendret ved protokollen, sAfremt en person, der er hjemrnehorende i en kontraherende
stat, bliver naegtet skattelempelse i den anden kontaherende stat som folge af en af disse
bestemmelser, skal den kompetente myndighed i den anden kontraherende stat underrette
den kompetente myndighed i den forstnevnte stat; og

med hensyn til artikel 22 i overenskomsten, ved fortsat at anvende kriteriet om besiddelse
af stemmerettighed i artikel 22, stykke 1, litra b), udnytter de kontraherende stater den
valgmulighed, der er hjemlet i RAdets Direktiv 90/435 EOF af 23. juli 1990, artikel 3,
stykke 2, til at afvige fra stykke 1 i denne artikel ved at erstatte kriteriet om besiddelse
af kapitalen i et selskab i en anden medlemsstat med kriteriet om besiddelse af
sternrnerettigheder.

Hvis det forudgAende forslag kan godkendes af Regeringen i Kongeriget Danmark,
har jeg den zere at henstille, at nervarende note og Deres Excellences svar i den henseende
skal anses for at udgore en aftale mellem de to Regeringer i dette anliggende, som skal
trwde i kraft samtidig med denne protokols ikrafttr.Tden."

Eftersom det forudgAende forslag kan godkendes af Regeringen i Kongeriget Danmark,
har jeg den ere at bekrmfte, at Deres Excellences note og dette svar skal anses for at
udgore en aftale mellem de to Regeringer i dette anliggende, som skal trade i kraft
samtidig med denne protokols ikrafttracden.
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Jeg benytter denne lejlighed til at forsikre Deres Excellence om min udmerkede
hojagtelse.

OLE L0NSMANN POULSEN
Kongeriget Danmarks Ambassador

Sir Nicholas Bonsor
Minister of State for Foreign and Commonwealth Affairs
Foreign and Commonwealth Office
London
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[TRANSLATION - TRADUCTION] 1

London, the 15 October 1996

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of today which
reads as follows:

[See note I]

The foregoing proposal being acceptable to the Government of the Kingdom of
Denmark, I have the honour to confirm that Yours Excellency's Note and this Reply
shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments in this
matter which shall enter into force at the same time as the entry into force of this
Protocol.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

OLE LONSMANN POULSEN
Ambassador of the Kingdom of Denmark

Sir Nicholas Bonsor
Minister of State for Foreign and Commonwealth Affairs
Foreign and Commonwealth Office
London

Translation supplied by the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

- Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU DANEMARK MODIFIANT LA CONVENTION TENDANT A
tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRitVENIR L'tVASION FISCALE EN
MATIkRE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET LES GAINS EN CAPITAL, SIGNtE
A COPENHAGUE LE 11 NOVEMBRE 1980, TELLE QUE MODIFIEE PAR LE
PROTOCOLE SIGNE A LONDRES LE ler JUILLET 1991'

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le
Gouvernement du Royaume du Danemark,

Ddsireux de conclure un Protocole portant modification de la Convention entre les Par-
ties contractantes, tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'dvasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur les gains en capital, sign6e A Copenhague le 11 no-
vembre 1980, telle que modifi6e par le Protocole sign6 A Londres le ler juillet 1991 (ci-apr~s
d6nomm6e la Convention >>);

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
L'alin6a i du paragraphe 1 de l'article 3 de la Convention est supprim6 et remplac6 par

le texte suivant
« i) L'expression « trafic international s'entend de tout transport par navire ou

par a6ronef, effectu6 par une entreprise d'un Etat contractant, sauf si ledit navire ou
ledit a6ronef ne se d6place qu'entre des lieux situ6s dans I'autre Etat contractant;

Article H
L'Article 8 de la Convention est supprim6 et remplac6 par le suivant:

« Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

1. Les b6n6fices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploitation de
navires ou d'a6ronefs en trafic international ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Aux fins du present article, les b6n6fices provenant de l'exploitation de navires
ou d'a6ronefs en trafic international comprennent :

a) Les b6n6fices provenant de ]a location coque nue de navires ou d'a6ronefs; et
b) Les b6n~fices tir6s de l'utilisation, l'entretien ou la location de conteneurs (y

compris les remorques et les 6quipements connexes pour le transport de conteneurs)
utilis6s pour le transport de biens ou de marchandises;
si ces activit6s sont accessoires A l'exploitation des navires ou des a6ronefs en trafic
international.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article s'appliquent 6gale-
ment aux b6n6fices tir6s de la participation i un pool, A une coentreprise ou A une
agence d'exploitation internationale, mais seulement dans la mesure oi le montant des
b6n6fices ainsi recueillis et dus au participant est calcul6 au pro rata de sa participation
A une opdration commune.

4. En ce qui concerne les b6n6fices recueillis par le consortium danois, norv6gien
et su6dois de transport a6rien, d6sign6 sous le nom de Scandinavian Airlines System
(SAS), les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article ne s'appliquent que
dans la mesure oti ces b6n6fices correspondent A la participation audit consortium de la
Det Danske Luftfartsselskab (DDL), le partenaire danois du Scandinavian Airlines Sys-
tem (SAS). >

'Voir note de bas de page 1 A la p. 496 du pr6sent volume.
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Article III
L'Article 10 de ia Convention est supprimd et remplac6 par le suivant:

«<Article 10. DIVIDENDES
1. Les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant

A un r6sident de l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans cet autre Etat.
2. Toutefois, sous r6serve des dispositions de la Directive du Conseil no 90/435/

CEE du 23 juillet 1990, les dividendes en question:

a) Peuvent 6tre 6galement impos6s dans l'Etat contractant dont la soci6t6 qui
verse les dividendes est un r6sident et conform6ment A la 16gislation de cet Etat, mais
si le bdn6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de 'autre Etat contractant, l'im-
p6t ainsi exig6 ne d6passe pas 15 p. 100 du montant brut des dividendes;

b) Sont exon6r6s de l'imp6t dans l'Etat mentionne en premier si le b6n6ficiaire
effectif mentionn6 A l'alin6a a du pr6sent paragraphe est une soci6t6 qui d~tient direc-
tement 25 p. 100 au moins du capital actions de ]a soci6t6 versant les dividendes.

3. Le terme « dividendes >>, au sens du pr6sent article, d6signe les revenus pro-
venant d'actions ou autres parts b6n6ficiaires, A l'exception des cr6ances, ainsi que les
revenus d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions
par I'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident et comprend 6galement tout 616-
ment (autre que les int6rAts dispens6s de l'imp6t aux termes des dispositions de l'ar-
ticle 11 de la pr6sente Convention) qui, conform6ment A la 16gislation de 'Etat con-
tractant dont la soci6t6 versant le dividende, est un r6sident, est consid6r6 comme un
dividende ou une distribution de b6ndfices d'une soci6t6.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article 4 ne s'appliquent pas
si le b6n6ficiaire des dividendes, qui est un r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant dont la socidtd qui verse les dividendes est un r6sident, par
l'interm6diaire d'un 6tablissement permanent qui y est situ6 ou s'il exerce dans cet
autre Etat des activit6s ind6pendantes A partir d'une base fixe qui y est situ6e et que la
participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A cet 6tablissement
stable ou A cette base fixe. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14
de la pr6sente Convention, suivant le cas, s'appliquent.

5. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices
ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut ni percevoir d'imp6t
sur les dividendes vers6s par la soci6t6, sauf dans la mesure o0i ces dividendes sont
pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oa la participation gdn6ratrice
des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe
situ6 dans I'autre Etat, ni pr6lever d'imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non
distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6, meme si les dividendes payds
ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie en b6n6fices ou revenus
provenant de cet autre Etat.

6. Les dispositions du prdsent article ne s'appliquent pas si le but principal ou un
des principaux buts de toute personne concern6e par la cr6ation ou la cession de parts
ou d'autres droits au titre desquels les dividendes sont payds 6tait de b6n6ficier des
dispositions du pr6sent article par le biais de cette cr6ation ou de cette cession. >>

Article IV
Les paragraphes 6, 7 et 8 de l'article 11 de la Convention sont supprim6s et remplacds

par le texte suivant :
< 6. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si le but principal ou

un des buts principaux de toute personne concern6e par ia cr6ation ou la cession de
cr6ances au sujet desquelles les int6rets sont vers6s 6tait de profiter des dispositions du
pr6sent article au moyen de cette cr6ation ou de cette cession. >>
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Article V

1. Les paragraphes I et 2 de l'article 12 de la Convention sont supprim6s et remplac6s
par le texte suivant :

o 1. Les redevances recueillies dans un Etat contractant par un rdsident de I'autre
Etat contractant, qui en est le bcn6ficiaire effectif, ne sont imposables que dans cet
autre Etat.

2. Le terme « redevances , au sens du pr6sent article, d6signe l'usage ou la con-
cession de l'usage d'un droit d'auteur pour des ouvrages litt6raires, artistiques ou scien-
tifiques (y compris des films cin6matographiques, photographies) ou des bandes pour
6missions radiophoniques ou t6l vis6es, d'un brevet, d'une marque commerciale, d'un
dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un procdd6 secret ou des ren-
seignements concernant des exp&riences industrielles, commerciales ou scientifiques.

2. Les paragraphes 5, 6 et 7 de ]'article 12 de la Convention sont supprim6s et rem-
plac6s par le texte suivant :

« 5. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas si le but principal ou
un des buts principaux de toute personne concerne par la creation ou la cession de
droits pour lesquels les redevances sont vers6es 6tait de bdn6ficier des dispositions du
prdsent article par le biais de ladite crdation ou de ladite cession.

Article VI

Le paragraphe 3 de i'article 13 de la Convention est supprim6 et remplac6 par le
suivant :

« 3. Les gains tir6s par un r6sident d'un Etat contractant de l'ali6nation de navi-
res ou d'a6ronefs exploit6s en trafic international par une entreprise de cet Etat con-
tractant ou de biens meubles n6cessaires A l'exploitation desdits navires ou a6ronefs ne
sont imposables que dans cet Etat contractant.

En ce qui concerne les gains r6alisds par le consortium danois, norvdgien et sucdois
de transport adrien connu sous le nom de Scandinavian Airlines System (SAS), les dis-
positions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent que dans la proportion des gains cor-
respondant A la participation audit consortium de la Danske Luftfartsselskab (DDL),
qui est le partenaire danois du Scandinavian Airlines System (SAS).

Article VII
Le paragraphe 4 de l'article 15 de la Convention est supprim6 et remplac6 par le

suivant :

«4. Nonobstant les dispositions pr6cddentes du pr6sent article, une r6mun6ration
obtenue en vertu d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploit6 en
trafic international n'est imposable que dans I'Etat contractant dont l'entreprise qui
exploite le navire ou I'a6ronef est un r6sident, A condition que ladite rcmundration soit
soumise A l'imp6t dans cet Etat contractant.

Lorsqu'un rdsident du Danemark tire sa r6mundration d'un emploi exerc6 A bord
d'un adronef exploitd en trafic international par le consortium de ]a Scandinavian Air-
lines System (SAS), ladite r6munration n'est imposable qu'au Danemark.

5. Aux fins du paragraphe 4 du pr6sent article, une rdmun6ration obtenue A bord
d'un navire immatricul6 sur le Registre international de navigation du Danemark et rele-
vant de la Section 48 D de la Loi sur l'imp6t A la source, introduite par la Loi no 364 du
let juillet 1988, est considdrde comme 6tant soumise i l'imp6t au Danemark.
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Article VIII
L'Article 18 de la Convention est supprim6 et remplac6 par le suivant:

«(Article 18. PENSIONS ET RENTES

1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article et du para-
graphe 2 de I'article 19, les pensions, mensualit6s et autres r6mun6rations similaires
pay6es A une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant et qui est
soumise A I'imp6t dans ledit Etat, ne sont imposables que dans cet Etat.

2. Dans le cas d'une personne physique qui est un rdsident d'un Etat contractant
et qui est devenue un r6sident de I'autre Etat contractant, rien dans le paragraphe 1 du
pr6sent article n'affecte le droit de l'Etat mentionn6 en premier, aux termes de sa l6gis-
lation fiscale, A imposer les pensions, mensualit6s et autres r6mun6rations similaires,
pay6es dans ledit Etat et vers6es A ladite personne physique.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les paiements
faits b une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant, en vertu de la
16gislation de la s6curit6 sociale de l'autre Etat contractant, ne sont imposables que dans
cet autre Etat.

4. Le terme << rente >> s'entend d'une somme fixe payable p6riodiquement A une
personne physique A des 6ch6ances pr6cises pendant sa vie ou pendant une p6riode
d~termin6e ou d6terminable, en contrepartie d'une prestation ad6quate et enti~re en
argent ou appr6ciable en argent. >>

Article IX
Le paragraphe 2 de r'article 22 de la Convention est supprim6 et remplac6 par le

suivant :
<< 2. a) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a f du pr6sent paragraphe, lors-

qu'un r6sident du Danemark pergoit des revenus qui, en vertu des dispositions de la
pr6sente Convention, peuvent etre impos6s au Royaume-Uni, le Danemark admet en
d6duction de l'imp6t sur le revenu de l'int6ress6 une somme 6gale A l'imp6t sur le
revenu pay6 au Royaume-Uni;

b) Le montant ainsi d6duit ne peut toutefois pas exc6der la fraction de l'imp6t sur
le revenu, tel que calcul6 avant d6duction, qui est imputable au revenu pouvant 8tre
impos6 au Royaume-Uni.

c) Sous r6serve des dispositions de l'alin6a d du prdsent paragraphe, les dividendes
vers6s par une soci6td qui est un r6sident du Royaume-Uni A une soci6t6 qui est un
r6sident du Danemark et qui d~tient directement 25 p. 100 au moins du capital actions
de la soci6t6 versant les dividendes sont exon6r6s de l'imp6t au Danemark.

d) Les dispositions de l'alin6a c du prdsent paragraphe ne s'appliquent que dans la
mesure oi :
i) Les b6ndfices A partir desquels les dividendes sont vers6s ont 6t6 soumis b l'imp6t

sur les soci6t6s au Royaume-Uni ou tout autre imp6t au Royaume-Uni ou ailleurs,
comparable i l'imp6t danois; ou

ii) Les dividendes vers6s par la soci6td qui est un r6sident du Royaume-Uni reprdsen-
tent les dividendes regus du fait des actions ou autres droits dans la soci6t6 qui est
un r6sident d'un Etat tiers, qui seraient exon6r6s de i'imp6t danois si lesdites parts
ou lesdits droits 6taient d6tenus directement par la soci6t6 qui est un r6sident du
Danemark.

e) Dans le cas des dividendes vers6s par une soci6td qui est un r6sident du
Royaume-Uni A une soci6t6 qui est un r6sident du Danemark et qui d6tient directement
25 p. 100 au moins du capital actions de la soci6t6 versant les dividendes, si ces derniers
ne sont pas exon6r6s de l'imp6t danois conform6ment aux dispositions de l'alin6a c du
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prdsent paragraphe, le cr6dit d'imp6t tient compte de l'imp6t britannique A verser par
la soci6t6 distribuant les dividendes pour les b6n6fices A partir desquels lesdits dividen-
des sont vers6s.

f) Lorsqu'un r6sident du Danemark pergoit des revenus qui, en vertu des disposi-
tions de la pr6sente Convention, ne sont imposables qu'au Royaume-Uni, le Danemark
peut inclure lesdits revenus dans I'assiette de l'imp6t, mais il admet en d6duction de
l'imp6t sur le revenu la fraction de l'imp6t sur le revenu imputable aux revenus ayant
leurs sources au Royaume-Uni.

Article X
Le paragraphe I de l'article 28 de la Convention est supprim6 et remplac6 par le

suivant :

1. Lorsque, en vertu d'une disposition quelconque de la pr6sente Convention,
un allfgement de l'imp6t danois est accord6 pour certains revenus et, qu'en vertu de la
16gislation en vigueur au Royaume-Uni, une personne physique, s'agissant de ces reve-
nus, est soumise A l'imp6t en fonction de la fraction des revenus envoyds au Royaume-
Uni ou pergus dans ce pays et non en fonction du montant total, I'alldgement qui doit
6tre accord6 par le Danemark, en vertu de ]a pr6sente Convention, ne s'applique qu'A
la fraction de ces revenus impos6s dans le Royaume-Uni.

Le paragraphe 3 de l'article 28 de la Convention est supprim6 et remplac6 par le
suivant :

« 3. Sous r6serve des conditions spdcifi6es au paragraphe 4 du pr6sent article,
lorsqu'une personne physique qui est un r6sident d'un Etat contractant est membre
d'une caisse de retraite qui est 6tablie et reconnue aux fins de l'imposition fiscale par
I'autre Etat contractant et qu'elle exerce un emploi dans 'Etat mentionne en premier:

a) Les cotisations vers6es par la personne physique A ce fonds de pension sont
dispens6es de l'imp6t dans I'Etat mentionn6 en premier de la mpme fagon que si la
caisse de retraite 6tait reconnue aux fins de l'imposition par ledit Etat; et

b) les paiements faits au titre de la caisse de retraite par l'employeur de la personne
physique en question ou en son nom :
i) Ne sont pas consid6r6s comme revenus imposables de la personne physique; et

ii) Sont admis comme d6duction dans le calcul des b6n6fices de r'employeur, dans
l'Etat mentionn6 en premier, de la m~me fagon que si la caisse de retraite 6tait re-
connue aux fins de l'imposition par ledit Etat.

4. Les conditions sp6cifi6es dans le pr6sent paragraphe sont que:

a) La personne physique exerce son emploi dans l'Etat mentionnd en premier pour
le compte d'un employeur qui 6tait son employeur imm6diatement avant qu'il com-
mence A exercer son emploi dans ledit Etat ou qu'il est un employeur associ6 dudit
employeur;

b) L'int6ress6 faisait partie de la caisse de retraite imm6diatement avant de devenir
un r6sident de l'Etat mentionn6 en premier;

c) La caisse de retraite est accept6e par l'autorit6 compltente de l'Etat mentionnd
en premier comme ayant le statut de caisse de retraite agr6e A ce titre aux fins de
l'imp6t dans ledit Etat.

5. Aux fins du pr6sent article:

a) L'expression « caisse de retraite > d6signe:

i) Dans le cas du Danemark, un m6canisme obligatoire i6 A l'emploi (autre qu'un plan
de s6curit6 sociale), auquel la personne physique participe pour s'assurer des reve-
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nus lors de sa retraite ou, en l'absence d'un tel m6canisme, un plan de retraite per-
sonnel, et

ii) Dans le cas du Royaume-Uni, un m6canisme li A l'emploi, cr66 uniquement dans le
but d'assurer des prestations au moment de la retraite ou en l'absence d'un tel m6ca-
nisme un plan de retraite personnel;

b) Un plan de retraite est pris en compte aux fins de l'imposition par un Etat con-
tractant si, dans ce dernier:

i) Les versements d'une personne au plan de retraite donnent droit A un all6gement de
l'imp6t; ou

ii) Les versements faits au plan de retraite par l'employeur de la personne physique
considdrde, ou en son nom, ne sont pas consid6r6s comme revenus imposables de la
personne en question;

c) Les employeurs sont associ6s lorsque:

i) L'un participe directement ou indirectement A la gestion, A la surveillance ou au
capital de l'autre, ou

ii) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la gestion, A la
surveillance ou au capital de chacun d'eux.

Article XI

1. Chaque Etat contractant informe l'autre de l'accomplissement des formalit6s
exig6es par sa 16gislation pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Protocole. Ce dernier prend
effet A la date de la dernire de ces notifications et s'applique par consdquent:

a) Au Royaume-Uni:

i) Pour ce qui est de l'imp6t sur le revenu et de l'imp6t sur les gains en capital, pour toute
ann6e d'imposition commengant le 6 avril ou apr~s cette date de l'ann6e civile qui suit
celle au cours de laquelle le Protocole entre en vigueur;

ii) Pour ce qui est de l'imp6t sur les soci6t6s, pour tout exercice financier commenqant le
ler avril ou apr~s cette date de l'ann6e civile qui suit celle au cours de laquelle le Protocole
entre en vigueur.

b) Au Danemark, pour ce qui est des revenus imposables au titre de l'ann6e de revenu
qui coincide avec l'ann6e civile suivant imm6diatement celle au cours de laquelle le Proto-
cole entre en vigueur et pour les anndes suivantes, ou qui la remplace.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les dispositions du
paragraphe 5 de l'article 15 de la Convention (telles que pr6sent6es A l'srticle VII du prdsent
Protocole) prennent effet, en ce qui concerne les rdmunrations perques pour des fonctions
remplies au cours d'un emploi le ler janvier 1989 ou apribs.

3. Le prdsent Protocole reste en vigueur aussi longtemps que la Convention.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, ce dfment autorisds par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Protocole.

FAIT en double exemplaire A Londres le 15 octobre 1996 en langues anglaise et danoise,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne du Royaume du Danemark:

et d'Irlande du Nord:
Nic BONSOR OLE LONSMANN POULSEN

Vol. 2005, A-19734
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tCHANGE DE NOTES

I

Le Ministre d'Etat aux affaires itrangbres et du Commonwealth
Sl'Ambassade du Royaume du Danemark a Londres

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE
LONDRES

Le 15 octobre 1996

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf6rer au Protocole qui a td sign6 aujourd'hui entre le Gouveme-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement du
Royaume du Danemark (« le Protocole ) pour modifier la Convention tendant A dviter la
double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et les
gains en capital, sign6e A Copenhague le 11 novembre 1980, telle que modifi6e par le Proto-
cole signd A Londres le ler juillet 1991 (« la Convention >>) et de proposer au nom du Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord que:

Pour les 'articles 10 6), 11 6) et 12 5) de la Convention, telle que modifi6e par le Protocole,
au cas oU un r6sident d'un Etat contractant se voit refuser un all6gement de l'imposition
dans l'autre Etat contractant du fait d'une de ces dispositions, l'autorit6 comp~tente de cet
autre Etat contractant informe l'autorit6 comp6tente de I'Etat contractant mentionn6 en
premier; et

Pour l'article 22 de la Convention, en continuant d'utiliser le crit~re du droit de vote
mentionn6 au paragraphe 1, b, de l'article 22, les Etats contractants aient recours A l'option
pr6vue au paragraphe 2 de l'article 3 de la Directive du Conseil no 90/435 CEE du 23 juillet
1990 pour obtenir une d6rogation aux dispositions du paragraphe 1 dudit Article en rem-
plagant le crit~re d'actions dans le capital d'une soci6t6 d'un autre Etat membre par celui
des droits de vote.

Si les propositions ci-dessus regoivent l'agr6ment du Royaume du Danemark, je pro-
pose que la pr6sente note et que votre r6ponse A cet effet soient consid6rdes comme consti-
tuant un accord entre les deux Gouvemements A ce sujet, qui entre en vigueur en meme
temps que le pr6sent Protocole.

Je saisis cette occasion, etc.

NIc BONSOR

Vol. 2005, A-19734
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II

L'Ambassadeur du Royaume du Danemark 'i Londres
au Ministre d'Etat des affaires gtrangres et du Commonwealth

AMBASSADE DU DANEMARK
LONDRES

Le 15 octobre 1996

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour, qui se lit comme suit:

[Voir note I]

La proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Royaume du Dane-
mark et en cons6quence, je propose que votre note et la pr6sente r~ponse constituent un
accord sur cette question entre nos deux Gouvernements, qui entre en vigueur en m~me
temps que le pr6sent Protocole.

Je saisis cette occasion, etc.

L'Ambassadeur du Royaume du Danemark,

OLE LONSMANN POULSEN

Sir Nicholas Bonsor
Ministre d'Etat des affaires

6trang~res et du Commonwealth

Vol. 2005, A-19734



524 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1998

No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS
OF DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

OBJECTION to the reservations made by
Lebanon upon accession 2

Notification received on:

20 February 1998

AUSTRIA

"Austria has examined the contents of the
reservations made by the Lebanese Republic
at the time of accession to the Convention on
the Elimination of All Forms of Discrimina-
tion against Women which read as follows:

'The Government of the Lebanese Re-
public enters the reservations regarding ar-
ticle 9 (2), and article 16 (1) (c) (d) (f) and (g)
(regarding the right to choose a family
name)'.

Austria is of the view that the reservations
by which a State limits its responsibilities
under the Convention in a general and un-
specified manner create doubts as to the com-
mitment of the Lebanese Republic with its
obligations under the Convention, essential
for the fulfilment of its object and purpose.
According to paragraph 2 of article 28 of the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 21 to 24, as well as annex A in volumes 1401, 1402,
1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416, 1417, 1422, 1423,
1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 14,44, 1457, 1458,
1459, 1460, 1477. 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526,
1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569,
1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660,
1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693,
1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732,
1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830,
1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884, 1885, 1886, 1887, 1890,
1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921, 1926, 1931, 1936, 1938,
1939, 1941, 1942, 1945, 1947, 1948, 1962, 1964, 1968, 1971,
1973, 1976, 1978, 1979, 1980, 1982, 1983, 1984, 1986, 1995,
2001 and 2002.

2 Ibid, vol. 1973, No. A-20378.

Vol. 2005, A-20378

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'EGARD
DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLItE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 D1ECEMBRE 1979'

OBJECTION aux reserves formuldes par le
Liban lors de 'adhsion2

Notification revue le:

20 frvrier 1998

AUTRICHE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement autrichien a examin6
le contenu des reserves qu'a formul6es la R&
publique libanaise lorsqu'elle a adhrr6 A la
Convention sur l'dlimination de toutes les for-
mes de discrimination A l'6gard des femmes et
qui se lisent comme suit:

< Le Gouvernement de la Rdpublique
libanaise formule des reserves au sujet du
paragraphe 2 de l'article 9 et des alin~as c,
d,fet g du paragraphe 1 de l'article 16 (con-
cernant le droit de choisir un nom de fa-
mille). >>

Le Gouvemement autrichien consid~re
que les reserves par lesquelles un Etat cher-
che A limiter en termes gdnraux et impr6cis
les responsabilitds qui lui incombent en vertu
de la Convention font douter de son atta-
chement A l'objet et au but de la Convention.
Conform6ment au paragraphe 2 de l'article 28
de ladite Convention, une reserve incompa-

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ultrrieurs, voir les rrf6rences donn~es dans
les Index cumulatifs n-

s 
21 A 24, ainsi que l'annexe A des

volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413,
1416, 1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434,1436, 1437,
1443, 1444, 1457, 1458, 1459, 1460, 1477, 1484, 1501, 1518,
1522, 1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555,
1566, 1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639,
1642, 1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679,
1688, 1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723,
1725, 1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776,
1788, 1820, 1821, 1830, 1831, 1846, 1850, 1864, 1870, 1884,
1885, 1886, 1887, 1890, 1901, 1902, 1903, 1913, 1917, 1921,
1926, 1931, 1936, 1938, 1939, 1941, 1942, 1945, 1947, 1948,
1962, 1964, 1968, 1971, 1973, 1976, 1978, 1979, 1980, 1982,
1983, 1984, 1986, 1995, 2001 et 2002.

2 Ibid., vol. 1973, no A-20378.
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Convention, a reservation incompatible with
the object and purpose of the present Con-
vention shall not be permitted.

It is in the common interests of States that
treaties to which they have chosen to become
parties are respected, as to their object and
purpose, by all parties and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes
necessary to comply with their obligations
under the treaties.

Austria is further of the view that general
reservations of the kind made by the Govern-
ment of the Lebanese Republic, which do not
clearly specify the extent of the derogation
from the provisions of the Convention, con-
tribute to undermining the basis of interna-
tional treaty law.

Given the general character of these reser-
vations a final assessment as to their admis-
sibility under international law cannot be
made without further clarification.

According to international law a reserva-
tion is inadmissible to the extent as its appli-
cation negatively affects the compliance by a
State with its obligations under the Conven-
tion essential for the fulfilment of its object
and purpose.

This view by Austria would not preclude
the entry into force in its entirety of the Con-
vention between the Lebanese Republic and
Austria."

Registered ex officio on 20 February 1998.

tible avec l'objet et le but de la Convention est
irrecevable.

Il est dans I'int6rt commun des Etats que
les trait6s auxquels ils ont choisi d'8tre par-
ties soient respect6s, quant A leurs buts et ob-
jectifs, par toutes les parties et que les Etats
soient disposts A apporter A leur 16gislation
toutes les modifications n6cessaires pour la
rendre conforme aux obligations qu'ils ont
souscrites en vertu des trait6s.

Le Gouvernement autrichien estime 6gale-
ment que les r6serves gdn6rales du type de
celles formul6es par le Gouvernement de la
R6publique libanaise, qui ne sp6cifient pas
l'6tendue de la d6rogation aux dispositions de
la Convention, contribuent saper les bases
du droit conventionnel.

Etant donn6 le caract~re g6n6ral de ces r6-
serves, il et impossible de se prononcer d6fi-
nitivement sur leur recevabilit6 en vertu du
droit international tant qu'elles ne seront pas
pr6cisdes.

En vertu du droit international, une r6serve
est irrecevable dans la mesure o6l elle suppose
que l'Etat r6servataire ne respecte pas enti6-
rement les obligations qui lui incombent en
vertu de la Convention et qui sont essentielles
au regard de l'objet et du but de celle-ci.

Le Gouvernement autrichien consid~re
que la position qu'il a exprimde ci-dessus ne
constitue pas un obstacle A l'entr6e en vi-
gueur de l'int6gralit6 de la Convention entre
la R6publique libanaise et l'Autriche.

Enregistri d'office le 20fivrier 1998.

Vol. 2005. A-20378
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No. 22794. PROTOCOL BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERN-
MENT OF THE UNION OF' SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS ON THE
PARTICIPATION OF SOVIET ORGAN-
IZATIONS IN FISH BREEDING AC-
TIVITIES FOR THE CONSERVATION
OF THE FISH STOCKS IN LAKE
INARI. SIGNED AT MOSCOW ON
14 DECEMBER 1983'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Finland registered on
12 February 1998 the Protocol between the
Government of the Republic of Finland and
the Government of the Russian Federation
on the continued participation of Russian
organizations in fish breeding activities for
the conservation of the fish stocks in Lake
Inari signed at Moscow on 27 November
1997.2

The said Protocol, which came into force
on 27 November 1998, provides, in its arti-
cle 3, for the termination of the above-men-
tioned Protocol of 14 December 1983.

(12 February 1998)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1351, p. 139.

2 See p. 73 of this volume.

Vol. 2005. A-22794

No 22794. PROTOCOLE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLI-
QUE DE FINLANDE ET LE GOU-
VERNEMENT DE L'UNION DES
RjtPUBLIQUES SOCIALISTES SO-
VItTIQUES RELATIF A LA PARTI-
CIPATION D'ORGANISATIONS SO-
VIP-TIQUES AUX ACTIVITIS DE
REPRODUCTION DE POISSONS EN
VUE DE LA CONSERVATION DES
STOCKS DANS LE LAC INARI. SIGNt
A MOSCOU LE 14 DItCEMBRE 19831

ABROGATION (Note du Secrdtariat)

Le Gouvernement finlandais a enregistr6 le
12 fdvrier 1998 le Protocole entre le Gou-
vernement de la Rdpublique de Finlande et
le Gouvernement de la Ftddration de Russie
relatif A la participation continue d'organisa-
tions russes aux activitds de reproduction de
poissons en vue de la conservation des stocks
dans le lac Inari signd A Moscou le 27 no-
vembre 19972.

Ledit Protocole, qui est entr6 en vigueur le
27 novembre 1998, stipule, A son article XI,
l'abrogation du Protocole susmentionn6 du
14 ddcembre 1983.

(12 fivrier 1998)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1351, p. 139.
2 Voir p. 73 du prtsent volume.
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No. 25571. AGREEMENT ON CAB IN-
TERNATIONAL. CONCLUDED AT
LONDON ON 8 JULY 19861

ACCESSION
Instrument deposited with the Govern-

ment of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland on:

13 May 1997

SOUTH AFRICA

(With effect from 13 May 1997.)

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland on 10 February 1998.

No 25571. ACCORD CONCERNANT
CAB INTERNATIONAL. CONCLU A
LONDRES LE 8 JUILLET 1986'

ADHtSION

Instrument diposi auprds du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord le:

13 mai 1997

AFRIQUE DU SUD

(Avec effet au 13 mai 1997.)

La d~claration certifie a 4t enregistre
par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord le lO fvrier 1998.

I United Nations, Treaiy Series, vol. 1490, p. 55, and I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 1490, p. 55, et
annex A in volumes 1558, 1572, 1579, 1584, 1681, 1703, annexe A des volumes 1558, 1572, 1579, 1584, 1681, 1703,
1736, 1753, 1776, 1819, 1930 and 1995. 1736, 1753, 1776, 1819, 1930 et 1995.

Vol. 2005, A-25571
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No. 26540. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL RAIL-
WAY LINES (AGC). CONCLUDED AT
GENEVA ON 31 MAY 19851

ENTRY INTO FORCE of amendments to
Annex 1 to the above-mentioned Agree-
ment

The amendments were proposed by the
Governments of Italy and the Republic of
Moldova and circulated by the Secretary-
General to the Contracting Parties on 12 No-
vember 1997. They came into force on 12 Feb-
ruary 1998, in accordance with article 11 (5)
of the Agreement.

Authentic texts: English, French and Russian.

Registered ex officio on 12 February 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1530, p. 65, and
annex A in volumes 1558, 1560, 1564, 1656, 1679, 1702,
1714, 1724, 1732, 1776, 1828, 1861, 1864, 1929, 1951 and
1967.

Vol. 2005. A-26540

No 26540. ACCORD EUROPItEN SUR
LES GRANDES LIGNES INTERNA-
TIONALES DE CHEMIN DE FER
(AGC). CONCLU A GENftVE LE
31 MAI 1985'

ENTREtE EN VIGUEUR des amendements
A I'annexe I A l'Accord susmentionnd

Les amendements avaient 6t6 propos6s par
les Gouvernements italien et moldove et com-
muniqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Par-
ties contractantes le 12 novembre 1997. Ils
sont entr6s en vigueur le 12 f6vrier 1998, con-
form6ment au paragraphe 5 de I'article 11 de
I'Accord.

Texte authentiques: anglais, franfais et
russe.

Enregistrd d'office le 12fivrier 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1530, p. 65, et
annexe A des volumes 1558, 1560, 1564, 1656, 1679, 1702,
1714, 1724, 1732, 1776, 1828, 1861, 1864, 1929, 1951 et
1967.
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ANNEX I

European Agreement on Main International Railway Lines (AGC)
Amendments to Annex I of the AGC adopted at the fiftieth session

of the Principal Working Party on Rail Transport

Proposed by Italy:

PORTUGAL

Delete the following line:

E 05 (Fuentes de Oftoro-) Vilar Formoso-Coimbra-Lisboa

to be replaced by

E 05 (Fuentes de OfMoro-) Vilar Formoso-Coimbra-Lisboa
Porto

Countries directly concerned:

France,i/ Portugal. Spain

Proposed by the Republic Moldova:

REPUBLIC OF MOLDOVA

Include the following lines:

E 95 (Razdelnaya/UZ) -Kuchurgan(CFM) -Bendery-Chisinau-Ungeny(CFM) -
Iasi(CFR)

Countries directly concerned:

Bulgaria,l/ Republic of Moldova,1/ Romania, Russian Federation,!/
Ukrainel/

E 560 Galati (CFR) -Reni(CFM) -Bendery(CFM)

-Countries directly concerned:

Republic of Moldova,1/ Romania

1/ Countries directly concerned which are Contracting Parties to the AGC
Agreement.

Vol. 2005, A-26540
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ANNEXE 1

Accord europ6en sur lea grandes lignes internationales
do chemin do far (AGC)

Amendements A l'annexe 1 do l'AGC, adopt6s par
le Oroupe do travail principal des transports
par chemin de for & ma cinquanti~me session

Proposition de l'Italie :

PORTUGAL
Remplacer

E 05 (Fuentes de Ofioro-) Vilar Formoso-Coimbra-Lisboa
par

E 05 (Fuentes de Ohoro-) Vilar Formoso-Coimbra-Lisboa
Porto

Pays directement concern6s

France 1/, Portugal et Espagne

Proposition de la Rfpublique de Moldova

REPUBLIQUE DE MOLDOVA

Ajouter la ligne suivante :

E 95 (Razdelnaya/UZ)-Kuchurgan(CFM)-Bendery-Chisinau-Ungeny(CFM)-
Iasi(CFR)

Pays directement concern s

Bulgarie .1/, R~pubiique de Moldova 1/, Roumanie, F6ddration de Russie I/
et Ukraine I/

E 560 Galati(CFR)-Reni(CFM)-Bendery(CFM)

Pays directement concerns :

Rdpublique de Moldova I/ et Roumanie.

I/ Pays directement concern~s Parties A I2AGC.

Vol. 2005, A-26540
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

HPH4JIO)KEHH4E I

Eapouefczoe cornamenae o MexJilyapoma MargcTpaimmbIx
xeZC3UoAopozx nu~mc (CMWKI)

IIolpaaKH npaoxCmo I K CMDKJI, npms-rmue ua nwraRecxroA ceccim
Oceosnolk pa6ogel rpymnu no xeea3noAOpoIMOMy "pascoopTy

Iperzioxemne Hamma:

nOPTYrAIH.R

HCKXJO'4IHT
- cneIYiuzYo HHHIO:

E 05 ((PyeHTec-Ae-OHOpO-) BHnap 4opt1o3y-Kosii6tpa-J'Hcca6oH,
3ameiIH ee JlHHHe I

E 05 (cPyeHTec-ne-OHopO-) BHnap cDopMa3y-KomM6pa-J'Rcca6o

FlopPy

HenocpeAcTaemit 3aHHTepecoBaHHble CTpaHbt:

McnaHHA, flopryraHR, 4epaHuHA I/

Ypexjxoxerme Pecay6imm Mojuoa':

PECrlYEJIHKA MOJI OBA

BKIIO'Tb cnexnyiaotui JIIIHIH:

E 95 (Pa3AeJbHaA/KJRY) -Kyypraii ( KAM) -BeHAepmt-KtwIlea-Y reHbt ( KQlM) -

AccbtX(KfP)

HenocDuenceeHHo 3aHHTepecoBaHHbe CTyaHbI.

BonrapHA 1/, Pecny6nHxa Monnoaa 1/, PoccHIicKa.R enepauusx 1/, PyblHIR,
YKpaiHa 1/

E 560 raJiaL (>KAP)-PeHH( .,)M)-BeHllepbt(K.IM)

HenoclyeCTBeHHO 3aHHTepecoBaHHbe CTpaHbT:

PecrtynHxa Monaosa 1/, Pybuias

;/ HenocpecTeHHO 3aHHTepecoBaHHb!e CTpaHbE, RB1!OW.IHecR norosaptaaitOtumctw.C
CTOPOHatm CornaweHHRt CM)KJI.

Vol. 2005, A-26540
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No. 27531. CONVENTION ON THE
RIGHTS OF THE CHILD. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 20 NO-
VEMBER 1989'

OBJECTION to reservations made by Oman
upon accession 2

Notification received on:

10 February 1998

NETHERLANDS

"T'he Government of the Kingdom of the
Netherlands has examined the reservations
made by the Government of Oman at the time
of its accession to the Convention on the
Rights of the Child.

The Government of the Kingdom of the
Netherlands notes that the reservation men-
tioned in paragraph 2 includes a reservation
of a general kind in respect of the provisions
of the Convention which may be contrary to
the Islamic law or the legislation in force in
the Oman.

The Government of the Kingdom of the
Netherlands is of the view that these reserva-
tions, which seek to limit the responsibilities
of the reserving State by invoking the general
principles of national law, may raise doubts
as to the commitment of Oman to the object
and purpose of the Convention and would
recall that, according to paragraph 2 of Arti-
cle 51 of the Convention, a reservation in-
compatible with the object and purpose of the
Convention shall not be permitted.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1577, No. 1-2753 1,
and annex A in volumes 1578,1579, 1580,1582,1583,1586,
1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598, 1606, 1607, 1637,
1639, 1642, 1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1655, 1656,
1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671, 1672, 1676, 1677,
1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690, 1691, 1694, 1698,
1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720, 1722, 1724, 1725,
1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745, 1747, 1751, 1764,
1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785, 1787, 1788, 1791,
1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841, 1843, 1855, 1857,
1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890, 1891, 1895, 1900,
1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927, 1928, 1929, 1934,
1935, 1936, 1946, 1948, 1949, 1950, 1954, 1955, 1963, 1964,
1965, 1966, 1967, 1971, 1972, 1978, 1984, 1986, 1993, 1998,
2001, 2002 and 2004.

2 Ibid, vol. 1950, No. A-27531.

Vol. 2005, A-27531

No 27531. CONVENTION RELATIVE
AUX DROITS DE L'ENFANT. ADOP-
T1VE PAR L'ASSEMBLEE GtN1tRALE
DES NATIONS UNIES LE 20 NOVEM-
BRE 1989'

OBJECTION aux r6sreves formul6es par

l'Oman lors de l'adh6sion2

Notification reque le:

10 fWvrier 1998

PAYS-BAS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas a examin6 les r6serves qu'a formuldes le
Gouvernement omanais lorsqu'il a adh6r6 A
la Convention relative aux droits de l'enfant.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas note que le paragraphe 2 comprend une
r6serve g6n6rale A l'6gard des dispositions de
la Convention qui ne sont pas conformes A la
charia islamique ou A la 16gislation en vigueur
dans le Sultanat d'Oman.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas considre que cette r6serve, par laquelle
l'Etat r6servataire cherche A limiter ses res-
ponsabilit6s en invoquant des principes gfn6-
raux de droit interne, peut faire douter de l'at-
tachement de cet Etat A l'objet et au but de la
Convention, et tient A rappeler que, confor-
m6ment au paragraphe 2 de l'article 51 de la
Convention, une r6serve incompatible avec
l'objet et le but de la Convention ne peut 6tre
accept6e.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1577,
no 1-27531, et annexe A des volumes 1578, 1579, 1580,
1582, 1583, 1586, 1587, 1588, 1590, 1591, 1593, 1594, 1598,
1606, 1607, 1637, 1639. 1642, 1643, 1647, 1649, 1650. 1651,
1653, 1655, 1656, 1658, 1664, 1665, 1667, 1668, 1669, 1671,
1672, 1676, 1677, 1678, 1679, 1681, 1684, 1685, 1686, 1690,
1691, 1694, 1698, 1702, 1704, 1712, 1714, 1715, 1719, 1720,
1722, 1724, 1725, 1726, 1727, 1730, 1732, 1733, 1737, 1745,
1747, 1751, 1764, 1770, 1772, 1773, 1774, 1775, 1777, 1785,
1787, 1788, 1791, 1792, 1819, 1821, 1823, 1828, 1830, 1841,
1843, 1855, 1857, 1860, 1862, 1870, 1886, 1887, 1889, 1890,
1891, 1895, 1900, 1901, 1902, 1903, 1904, 1917, 1921, 1927,
1928, 1929, 1934, 1935, 1936, 1946, 1948, 1949, 1950, 1954,
1955, 1963, 1964, 1965, 1966, 1967, 1971, 1972, 1978, 1984,
1986, 1993, 1998, 2001, 2002 et 2004.

2 Ibid., vol. 1950, no A-27531.
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It is the common interest of States that
treaties to which they have chosen to become
parties are respected, as to their object and
purpose, by all parties and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes
necessary to comply with their obligations
under the treaties.

The Government of the Kingdom of the
Netherlands is further of the view that gen-
eral reservations of the kind made by the
Government of Oman, which do not clearly
specify the provisions of the Convention to
which they apply and the extent of the dero-
gation therefrom, contribute to undermining
the basis of international treaty law.

Furthermore the Government of the King-
dom of the Netherlands is of the view that the
reservations mentioned in paragraph 5 in re-
spect of the articles 14 and 30 are incompat-
ible with the object and purpose of the Con-
vention.

The Government of the Kingdom of the
Netherlands therefore objects to the afore-
said reservations made by the Government of
Oman to the Convention on the Rights of the
Child. This objection shall not preclude the
entry into force of the Convention between
the Kingdom of the Netherlands and Oman."

Registered ex officio on 10 February 1998.

COMMUNICATION relating to a reserva-
tion made by Oman upon accession'

Notification received on:

19 February 1998

AUSTRIA

"Austria has examined the contents of the
reservation made by the Sultanate of Oman
at the time of accession to the Convention on
the Rights of the Child which reads as fol-
lows:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1950, No. A-27531.

I1 est dans l'int6r~t commun des Etats que
les trait6s auxquels ils ont choisi d'Ptre par-
ties soient respect6s, quant A leur objet et A
leur but, par toutes les parties et que les Etats
soient pr6par6s it prendre toutes les mesures
l6gislatives n6cessaires pour se conformer
aux obligations qui leur incombent en vertu
des trait6s.

Le Gouvernement du Royaume des Pays-
Bas consid~re aussi que les rdserves g6n6-
rales comme celles formul es par le Gou-
vernement omanais, qui ne sp6cifient pas
clairement les dispositions de ia Convention
auxquelles elles s'appliquent ni la port6e des
d6rogations qui pourraient 8tre faites A la
Convention, contribuent A saper les fonde-
ments du droit international conventionnel.

En outre, le Gouvernement du Royaume
des Pays-Bas consid~re que les r6serves men-
tionn6es au paragraphe 5 A l'6gard des arti-
cles 14 et 30 sont incompatibles avec l'objet
et le but de la Convention.

En cons6quence, le Gouvernement du
Royaume des Pays-Bas fait objection aux
r6serves susmentionn6es formul6es par le
Gouvernement omanais A l'6gard de la Con-
vention relative aux droits de l'enfant. La
pr6sente objection ne constitue pas un obsta-
cle A l'entr6e en vigueur de la Convention
entre le Royaume des Pays-Bas et le Sultanat
d'Oman.

Enregistrg d'office le l0ftvrier 1998.

COMMUNICATION A l'6gard d'une r6serve
formul6e par l'Oman lors de l'adh6sion'

Notification revue le:

19 f6vrier 1998

AUTRICHE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement autrichien a examin6 le
contenu de la r6serve qu'a formul6e le Sul-
tanat d'Oman lorsqu'il a adh6rd Ao la Conven-
tion relative aux droits de l'enfant et qui se lit
comme suit:

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1950,

n0 A-27531.

Vol. 2005, A-27531
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'... A reservation is entered to all the
provisions of the Convention that do not
accord with Islamic law or the legislation
in force in the Sultanate and, in particular,
to the provisions relating to adoption set
forth in its article 21.'

Austria is of the view that a reservation by
which a State limits its responsibilities under
the Convention in a general and unspecified
manner or by invoking internal law creates
doubts as to the commitment of the Sultanate
of Oman with its obligations under the Con-
vention, essential for the fulfilment of its ob-
ject and purpose.

According to paragraph 2 of article 51 of
the Convention, a reservation which is in-
compatible with the object and purpose of the
Convention shall not be permitted.

It is in the common interests of States that
treaties to which they have chosen to become
parties are respected, a to their object and
purpose, by all Parties and that States are pre-
pared to undertake any legislative changes
necessary to comply with their obligations
under the treaties.

Austria is further of the view that a general
reservation of the kind made by the Govern-
ment of the Sultanate of Oman, which does
not clearly specify the provisions of the Con-
vention to which it applies and the extent of
the derogation therefrom, contributes to un-
dermining the basis of international treaty
law.

Given the general character of this reserva-
tion a final assessment as to its admissibility
under international law cannot be made with-
out further clarification.

According to international law a reserva-
tion is inadmissible to the extent as its appli-
cation negatively affects the compliance by a
State with its obligations under the Conven-
tion essential for the fulfilment of its object
and purpose.

Therefore, Austria cannot consider the res-
ervation made by the Government of the
Sultanate of Oman as admissible unless the
Government of the Sultanate of Oman, by
providing additional information or through
subsequent practice, ensures that the reser-
vation is compatible with the provisions

Vol. 2005, A-27531

<< Le Sultanat d'Oman formule une r6-
serve A l'gard de toutes les dispositions de
la Convention qui ne sont pas conformes A
la charia islamique ou aux Idgislations en
vigueur dans le Sultanat, en particulier les
dispositions relatives A l'adoption, qui fi-
gurent A l'article 21 de la Convention. >>

L'Autriche est d'avis qu'une r6serve par
laquelle un Etat cherche A limiter ses respon-
sabilit6s au titre de la Convention de faqon
gdn6rale et impr6cise ou en invoquant le droit
interne suscite des doutes quant l'attache-
ment du Sultanat d'Oman A ses engagements
au titre de la Convention, engagements qui
sont essentiels pour atteindre l'objet et le but
de celle-ci.

Aux termes du paragraphe 2 de l'article 51
de la Convention, aucune r6serve incompa-
tible avec l'objet et le but de celle-ci n'est
autoris6e.

I1 est dans l'int6r&t commun des Etats que
les trait6s auxquels ils ont choisi de devenir
parties soient respect6s, quant A leur objet et
A leur but, par toutes les Parties et que les
Etats soient disposds A proc6der aux modifi-
cations 16gislatives n6cessaires pour remplir
leurs obligations d6coulant des traitds.

L'Autriche estime en outre qu'une r6-
serve gdn6rale du genre de celle du Sultanat
d'Oman, qui ne pr6cise pas clairement les dis-
positions de la Convention auxquelles elle
s'applique ni la port6e de la d6rogation qu'elle
vise, contribue A saper les fondements du
droit international conventionnel.

Etant donne le caracthre gdnral de cette
rnseve, il est impossible, avant d'avoir obtenu
plus d'6claircissements, d'6valuer de fagon
definitive sa recevabilit6 en droit interna-
tional.

En droit international, une reserve est irre-
cevable dans la mesure oa son application
emp8cherait un Etat de remplir ses obliga-
tions ddcoulant de la Convention qui sont es-
sentielles A la rdalisation de l'objet et du but
de la Convention.

Par consdquent, i'Autriche ne peut consi-
darer que la reserve faite par le Gouverne-
ment du Sultanat d'Oman soit recevable A
moins que le Gouvernement du Sultanat ne
d~montre, par des renseignements suppl-
mentaires ou par sa pratique future, que cette
rdserve est compatible avec les dispositions
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essential for the implementation of the object
and purpose of the Convention.

This view by Austria would not preclude
the entry into force in its entirety of the Con-
vention between the Sultanate of Oman and
Austria."

Registered ex officio on 10 February 1998.

essentiefles A la rtalisation de l'objet et du but
de la Convention.

Cette position de l'Autriche ne fait pas obs-
tacle ht I'entrte en vigueur de l'intdgralit6 de
la Convention entre le Sultanat d'Oman et
l'Autriche.

Enregistri d'office le 19fivrier 1998.

Vol. 2005. A-27531
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No. 30568. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND LEBANON CONCERNING
A LIMITED AIR SERVICE BETWEEN BEIRUT AND NEW YORK. WASHING-
TON, 22 DECEMBER 1982'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. WASHINGTON, 29 APRIL 1983
Came into force on 29 April 1983, in accordance with the provisions of the said notes.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 19 February 1998.

1

The Lebanese Embassy to the Department of State

EMBASSY OF LEBANON

WASH I NGTON

The Embassy of Lebanon presents its compliments to the

Department of State of the United States of America and has

the honor to refer to the Air Transport Agreement between the

Government of Lebanon and the Government of the United States

of America signed at Beirut, September 1, 19722 and to the

Exchange of Notes of December 22, 19821 concerning approval of

certain air services by Lebanese and United States airlines.

In order to allow the Lebanese all-cargo airline,

Trans-Mediterranean Airlines, to continue to operate to the

United States, the Embassy proposes that the United States

Civil Aeronautics Board approve a request by Trans-Mediterra-

nean Airlines, if filed, to continue to operate after May 20,

1983, its present level of all-cargo service (four round-trip

flights per week with narrow body aircraft or equivalent

capacity) between a point or points in Lebanon, the inter-

mediate points Basel, Amsterdam, Copenhagen, Stockholm,

United Nations, Treaty Series, vol. 1751, No. 1-30568.

2 Ibid, vol. 916, p. 3.

Vol. 2005, A-30568
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Frankfurt. Paris and London and the terminal point New York,

without traffic rights between New York and the intermediate

points Paris, London and Frankfurt.

If this proposal is acceptable to the Government of the

United States of America, the Embassy of Lebanon proposes

that this note and the reply of the Department constitute an

agreement to approve the Trans-Mediterranean Airlines ser-

vices mentioned above. Such agreement shall enter into force

on the date of your reply.

April 29, 1983

I Khalil Itani.

Vol. 2005. A-30568
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H

The Department of State to the Lebanese Embassy

The Department of State acknowledges receipt of a

diplomatic note from the Embassy of Lebanon dated April

29, 1983, which reads as follows:

[See note I]

The Department hereby confirms that the Government

of the United States accepts this proposal and agrees

that the Embassy's note and this note in reply, constitute

an agreement between our respective governments which enters

into force on the date of this note.

April 29, 1983

The Department of State
Washington

I Matthew V. Scocozza.

Vol. 2005. A-30568
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 30568. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN. ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AM.RIQUE ET LE LIBAN RELATIF AUX DROITS DE TRANS-
PORT AtRIEN. WASHINGTON, 22 DItCEMBRE 19821

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNE.
WASHINGTON, 29 AVRIL 1983

Entr6 en vigueur le 29 avril 1983, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par les Etats-Unis d'Am'rique le 19fdvrier 1998.

I

L'Ambassade du Liban au Dipartement d'Etat
des Etats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DU LIBAN

WASHINGTON

L'Ambassade du Liban pr6sente ses compliments au Ddpartement d'Etat des Etats-
Unis d'Am6rique et a l'honneur de se r6f6rer A l'Accord entre le Gouvernement du Liban et
le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique relatif aux droits de transport a6rien, sign6 A
Beyrouth le ler septembre 19722, ainsi qu'A l'6change de notes du 22 d6cembre 19821, relatif
A l'approbation de certains services a6riens exploit6s par les entreprises de transport a6rien
du Liban et des Etats-Unis.

Afin de permettre A l'entreprise libanaise de transport exclusif de fret a6rien, la Trans-
Mediterranean Airlines, de poursuivre ses activit6s aux Etats-Unis, l'Ambassade propose
que le Civil Aeronautics Board des Etats-Unis approuve la demande 6ventuellement intro-
duite par la Trans-Mediterranean Airlines visant A continuer A exploiter au-delb du 20 mai
1983 ses services actuels de transport exclusif de fret (quatre liaisons aller-retour par
semaine au moyen d'un adronef A fuselage 6troit ou de capacit6 6quivalente) entre un point
ou des points situ6s au Liban, les points interm6diaires de Bale, Amsterdam, Copenhague,
Stockholm, Francfort, Paris et Londres, et le point terminal A New York, sans droits de trafic
entre New York et les points interm6diaires de Paris, Londres et Francfort.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment du Gouvernement des Etats-Unis, l'Ambas-
sade du Liban propose que la pr6sente note et la r6ponse du D6partement constituent un
accord relatif A 1'approbation des services pr6cit6s de la Trans-Mediterranean Airlines. Ledit
accord entrera en vigueur i la date de votre r6ponse.

Le 29 avril 1983

'Nations Unies, Recueides Trairds, vol. 1751, n° 1-30568.

2 Ibid., vol. 916, p. 3 .

Vol. 2005, A-30568
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II

Le Dipartement d'Etat des Etats-Unis d'Amirique
at l'Ambassade du Liban

Le D6partement d'Etat des Etats-Unis d'Am6rique accuse r6ception de la note diplo-
matique de I'Ambassade du Liban en date du 29 avril 1983, libell6e comme suit:

[Voir note I]

Le Ddpartement d'Etat confirme par la pr6sente que le Gouvemement des Etats-Unis
accepte cette propcsition et convient que la note de I'Ambassade et la pr6sente note en
rdponse A celle-ci constituent, entre nos deux gouvemements, un accord qui entre en vigueur
A la date de la pr6sente note.

MATTHEW V. SCOCOZZA

Le 29 avril 1983

Le D6partement d'Etat
Washington

Vol. 2005, A-30568
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No. 31660. CONSTITUTION OF THE
CENTRE FOR MARKETING INFOR-
MATION AND ADVISORY SERVICES
FOR FISHERY PRODUCTS IN LATIN
AMERICA AND THE CARIBBEAN
(INFOPESCA). ADOPTED AT SAN
JOS1t ON 18 FEBRUARY 19941

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture Organ-
ization of the United Nations on:

16 December 1997

VENEZUELA

(With effect from 16 December 1997.)

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 18 February 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1860, No. 1-31660,
and annex A in volume 1976.

No 31660. ACTE CONSTITUTIF DU
CENTRE POUR LES SERVICES D'IN-
FORMATION ET D'AVIS CONSUL-
TATIFS SUR LA COMMERCIALISA-
TION DES PRODUITS DE LA PtCHE
EN AMRIQUE LATINE ET DANS
LES CARAIBES (INFOPESCA).
ADOPTf, A SAN JOSt LE 18 FtVRIER
19941

ADH1tSION

Instrument deposg auprks du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'alimentation et l'agriculture le:

16 dtcembre 1997

VENEZUELA

(Avec effet au 16 dtcembre 1997.)

La declaration certifige a &9 enregistrge
par I'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 18 fgvrier
1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1860,

no 1-31660, et annexe A du volume 1976.

Vol. 2005. A-31660
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No. 33155. GRANT AGREEMENT BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE GOVERNMENT OF ISRAEL FOR
ECONOMIC ASSISTANCE. SIGNED
AT WASHINGTON ON 16 DECEMBER
1982'

SECOND AMENDMENT TO THE ABOVE-MEN-
TIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASH-
INGTON ON 31 MARCH 1983
Came into force on 31 March 1983 by sig-

nature.

Authentic text: English.

Registered by the United States of America
on 19 February 1998.

Not published herein in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly reg-
ulations to give effect to Article 102 of the
Charter of the United Nations, as amended.

No. 33480. CONVENTION TO COMBAT
DESERTIFICATION IN THOSE
COUNTRIES EXPERIENCING SERI-
OUS DROUGHT AND/OR DESER-
TIFICATION, PARTICULARLY IN
AFRICA. OPENED FOR SIGNATURE
AT PARIS ON 14 OCTOBER 19942

RATIFICATION

Instrument deposited on:

17 February 1998

NICARAGUA

(With effect from 18 May 1998.)

Registered ex officio on 17 February 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1935, No. 1-33155.

2
Ibid, vol. 1954, p. 3, and annex A in volumes 1955,

1957, 1962, 1963, 1964, 1965, 1966, 1976, 1977, 1978, 1979,
1980, 1981, 1983, 1985, 1987, 1990, 1991, 1996, 1997 and
2000.

Vol. 2005, A-33155, 33480

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 33155. ACCORD DE DON D'ASSIS-
TANCE ItCONOMIQUE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT D'ISRAEL. SIGNE A WASH-
INGTON LE 16 DtCEMBRE 1982'

DEUXItME AMENDEMENT A L'ACCORD SUS-

MENTIONNt. SIGNt kA WASHINGTON LE
31 MARS 1983

Entr6 en vigueur le 31 mars 1983 par la si-
gnature.

Texte authentique : anglais.

Enregistr par les Etats- Unis d'Amerique le
19fgvrier 1998.

Non publij ici conformement au para-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de l'As-
semble g~ndrale destine a mettre en appli-
cation l'Article 102 de la Charte des Nations
Unies, tel qu 'amendj.

No 33480. CONVENTION SUR LA
LUTTE CONTRE LA DSERTIFICA-
TION DANS LES PAYS GRAVEMENT
TOUCHI S PAR LA StCHERESSE ET/
OU LA DtSERTIFICATION, EN PAR-
TICULIER EN AFRIQUE. OUVERTE A
LA SIGNATURE A PARIS LE 14 OCTO-
BRE 19942

RATIFICATION

Instrument depose le:

17 f6vrier 1998

NICARAGUA

(Avec effet au 18 mai 1998.)

Enregistri d'office le l7fivrier 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1935,
n* 1-33155

2 Ibid.,, vol. 1954, p. 3, et annexe A des volumes 1955,
1957, 1962, 1963, 1964, 1965, 1966, 1976, 1977, 1978, 1979,
1980, 1981, 1983, 1985, 1987, 1990, 1991, 1996, 1997 et
2000..
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No. 33600. MEMORANDUM OF
AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF
DENMARK FOR THE CONTRIBU-
TION OF PERSONNEL TO THE
INTERNATIONAL CRIMINAL TRI-
BUNAL FOR THE FORMER YUGO-
SLAVIA. SIGNED AT THE HAGUE ON
28 FEBRUARY 1997'

EXTENSION

By an agreement dated at The Hague on
16 February 1998, which came into force
with retroactive effect from 1 October 1997,
it was agreed to extend the above-mentioned
Memorandum of Agreement until 30 June
1998.

Registered ex officio on 16 February 1998.

AMENDMENT2

Effected by an agreement dated at The
Hague on 16 February 1998, which came into
force with retroactive effect from 1 Novem-
ber 1997, in accordance with its provisions.

Registered ex officio on 16 February 1998.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1966, No. 1-33600.

2 Not published herein in accordance with article 12 (2)
of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as
amended.

N-33660. MtMORANDUM D'ACCORD
ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DU DANE-
MARK RELATIF A LA CONTRI-
BUTION DE PERSONNEL AU
TRIBUNAL P1tNAL INTERNATIO-
NAL POUR L'EX-YOUGOSLAVIE.
SIGNt A LA HAYE LE 28 FtVRIER
1997'

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu A La Haye
en date du 16 fdvrier 1998, lequel est entr6
en vigueur avec effet rdtroactif au I er octobre
1997, il a t6 convenu de proroger le Mdmo-
randum d'accord susmentionn6 jusqu'au
30juin 1998.

Enregistrd d'office le 16fivrier 1998.

AMENDEMENT
2

Effectu6 par un accord conclu A La Haye
en date du 16 ftvrier 1998, lequel est entr6 en
vigueur avec effet rdtroactif au I

e
r novembre

1997, conformtment A ses dispositions.

Enregistr d'office le 16fevrier 1998.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1966,
n

° 
1-33600.
2 Non publid ici conform6ment au paragraphe 2 de Far-

ticle 12 du riglement de I'Assembl6e g6ndrale destin6
A mettre en application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies. tel qu'amendd.

Vol. 2005. A-33600



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

No. 4648. CONVENTION (No. 105) CONCERNING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
25 JUNE 19571

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

25 August 1997

BURKINA FASO

(With effect from 25 August 1998.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 18 Feb-
ruary 1998.

United Nations, Treaty Series, vol. 320, p. 291; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 20, 23 and 24, as well as annex A in volumes 1417, 1444, 1562, 1573, 1653, 1669, 1722, 1777, 1842, 1864, 1908,
1919, 1964, 1978, 1985 and 1990.

Vol. 2005, A-4648
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

NO 4648. CONVENTION (NO 105) CONCERNANT L'ABOLITION DU TRAVAIL
FORC. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTIP-ME SESSION,
GENtVE, 25 JUIN 1957'

RATIFICATION
Instrument enregistrd aupres du Directeur gdnral du Bureau international du Travail

le:

25 aofic 1997

BURKINA FASO

(Avec effet au 25 ao0t 1998.)
La ddclaration certifige a etd enregistrge par l'Organisation internationale du Travail

le 18fgvrier 1998.

Nations Unies, Recueji des Traits. vol. 320, p. 291; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n

0 s 
4 A 20, 23 et 24, ainsi que 'annexe A des volumes 1417, 1444, 1562, 1573, 1653, 1669, 1722, 1777,

1842, 1864, 1908, 1919, 1964, 1978, 1985 et 1990.

Vol. 2005, A-4648
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No. 16064. CONVENTION (No. 141) CONCERNING ORGANISATIONS OF RURAL
WORKERS AND THEIR ROLE IN ECONOMIC AND SOCIAL DEVELOPMENT.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LA-
BOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1975'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

25 August 1997

BURKINA FASO

(With effect from 25 August 1998.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 18 Feb-
ruary 1998.

United Nations, Treaty Series, vol. 1060, p. 263; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18, 19, and 22 to 24, as well as annex A in volumes 1422, 1428, 1512,1541, 1552, 1650, 1663, 1777, 1842 and 1891.

Vol. 2005, A-16064
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No 16064. CONVENTION (No 141) CONCERNANT LES ORGANISATIONS DE TRA-
VAILLEURS RURAUX ET LEUR ROLE DANS LE DtVELOPPEMENT tCO-
NOMIQUE ET SOCIAL. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNP-RALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTI-ME
SESSION, GENPtVE, 23 JUIN 19751

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gingral du Bureau international du Travail
le:

25 aofit 1997

BURKINA FASO

(Avec effet au 25 aoft 1998.)

La declaration certifiee a 6tj enregistrde par l'Organisation internationale du Travail
le l8fevrier 1998.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1060, p. 263; pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs nOS 18, 19, et 22 A 24. ainsi que l'annexe A des volumes 1422, 1428, 1512, 1541, 1552, 1650, 1663, 1777,
1842 et 1891.
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No. 25799. CONVENTION (No. 161) CONCERNING OCCUPATIONAL HEALTH
SERVICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FIRST SESSION, GE-
NEVA, 26 JUNE 19851

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

25 August 1997

BURKINA FASO

(With effect from 25 August 1998.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 18 Feb-
ruary 1998.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1498, p. 19, and annex A in volumes 1505, 1516, 1539, 1552, 1567, 1686, 1736,

1745, 1749, 1856 and 1990.
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N0 25799. CONVENTION (No 161) CONCERNANT LES SERVICES DE SANTf_ AU
TRAVAIL. ADOPTE PAR LA CONFItRENCE GtNIftRALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET ONZItME SES-
SION, GENPEVE, 26 JUIN 1975'

RATIFICATION
Instrument enregistrg aupr&s du Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail

le:

25 aofit 1997

BURKINA FASO

(Avec effet au 25 aofit 1998.)
La ddclaration certifige a jtg enregistrge par l'Organisation internationale du Travail

le 18fdvrier 1998.

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1498, p. 19, et annexe A des volumes 1505, 1516, 1539, 1552, 1567, 1686,

1736, 1745, 1749, 1856 et 1990.
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No. 31173. CONVENTION (No. 172) CONCERNING WORKING CONDITIONS IN
HOTELS, RESTAURANTS AND SIMILAR ESTABLISHMENTS. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGAN-
ISATION AT ITS SEVENTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1991'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

22 July 1997

BARBADOS

(With effect from 22 July 1998.)

Certified statement was registered by the International Labour Organisation on 18 Feb-
ruary 1998.

United Nations, Treaty Series, vol. 1820, No. 1-31173, and annex A in volumes 1908, 1964 and 1978.
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No 31173. CONVENTION (No 172) CONCERNANT LES CONDITIONS DE TRAVAIL
DANS LES HOTELS), RESTAURANTS ET tTABLISSEMENTS SIMILAIRES.
ADOPTIVE PAR LA CONFERENCE GtN1tRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-DIX-HUITIPME SESSION, GE-
NVE,25 JUIN 1991'

RATIFICATION
Instrument enregistrg auprs du Directeur general du Bureau international du Travail

le:

22 juillet 1997

BARBADE

(Avec effet au 22 juillet 1998.)
La declaration certifige a t9 enregistrge par l'Organisation internationale du Travail

le 18fevrier 1998.

I Nations Unies, Recueides Traits, vol. 1820, no 1-31173, et annexe A des volumes 1908, 1964 et 1978.

Vol. 2005, A-31173




